RGRIMVS RIX
BELSINGQR:{M

swr®5 ) §
D i)

{ . BOTNIA»=
3 ﬂvno , ORIENTALLS

AVES CANDIDISSIME.
Tnivinvs ymn

UICRDIA

J.S. Love, INGER LArssoN, ULRIkA DjArv,
CHRISTINE PEEL, AND ERIK SIMENSEN



http://www.openbookpublishers.com

© 2020 Jeffrey Love, Inger Larsson, Ulrika Djérv, Christine Peel, and Erik Simensen

This work is licensed under a Creative Commons Attribution 4.0 International license (CC BY 4.0). This license allows you to share, copy,
distribute and transmit the work; to adapt the work and to make commercial use of the work providing attribution is made to the authors
(but not in any way that suggests that they endorse you or your use of the work). Attribution should include the following information:

Love]., Larsson I, Djarv U., Peel C., and Simensen E. (eds.). A Lexicon of Medieval Nordic Law. Cambridge, UK: Open Book Publishers, 2020.
https://doi.org/10.11647/OBP.0188

In order to access detailed and updated information on the license, please visit
https://doi.org/10.11647/OBP.0188#copyright

Further details about CC BY licenses are available at http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

All links were active at the time of publication unless otherwise stated.
A Lexicon of Medieval Nordic Law is available online at https://www.dhi.ac.uk/Imnl/

Digital material and resources associated with this volume are available at
https://doi.org/10.11647/OBP.0188#resources

ISBN Paperback: 978-1-78374-815-0

ISBN Hardback: 978-1-78374-816-7

ISBN Digital (PDF): 978-1-78374-817-4

ISBN Digital ebook (epub): 978-1-78374-818-1
ISBN Digital ebook (mobi): 978-1-78374-819-8
ISBN Digital (XML): 978-1-78374-820-4

DOI: 10.11647/OBP.0188

The Royal Swedish Academy of Letters, History and Antiquities, the Magnus Bergvalls Stiftelse and the Stiftelsen Konung Gustaf VI
Adolfs fond for svensk kultur have generously contributed to this publication.

Cover image: Carta marina, a wallmap of Scandinavia, by Olaus Magnus, 1539, Wikimedia, public domain, https://commons.wikimedia.
org/wiki/File:Carta_Marina.jpeg. Cover designer: Anna Gatti


http://www.openbookpublishers.com
https://doi.org/10.11647/OBP.0188
https://doi.org/10.11647/OBP.0188#copyright
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/
https://www.dhi.ac.uk/lmnl/
https://doi.org/10.11647/OBP.0188#resources
https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Carta_Marina.jpeg
https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Carta_Marina.jpeg

Nordic to English

© 2020 Jeffrey Love, Inger Larsson, Ulrika Djérv, Christine Peel, and Erik Simensen, CC BY 4.0 https://doi.org/10.11647/OBP.0188.02


https://doi.org/10.11647/OBP.0188.02




abbadis (ON) noun
abbess Olce Jo Llb 18, ONorw FrL LIbA 15

abbet (ODan) abéti (ON) noun
abbot ODan JyL 2, Olce Jo Lb 18,
Js Kdb 4, ONorw FrL LIbA 15

abepas (OSw) bepas (OSw) verb
make demands OSw UL Jb

aboi (OSw) noun
Synonymous with landboe.
tenant OSw VmL Jb

aboliiorp (OSw) noun
land of the farm OSw YVgL Ab

abyrghia (OSw) abyrgja (ON) verb
leave in custody OSw YVgL Gb, Tb
be responsible Olce Grg bsp 54 Omb 143 Fep 164
Lbp 214, 218, J6 Mah 13 Kge 17,25 Lbb 2 L1b 2, 9
Pjb 2 Fml 3, Js Mah 31 Lbb 1, 3 Kab 11, 17 bjb 2,
KRA 26, ONorw FrL KrbA 2, 12 KrbB 10 Mhb 36
take care of ONorw EidsL 35.1
be valid ONorw FrL KrbB 22
See also: valda

abyrp (OSw) abyr (OSw) noun
hidden goods OSw YVgL Tb
removal of found corpse OSw YVgL Add
secret hiding of a corpse OSw
YVgL Drb, AVgL Md, Tb
smuggled stolen goods OSw UL Mb
something brought in secret OSw SdmL Tjdb
stolen goods (secretly carried into
someone s house) OSw HL Mb

advent (OSw) advent (ODan) noun
Advent ODan JyL 2, OSw YVgL Kkb

adalbol (ON) noun
A main or primary estate as distinguished from
outlying farms (ON utjardir) (see utjorth) or tenant
farms (ON leigubdl) (q.v.). It was probably connected
to a family, and some have suggested that an adalbol
signifies the residence of a landowner. Some degree
of legal protection was afforded to an adalbdl, as in
Grg Lbp 172, which states that debt claims must be
paid from other sources before selling the adalbdl.
Some have argued that the concept dates back to the
settlement period in Iceland, but the earliest known
written evidence for the adalbol comes in church
registers dating to the twelfth and thirteenth centuries.
Often thought to be the precursor of the manor house
(ON hofuobol) (q.v.) in Iceland mentioned in Jo.
main estate Olce Grg Lbp 172 Fjl 223

See also: hdfudbdl, landboe, leigubdl, cet

abbadis 17

Refs: Agnes Arnorsdottir 2010, 418; Arni Juliusson
2010; Beck 2011, 217-19; CV s.v. adalbdl;
GAO s.v. Odal; Hastrup 1985,190-92; KLNM
s.v.v. jordejendom, odelsrett; LexMA s.v. Odal;
ONP s.v. adalbol; Sverrir Jakobsson 2013

adaltoft (ON) noun
odal plot ONorw EidsL 11.4, 11.5

a0ildo (ON) noun
The right of being a principal (prosecutor or defendant)
in a case. See adili.
right of being principal Olce Grg Vis 94

adili (ON) noun
The principal plaintiff or defender in a legal case. A
principal had the right (and obligation) to prepare and
present a case or else transfer those responsibilities
to someone else. In most cases it was understood
that the offended party and the one accused of the
offence were to be principals, and Grg Vis 94 provides
guidelines for determining who was principal in cases
where one of these is lacking or incapable. In killing
cases, a freeborn son of legal age (over sixteen) could
be principal. Unmarried women and widows could
also be principals for certain types of cases.
principal Olce Grg Klp 5 Vis 87
Bat 113 Hrs 234 Tig 256
See also: soknari, veeriandi
Refs: CV; Fritzner; GrgTr 1:255; KLNM
s.v. rettergang; Miller 1984; ONP

afald (OSw) noun

killing caused by something falling
down OSw DL Mb, SdmL Mb

afallsdrap (OSw) noun

death by accident OSw HL Mb

See also: drap
afarkostalauss (ON) adj.

on fair terms Olce Jo Kab 15
afarkostr (ON) noun

harsh terms Olce Js Mah 34
afastr (OGu) adj.

neighbouring OGu GL A 25
afbrigo (ON) noun

deviation Olce Grg Hrs 235

transgression Olce KRA 18
afbrot (ON) noun

offence Olce KRA 6, 11
affarefae (ODan) noun

lost property ODan ESjL 3

See also: find
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afgildi (OSw) noun
rent OSw SdmL Jb
See also: gildi, geelda (1)

afgipt (OSw) noun
tenancy payment OSw SdmL Jb
See also: gift

afgiva (OSw) afgaeva (OSw) verb
write off OSw VmL Rb

afglapa (ON) verb
balk Olce Grg Psp 58 Vis 94 Lrp 117 Misc 244

afgup (OSw) noun
pagan god OSw HL Kkb
See also: gup

afgeerp (OSw) noun
crime OSw YVgL Rlb, AVgL Rlb

afhug (OSw) afhog (ODan) af hagg (OGu) afhogg
(ON) afhogg (OSw) noun
Many laws regulate the penalty for cutting off,
gouging and striking out various body parts such
as hands and feet, digits, ears, eyes, nose, teeth and
male genitals. ODan laws in particular give detailed
lists, but reveal less about the circumstances, whereas
OSw laws sometimes state that the victim is lead to a
chopping-block, clearly indicating premeditation and
rendering it epsére (q.v.). In OGu GL it appears in
connection with pingfripr (see pingsfriper) and haim
fripr (see hemfriper). In ONorw, it can lead to outlawry
(FrL Mhb). The penalty, which could depend on the
visibility or permanence of the wound, was based
on manbot (q.v.), sarbot (see sarabot) and Ilytesbot
(see Iytisbot) in ODan laws, on sarabot (q.v.) and
Iytisbot (q.v.) in OSw laws, and on mannsgjold (see
mangeeld) and sarbotr (see sarabot) in ONorw laws.
Loss of body parts was also used as a punishment,
albeit not called afhug, most commonly in OSw laws
and mainly for theft and adultery, but in ONorw laws
only for unfree or freed women stealing and for men
committing bestiality, and in ODan JyL for counterfeit.
The concept, but not the term, also appears in Olce
Grg concerning a slave killing his master. It seems
generally assumed that corporal punishments were
carried out by the victims, plaintiffs or their relatives.
chopping off ODan ESjL 2
chopping off hand or foot OSw HL Mb
cut OSw HL Kgb, OgL Vm
cutting off limbs ODan SkL 111
dismemberment ODan ESjL 3, JyL 2, 3,
VSjL 34, 35,37, 38, 86, OSw SdmL Mb
maiming OGu GL A 11, 12, OSw UL
Mb, Add. 9, VmL Mb, OgL Db

mutilation ODan ESjL 1, ONorw FrL
Mhb 42, GuL Mhb, OSw DL Mb
See also: hugga
Refs: KLNM s.v.v. kroppsstraff, legemskrceenkelse
afhzenda (OSw) athzende (ODan) afhenda (ON) verb
alienate ODan ESjL 3, JyL 1, SkL
45, 46, 50, OSw AVgL Jb
dispense with ODan VSjL 80
dispose away ODan VSjL 5
dispose of ODan ESjL 1-3, JyL 1-3,
VSjL 13, 17, ONorw GuL Mhb
go from someone’s hand ODan ESjL 3
hand off ODan ESjL 3
part with OSw VimL Ab
sell ODan JyL 1, SkL 76
take away ODan VSjL 4
See also: firihcegpa, hand
afi (ON) noun
man preceding or following across
generations ONorw GuL Olb
afkome (ODan) afkomende (ODan) noun
offspring ODan ESjL 1, JyL 1, VSjL 1, 20
afkeennuping (OSw) affkizennoping (OSw) noun
A ping ‘assembly’ held at the home of one who refused
to appear at the regular ping, or one from whom due
fines, etc., were to be exacted.
extraordinary thing assembly
OSw UL Jb, Rb, VmL Rb
See also: laghping, urpinga, ping,
pingarip, pingfastar (pl.), pinglami
Refs: Schlyter s.v. afkennu ping
afl (ON) noun
majority Olce Grg Lrp 117 Misc 244
strength of numbers Olce Grg bsp 35
aflag (ON) noun
unlawfully Olce Jo Pfb 6 Kge 26,
Js Pfb 5, ONorw FrL Intr 14
aflagha (OSw) adj.
Appears in the phrase aflagha eper, an oath given on
a day when swearing was not allowed, or given by a
thrall, minor or outlaw.

illegal OSw YVgL Kkb, Add

See also: lagha

Refs: Schlyter s.v. aflagha
afli (ON) noun

income ONorw FrL Intr 12

interest Olce Jo Kge 18

provision Olce KRA 10



aflima (ON) verb
dismember Olce Js Mah 18
afling (OSw) aflung (OSw) noun
Property, particularly land, acquired in other ways
than inheritance, such as purchase, gift or clearing,
and which could be sold without restrictions in
contrast to heritable lands labelled erfpaiorp (OSw)
or opal (OSw).
acquired property OSw HL Kkb
foetus OSw HL Ab
Refs: Brink forthcoming; Schlyter
s.v.v. afling, aflinga iorp
aflingaiorp (OSw) @flingaiorp (OSw) noun
acquired land OSw SdmL Kkb, Jb, UL
Kkb, Jb, Add. 1, VmL Kkb, Jb
See also: afling, aldaopal, jorp, cerfpaiorp
afleeggia (OSw) verb
abandon OSw UL StfBM
make amends OSw VmL Mb
settle OSw UL StfBM
afneyzla (ON) noun
expense Olce Jo Fml 22
afnzema (OSw) verb
exclude OSw DL Bb
See also: afnemning
afnzemning (OSw) af naefning (OSw) affnzempning
(OSw) noun
exception OSw SdmL Jb
exception to a purchase OSw DL Bb
exclusion OSw UL Jb, VmL Jb
afradskarl (OSw) noun
tenant OSw DL Bb
See also: afrap, landboe
afrapalas (OSw) noun

Obligatory transportation of paupers between
householders for support.
pauper-burden OSw HL Kmb
See also: almosa
Refs: Brink forthcoming; KLNM s.v.
fattigvard; Schlyter s.v. afrapa las
afrap (OSw) afrad (ON) affraep (OSw) avrzep (OSw)
noun
In ON, dues paid in kind. In OSw, annual rent, paid in
coin or in kind, for tenanted land.
annual rent OSw DL Bb, Rb, HL Jb, UL
Kkb, Jb, Rb, VmL Kkb, Ab, Jb, Rb
dues ONorw FrL Reb 1
rent OSw HL Jb, SdmL Jb

aflima 19

See also: landskyld
Refs: ONP s.v. afrad; Schlyter s.v. afrap
afrapalaus (OGu) adj.
saleable without being subject to a
kinsman s portion OGu GL A 28
See also: byrp
afrapr (OGu) noun
kinsman s portion OGu GL A 28
afrapsdagher (OSw) noun
day for the annual rent to be paid OSw HL Jb
See also: afrap
afrepa (OSw) verb
free OSw DL Rb
See also: friper
afréttardomr (ON) noun
A court held to settle disputes concerning communal
pastures; similar to an engidomr (q.v.). These
courts were held at the location under contest. It is
supposed that matters unresolved at an afréttardomr
could be taken up at the relevant quarter court (ON
fjoroungsdomr) at the General Assembly.
communal pasture court Olce Grg Lbp 202
See also: domber, engidomr
Refs: CV; Finsen I11:607; Fritzner; KLNM
s.v. domr; ONP; Strauch 2011, 231
afréttarfé (ON) noun
animals in communal pasture Olce Jo LIb 53
afréttarmaor (ON) noun
communal pasture owner Olce Grg Lbp 206
afréttr (ON) afrétt (ON) noun
Communal pasture owned by two or more men,
sometimes by a whole commune.
communal pasture Olce Grg Klp 2, 12 Lbp 174,
201 Fjl 225, J6 Lbb 6 Llb 46, 51, Js Lbb 2, 21
See also: almeenninger, hagamark,
haghi, haglendi, mark (3)
Refs: Lyour Bjornsson 1972—79,
1:44-45, CV s.v. afréttr
afraekt (OSw) noun
damage OSw HL Blb
afrékja (ON) verb
neglect Olce Jo Sg 3, Mah 21, LIb
12, ONorw EidsL 36.2
afsifja (ON) verb
To transfer property away from one’s family.
give Olce Jo Kge 22
Refs: CV s.v. afsifja; Fritzner s.v.
afsifja; ONP s.v. afsifja
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afsighia (OSw) aff sighia (OSw) afsaeghia (OSw) verb
evict OSw UL Jb
terminate an agreement OSw UL Jb
withdraw OSw UL Jb, VmL Jb
afskyld (OSw) noun
profit OSw UL Jb
afszetia (OSw) verb
set aside OSw UL Kkb
aftaka (ON) noun
execution ONorw FrL Intr 1
killing ONorw FrL Intr 8
slaying Olce Js Mah 7
aftakin (OGu) adj.
abolished OGu GL A 24, 24a, 65
prohibited OGu GL A 61
aftersaghn (ODan) noun
defence ODan ESjL 3
aftrférsla (ON) noun
restitution Olce Jo L1b 15, ONorw FrL LIbA 17
aftrlausnarjoro (ON) noun
redemption land ONorw BorgL 8.12
afteekt (OSw) afftekte (OSw) noun
confiscated item(s) OSw SdmL Bb, UL Blb, VmL Bb
confiscation OSw SdmL Bb, UL Blb, VmL Bb
damage OSw HL Blb
See also: agriper
aftaektavitne (OSw) noun
witness concerning confiscated items OSw SdmL Bb
See also: aficekt, vitni
aftokisfze (OSw) noun

Possibly an illegal deal over what to exclude when
selling or trading something. This exclusion was
presumed to remain unclaimed if revealed, and would
then pass to the king.

exclusion OSw SdmL Bb
See also: fee
Refs: Schlyter s.v. aftdkisfee
afvita (OSw) atvita (OSw) avita (OSw) adj.
defective OSw UL Mb, VmL Mb
lost one'’s senses OSw DL Mb, SdmL Mb
See also: galin, vitvillinger, orr
afvoxtr (ON) noun
A decrease in value or loss. The opposite of ON dvéxtr.
loss ONorw FrL ArbB 22
See also: avaxter
Refs: ONP

afzerp (OSw) noun
damage OSw HL Blb, SdmL Bb
illegal activity OSw UL Blb
See also: averkan
aganga (OSw) noun
dispute OSw HL Blb
hostile act OSw OgL Db
trespass OSw HL Blb
See also: bothegang, garthgang,
hemsokn, heerveerk, landnam
agnabaker (OSw) aghnbak (ODan) noun
Etymologically disputed, but presumably ‘husk back’,
used as a derogatory term for a grain thief.
corn theft OSw HL Mb
corn thief OSw YVgL Tb
grain thief ODan VSjL 87, OSw SdmL Mb, UL Mb
{agnabaker} OSw HL Mb
Refs: Lund s.v. agnbak; Ney 1998, 113; Schlyter
s.v. agnabaker; Wennstrom 1936, 37-40
agnesmessa (ON) noun
St Agnes’s Day Olce Grg Klp 13
agr (OGu) noun
fen sedge OGu GL A 25
agriper (OSw) agripr (OGu) af griper (OSw) agreper
(OSw) agraeper (OSw) noun
confiscated item(s) OSw DL Kkb, Bb,
Tjdb, SdmL Gb, Tjdb, VmL Mb
confiscation OSw VmL Mb
stolen goods OGu GL Add. 8 (B 55)
stolen property OSw DL Tjdb
See also: piufnaper
agripslaus (OGu) adj.
in the absence of material evidence
OGu GL Add. 8 (B 55)
ageerp (OSw) noun
difference OSw YVgL Ib, AVgL Jb
ahzenda (OSw) verb
retrieve from OSw UL Mb
ainloypr (OGu) einhleypr (ON) adj.
single Olce Jo Kab 9, Js Kab 7,
ONorw FrL KrbA 33, GuL Kpb
unmarried OGu GL A 20a, Olce KRA 18
See also: drengmadr
ainsyri (OGu) noun
self~witness OGu GL A 19
See also: eneper



aka (OSw) verb
cart OSw HL Kkb, SdmL Kkb, Jb

aka (OSw) noun
carting OSw UL Kkb, VmL Kkb (E: text)
carting-job OSw HL Kkb
transport OSw VmL Kkb

akallan (OSw) noun
suit OSw YVgL Add

aker (OSw) aker (ODan) akr (OGu) akr (ON) akaer
(OSw) noun
This term refers to cultivated land, as opposed to
meadow (OSw @ng) and wood (OSw skogher). In
Denmark, akeeralsoreferstoastrip field, corresponding
to OSw tegher and ON teigr. The distribution of
certain types of place names indicates that Denmark
had largely been settled by the Viking Age (ca.
800—1050). During this period, settling was extended,
partly through extension of earlier settlements (esp.
names in -torp), partly through clearance of wood
by the so-called slash-and-burn method. The gradual
extension of arable land is reflected in many place
names, e.g. -ager, -bod, -rod and -torp (Denmark);
-hult, -mala, -ryd, -sditer, and -torp (Sweden); -brandr,
-rud, and -vall (Norway). In Denmark and Scania,
a major improvement in agriculture was achieved
by the introduction (probably in the Viking Age) of
the heavy wheeled iron plough, which led to a more
intense exploitation of the soil. This new equipment
made it possible to plough deeper furrows and turn
the sod in long strips. These strips gradually became
long, gentle ridges, with channels for drainage of
surplus water between them. The land was exploited
in a wide variety of patterns of crop rotation also
known elsewhere in Europe, but the efficient three-
field-system was probably not introduced until about
1300. Crops consisted primarily of rye, with barley
(important in beer brewing) and oats ranking second,
and wheat very rare. The parcelling out of arable land,
buying and selling, and the coordination of work
(ploughing, sowing, and reaping) led to regulation,
measuring, and the use of boundary marks. Measuring
was performed with ropes in Denmark or a melistang
‘measuring pole’ in SdmL and OgL.
arable field OSw DL Tjdb, HL Blb, UL
Kkb, Mb, Jb, Blb, VmL Kkb, Mb, Jb, Bb
arable land Olce Grg Klp 2 bsp 48, 62 Vis 109a
(add. 131) Fep 166 Lbp 198 Fjl 222 Hrs 234, Jo
Mah 2 LIb 2, 4 Kab 20 Fml 27, Js Mah 11 Lbb 11,
KRA 11, ONorw FrL Leb 26, OSw HL Mb, Blb
cornfield ONorw FrL LIbA 2 Bvb 5

crop-fields Olce Grg Lbp 180

aka 21

cropland Olce Jo Lbb 3
field ODan JyL 3, SKKL 3, SkL 174, OGu GL A 3,
10, 47, ONorw BorgL 14.5, EidsL 11.5, GuL Krb,
LIb, Olb, Leb, OSw DL Kkb, Bb, Gb, Tjdb, HL Mb,
Jb, Blb, SdmL Kkb, Jb, Bb, SmL, UL Rb (E-text
only),“YVgL Kkb, Ab, Jb, Kva}jt), Fob, Utgb, AVgL
Kkb, Ab, Jb, Kva, Fos, Fob, OgL Kkb, Eb, Vm
land OFar Seyd 2
strip ODan ESjL 2, JyL 3, SkL 76, 86, 168, 169,
175,179, 181, 183, 186, 187, 189, 206, VSjL 79, 80
Expressions:
enka aker (OSw)
Land in a village other than the one in which
the householder using the land lives.
separate field OSw YVgL Kkb, Ab
See also: akerskifte, attunger, bol, famn,
fiarpunger, hiorpvalder, meelistang, rep,
skogher, tegher, treepi, vreter, ceng
Refs: DMA s.v. Denmark, land and people;
Helle 2001, 109—10; KLNM s.v.v. ager, bol,
bymark, fornakrar, greesmarksbrug, jordbruk,
odlingssystem, svedjebruk, scedeland, tovangsbrug,
trevangsbrug; LexMA s.v. Ddnemark. F.
Wirtschafts-, Verfassungs- und Sozialgeschichte
akerdeld (OSw) akra deld (OSw) noun
A strip field in a geerpi (OSw) (q.v.) or in arable land
generally.
field allotment OSw SdmL Bb
See also: aker, akrlandadeild, deld, gcerpi
Refs: Schlyter s.v. aker deld
akerfrith (ODan) noun
Protection of growing crops. Any theft, however
small, of crops from fields was punished, except when
committed by itinerants who were allowed restricted
grazing in the fields (JyL).
harvest peace ODan SkL 184
peace in the field ODan JyL 3
See also: aker, friper
akergjald (ODan) noun
payment for damage to a field ODan SkL 168
See also: aker, korngjald
akergeerpi (OSw) akergzerthe (ODan) akrageroi (ON)
akrgerdi (ON) akra gaerpi (OSw) noun
enclosed field ONorw GuL Kpb
fence between tofts ODan SkL 187
fencing of strips ODan JyL 3
field ONorw FrL LIbA 20, OSw YVgL Jb, AVgL Jb
See also: aker, geerpi
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akerhirthe (ODan) noun
shepherd ODan JyL 3
See also: aker
akerland (ODan) akrland (ON) noun

In Icelandic laws it refers to arable land or cropland in

general. In Danish laws to strip fields.
arable land Olce Grg Lbp 197
cropland Olce Jo Lbb 4
field ODan JyL 1
strip ODan JyL 1
See also: aker
Refs: CV s.v. akrland; Hoff 1997,
142-49; ONP s.v. akrland
akerlas (OSw) noun
load from a field OSw YVgL Kkb
akermal (OSw) noun
arable field plot OSw UL Blb
akern (ODan) noun
acorn ODan SkL 207
See also: aldin, bok (2), ek, gisningaskogher
akernam (OSw) noun
cattle taken in custody OSw YVgL
Fob, Add, AVgL Fos
taking another man's animals to
his field OSw YVgL Kkb
See also: aker, nam
akerran (ODan) noun
Secret taking of crops from a field.
field rapine ODan JyL 2
See also: aker, ran
akerskifte (ODan) noun
Common strip field.
common strip ODan JyL 1
See also: aker, skipti, vang
Refs: Hoff 1997, 142-149
akerspjal (ODan) noun
damage to a field ODan SkL 168, 169
See also: aker
akkeri (ON) noun
anchor ONorw GuL Leb
akkerissat (ON) akkerissati (ON) noun
anchorage Olce Grg Fep 166 Misc 248, Jo Fml 16
aklzepi (OSw) noun
bedspread OSw UL Ab, VmL Ab
akoma (OSw) dkoma (ON) akvama (ON) noun
bodily injury Olce Js Mah 34, OSw DL Mb,
UL Mb, Rb, VmL Mb, Rb, OgL Vm

harm OSw DL Eb, Mb
injury OSw DL Mb, SdmL Kgb, Gb,
Bb, Mb, YVgL Add, OgL Kkb, Eb
mark OSw YVgL Rlb
physical injury Olce Jo Mah 16
wound OSw HL Mb

akralaghi (OSw) noun
fellow field owners OSw DL Bb
See also: aker

akrlandadeild (ON) noun
division of arable land Olce Grg Lbp 197
See also: akerdeld

akrlandaskifti (ON) noun
division of arable land Olce Grg Lbp 197

akrtiund (ON) noun
field-tithe ONorw EidsL 48.9

akta (ON) verb
weigh a decision Olce Jo Kge 29

ala (ON) verb
give board Olce Grg Klp 1,2 Omb 129
house ONorw FrL Mhb 41
sustain ONorw FrL Mhb 41
See also: vist

aladsfestr (ON) noun
According to Grg Psp 51 a pledge given by someone
convicted of lesser outlawry (fjérbaugsgardr) at a
confiscation court (féransdomr) to avoid a sentence
of full outlawry (skoggangr). The pledge was to be
one eyrir of the ‘life ring’ (fjorbaugr). It has been
suggested that the root term comes from an obsolete
word aladr meaning ‘alimentum’, which may be
present in a runic inscription on a gold bracteate from
Trollhéttan (Axboe & Kallstrom 2013, 166), but it has
also been thought to be a manuscript variant of the
more common adal- (‘main’).
sustenance pledge Olce Grg bsp 51, 67
See also: féransdomr, fjorbaugr
Refs: Axboe & Kallstrom 2013; CV;
Konrad Gislason 1882; ONP

alagh (OSw) alag (OGu) alag (ON) alagha (OSw)
noun
An additional payment or fine issued as a penalty.
Additional fines could be assessed for several reasons,
including charging excessive interest (Grg Fjl 221),
failure to ta}(e charge of a dependent at the appointed
time (Grg Omb 130) or withholding tithes (Grg Tig
259, KRA 15). There appears to have been some
overlap in usage between this term and OSw alagha
(ON dlaga).



duty OSw SdmL Till
fine OGu GL Add. 8 (B 55)

penalty payment Olce Grg Omb 130
Fjl 221, 222 Tig 259, KRA 15

See also: handsalsslit, hardafang

Refs: CV s.v. dlag; Fritzner s.v. dlag; GrgTr
11:39 n. 72; Hertzberg s.v. alag, dlaga; ONP
s.v. dlag, alaga; Schlyter s.v. alagh, alagha

alda (OSw) noun
acorn bearer OSw UL Blb, VmL Bb

aldaopal (OSw) allda opal (OSw) aldaedli (ON) noun
Literally, ‘family land from ancient times’. The word
occurs only in UL, DL and VmL referring to land
considered to belong within a family as of right from
time immemorial. Schlyter relates the first element
not to the pronoun alder, ‘all’, but to the noun ald,
‘age’ and the translation in SL UL reflects this. It is
linked there with the expression fasta feeperni and the
two together seem to form a synonymic parallelism,
stressing that newly acquired land is specifically
omitted from the provision. The meaning is the same as
other combinations with opal (q.v.) and the expression
gambli byrp used elsewhere (e.g. OSw HL). This
latter phrase emphasises the birthright nature of the
land. The sale of such land could only be made under
certain conditions and to certain people. In specified
circumstances, purchased land could be converted
to family land as of right, if it were exchanged for a
parcel of family land of equal value, for example.
ancestral land from time immemorial
OSw UL Jb, Blb, VmL Bb

Expressions:
at aldaedli (ON)
permanently Olce Grg Omb 133, 134
See also: arver, byrp, forn, feeperni, gamal, opal
Refs: KLNM s.v. odelsrett; ONP s.v. aldaedli;
Schlyter 1877, s.v. alda opal; SL UL, 178

alder (OSw) noun
Appears in several expressions for age of maturity,
such as kome til alders ‘come of age’ (ODan ESjL 2,
3; JyL 1), kome til alders oc witz ‘come of age and to
wits’ (ODan ESjL 1), lagha alder ‘legal age’ (OSw DL
Tjdb). The expressions for this varied, as did the age.
Expressions:
um aldr ok zevi (ON)
forever and ever Olce Jo Mah 4
See also: maghandi

aldin (OSw) noun
Food for pigs was an important economic resource,
which is reflected in some OSw laws regulating the
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pasture in woodland and the felling of trees. Aldin may
refer to several species, such as acorns, beechnuts,
hazelnuts and apples.

acorn OSw SdmL Bb, UL Blb, VL Bb, AVgL Fos
oak wood where pannage is permitted OSw VmL Bb
tree fruit OSw UL Mb
See also: akern, ek, gisningaskogher
Refs: KLNM s.v. lovtreeer
aldinbzer (OSw) adj.
with acorns OSw YVgL Utgb, AVgL Fob
See also: ek
aldinkarl (OSw) noun

owner of the oak wood where pannage
is permitted OSw UL Blb, VmL Bb
aldinlegha (OSw) noun
acorn lease OSw SdmL Bb
See also: gisningaskogher
aldinviper (OSw) noun
acorn tree OSw YVgL Jb
tree with acorn OSw YVgL Fob, Add, A'VgL Fos
See also: aldin, ek, undirviper
aldra haelghuna dagher (OSw) noun
All Saints’ Day OSw VmL Kkb
See also: helghunameessudagher
aleiga (ON) noun
everything one owns Olce Jo Pjb 10
aleigumal (ON) noun
A case involving all property owned by an individual.
Also refers to the goods confiscated in such a case.
case involving all property ONorw FrL Intr 8
confiscation of all property Olce Jo Pjb 22
Refs: CV s.v. aleiga; ONP
algildi (ON) noun
full compensation Olce Jo L1b 35, 40
algildisvitni (ON) noun
valid testimony ONorw FrL ArbB 10
alheilagr (ON) adj.
altogether holy ONorw FrL KrbA 31
alin (OSw) alen (ODan) elin (OGu) eln (OGu) alin
(ON) 6In (ON) aln (OSw) noun
ell ODan JyL 1, OFar Seyd 5, OGu GL A 19, 20,
26, Olce Grg passim, Jo Kab 5, KRA 14, 26, ONorw
BorgL 12.3, FrL KrbA 8 LIbA 21, GuL Leb, Kvr,
Mhb, Leb, OSw HL Kkb, Mb, Blb, Rb, SdmL Bb,
UL Blb, VmL Bb, YVgL Jb, AVgL Jb, OgL Db
{alin} OSw DL Kkb, Bb, Rb
allhelagher (OSw) ad;j.
completely holy OSw YVgL Add
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fully holy OSw YVgL Add
Refs: Schlyter s.v. allhelagher
allherjarlog (pl.) (ON) noun
The laws of the nation. Allsherjarlég is a rare term
appearing only once in the Icelandic laws (Grg ch.
392 in Stadarhélsbok). Both there and in Njdls saga
it is employed in the formula at alpingismali ok
allsherjarlégum (‘in accordance with the formalities
laid down by the General Assembly and the laws of
the nation”).
Refs: CV; GrgTr 11:294
allraheilagramessa (ON) noun
All Saints’ Day Olce Grg Klp 13, ONorw GulL Krb
See also: hwlghunameessudagher
allramannafasta (ON) noun
All Men's Fast ONorw BorgL 6.2
almannalep (OSw) noun
public waterway OSw HL Mb, Blb, SdmL Bb
almenniligr (ON) adj.
common Olce Jo Kab 6
almenningsfar (ON) noun
public ferry Olce Jo Llb 45
almenningsgata (ON) noun
common highway Olce Jo Llb 44
almenningshvalr (ON) noun

whale in waters where common
rights exist Olce Jo L1b 70
almoghe (OSw) almugi (ON) noun
inhabitants OFar Seyo 0
peasantry OSw HL For
people OFar Seyd 0, OSw SdmL Till
almosa (OSw) almuse (ODan) 6lmusa (ON) noun
In Olce, the size, number and dates of alms were
regulated, and mainly consisted of food for the poor.
ODan JyL mentions alms for orphans, and OSw YVgL
that alms, intended for the poor, must not be taken by
the priest.
alms ODan ESjL 3, OFar Seyo 3, Olce
KRA 13,30, OSw YVgL Kkb
charity Olce Jo Mah 29, Js Mah 27
See also: afrapalas
Refs: KLNM s.v.v. eleemosyne, fattigvard
almosomaper (OSw) noun
In OSw Y VgL, a poor man entitled to alms was shown
lenience if stealing food. Similar provisions, albeit not
with this word, exist in Olce (e.g. Js).
man of alms OSw YVgL Tb
See also: almosa

Refs: KLNM s.v. fattigvard

almzenni (OSw) noun
public OSw SdmL For, Rb
almzennigsbonde (OSw) noun
common householder OSw YVgL Fob
See also: almwnninger, bonde
almeennigslandboe (OSw) noun
tenant farmer on common land OSw YVgL Kkb
almzenninger (OSw) almznning (ODan) almenning
(ON) almenningr (ON) almzenningia (OSw) noun
Refers to uncultivated land (wood, heath etc.) open to
common use for all men, esp. for grazing cattle during
the summer months. As the first element of compounds
(almeennings-) it indicated that the word referred to
facilities (bridges, roads etc.), areas or arrangements
open to the general public and economic assets such
as grazing, forests and fishing open to landowners of a
particular area (i.e. village, district). In a more abstract
sense (‘common to all men’) ON almenningr also
had the meaning ‘mobilization’ (for the levy). OSw
almeenningsgeeld meant general duty.
area where common rights exist Olce
Grg Misc 239, 240, Jo Llb 59, 66
common ODan SkL 211, ONorw GulL Tfb, Kvr
common area Olce Jo L1b 59
common land ODan SkL 71, Olce Grg Klp 2, Jo
Llb 49, 59 bjb 14, Js Rkb 2, ONorw FrL LIbA 13
LIbB 7, OSw HL Mb, Blb, UL Mb, Blb, VmL Mb,
Bb, YVgL Jb, Kvab, Féb, Utgb, AVgL Ib, Kva, Fob
common pasture ONorw FrL Intr 19
common wood ODan JyL 1
general levy Olce Grg Misc 248
mobilization ONorw GuL Leb
waters where common rights exist Olce Jo L1b 70
Expressions:
heerzeps almzenninger (OSw)
common land of the district OSw YVgL Fob
lands almaenninger (OSw)
common land of the province OSw YVgL Fob
See also: hceerap, mark (3), skogher, svinavalder
Refs: Helle 2001, 111-14; Hertzberg s.v. almenningr;
Hoff 1997, 255-62; Holmbéck 1920; KLNM
s.v.v. alminding, beite, bergsregale, envangsbrug,
hvalfangst, hiradsallmédnning, jordejendom,
landnam 11, regale; Porsmose 1988, 298-301;
Rosén 1949, 36 f.; Schlyter s.v. almenninger
almzenningsbro (OSw) noun
common bridge OSw YVgL Fob

See also: almeenninger



almzenningsbrun (ODan) noun

common well ODan SkL 100

See also: almeenninger
almzenningsgzeld (OSw) noun

general duty OSw YVgL Urb

See also: almeenninger
almzenningsiorp (OSw) noun

common land OSw YVgL Kkb, Ab, Add

See also: almeenninger
almeenningskop (OSw) noun

general/common purchase OSw YVgL Add

See also: almwnninger
almzenningsskogh (ODan) noun

common wood ODan Sk 201, 208

See also: almeenninger
almeenningsthing (ODan) noun

Appears as a venue for public announcements of land
conveyance.

ordinary assembly ODan ESjL 2

See also: almeenninger, ping

Refs: Tamm and Vogt, eds, 2016, 301
almzenningstorgh (OSw) noun

public square OSw DL Mb

See also: almwnninger
almeenningsvatn (OSw) almzenningsvatn (ODan)

noun

common water OD&}n SkL 211, 213,

OSw YVgl Kvab, AVgL Kva

See also: almeenninger

almeenningsvaegher (OSw) almanna vaegher (OSw)
noun

common road OSw YVgL Fob
public road OSw DL Bb, HL Blb, SdmL Bb, Kmb
See also: almeenninger

almzenningsore (OSw) noun

A tax of a half or one 6re paid annually in coin by all
men, i.e. all landowning householders.

{almcenningsore} OSw YVgL Fob
See also: almeenninger
Refs: KLNM s.v. skatter; Lindkvist 2011,
270; Schlyter s.v. almeenningsore
alnarbord (ON) noun
plank one ell long ONorw GuL Leb
alstyfingr (ON) noun
crop-eared sheep Olce Grg Fjl 225
alsykn (ON) ad;.
Completely reprieved; acquitted. Grg Vis 110
stipulates that certain types of outlaw could have his
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sentence ameliorated by dispatching other outlaws or
by having someone do so on his behalf. The outlaw’s
punishment was reduced for each outlaw killed up to
three, at which point he became alsykn. A nominal
form of the term (ON alsykna) appears once in
the Stadarholsbok version of Grg in the section on
betrothals (cf. Grg tr. 11:282-83). In one later usage
from 1466 (DN X nr. 235) alsykn is employed as a
synonym of ON sykn in the sense of ‘free, ordinary’ as
opposed to a holiday.

completely reprieved Olce Grg Vis 110

Refs: CV s.v. alsykn; Fritzner s.v.
alsykn; Hertzberg s.v. alsykn

alsezetti (ON) alszett (ON) noun
complete satisfaction ONorw FrL Intr 3
full agreement ONorw FrL Var 2—6
reconciliation Olce Js Mah 3, 20

altarabyrp (OSw) noun
altar gift OSw SdmL Kkb
See also: altaraleghi, altaraveerning

altaraklzepi (OSw) noun
altar cloth OSw UL Kkb, VmL Kkb

altaralaeghi (OSw) noun
altar donations OSw OgL Kkb
altar gift OSw SmL
gift on the altar OSw YVgL Kkb
See also: altarabyrp, altaraveerning

altaraveerning (OSw) noun
altar donations OSw OgL Kkb
See also: altarabyrp, altaraleeghi

alyrkr (ON) adj.
working ONorw FrL KrbB 19

alpingi (ON) noun
The Icelandic General Assembly held annually at
Pingvellir in the Southwestern part of the island.
According to Islendingabok it was instituted by
Ulfljétr in 930, taking over the regional assembly
at Kjalarnes. Afterwards the courts of the General
Assembly, the Quarter Courts (ON fjordungsdomar)
and the Fifth Court (ON fimmtardomr), functioned
as the highest courts in Iceland. All chieftains
(ON godar) were required to attend the General
Assembly, and each could demand the presence of
one ninth of all householders in his assembly group
as well. Until 1271 the General Assembly was also
the legislative seat of government in the form of the
Law Council (ON légrétta). Afterwards the assembly
was administered by royal officials. The alpingi
was abolished in (17987 — LexMA; the nineteenth
century? — CV; the first decades of the eighteenth
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century? — KLNM) but subsequently reformed as
the modern Icelandic parliament in Reykjavik. The
Faroese General Assembly is also called alpingi in
Seyd and presumably refers to the precursor to the
Faroese Logting.
general assembly OFar Seyd 1, Olce Grg Klp 6, 8
bsp 25,J0 Ptb 1 LIb 37, Js Pfb 1, 2, Lbb 5, Rkb 1
See also: godi, Logberg, logrétta, logsogumadr,
vapntak, varping, ping, pingbrekka
Refs: CV; Fritzner; GAO s.v. Ding; KLNM s.v.
alpingi; LexMA s.v. Allthing; MSE s.v. alpingi
alpingisdomr (ON) noun
General Assembly court Olce Grg Psp 50, 58
alpingisfor (ON) noun
Jjourney to the General Assembly Olce Js bfb 4
alpingislof (ON) noun
leave of the General Assembly
Olce Grg Vis 98 Bat 113
alpingismadr (ON) noun
member of the General Assembly Olce Jo bfb 1
alpingismal (ON) noun
formalities of the General Assembly Olce Grg bsp 57
General Assembly regulation Olce Grg Misc 246
alpingisnefna (ON) noun
nomination at the General Assembly
Olce Grg Lip 117
alpingisreido (ON) noun
attendance at the General Assembly Olce Grg Vis 99
alpingissattarhald (ON) noun
keeping a General Assembly
settlement Olce Grg Arp 126
alpyda (ON) noun
common people Olce Js Kdb 7
general public Olce Grg Lip 117
ambat (OSw) ambut (ODan) ambatn (OGu) ambatt
(ON) ambot (OSw) ambut (OSw) noun
A female slave, a bondwoman, usually serving as a
housekeeper or a housemaid. This was the common
Nordic word for a female slave, the equivalent of
preel(l) for a male slave. There were, however, other
words in use, particularly collectively: hemakona,
huskona. The ON py appears in GL in the words
bybarn, pydotir, and pysun (q.v.) in reference to the
children of slave women, usually those fathered by
the householder. The ambat did the indoor work on
a farm and despite their low status they appear to
have been given time off after childbirth (AVgL Gb 6
§3). In GL (chapter 6) it states that if a slave (male or
female) worked on a Holy day, the master of the slave
was fined and the slave had their period of slavery

extended by three years, which seems excessively
harsh. It does indicate, however, that lifetime slavery
was disappearing and that slavery was perhaps
viewed more as a punishment for crime, a means of
supporting oneself by voluntary subjugation, or a way
of discharging a debt, rather than a ‘state’, although
domestic slavery does not seem to have disappeared
from Sweden until the beginning of the fourteenth
century (Karras, 138-40). The deghia (q.v.) was the
most senior female slave in the household with special
duties and rights, the female equivalent of the bryti
(q.v.).

bondmaid Olce Grg Rsp 229

bondwoman Olce Grg Vis 111, ONorw FrL Mhb

5 Rgb 47 Kvb 20 Bvb 8, GuL Krb, Leb, Mhb, Tjb
female slave OGu GL A 2, 6, ONorw

EidsL 7, OSw UL Mb, Kmb, VmL Mb

female thrall OSw YVgL Ab

slave ONorw FrL KrbA 1

slave-woman Olce Grg Fep 144, 156, ONorw

EidsL 50.5, OSw SdmL Mb, A"VgL Ab

thrall woman OSw YVgL Gb, Rlb,

Tb, Add, AVgL Gb, RIb

unfree servant ODan VSjL 86

fambat} OSw AVgL Tb

See also: bryti, deghia, fostra, friplos,

freelsgiva, hemakona, hion, huskona,

ofreels, scetesambut, preel, pybarn

Refs: Hertzberg, s.v. ambatt; Karras 1988; KLNM,
s.v.v. kvinnearbeid, treel; Nevéus 1974, 26; Peel 2015,
120 note 16/23-26; Schlyter 1877, s.v. ambat,; SL
GL, 26061 note 11 to chapter 16; SL UL, 125 note
93; SL VmL, 98—99 note 128; Stuard 1995, 4, 15, 16

ambattarbarn (ON) noun

child of a bondswoman ONorw FrL KrbA 6

ambrésiusmessa (ON) noun

St Ambrose’s Day Olce Grg Klp 13

amerki (OGu) noun

over-branding OGu GL A 46, B 64 (correcting A 46)
See also: meerki

amia (OSw) noun

A French loan word used as a milder insult than skdkia
‘whore’.

mistress (2) OSw HL Mb

See also: arinelja, frilla, meinkona, slokefrithe

Refs: SL HL, 346, note 73

anbol (OGu) noun

building material OGu GL A 25



andmarki (OSw) andmarki (ON) annmarki (ON)
anmarki (OSw) noun
damage OSw AVgL Kva
defect Olce Grg Fep 144 Fjl 224
andreasmessa (ON) noun
St Andrew s Day Olce Grg Klp 13
St Andrew’s Mass (30 November) ONorw GulL Krb
andverpa (OGu) verb
answer for OGu GL A 26
be answerable for OGu GL A 26
andviroi (ON) noun
expense ONorw FrL ArbB 23
money Olce Jo Kab 11
payment Olce Js Kab 9
andvirki (ON) noun
crops ONorw FrL LIbA 13, GuL Llb
hay Olce Jo LIb 34
haystores Olce Grg Lbp 200
stores Olce Grg Klp 8
andvitni (ON) noun
Norwegian law allowed contradictory testimony in
a number of cases, such as, e.g., matters related to
inheritance (GuL ch. 127). On the other hand, it was
forbidden in such cases as home summons witness,
witness to summons to the assembly, witness to a
demand for surrender of odal land, and witnesses to
quarrels at drinking-parties (GuL chs 59, 60, 268).
The purpose of counter-witnesses was to show that
the allegation of the opposite party was not true
and therefore to make his (or her) witnesses appear
as false witnesses. Iceland law (Grg) was more
restrictive. A panel verdict at odds with testimony
offered by witnesses, or testimony at odds with a
verdict (testimony had to precede panel verdict in the
procedure) was inadmissible contrary testimony and
subject to penalty.
contradictory evidence Olce Jo bfb 4
contrary testimony Olce Grg bsp 37, Js Kab 2
counter-witness ONorw GuL Leb, Mhb
counter-witnessing Olce Jo Kab 2
See also: vitni, veetti
Refs: KLNM s.v. vitne; Laws of Early Iceland I, 243
anfriper (OSw) noun
The harvest peace lasted from the end of June (HL)
or July (SdmL, UL, VmL) until the end of September,
during which time lawsuits were prohibited and certain
rules applied concerning taking and taking back draft
animals (HL).
harvest immunity OSw UL Rb, VmL Rb
harvest peace OSw DL Rb, SdmL Rb
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harvest sanctity OSw HL Rb
See also: friper, hastheelgh, 6nn (pl. annir), varfriper
Refs: Schlyter s.v. anfriper
angerlos (ODan) adj.
blameless ODan JyL 1-3
ankostir (pl.) (OSw) noun
farm equipment OSw UL Blb, VmL Bb
anlapi (OSw) noun
barn with barley or hay OSw DL Bb
annarrabréora (pl.) (ON) annarrabréori (ON) noun
third cousins Olce Grg Bat 113 Omb 143
annkostr (ON) noun
Expressions:
fyrir 6nnkostr (ON)
on purpose Olce Grg bsp 64
annopogher (OSw) anethigh (ODan) anaudigr (ON)
adj.
Used of unfree people. It is not stated what constituted

this particular lack of freedom in terms of e.g.
conditions or status.

enslaved Olce Grg Rsp 229, ONorw FrL KrbA 28
hired ODan SkL 152
servant ODan VSjL 43
slave ODan ESjL 3
slavery OSw AVgL Ab
thrall OSw YVgL Drb, Rlb, AVgL Md, OgL Db
unfree ODan ESjL 3, SkL 62, 105, 122, 126,
128, 135, VSjL 56, 69, 86, ONorw BorgL 5.2
14.4, OSw YVgL Gb, AVgL Gb, OgL Vm
unfree servant ODan VSjL 86
See also: ambat, deghia, fostra, fostre, freelsgiva,
freelsgivi, hion, huskona, man, scetesambut, preel
Refs: Brink 2012, 125-26; Tamm
and Vogt, eds, 2016, 313

annopogherdomber (OSw) anethighdom (ODan)
noun
servitude ODan SkL 130, 132
slavery ODan ESjL 3
thralldom OSw YVgL Ab
unfree servant ODan SkL 129

anvaerkdagher (OSw) andrum dzeghi (OSw) noun
working day OSw AVgL Fos
See also: onn (pl. annir)

apeldgarth (ODan) noun
apple garden ODan JyL 3
orchard ODan JyL 3

aploghia (OSw) noun
ploughing in another man's land
OSw YVgL Kkb, Add
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apostlamzessudagher

apostlamaessudagher (OSw) noun

Day of the Apostles OSw YVgL Kkb

See also: petersmessa

ar ;) (OSw) ar (ON) noun

Literally ‘oar’. Ar is supposed to have been the lowest
administrative taxation district in the naval defence
system in UL. Its existence and role has been much
debated and even questioned, as there are few traces
of it. On the other hand Andersson (2014, 15) regards
ar as synonymous with ~amna (q.v.) and har (see har
2)).

oar ONorw GulL Kvr, Mhb, Leb

oarsman OSw UL Kgb

See also: hamna, har (2), hasceti, skiplagh, manngero

Refs: Andersson 2014, 15; Hafstrom 1949a,
Lundberg 1972, 11, 16, 178-79; Schlyter
s.v.v. ar, har, hamna; SL UL, 61 note 52

ar () (ODan) noun

Expressions:
ar ok dagh (ODan)
a year and a day ODan JyL 1

arath (ODan) noun

ambush ODan JyL 3
attack ODan ESjL 2, 3, VSjL 35-37, 46, 47, 60, 86
fight ODan ESjL 3

arf (OSw) or (ON) noun

This term (etymologically a cognate of English arrow)
occurred in two senses in ON: 1) a weapon (used
with a hand-bow), 2) a message baton. The latter
sense does not occur in OSw laws. The arrow usually
had a point of metal and a shaft of wood. A message
baton in the form of an arrow was used to summon
people to the thing assembly in the case of murder,
or to give warning against an approaching enemy.
These functions are attested in several chapters of the
GuL, esp. in the Mannhelgarbolkr (151, 160, 181),
but also elsewhere (32, 314). On the fairway along
the coast, the arrow had to be of iron when war was
expected, otherwise wood. It was required by law to
pass the message baton on. If this was neglected the
culprit might in some cases be fined. Exempted from
this duty were tenants who were about to move their
household (GuL ch. 73). A message baton might be
stopped temporarily where it came to a night quarter,
or if it could not be passed on for reasons of emergency
(GuL ch. 131). If anyone was not at home to receive
the message baton the bearer had to cut three notches
into the doorpost or the casing and set the baton in the
lintel above the door (ibid.).

arrow ONorw GulL Kvr, Leb, OSw
HL Blb, Rb, SdmL Mb
message baton ONorw GuL Krb, Mhb, Leb
Expressions:
skera or (ON)
cut an arrow Olce Jo Mah 10 Js Mah
10, 17 ONorw FrL Mhb 6, 23
Refs: Hertzberg s.v. or; KLNM s.v.v. budstikke,
landviirn, lendmann, pil 11, orvarping
arfa (ON) noun
heiress ONorw GuL Olb
See also: arvi
arfgeenger (OSw) arfgengr (ON) adj.
born a lawful heir Olce Grg Vis 94 Arp
118 Omb 137 Fep 144 Misc 253
eligible to inherit ONorw EidsL 22.3
entitled to inherit Olce Jo Kge 21,
ONorw GuL Kvb, Arb
with a right to inherit ONorw FrL ArbB 1
with the right to inherit OSw DL Gb
arfkaup (ON) noun
price paid for an inheritance Olce Grg Arp 123
arfsal (ON) arfsala (ON) noun
A transfer of inheritance rights; an agreement by
which one person, with the consent of his heirs, gave
up his property in exchange for lifelong maintenance.
According to Grg Arp 127 an arfsal had to be witnessed
by five neighbours and result in an official (written?)
agreement (maldagi). Saga evidence suggests that
these types of transfers allowed the rights seller to
retain his estates until he dies, at which time they
would pass on to the protector (cf. Miller 1990).
Arfsal has been viewed as a type of care for the elderly
(cf. Hoff 2011), but in the sagas it was also a tool to
ensure protection against aggressors (cf. Miller 1990,
348, 362). In the former case arfsal bears similarity
to the Norwegian branderfo (q.v.), Danish flatforing
(q.v.) and other forms of lifelong maintenance, such as
retiring to a monastery. In several medieval diplomas
arfsal is referred to as proventa.
inheritance sale Olce Jo Kge 30
inheritance trade Olce Grg Arp
127 Omb 128, Jé Kge 23

Expressions:

seljask arfsali [e-m] (ON)

to trade inheritance Olce Jo Kge

See also: arfskot, branderfo, flatforing, omaghi

Refs: CV; Fritzner; GAO s.v. Armenrecht;
GrgTr 11:26; Hoff 2011, 220; KLNM s.v.



alderdom, branderfo, proventa; Miller
1984; Miller 1990, 249, 348, 362; ONP

arfskifti (ON) arfskipti (ON) arfsskifti (ON) noun
division of inheritance ONorw GulL Arb
inheritance division Olce Jo Kge 20,
Js Ert 2, ONorw FrL KrbB 11
See also: arver

arfskot (ON) noun
Inheritance fraud; the selling of property with the intent
of defrauding someone’s heirs. Grg Arp 127 specifies
lesser outlawry or loss of property as the penalty for
someone committing arfSkot by giving or receiving
‘friendship gifts’ (vingjdf) deemed fraudulent by the
heir. Heirs of someone trading away their inheritance
for maintenance (arfsal) could also claim arfskot.
dispossession of heirs Olce Grg Arp 127
See also: arfsal, arfsvik
Refs: CV; F; KLNM s.v. forskingring;
Miller 1990; ONP

arfsékn (ON) arfssékn (ON) noun
inheritance claim ONorw FrL ArbB 29

suit for inheritance Olce Jo Kge 19,
ONorw FrL ArbA 17, GuL Arb

arfsvik (ON) noun

fraud in matters of inheritance Olce

Jo Kge 12,22, ONorw GuL Leb

inheritance fraud ONorw FrL KrbB 13 Jkb 4
arftak (ON) noun

inheritance ONorw FrL ArbB 6

taking on by inheritance trade Olce

Grg Omb 128, 135, Jo Kge 13
arftaka (ON) noun

inheritance taking Olce Grg Rsp 229 Misc 249
arftaki (OSw) arvtake (ODan) arftaki (ON) noun

heir ODan ESjL 1, 3, SkL 166, Olce Jo Kge
23, ONorw GuL Mhb, OSw OgL Kkb

heritor ODan ESjL 1, OSw YVgL Add

inheritor ODan ESjL 1

one who shall take the inheritance ODan ESjL 3

See also: arvi, arvingi, erfoarmadr
arftakin (OSw) adj.

inherited OSw YVgL Rlb, Jb, Add, AVgL Jb
arftaksomagi (ON) noun

inheritance-trade dependent Olce Grg Omb 135
arftokumadr (ON) noun

heir Olge Grg Klp 2 bsp 39, 68 Vis

95,96 Omb 129, 130 Misc 248

See also: arvi, arvingi

arfskifti 29

arfvan (ON) noun

inheritance prospect Olce Grg Arp 122,
Jo Kge 30, ONorw FrL ArbB 11

argafas (ON) noun

cowardly assault Olce Js Mah
22, ONorw FrL Mhb 18
cowardly attack Olce Jo Mah 14, 22
ari (OSw) noun
Only appearing in OSw HL, where it was obsolete
already when the law was written down, and
possibly influenced by ONorw drmadr (q.v.). A
representative of the king, and possibly archbishop,
for all of Halsingland, where he managed royal
estates, collected taxes and the king’s fines, convened
assemblies and was responsible for overseeing the
accounts of sheriffs.
emissary OSw HL Kgb
Refs: Brink 2010b, 129-30; Brink 2013a,
441; Tegengren 2015, 142-43
arinelja (ON) noun
concubine ONorw GuL Krb
See also: amia, frilla, meinkona, slokefrithe
arsfaesta (OSw) noun
entry fee for one year OSw YVgL Ab, AVgL Ab
arvabot (OSw) noun
compensation to the heirs OSw YVgL Drb, AVgL Md
fine to an heir OSw SdmL Ab, Mb
See also: arvi, bot
arvbet (ODan) adj.
If two spouses received an inheritance each, both
inheritances, irrespective of their worth, were
passed on to the household. In ESjL and VSjL all
inheritances received by one spouse were passed on
to the household if the other spouse received at least
one inheritance. Similar concepts, albeit not the word,
appear in OSw laws.
inheritance chase ODan SkL 29
inheritance chased on both sides ODan SkL 7
inheritance on both sides ODan SkL 29
See also: arvbit, arver
Refs: Lund s.v.v. arfbetcer, betce, bitce; Schlyter s.v.v.
arfbeter, beta, bita; Tamm and Vogt, eds, 2016, 306
arvbit (ODan) noun
biting inheritance ODan ESjL 1
See also: arvbet, arver
arvebitning (ODan) noun
inheritence that bites inheritance ODan VSjL 2
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arvedele (ODan) noun
disagreement over inheritance ODan ESjL 3
division of inheritance ODan ESjL 1
arvemal (ODan) noun
inheritance case ODan VSjL 12

See also: arver

arver (OSw) arv (ODan) arf (OGu) arfr (ON) arf
(OSw) zerf (OSw) noun
In the Swedish laws, this word carried several
meanings: land (as a possession); possessions left
by a deceased person; inheritance (as a concept);
birthright (esp. in land). Inheritance was based on a
division of the deceased person’s property and not on
primogeniture. In general, male descendants received
twice that of their female counterpart, but this was
not universal. Illegitimate descendants could inherit,
in some instances, but this was subject to certain
conditions. Slaves had the right to inherit from each
other when brought up in the same household. This
type of inheritance was called lesser inheritance (/itla
erfo, see GuL chs 65 and 114). In GL, the laws of
inheritance were extremely complex and interpreting
them is not aided by the use of the words lindagyrt
(q.v.) and gyrplugyrt (q.v.), which are open to
conflicting translations.
birthright OSw UL Ab, VimL Ab
heritage OSw DL Gb
inheritance ODan ESjL 1,3, JyL 1,2, SkL 2, 3,7,
29-34, 36, 38, 59-61, VSjL passim, OGu GL A 20,
Olce Grg bsp 50 Arp 118 Omb 128 Misc 247, J6
MagBref Mah 2, 4 Kge 2, 7 L1b 47, Js Mah § Kvg
3 Ert 13, ONorw FrL KrbB 10, 11 ArbA 1, GuL
Krb, Kpb, Kvb, Leb, Arb, Mhb, OSw DL Gb, HL
Kgb, Ab, Mb, SdmL Ab, Mb, SmL, UL Kkb, Ab,
Mb, Jb, Add. 7, VmL Fér, Kkb, Ab, Mb, Jb, YVgL
Kkb, Ab, Jb, Add, AVgL Ab, Jb, Lek, OgL Eb, Db
Expressions:
alinn til arfs (ON)
born a lawful heir Olce Grg Vis 95
arf ok orf (OSw)
inheritance OSw HL Ab
bite arv (ODan)
bite inheritance ODan ESjL 1 VSjL 1,2,7,8
leioa til arfs (ON)
adopt Olce Jo Kge 7-2
See also: arvbet, arvbit, byrp, cerfp

Refs: Hertzberg s.v. arfi; Holmback 1919; KLNM
s.v.v. adoption, alderdom, arveret, festermdl, foster,
gangarv, geeld, husbonde, husfru, lejermdl, medgift,

morgongdva, mundr, odelsrett, odkta barn, spolierett,
straff, syn, testament, cett, cettleiing; ONP s.v. arfr
arvfzelagh (ODan) noun
inheritance had together ODan ESjL 1
arvi (OSw) arve (ODan) arfi (OGu) arfi (ON) arve
(OSw) noun
A son inherited twice as much as a daughter. See GuL
ch. 103.
heir ODan ESjL 1, 3, JyL 1, SKKL 5, SkL passim,
VSJL 9,19, 21,22, OGu GL A 19, Olce Grg Omb
118, J6 Sg 1 Mah 8 Kge 1, 2 Fml 23, Js Mah 8, 20
Kvg 1, 2 Kab 8, ONorw FrL KrbA 1 Mhb 6, 10
Var 2—6 ArbA 1, GuL Kpb, Leb, Arb, Mhb, OSw
DL Bb, Gb, Rb, HL Kkb, Kgb, Mb, Jb, SdmL Kkb,
Kgb, Ab, Jb, Mb, Tjdb, Rb, SmL, UL Kkb, Kgb,
Ab, Mb, Jb, Rb, VmL Kkb, Kgb, Ab, Mb, Jb, Rb,
YVgL Kkb, Frb, Drb, Ab, Gb, Rlb, Tb, Jb, Add,
AVgL Md, SIb, Ab, Jb, Tb, OgL Kkb, Eb, Db
relative OSw HL Mb

See also: arfiaki, arftokumadr,
arver, arvingi, erfoarmadr
Refs: KLNM, s.v.v. arveret, medgift,
odelsrett, odkta barn, cettleiing

arvibol (OSw) noun
hereditary farm OSw HL Ab

arvingi (OSw) arving (ODan) eerving (ODan) erfingi
(OGu) erfingi (ON) eerffwingi (OSw) zrvingi
(OSw) noun
heir ODan ESjL 1-3, JyL 1-3, V§jL 3, 5,21, OGu
GL A 14, Olce Grg KlIp 2, 5 bsp 50, 54 Bat 114 Omb
135 Fep 153, 170 Fjl 221 Misc 247 Tig 268, Jo bfb 9
Mah 1,4 Kge 3,6 Lbb 1 LIb 28 Kab 8, 16 bjb 16 Fml
23, Js Mah 3, 12 Kvg 2 Kab 3, 6, KR4 9, 11, ONorw
BorgL 8.12 9.14, FrL Intr 4 KrbB 14, 17 Mhb 7,
GulL Krb, Kpb, Kvb, Leb, LIb, Arb, Mhb, Olb,
OSw DL Kkb, Mb, Gb, HL Kkb, Ab, SdmL Kkb,
Jb, Mb, UL Ab, Mb, Jb, Rb, YVgL Drb, AVgL Md
inheritor ONorw EidsL 50.9
relative OSw HL Mb

See also: arfiaki, arftokumadr,
arver, arvi, erfoarmadr
arvstathe (ODan) adj.
according to how much a person
is to inherit ODan ESjL 1
arvupi (OSw) aervethe (ODan) arvipi (OSw) aervopi
(OSw) gerwpi (OSw) noun
effort ODan SkL 41, OSw UL Kkb, Blb, VmL Bb
labour ODan SkL 56
trouble ODan JyL 3
work ODan JyL 1, 2, SKKL 3, OSw YVgL Ab



arper (OSw) aror (ON) noun
A more archaic agricultural implement for preparing
the soil than a plough; an arper not turning the turf
over. Both were used in medieval Scandinavia, but
only arper occurs in the laws.
plough ONorw GulL Olb
plough share OSw DL Bb
See also: krok
Refs: KLNM s.v.v. ager, plov; Myrdal 2011, 82
asaka (OSw) verb
Related to the noun sak ‘(legal) case’ and the verbs
seekia (q.v.) and scekta (q.v.) from which the usage is
indistinguishable.
prosecute OSw DL Mb
asighling (OSw) asigling (ON) noun
ramming OSw SdmL Kgb
sailing upon someone ONorw GuL Mhb
asker (OSw) noun
spear OSw UL Mb, VmL Mb
askilia (OGu) verb
disagree OGu GL A 32
dispute OGu GL A 28
askuopensdagher (OSw) noun
Ash Wednesday OSw SdmL Rb
aslata (OSw) noun

harvesting of hay or corn in another
man s land OSw YVgL Kkb, Add

asokn (OSw) noun
case having been brought to trial OSw DL Tjdb
prosecuting the case OSw VmL Mb
prosecution OSw DL Tjdb
See also: sokn

asyn (OSw) asjun (ODan) asyn (OGu) noun
bruise OSw HL Kgb
enquiry OSw YVgL Jb
estimate ODan SkL 95, 122
examination OSw YVgL b, AVgL Jb
eyewitness OGu GL A 25
inspection ODan SkL 44, 105, VSjL
24, OGu GL A 25, OSw HL Blb
mark OSw DL Eb, UL Kgb, VmL Kgb, Mb
observation OSw DL Mb
opinion ODan VSjL 12
survey OSw YVgL Kvab, AVgL Kva
visible mark OSw DL Mb, Bb, SdmL Kgb, Gb
visible score OSw DL Bb
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Expressions:
haeraps asyn (OSw)
examination of the district OSw YVgL Jb
survey of the district OSw YVgL Kvab
lands asyn (OSw)
examination at the province level OSw YVgL Jb
asyun aldrae mannge (ODan)
opinion of older men ODan VSjL 12
gothze maens asyun (ODan)
good men s inspection ODan VSjL 24
See also: handaveerk, heerap
asoreseper (OSw) asvareeth (ODan) asereseth (ODan)
assvaruep (OSw) noun
An oath about the guilt of an accused sworn by the
victim of a crime. ODan SkL 149 dictates the wording
of such an oath.

oath ODan SkL 147
oath of guilt ODan SkL 156, 180
oath of substantiation OSw VmL Kkb
oath of/to a person s guilt ODan SkL 121, 147,
149, 161, 177, 226, 230, OSw SdmL Kkb
See also: brista, eper, feella, sveeria
atakin (OSw) adj.
caught in the act OSw DL Bb
See also: taka
atala (OSw) atalan (OSw) verb

Literally ‘to speak to/against’, specifically of starting
legal proceedings. Also appearing as fala a.

bring a case (against) OSw UL Kkb, VmL Kkb
bring an action against OSw SdmL Kkb, Jb
prosecute OSw DL Mb, YVgL Add
See also: tiltala
atala (OSw) noun
prosecution OSw YVgL Add
suing OSw YVgL Drb, Add
aterbryta (OSw) atterbryta (OSw) attaerbryta (OSw)
verb
Jjudge invalid OSw UL Kkb, Rb, VmL Rb
See also: aterganga, atergangs, ogilder
aterdoma (OSw) verb
disallow OSw OgL Kkb
aterfang (OSw) atzer fang (OSw) noun
recovered property OSw UL Mb
value of the property OSw UL Mb

See also: agriper, [yli, piufnaper, piuft
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aterfylla (OSw) verb

make good OSw UL Kkb, VmL Kkb, Ab

pay back OSw UL Ab, VimL Ab, Jb
aterganga (OSw) atterganga (OSw) attaerganga

(OSw) verb

deem invalid OSw UL Rb, VmL Kkb, Rb

be dismissed OSw SdmL Kkb, Rb

be judged as invalid OSw YVgL Add

return OSw UL Jb, Kmb, VL Ab

revert OGu GL A 7, OSw UL Kkb,

Jb, Blb, VmL Kkb, Jb, Bb

See also: aterbryta, atergangs, ganga, ogilder
atergangs (OSw) attergangs (OSw) attirgans (OSw)

attaergangs (OSw) adj.

invalid OSw UL Kkb, VmL Kkb

See also: aterbryta, aterganga, ogilder
atergangseper (OSw) noun

Literally an oath that goes back, i.e. is invalid for

various reasons, such as oaths by minors, false oaths

or several oaths sworn by one person on the same day.

dismissed oath OSw HL Kkb, SdmL Kkb, Rb, Till
atergildi (OSw) atergzeld (OSw) noun

compensation OSw UL Blb, V'mL Mb, Bb

recompense OSw YVgL Rlb

replacement OSw UL Blb

return OSw UL Mb
atergzelda (OSw) atergialda (OSw) attergaelda

(OSw) ettargaelda (OSw) verb

i??ake restitution OSW UL Kkb,

Ab, Mb, Blb, VmL Ab, Bb

pay back OSw UL Jb, Kmb, Rb, VmL Bb

pay compensation OSw UL Blb, VmL Bb

See also: aterfylla, geelda (1), varpa
aterkopsfastaeper (OSw) noun

oath of transactions witnesses for
repurchases OSw SdmL Jb
aterkopsfastar (pl.) (OSw) noun
repayment {fastar} OSw HL Jb
transaction witnesses for a repurchase OSw SdmL Jb
{fastar} at repayment OSw HL Jb
aterlaeggia (OSw) atterlaeggia (OSw) atteerlaeggia
(OSw) verb
allow to lie fallow OSw UL Blb, VL Jb
leave blocked OSw UL Blb
See also: aterleegha, fyrna, lata, liggia, treepi
aterlaegha (OSw) atterlaegha (OSw) atteerlaegha
(OSw) noun
abandoned field OSw SdmL Bb

fallow land OSw UL Blb, VmL Bb
uncultivated land OSw VmL Bb
See also: aterleggia, lata, liggia, treepi
aterlosa (OSw) ater loysa (OGu) atrloysa (OGu)
atterlosa (OSw) verb
make repayment OSw VmL Kkb
ransom OGu GL A 28
redeem OGu GL A 30, 44, 45, Add. 8 (B
55), OSw DL Rb, HL Jb, SdmL Kkb, Jb,
Bb, SmL, UL Kkb, Ab, Jb, Kmb, Blb, Rb,
VmL Kkb, Jb, Kmb, Bb, Rb, YVgL Kkb
release OSw YVgL Utgb
return OGu GL Add. 8 (B 55)
atersighia (OSw) verb
relinquish OSw UL Jb
aterstapa (OSw) atteerstabpa (OSw) noun
shortfall OSw VmL Kgb
atertaeppa (OSw) verb
obstruct OSw UL Blb, VmL Bb
See also: svinteppa, teeppa
atfarardomr (ON) atfaradémr (ON) noun
Jjudgement of distraint ONorw FrL KrbB 20
atferd (ON) noun
The implementation of a judgment; the carrying out
of a sentence. Used especially with reference to the
seizure of goods.
execution Olce Jo Mah 21
See also: atferli, atfor
Refs: CV s.v. atferd, Fritzner s.v.
atferd; ONP s.v. atferd
atferli (ON) noun
procedure Olce Grg Fep 167 Lbp 174, KRA 1
atfor (ON) noun
distraint Olce Js Mah 14, ONorw FrL Mhb 7
seizure Olce Jo Mah 10 LIb 15, 34,
ONorw FrL Mhb 50 Rgb 24 LIbA 11
athelbarn (ODan) noun
legitimate child ODan ESjL 1
See also: apal
athelbit (ODan) noun
owner’s lot ODan JyL 2
See also: apal
athelbonde (ODan) noun
One who owned inherited land and remained in an old
village, as opposed to one moving to a new village
located by the fields. Mostly appearing as otholbondce
(cf. opal) and often in the phrase meap tyltcer ep
opolbondce ‘with an oath of twelve land-owning men’
(SKL).



landowner ODan JyL 2
landowning man ODan SkL passim
real householder ODan JyL 2

See also: apal

Refs: Andersen 2014, 23; Tamm
and Vogt, eds, 2016, 307

athelbondebarn (ODan) noun

child of a husband ODan JyL 1
See also: apal, apalkonubarn

athelby (ODan) noun

main village ODan JyL 1
See also: apal

athelkonedotter (ODan) noun

wife s daughter ODan ESjL 1

See also: apal

athelvaegh (ODan) noun

main road ODan JyL 1, 2, SkL 68, 70, VSjL 74
See also: apal, veegher

atkvaedi (ON) noun

decree Olce KRA 18
statement Olce Grg Rsp 227

atlop (OSw) athlaup (ON) noun

assault Olce KRA 8, OSw OgL Vm
attack ONorw FrL KrbA 10
threatening behaviour ONorw GulL Mhb

atmeli (OGu) noun

year OGu GL A 13, 20, 26, 28, Add. 7 (B 49)
See also: jamlangi

attundidagher (OSw) noun

Eighth Day of Christmas OSw YVgL Kkb

attunger (OSw) atting (ODan) attungr (ON) noun

Literally ‘eighth’ of something. In SkL VSjL, and
OgL the attunger was primarily a land assessment
unit and an administrative district in the organization
of the military levy system, lepunger. ‘“Most probably
the original purpose of the taxation was to create an
adequate base for the military levy system [i.e. in
OgL, eastern Smaland and Nirke]. Several indications
show that the attunger originally corresponded to one
family’s normal holding of land. The usefulness of the
attunger for other purposes was soon realized. Besides
taxes it also became the base for tenant’s land rent,
tithes to a particular hospital (domus Sancti Spiritus),
compensation for plowing of fallow fields but also for
the subdivision of common fields on a pro rata basis.
The right to an easement could also be connected to
the attunger. At the same time a subdivision of the
attunger unit in several fractions was created which
facilitated the trading of landed property.” (Ericsson
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2007, Abstract). In the Vistgdta laws and Svea laws
(SdmL, UL) attunger was an administrative district on
a low level. In the Svea laws area the land assessment
unit was the markland (q.v.) around the late thirteenth
century. The attunger in DL denotes an eighth of a
legally divided village. In Norwegian laws it was used
about an eighth of a fylki (q.v.), but in some laws it was
an important unit in the organization of the leidangr
(see lepunger).
descendant within the“third degree
OSw UL Kmb, VmL Ab
eighth ODan SkL 73,75, 76, VSjL 78—80,
ONorw FrL Mhb 8, OSw DL Bb, SdmL
Kkb, Kgb, Bb, YVgL Jb, AVgL Jb
eighth of a village OSw DL Bb
eighth of a {fylki} ONorw GuL Krb, Leb
eighth of a {hundari} OSw UL Kgb, Blb, Rb, Add. 4
eighth of the inhabitants of an area ONorw GuL Krb
{attunger} OSw YVgL Kkb, Jb, Féb, AVgL Jb
Expressions:
halver attunger (OSw)
descendant within the fourth degree OSw VmL Ab
See also: fiarpunger, hundari,
heerap, markland, pripiobyrp
Refs: Dovring 1947b; Ericsson 2007, Abstract
and passim; Ericsson 2012, 181-82, 329—41 and
passim; KLNM s.v.v. attung, bol, byamdl, hundare,
Jordmdtt, jordskatter, leidang, markland, sogn,
oresland, ortugland; Lindkvist 1995, 20—-21;
Lundberg 1972, 92—-93; Schlyter, s.v. attunger
attungsbro (OSw) noun
bridge of an eighth OSw SdmL Bb
See also: attunger
atvik (ON) noun
circumstance Olce Jo Mah 13, 20
Kge 29 L1b 30 Kab 7 bjb 16
atvinna (ON) noun
means of livelihood OFar Seyd 7
subsistence Olce Js Ert 22
atvist (OSw) noun
Case concerning presence at, but not active
participation in, a crime.
case of {atvist} accomplice OSw AVgL Md
Refs: Schlyter s.v.v. atvist, atvistarmaper
atvistarmaper (OSw) noun
A man in company with perpetrators of violent crimes,
who was punished whether actively participating or
not.

accomplice OSw AVgL Md
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man present at the deed OSw YVgL Drb
See also: fyighi, haldbani, laghsman,
umstapumcen (pl.)

atvigi (ON) noun
attack Olce Jo Mah 20, Js Mah
16, ONorw FrL Mhb 22
wound ONorw GuL Mhb

auodhéfi (ON) audaefi (ON) audéfi (ON) noun
goods ONorw GuL Leb
resources Olce Grg Omb 136 Lbp 174
wealth Olce Grg Klp 3

audn (ON) noun
destitution Olce Grg Psp 39
penury Olce Grg Omb 130, 143
uncultivated land ONorw GuL Llb
uninhabited farm Olce Jo Kge 29
uninhabited land ONorw FrL Intr 17, 18
wasteland Olce Js Lbb 21, ONorw FrL Intr 17
See also: eydijord

audr (ON) adj.
Expressions:
aud joro (ON)
uncultivated land ONorw GuL Llb

auga (OGu) auga (ON) noun
eye OGu GL A 19, 22, ONorw GulL Mhb

augnaskot (ON) noun
measuring with the eve ONorw GuL Llb
See also: dalburdr

auralag (ON) noun

This referred to money value and rate of exchange.
The relation between pure silver and silver in coin was
often determined by relating them to some standard
article of trade, such as ells of wadmal. An eyrir worth
six ells was usual, and the ONorw laws also mention
an eyrir worth ten ells (GuL), twelve ells, and nine
ells (EidsL). The money value had to be considered
especially in some cases of fines and business
transactions. See GuL ch. 170 and FrL Jkb.

money value ONorw FrL Jkb 1, GuL Mhb

Refs: KLNM s.v. auralag
aurastefna (ON) noun

meeting for payment ONorw FrL Jkb 4
aurataka (ON) noun

receipt of money ONorw GuL Olb
austker (ON) noun

scoop ONorw GuL Kvr, Mhb
austmadr (ON) noun

man from overseas Olce Grg Misc 249

austr (ON) noun
bailing water out of a boat ONorw GulL Leb

austr (ON) adv.
overseas Olce Grg Psp 54

auviroi (ON) noun
detriment Olce Grg Fjl 224

auvislabét (ON) uslabot (ON) noun
compensation for damages Olce Grg Fep 165 Lbp
181 Fjl 225 Misc 241, ONorw FrL LIbA 21
See also: bot

auvislagjald (ON) auslagjold (ON) noun
compensation for damages Olce Jo L1b 21, 33
See also: aveerkan

auvisli (ON) ausli (ON) usli (ON) noun
compensation for damages Olce Jo L1b 32, 33
damages Olce Grg Lbp 183 Rsp 230,
Jo Llb 31, ONorw FrL LIbA 21

avaxter (OSw) avoxtr (ON) afvaexter (OSw) avaexter
(OSw) noun
harvest ONorw GuL Krb
income Olce Jo Kge 14
increase Olce Jo Kge 8 Kab 15
interest Olce Jo Kge 26 Fml 22, 23, KRA 9, 35
yield OSw YVgL Ab, AVgL Ab

avisning (OSw) noun
referral OSw UL Jb, Blb, VmL Jb, Bb

aviti (OSw) aviti (OGu) noun
fines OGu GL A 6, OSw UL Jb, VmL Jb

avugher (OSw) avigh (ODan) éfugr (ON) adj.
Literally, ‘backwards’. The principal use of this word
is in speaking of enemies of the king, those who were
hostile to him. It alludes to the fact that shields facing
the king, or ‘backwards’, were those of an enemy.
Several other expressions, however, include this
word. In the expression ganga avugh or cett sinni,
referring to a free woman marrying a slave, it implies
that she is ‘backing out’ of her inheritance. The word
also appears in the expression elda afgum brandum
(literally ‘start a fire with backward firebrands’),
referring to an inheritance that takes a step, or throws a
glance, backwards (i.e. makes a reversion to ascendant
inheritance) in the case in which there are no direct
or co-lateral heirs. The ascendant inheritance would
go right back as far as to a maternal aunt. The closest
single relative took the full inheritance. If there were
no living relatives of that order, the inheritance was
divided equally between the paternal and maternal kin
— the nearest on each side taking an equal share. The
rules about the precise division of the inheritance are
complex and not entirely consistent. In some cases,



the division was according to the distance from the
deceased, but in others, this did not apply.

backwards OSw UL Ab, VgL Ab

of the butt side of a weapon ONorw GulL Mhb
deformed ONorw EidsL 5

hostile OSw UL Mb

Expressions:

avugher skiolder (OSw) avighskjold (ODan)
averse shield OSw SdmL Mb

hostile shield OSw HL Mb UL Mb
shield-brandishing ODan ESjL 2

elda afgum brandum (OSw)

take a step backwards OSw VmL Ab

ganga avugh or gtt sinni (OSw)

relinquish her birthright OSw UL Ab VmL Ab
See also: arver, bakarf, brander,
ficerpungsmaper, skiolder, cet

Refs: KLNM s.v. arveret; Schlyter 1877,

s.v.v. avugher, brander, skiolder; SL DL,

87 note 33; SL VmL, 61-62 notes 67-71;

Tamm and Vogt, eds, 2016, 313

avund (OSw) avend (ODan) 6fund (ON) avond (OSw)
noun

In ODan, appearing in the context of preventing
biased witnesses or others acting at, for example, the
thing ‘assembly’ or a ransak ‘house search’. Also
used of premeditated, violent deeds; in OSw often
contrasted to deeds done in sudden rage (vrepe), and
appearing in the context of epsdre ‘the king’s (sworn)
peace’. In ON, referring to physical damage to persons
or objects, including illegal use of other people's
property, offences which had to be compensated.
enmity ODan JyL 2, OSw DL Eb, HL Kgb, SdmL
Kgb, UL Kgb, VmL Kgb, YVgL Add, OgL Eb

evil intent ONorw GulL Tfb, Mhb

hatred ODan SkL 121, 149

malice Olce Jo Llb 36, Js Mah 34

premeditated harm ONorw GuL Mhb

Expressions:

avund ok ilder vili (OSw) avend ok ilvilje (ODan)
hate or ill will ODan SkL 149

malignancy and wrath OSw YVgL Rlb

fze, vild zeller avend (ODan)

gain, favour or hatred ODan SkL 121

See also: fegp

avaerkan (OSw) averk (ON) averki (ON) aveaerk
(OSw) noun

compensation for an assault ONorw FrL Var 9

avund 35

compensation for damages Olce Jo Mah 2 Llb 18, 20

damage ONorw FrL LIbA 11, OSw

HL Blb, UL Jb, VmL Jb

illegal products ONorw GulL Llb

illegal work ONorw FrL LIbA 26

illicit use OSw UL Kkb, Jb, Blb, VVmL Bb
injury Olce Grg Vis 86, 87 Fep 159, 167
Misc 238, 242, ONorw FrL Var 7

misuse OSw UL Jb, Blb

produce of the land Olce Jo L1b
31, ONorw FrL LIbA 1

reparation mulct Olce Grg Fep 165 Lbp 199, 204

tools or fruits of unauthorized
labour ONorw GuL Llb

unlawful usage of arable land OSw SdmL Kkb, Jb
unlawful use Olce Jo L1b 26

wounding Olce Jo L1b 39

See also: afeerp, auvislagjald

ax (OSw) noun

ears of grain OSw UL Mb, Blb, VmL Mb, Bb

ayrkia (OSw) noun
work in another man's land OSw YVgL Add
apal (OSw) apal (OGu) ad;.

Literally, ‘true, genuine’. A closely related word,
originally meaning ‘ancestry’, came in later medieval
Swedish to signify ‘the nobility’ (cp. freelse),
but apal in the medieval Nordic laws carried the
connotations: ‘true-born’, ‘legitimate’, ‘proper’ and,
of land, ‘cultivated’ (as opposed to woodland, marsh,
etc.). An apalkona/-man was thus a wedded wife
or husband, as opposed to a concubine or lover; an
apal dotir (OGu GL) was a legitimate daughter,
as opposed to one born out of wedlock; a man who
was apal gutnisker was a native-born Gotlander, as
opposed to a foreigner. In GL, cultivated land was
apal jorp and the proximity of this class of land in
someone’s ownership was considered to be more valid
in determining the ownership of disputed land than
woodland or marsh owned by another. More obscurely,
apalkops fastar (OSw UL) were fastar (q.v.) present
at an unconditional land purchase (the apal feest,
‘confirmation of unconditional purchase’, in OgL), as
opposed to veepiafastar (q.v.), who were present for
the mortgaging or pledging of land. 4pal veerknaper
(OSw UL, VmL) was (heavy) work that was done
on a working day (as opposed to that permitted on a
Sunday). In DL the otherwise unrecorded apalbogher
(q.v.) is interpreted as the percentage (99%) of an
inheritance that, in the case of ascendant inheritance,
passed to the father or mother who alone survived the
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apalbogher

deceased, the remaining 1% passing to the maternal
or paternal kin respectively. It was the ‘major branch’
of the inheritance. The prefix apal-/adel- occurs as an
alternative to opal-/opol- in words related to ancestral
land and it also takes the meaning ‘main, principal’ in
relation to settlements and roads.

cultivated OGu GL A 25

legitimate OGu GL A 20

proper OSw UL Kkb, VmL Kkb

trueborn OGu GL A 20, 20a

Expressions:

apal dotir (OGu)

legitimate daughter OGu GL A 20

apal gutnisker (OGu)

trueborn Gotlander OGu GL A 20, 20a

apal iorp (OGu)

cultivated land OGu GL A 25

apal veerknaper (OSw)

proper labour OSw UL Kkb VmL Kkb

See also: arver, freels, opal, veepiafastar (pl.)

Refs: Peel 2015, 139 note 20/93;

Schlyter 1877, s.v. apal-

apalbogher (OSw) noun

part of an inheritance OSw DL Gb
See also: apal

apalkona (OSw) athelkone (ODan) noun

lawful wife ODan JyL 1, SKL 13,215

wife ODan ESjL 1, VSjL 1, 2, 51,

52, OSw YVgL Ab, AVgL Ab

See also: apal, frilla, husfrugha, kona, slokefrithe

apalkonubarn (OSw) athelkonebarn (ODan) apall

kono barn (OSw) noun

child (born) of a legitimate wife ODan ESjL 1
child by/with a lawful wife ODan SkL 59,

60, 63, 64, OSw UL Ab, VmL Ab

child of a lawfully wedded wife/woman

OSw YVgL Gb, Add, AVgL Gb

child of a married woman OSw SdmL Ab
lawful-married woman's child OSw HL Ab
lawfully wedded woman's child OSw YVgL Ab
legally married wife's child OSw DL Gb
legitimate child ODan ESL1,JyL 1, SkL 60,
63, VSjL 68—70, OSw UL Ab, VmL Ab
legitimate offspring OSw UL Ab, VmIL Ab

See also: apal, apalkona, barn, frillubarn, horbarn

apalkonusun (OSw) athelkonesun (ODan) noun

legitimate son ODan JyL 3

son of a lawfully married woman OSw
YVgL Ab, AVgL Ab, OgL Db

son of a legitimate wife ODan ESjL 2
son of a wife ODan ESjL 1
See also: apal, slokifrilluson

apalkop (OSw) noun
unconditional sale or purchase OSw UL Jb
See also: apal

apalman (OSw) noun
husband OSw HL Ab
lawful spouse OSw UL Ab, VimL Ab
See also: apal, bonde, husbonde

4 (ON) noun
stream ONorw GulL Leb, LIb, Mhb
Expressions:
mio a (ON)
middle of the stream ONorw GulL Llb
See also: vatn

aauki (ON) noun
profit Olce KRA 35

aberi (ON) noun
plaintiff Olce Jo Llb 27
See also: sakaraberi

abud (ON) noun
actual possession ONorw GuL Olb
householding period Olce Grg Tig 266
tenancy Olce Jo Llb 14, ONorw FrL LIbA 1
tenancy agreement Olce Jo L1b 28

abyrgod (ON) noun
responsibility Olce Grg bsp 76, Jo passim,
Js Mah 8§ Kab 5 bjb 2, KR4 11, ONorw
BorglL 3, EidsL 11.5 36.4, FrL KrbA 12 KrbB
24 Mhb 12, 32, GuL Kpb, Leb, Arb

afall (ON) noun
sentence Olce Grg bsp 41

afang (ON) noun

A fine for the illegal use of another’s property. Often
incurred for misusing a means of transport (horse,

ship) belonging to someone else.
fine Olce Jo Pjb 17 Fml 28

illegal use of another man's property
ONorw FrL Rgb 43 LIbA 10

seizure mulct Olce Grg Fep 164, 165
Refs: Fritzner; Ludvik Ingvarsson
1970, 272—73; ONP

aho6fn (ON) noun
cargo Olce Jo Fml 1

akvaedisverk (ON) noun
piecework Olce Jo Kab 25, Js Kab 19



alburor (ON) noun
Measuring of land, if requested, could not be denied.
Such measuring might often (but not exclusively) be
made with a rope (d/, usually of leather).
measuring of land with a rope ONorw GulL Llb
See also: augnaskot
Refs: KLNM s.v.v. rebning, reip

aljétseyrir (ON) noun
fine for serious bodily injury ONorw FrL Mhb 45

aljotsrad (ON) noun
Conspiring to commit a serious bodily injury (aljotr).
The term seems to appear exclusively in Grg, which
devotes an entire chapter to the subject (Vis 108).
Plots to disfigure included ambushes and traps, and
they carried a penalty of lesser outlawry even when
unsuccessful.
plot to disfigure Olce Grg Vis 108
See also: lyti, rap
Refs: ONP

alykd (ON) noun
A final judgment made at an assembly. These decisions
were reported at subsequent assemblies.
decision Olce Js bfb 5
Refs: CV s.v. alykt; Fritzner s.v. alykt; ONP s.v. alyko

amalga (ON) verb
make a claim Olce Jo LIb 20

anaud (ON) noun
slavery Olce Grg Rsp 229

anaudga (ON) verb
enslave Olce Jo HT 2

arborinn (ON) adj.
freeborn Olce Jo Mah 2, ONorw FrL
Mhb 45 ArbB 10 LIbA 15 LIbB 10

armadr (ON) noun
The drmadr (pl. drmenn) originally designated a
king’s steward or bailiff who managed royal estates
in Norway and those of jarls in the Orkneys. Armenn
were expected to house the king and bishop during their
journies and were in charge of almost the entire local
administration. Over time he assumed functions as the
king’s local representative, endowed with the power to
act on behalf of the king in administrative and judicial
affairs. In these latter functions he was also called
erendreki (see orendreki) in GuL, though this may
refer to a separate official in FrL (LIbB 7). There may
also have been some overlap in the duties of an drmadr
and those of the umbodsmadr (see umbupsman) or
lénsmaor (see leensmaper). Bishops and provosts later
had drmenn to operate on their behalf. In FrostL (11.2)
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one of the tasks of a bishop’s drmadr was the recovery
of fines owed to the bishop. Armenn of the king may
have collected taxes and other revenues on his behalf
as well. Another responsibility assigned to the armadr
was the construction of buildings for the king, a duty
which may previously have been performed by local
farmers. There may have been one drmadr for each
fylki (q.v.) in Norway. According to FrL (Pfb 2), one of
the duties of an drmadr from each fylki was to enclose
the Law Council (/ogrétta) (q.v.) with boundary ropes
(vébond) (q.v.) during assemblies. According to GuL
(ch. 311), the drmadr, along with men given land by
the king (lendir menn) (see lender) was responsible
for sending around a summons to assemble for war.
According to GuL (ch. 37), drmenn were not permitted
to attend judgments at an assembly, though they could
be represented by delegates (nefndarmenn) (see
nemdarmaper). An drmadr was generally someone
of lower birth and was brought into the service of the
king, similar to the bryti (q.v.) or lensmaper (q.v.)
in the Old Swedish laws. It has been suggested that
armenn were slaves, though this is a matter of some
debate, as there is little evidence available. Regardless
they, along with the lendir menn, were often in conflict
with local nobility whose interests rivaled those of the
king or bishop. During the fourteenth and fifteenth
centuries armenn were gradually replaced by the more
esteemed and higher-ranked sheriffs (syslumenn) (see
syslyman) and by deans (provaster) (q.v.) for church
business. The position had vanished entirely by the
sixteenth century.

king s official ONorw FrL KrbA 29 Mhb 10, 22
king s representative ONorw FrL Intr 12, 19

Mhb 22 Var 13 Rgb 3 LIbB 7 Bvb 5 Reb 1

official ONorw FrL KrbA 46

representative ONorw EidsL 30.5 32.6, FrL KrbA
1,2, GuL Krb, Kpb, Leb, Llb, Tfb, Mhb, Olb, Leb
steward Olce KRA 36, 39, ONorw FrL KrbB 3 Leb 2

See also: ari, bryti, lensmaper, neemdarmaper,

provaster, sysluman, umbupsman, orendreki

Refs: Bagge 1991; Bagge 2010; Bolton 2009; Brink

2008a; Brink 2010b; CV; F; Helle 2001; KLNM,

s.v.v. bryde, embedsindtcegter, lendmann, lensmann,

official, sysselmann, tomte, drmann; Krag 2008;

LexMA s.v.v. Bauer, Bauerntum; NGL V s.v. armadr;

ONP; Orning 2008; Strauch 2012 s. v. Armadr
armannsréttr (ON) noun

right of the kings representative ONorw GuL Mhb
armenning (ON) noun

office ONorw FrL Mhb 57
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arofi (ON) noun

redemption witness ONorw GulL Olb
ata (ON) noun

shoal of herring ONorw GuL Kvr
atan (ON) noun

eatables ONorw GuL Krb

See also: odtun
att (ON) noun

family Olce Grg Omb 128

kindred Olce Grg Vis 102
attandi dagr jola (ON) atti dagr jola (ON) noun

Eighth Day of Christmas ONorw GuL Krb
attarmot (ON) noun

family link Olce Grg Fep 147
attungskirkja (ON) noun

eighth church ONorw GulL Krb
atupyfi (ON) noun

theft of food Olce Grg Rsp 228
atolulauss (ON) adj.

without dispute Olce Jo LIb 26
avaxtalauss (ON) adj.

without interest Olce Grg Arp
118 Omb 129, J6 Kge 27

avaxtartiund (ON) noun
crop tithe ONorw BorgL 11.1
averkabot (ON) noun
compensation for damage Olce Jo LIb 18
See also: bot
averkadrep (ON) noun
blow classed among injuries Olce Grg Vis 86
apyngo (ON) noun
burden Olce Js Kdb 2
bainheil (OGu) adj.
whole in bone OGu GL Add. 8 (B 55)
See also: brustheil
bait (OGu) noun
pasture OGu GL A 35
See also: haghi
bakarf (OSw) bak arver (OSw) noun
ascendant inheritance OSw UL Ab
inheritance from descendants OSw DL Gb

reversionary inheritance OSw HL Ab, YVgL Ab

bakhgerbzerghi (OSw) noun

bake-house OSw YVgL Kkb
bakkastokkar (pl.) (ON) noun

building berth ONorw GulL Mhb, Leb

bakmeeli (ON) noun
Back-speech, backbiting, slander. Described in Grg
Misc 237 as a situation where two men slander each
other with no witnesses and subsequently one of them
boasts of this. The penalty for backbiting was lesser
outlawry.
backbiting Olce Grg Misc 237
See also: fjolmeeli, nio, régja
Refs: CV; ONP

bakvapi (OSw) noun

accidental killing through a backwards
blow OSw UL Mb, VmlL Mb

bal (OSw) noun
pyvre OSw HL Blb
stake OSw SdmL Mb

balker (OSw) noun
Most significantly used of a part of a law relating
to a specific subject, often subdivided into chapters
(cf. flokker). Mostly, and in ON only, appearing in
compounds (cf. ON -bolkr, OSw -balker).
book OSw HL For
section OSw UL Blb, VmL Bb
section of a fence OSw YVgL Kkb, Utgb, AVgL Kkb
{balker} OSw HL Blb

ban (OSw) ban (ODan) bann (OGu) bann (ON) bann
(OSw) noun
ban ODan SkL 121
excommunication ODan SKKL 6, 7, 11,
OGu GL A 7-9, Olce KRA 6, 31, ONorw
GuL Krb, OSw DL Kkb, SdmL Kkb, UL
Kkb, VmL Kkb, YVgL Add, OgL Kkb

prohibition ONorw FrL Leb 1, GuL Leb
See also: bansatter, forbup
banaman (OSw) noun
slayer OSw SdmL Mb, Tjdb
See also: bani, haldbani, rapsbani
banaorp (OSw) banorp (OSw) noun
case of killing OSw YVgL Drb
crime OSw YVgL Drb, AVgL Md
homicide OSw AVgL Md
killing OSw YVgL Drb, AVgL Md
murderer OSw DL Mb
See also: bani
banarad (ON) noun
advice leading to death Olce Jo Mah 11
banasak (OSw) banesak (ODan) noun
accusation of homicide OSw AVgL Slb
accusation of killing OSw YVgL Frb



case of killing ODan SkL 118, 119, 121
homicide case ODan JyL 2
See also: bani

banavapn (OSw) noun
killing-weapon OSw SdmL Mb
See also: bani, vapn

band (OSw) band (ODan) band (OGu) noun
Appears in legally significant phrases such as ODan
band ok stok ‘ropes and iron’ and bast ok band ‘ropes
and bonds’ of lawful or unlawful detention, and OSw
Y VgL Add binda fullum bandum ‘bind someone with
full ropes’ of violent abduction in breach of the king’s
peace.
binding ODan JyL 2
binding relationship OSw UL Kkb, VmL Kkb
bond OSw UL Mb, VL Mb
bonds ODan ESjL 3
captive OSw HL Mb
leash OGu GL A 19
pair OGu GL A 65
rope ODan SkL 136, 163
strap ODan VSjL 87
Expressions:
band hail (OGu)
having unbroken ties OGu GL A 26
band ok stok (ODan)
ropes and iron ODan SkL 138
bast ok band (ODan)
bonds and ropes ODan JyL 2 SkL 144
tied and bound ODan SkL 112
binda fullum bandum (OSw)
bind someone with full ropes OSw YVgL Add
See also: basta, binda, valdfora

banda (OGu) noun
The literal meaning seems to be one of an enclosure
(see vebond). In GL, however, it was a defined area of
protection (grip, q.v.): the ‘circle of peace’ or ‘security
circle’ that a killer could draw to shield himself from
revenge. The killer had to go and stay in the rectory
or churchyard of one of the three asylum churches
(at Fardhem, Tingstdde or Atlingbo) for forty days,
together with his closest male relatives (father, son
and brother). These would presumably have also been
under suspicion. They would have been protected
from attack by the imposition of a wergild (vereldi)
(see veergeeld) of forty marks in coin (ten marks of
silver), just under half a full wergild. The killer was
then to draw up a circle in which he was immune
from revenge attacks, encompassing three farms,
with the permission of the owners, and a church. This
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temporary circle (vatubanda, q.v.) was converted to
a permanent one during the general period of peace
and security next after Easter. During the following
year, others were to negotiate compensation with
the wronged family, making the offer annually over
three years. If not accepted, the offer was placed
with the assembly and the accused was free to go,
with full wergild now payable for his life. If no offer
was made, or the killer left his circle (other than to
go on pilgrimage), he was outlawed, unless he paid
full wergild (twenty-four marks in silver) and an extra
twelve marks in silver. A Gotlander killed in his circle
was compensated with half a wergild (twelve marks in
silver). The exact provisions in GL seem to be unique
in Scandinavian laws, but the later town law of Visby
shows similarities in respect of asylum, which may be
the result either of direct influence or of a common
concept and there are similar provisions in Grg, in
particular for outlaws attempting to leave the country.
Despite being outlaws, they had asylum at certain
homesteads, roads and docks. On roads it is prescribed
that, when passing other parties, they are to move off
the road ‘to such a distance that they could not be
hit by the point of a spear’. A parallel, although not
necessarily a precursor, is to be found in the Mosaic
laws as exhibited in the Pentateuch (Exodus 21 v. 13;
Num. 35 vv. 68, 11-15; Deut. 4 vv. 4143, 19 vv.
2—4) and it was thus a very old concept, which seems
to have been retained as a relic in GL. For example,
the Oklunda inscription in Ostergdtland, dated to
the ninth or tenth century, indicates that a particular
killer sought refuge in a holy place (vi, q.v.) prior to
making a settlement over the killing. In OgL there is a
reference to a killer being protected from attack by the
killer’s relatives in a churchyard and as early as AVgL
killing in a church is recorded as a despicable crime,
so the protection offered by holy places seems to have
been a continuum.

The bandavereldi (q.v.) was the particular man
price payable for killing someone within their circle
of peace.
peace circle OGu GL A9, 13, 14
See also: fjorbaugsgaror, grip,
vatubanda, vébond (pl.), veergeeld
Refs: Hasselberg 1953, 277; KLNM s.v.
drab; Olsen 1966, 64—65; Peel 2015,

111—13 notes to 13/7—13/23—24; Ruthstrom
1988, 64—75; Schlyter 1877, s.v. banda; SL
GL, 254-58; Wennstrom 1946, 188
bandavereldi (OGu) banduvereldi (OGu) noun
wergild within the peace circle OGu GL A 16

See also: banda, veergeeld
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bandhail (OGu) adj.
fully tied OGu GL A 26
bandi (OGu) noun
band (of withy) OGu GL A 26
banesar (ODan) banasar (ON) noun
death wound Olce Grg Vis 107
mortal wound Olce Jo Llb 58, KRA 26
wound ODan SkL 119
See also: bani, sar
bani (OSw) bane (ODan) bani (OGu) bani (ON) noun
assassin OSw HL Mb
cause of death ODan JyL 2, ONorw EidsL 26.1
death OGu GL A 14, 17, 18, ONorw
GuL Krb, Llb, Mhb, OSw DL Mb, HL
Mb, UL Mb, VmL Mb, YVgL Urb
execution ONorw GuL Mhb
executioner ONorw GulL Mhb, Tjb
homicide OSw YVgL Add
being killed ODg.n JyL 2, OSw YVgL
Kkb, Rlb, Add, 4VgL Kkb, Md, Rlb
killer ODan JyL 2, SkL 121, OGu GL A 16, Olce
Jo Mah 9, Js Mah 19, ONorw Frl Mhb 5, 7, GuL
Mhb, OSw DL Mb, Bb, HL Mb, SdmL Mb, UL
Mb, VimL Mb, YVgL Drb, AVgL Md, SIb, OgL Db
killing OGu GL A 14, OSw UL Mb
lethal wound OSw YVgL Drb, AVgL Md
slayer OSw YVgL Frb
Expressions:
fa bana af (OSw)
be killed OSw YVgL Kkb, Drb, Rlb, Add
See also: drap, drapari, mansbani
banliusa (OSw) verb
excommunicate OSw DL Kkb, SdmL Kkb
See also: ban, lysa
banna (ON) verb
ban Olce Grg bsp 52 Fep 151, Js Mah 19 Lbb 4
deny ONorw GuL Llb
forbid Olce Jo LIb 56
bannféra (ON) verb
excommunicate Olce KRA 18
bannsetning (ON) noun
excommunication Olce KRA 9, ONorw FrL KrbB 21
bansatter (OSw) bansat (ODan) bansatter (OSw) adj.
excommunicated ODan SkKL 11,
OSw SmL, UL Kkb, VmL Kkb
See also: ban, banscetia, banzmal
banslaetter (OSw) noun
absolution OSw SmL
See also: han

banszetia (OSw) bannsetja (ON) verb

excommunicate Olce KRA 5, 11, ONorw
FrL KrbB 21, OSw HL Kkb, SmL

sentence to greater excommunication OSw HL Kkb
See also: han

banzmal (OSw) banzmall (OGu) noun

This word is used in the provincial laws of Sweden
and Gotland to refer to a crime subject to full
excommunication (ban) (q.v.) from the Christian
community, sometimes for a specific period, until
sufficient penance had been done, or the prescribed fine
paid. It also refers to the procedure of pronouncing the
excommunication, for which the rural dean or bishop
was paid an amount by the excommunicate varying
between the laws. While the person was under this ban,
their very presence in the church during Mass could
force the immediate abandonment of the proceedings.
Simply being in the company of an excommunicate
could also render one liable for punishment. The
crimes that resulted in such exclusion were those that
were aggravated by being committed on a holy day
or on church premises, particularly killings or actions
against a cleric. Such crimes were considered to have
harmed the Church body itself. In DL the punishment
is served in particular on men who committed
bestiality and women who practised witchcraft. In GL
excommunication was the punishment for Sabbath
breaking. The word banzmal occurs in VmL, but in a
passage that differs between the various manuscripts
and is the subject of a number of later emendations in
the main manuscript. It seems in this instance to be an
error for a word meaning ‘spiritual case’, one relating
to moral laxity, where the punishment was usually a
fine rather than excommunication.

case of ban OSw YVgL Urb

case of excommunication OSw YVgL Kkb, OgL Kkb
excommunication OSw DL Kkb

excommunication case OSw DL Kkb,

HL Kkb, SdmL Kkb, UL Kkb

pronouncing excommunication

OGu GL A 8, OSw UL Kkb

See also: ban, banliusa, banna, bannfsra,
bannsetning, bansatter, banslcetter,

banscetia, forbup, pafabann

Refs: KLNM s.v.v. excommunicatio og interdict,
kommunion, kyrkobalkar, kyrkostraff, sacrilegium;
Lexikon des Mittelalters s.v. bannum; Peel 2015, 104
note 8/17—19; Schlyter 1877, s.v. banzmal; SL DL, 20
notes 76 and 77; SL GL, 252 notes 8 and 9 to chapter
8; SL UL, 39 note 54, 40 notes 67 and 68, 41 note 83;
SL VmL, 29 notes 76 and 77; SL OgL, 30 note 65



bardaghabéter (OSw) noun
compensation of blows OSw YVgL Ab, AVgL Ab
See also: bardaghi, bot
bardaghi (OSw) bardaghe (ODan) bardagi (ON) noun
assault ODan ESjL 3
beat OSw YVgL Add
beating ODan ESjL 2, VSjL 43, Olce Grg Vis 111
blow ODan ESjL 2, OSw DL Mb, AVgL Slb
bruise ODan ESjL 2
fight ODan VSjL 47, ONorw GuL
Mhb, OSw DL Mb, Gb, SdmL Gb
fighting OSw SdmL Kmb, Mb, AVgL Slb, OgL Kkb
injury ODan SkL 96, 111, 114, 122, VSjL 48
staff-blow ODan JyL 3, SkKL 7, VSjL 41, 42, 63, 86
violence ONorw BorgL 18
Expressions:
slagh ok bardaghi (OSw)
blows and battle OSw UL Kmb
See also: barsmio, beeria, lysta (1)
bard (ON) noun
stem (1) ONorw GulL Llb, Tfb
barka (OSw) verb
strip bark from trees OSw UL Blb, VmL Bb
Expressions:
barka ok blika (OSw)
carve marks in the barks of trees OSw UL Blb
barlike (ODan) adv.
openly ODan ESjL 2
See also: openbarlika
barlip (OSw) noun
open passage OSw SdmL Bb
unprotected opening OSw UL Kkb, Blb
See also: lip (1)
barn (OSw) barn (ODan) barn (ON) noun
child ONorw GuL Krb, Kvb, Lgb,
Arb, Tfb, Mhb, Olb, Leb
childbirth ODan JyL 2, OSw HL Kkb, AVgL Gb
barnagobs (OSw) noun
chilc{ren s property OSw HL Ab,
UL Ab, Jb, VmL Ab, Jb
children’s inheritance OSw HL Ab
barnamorp (OSw) noun
infanticide OSw UL Rb, VmL Rb
barnbzerr (ON) adj.
capable of bearing children ONorw GuL Mhb

bardaghaboiter 41

barnfar (OGu) noun
labour OGu GL A2
See also: harnsot
barnféstr (ON) noun
fostering a child Olce Grg Omb 141, J6 Mah 30
barnféstri (ON) noun
foster-father ONorw FrL Rgb 14
barnfostrlaun (ON) barnféstrslaun (ON) noun
payment or reward for fostering
children ONorw GulL Arb, Olb
barnfulga (ON) noun
payment for maintenance of a child ONorw GuL Lab
barnlauss (ON) adj.
childless ONorw Gul Kvb, Sab
barnmynd (ODan) noun
The right of a husband to dispose over, though not sell,
his wife’s ancestral lands and movables brought to the
household; and to inherit a lot in her property at her
death, if they had mutual, legitimate children.

entitlement by the birth of a child ODan

ESjL 3, SkL 7,8,29, VSiL 1

lot in property through the birth

of a child ODan ESjL 1

Refs: Tamm and Vogt, eds, 2016, 303
barnskirn (ON) noun

baptism of a child Olce Grg Tig 261, KRA 1
barnsot (OSw) noun

childbirth OSw UL Ab, Mb, VmL Ab, Mb
barsmid (ON) noun

beating Olce Grg Hrs 235

fight ONorw GuL Mhb

See also: bardaghi, dela, vingretta
bartholomeusmessa (ON) noun

St Bartholomew's Day (24 August) Olce Grg Klp 13

St Bartholomew's Mass (24 August) ONorw GulL Krb
barin (ON) noun

baron Olce Jo L1b 18
bas (OSw) noun

box trap OSw HL Blb

byre OSw VmL Mb
bast (ON) noun

bast ONorw GuL Kvr

Expressions:

bast ok band (ODan)

bonds and ropes ODan SkL 144

rope and bonds ODan JyL 2

tied and bound ODan SkL 112

See also: band, basta, binda



basta

basta (OSw) verb

Expressions:

basta ok binda, basta ok i band fora, basta
2ller binda, binda ok basta (OSw)

accuse OSw HL Mb

bind OSw YVgL Tb

bind (and put) in bonds OSw UL
Kkb, Mb, Blb VmL Mb, Bb

fetter and imprison OSw HL Kgb

fetter or bind OSw HL Kgb

put in fetters and bonds OSw HL Mb

tether or tie up OSw DL Eb; UL Kgb VmL Kgb
tie and violate OSw HL Blb

tie up and bind OSw SdmL Kgb, Mb, Tjdb

See also: band, bast, binda

batalep (OSw) batze lep (OSw) noun

shipping lane OSw SdmL Bb, UL Blb, V'mL Bb

bater (OSw) batr (OGu) noun

boat OGu GL A 36, OSw SdmL Bb, UL

Ab, Blb, VmL Ab, Mb, AVgL Fos

See also: byrthing, farkoster, floti,

kaupskip, myndrikkia, skip

batsfarmber (OSw) baz farm (OSw) noun

boatload OSw UL Blb, VmL Bb

baugamaor (ON) baugamenn (ON) noun

man who shares the ring payment ONorw GuL Mhb
ring-man ONorw FrL Sab 2

baugatal (ON) noun

The ‘ring list’ of wergild payments found in Grg
Baugatal gives detailed instructions concerning
the proportion of homicide payments each group of
family members should pay or receive.

wergild ring list Olce Grg Psp 80 Bat 113

See also: bauggildi, bogher,

manbot, nefgildi, vigslodi

Refs: Clover 1986; CV s.v. baugr,

Fritzner; KLNM s.v. straff, ONP

baugband (OGu) noun

A strap or rope fastened around the wrist (baugliper)
(see bauglipr) of a captured felon, in particular a slave
accused of theft. It could have been simply a type of
restraining handcuff, or else a form of minor torture.
This latter theory is supported partly by the fact that
torture is specifically mentioned just previously in
the text, and partly by the fact that the accuser who
applied the baugband had to pay compensation if
there was no material evidence to implicate the slave

upon whom they were inflicted, whether he was found
to be innocent or confessed. The word occurs only in
the B-text of GL, the synonym ermaband (q.v.) being
used elsewhere in the mainland Swedish laws.
wristband OGu GL Add. 8 (B 55)
See also: basta, binda, cermaband
Refs: Peel 2015, 198-99 note to Addition 8/18;
Schlyter 1877, s.v. baugband; SL GL, 284 note 10
baugbot (ON) noun
ring-atonement Olce Grg Bat 113
See also: bot
baugbétandi (ON) noun
payer of the ring Olce Grg Bat 113
bauggildi (ON) noun
compensation to be paid or received by kinsfolk
on the father's side ONorw GuL Olb
father's side ONorw FrL ArbB 8, GuL Olb
ring payment Olce Grg Bat 113,
ONorw FrL Sab 11 ArbA 8
See also: nefgildi
bauggildismadr (ON) noun
Means ‘agnate’, a near kinsman on the father’s side
and in the male line. The agnatic kinsman received
and paid the larger payments in the manbot (q.v.). The
circle of agnatic kinsmen included relatives up to and
including first cousins.
agnate Olce Js Mah 13, 34 Kab 2
agnate kinsman ONorw FrL Mhb 7, 9 ArbB 20

agnate who has to pay or receive {bauggildi}
ONorw GuL Kpb, Leb, Ttb, Mhb, Olb
kinsman on the fathers side ONorw
FrL Var 9 AtbB 1 Kvb 9 Jkb 4
See also: bogher, héfuobarmr, héfuobarmsmadr,
karlsvift, lindagyrt, nefgildismadr
Refs: KLNM s.v.v. boter, mansbot, straff, veerge
I; RGA2 s.v. ringgeld; Robberstad 1981, 343
bauglipr (OGu) noun
wrist OGu GL A 23
See also: baugband
baugrygr (ON) baugrygr (ON) noun
A ‘ring-woman’. An only daughter or sister, unmarried,
who accepted and paid compensation in the absence of
male relatives. According to GuL a baugrygr was also
entitled to inherit allodial land.

ring-lady Olce Grg Bat 113, ONorw FrL Sab 4
sole heiress ONorw GulL Olb
Refs: CV s.v. baugrygr; F; KLNM s.v. odelsrett



baugshelgi (ON) noun

A ring (bauger) (see bogher) was a fine to the king if

a slave was insulted when accompanying his master to

public places.

protection of a ring ONorw GuL Mhb

Refs: Hertzberg, s.v. baugshelgi
baugsskapbétandi (ON) noun

proper ring payer Olce Grg Bat 113
baugpak (ON) noun

supplement Olce Grg Bat 113
baugpiggjandi (ON) noun

receiver of the ring Olce Grg Bat 113
bapstova (OSw) bastugha (OSw) bastuva (OSw)

bazstuwa (OSw) noun

bath house OSw HL Mb, SdmL Mb, UL Mb
beidask (ON) verb

claim ONorw GuL Ttb, Sab

See also: bipia
beingjald (ON) noun

bone payment ONorw FrL Mhb 49
beini (ON) noun

help Olce Grg Klp 1

hospitality Olce KRA 1

See also: /ip (2)
beita (ON) verb

graze ONorw GuL Llb
beitarmadr (ON) noun

man who owns grazing Olce Jo Llb 23
beititeigr (ON) noun

grazing plot Olce Grg Lbp 194, Jo Llb 22

See also: tegher
ben (;) (ODan) bein (ON) noun

bone ODan SkL 117, ONorw GulL Kvr, Mhb

Expressions:

bain heil (OGu)

whole in bone OGu GL Add 8 (B 55)

See also: brustheil
benbzeria (OSw) verb

crush someone’s legs OSw YVgL Urb
benedictusmessa (ON) noun

St Benedict’s Day (21 March) Olce Grg Klp 13
benhog (ODan) noun

kick with a leg ODan SkL 98

kicking with a leg ODan JyL 3

strike with bone ODan ESjL 2

baugshelgi 43

benjavattr (ON) noun
mortal-wound witness Olce Grg Vis 87

benlésning (OSw) noun
bone extraction OSw UL Mb
taking of bones (out of a wound) OSw DL Mb

berendi (ON) noun
Jfemale animal ONorw GuL Mhb

berg (ON) noun
cliff ONorw GuL Krb, Kpb, Mhb

betrfeorungr (ON) betrfedoringr (ON) noun
man better than his father ONorw FrL Rgb 47

beproyta (OGu) bedroyta (OGu) noun
bed-wetting OGu GL Add. 7 (B 49)

bi (OSw) bi (ODan) noun
Bees appear as an important, and seemingly often
disputed, resource, sometimes natural and sometimes
privately owned. Regulations include determining
who had the right to bees found in woodland or in
other places, how properly to announce such finds,
what to do with swarming and potentially aggressive
bees, and how to protect bees and domestic animals
from each other. Particularly detailed regulations are
found in ODan SkL.
bee ODan ESjL 3, JyL 3, SkL 196-201,
OSw SdmL Bb, YVgL Utgb
Refs: Miller and Vogt, 2015, 55-56

bigarth (ODan) noun
bee garden ODan JyL 3

biltugher (OSw) biltogher (OSw) byltugher (OSw)
adj.
This adjective is used to describe someone who was
outlawed on what was effectively a temporary basis,
with the prospect of returning under the rule of law if
fines or compensation were paid in time, and the king
had granted him his peace. The fine payable to the king
was usually 40 marker in addition to the compensation
payable to the victim and the confiscation of property.
The crimes for which this punishment was prescribed
were those that fell under the category of epséoris brut
‘crimes against the King's Peace’ such as attacks in the
home, and it was in connection with this law that the
term first came into use in its legal sense. According
to the relevant laws of Svealand and Gotaland, the
person concerned had to leave the realm until he had
discharged his outlawry. It is possible that this was
not initially a requirement, although by the time of
the national laws, this was clearly the case. The fact
that exile was not always essential is exhibited in the
fact that an outlaw was seemingly permitted to attend



44

binda

church services (as opposed to excommunicates,
whose presence would force the priest to abort the
Mass) and could not be dragged out of the church
(VmL, UL). There were penalties for sheltering such
a person beyond a month after he has been declared
outlawed. In this particular statute in VmL and UL
it seems that the outlawed person was expected to
leave the kingdom, although the text is ambiguous
and it might simply mean that he was to leave the
province, which perhaps reflects two different forms
of outlawry. This latter interpretation is supported
by statutes relating to inheritance in which it refers
to a child born to an outlawed man who has fled the
province (land (q.v.) rather than riki (q.v.)) with his
wife, whether that child was conceived before or after
he had fled. Only if his child were born in the province
could it inherit, and then only if it were conceived
either before he was outlawed, or outside the province
during his outlawry. An outlawed man could not
claim an inheritance himself, even after discharging
his outlawry. If he killed someone while outlawed,
he was to pay the appropriate compensation after his
outlawry had been discharged. According to Schlyter,
the punishment was not initially for a fixed term,
although this has at times been assumed. It is worth
noting that both UL and VmL state that no woman or
minor might be outlawed (literally ‘forced to flee from
the King’s Peace”), although the word biltugher is not
used in this instance. Schlyter considers a derivation
from a presumed OSw verb bila, ‘to lack’ (found
independently in ON in the meanings fail, break, give
way’) with the ending -ugher, but cannot himself find
a link. It seems, however, that the person concerned
is ‘wanting the King’s Peace’, or the rule of law, so
such a derivation is not unreasonable. It could also
be related to a noun bil, ‘a short time’, also found
in ON. SAOB, however, considers all attempts at an
etymology unsatisfactory.

outlaw OSw YVgL Drb

outlawed OSw DL Eb, HL Kgb, Ab, SdmL Kgb,

Ab, Mb, SmL, UL Kkb, Kgb, Ab, Mb, Jb, Add. 3,
VmL Kkb, Kgb, Ab, Mb, Jb, YVgL Add, OgL Eb

See also: epsore, flya, friplos

Refs: Ekholst 2009; KLNM s.v. fredléshed,

Lexikon des Mittelalters s.v. bannum; SAOB

s.v. biltog; Schlyter 1877, s.v. biltugher

binda (OSw) binde (ODan) binda (ON) verb

Literally ‘to bind, to tie’. In legal contexts most
significantly bringing certain criminals — particularly
thieves — to justice, physically restrained during
the transportation to, or while waiting for, the ping

‘assembly’. On the other hand, illegally apprehending
or physically restraining an innocent free person was
severely punished. Most often appears as baste ok
binde (ODan), basta ok binda (OSw), but also binda
a bak (OSw), (see below), which might be interpreted
as tying the hands, or possibly the stolen goods, to the
back of the thief. Occasionally, there is a more abstract
legal interpretation of tying something to someone,
often in the phrase binda a (OSw), literally ‘tie to’,
which might be translated as ‘to claim’, ‘to refer’, ‘to
substantiate’ or ‘to attribute’ for instance a crime to a
person.

bind ODan ESjL 3, JyL 2, SkL 136, 151, 159,

184, VSjL 59, 60, ONorw GuL LIb,Tjb, Olb

confirm OSw HL Jb

contract OSw VmL Kkb

fetter OSw HL Mb

link OSw HL Mb

prove OGu GL A 18

tie up ODan VSjL 59, 86, 87, OSw SdmL Bb
Expressions:

basta ok binda, basta ok i band fora, basta

zeller binda, binda ok basta (OSw)

accuse OSw HL Mb

bind OSw YVgL Tb

bind (and put) in bonds OSw UL
Kkb, Mb, Blb VmL Mb, Bb

fetter and imprison OSw HL Kgb

fetter or bind OSw HL Kgb

put in fetters and bonds OSw HL Mb

tether or tie up OSw DL Eb UL Kgb VmL Kgb
tie and violate OSw HL Blb

tie up and bind OSw SdmL Kgb, Mb, Tjdb
binda a (OSw)

claim OSw UL Jb VmL Jb

refer to OSw UL Jb VmL Jb

OSw UL Jb, Kmb, Blb VmL Jb, Kmb, Bb
support OSw UL Jb VL Jb

binda a bak (OSw) binde a bak (ODan)
bind to the back ODan JyL 2

pinion OSw YVgL Drb, Tb AVgL Md, Tb
binda fullum bandum (OSw)

bind someone with full ropes OSw YVgL Add
binda zller basta zeller i fizetur seetia (OSw)
accuse OSw HL Mb

See also: band, bast, basta, baugband, vinna

Refs: Kjus 2011; KLNM s.v.v.
[frihedsberavelse, fingelse



biorn (OSw) bjorn (ODan) bjérn (ON) noun

Bears appear in the laws as a threat to people and
domestic animals, and in some laws the hunting of
bears was either an obligation or done with impunity
(ONorw GuL, OSw HL, UL, VmL). In OSw AVgL
and YVgL, bears are seen as ofefli (‘superior force’)
if they kill domestic animals in one’s care, in contrast
to attacks by wolves, which were occasionally seen
as neglect. In ODan, predators — bears, wolves and
hawks — only appear as domestic animals, for which
the owner was responsible if they attacked somebody.
bear ODan SkL 104, ONorw Gul Krb, Kpb, Lab,
Llb, OSw HL BIb, YVgL Rlb, Utgb, AVgL Rlb, Féb
See also: ofeefli

Refs: KLNM s.v.v. bjornejakt, jakt, vilda djur

biskopsnaevning (ODan) noun

biorn 45

biskupsfaerp (OSw) noun

Journey that is incumbent on the bishop OSw HL Kkb

biskupsgarper (OSw) biskopsgarth (ODan) noun

bishop s farm OSw SdmL Jb
bishop s manor ODan ESjL 3

See also: biskuper, kirkiubol,
konongsgarper, preestastuva

biskupsmaper (OSw) biskopsman (ODan) noun

bishop’s man ODan JyL 2, OSw DL Mb, HL Mb

biskupsnzemd (OSw) noun

A nemd ‘panel’ dealing with adultery, offences in
church or on holy days (SmL and OgL), sins and
breaches of church penance (SmL), perjury and
manslaughter not repented (OgL). OSw OgL (Kkb 16)
prescribed a functional division between hcerapsncemd
(q.v.) (formal aspects) and biskupsneemd (q.v.) (facts).

Two men from each parish or quarter appointed for
one year to deal with certain violations of the Church.

men nominated by the bishop ODan JyL 2
Refs: KLNM s.v. ndmnd

biskuper (OSw) biskop (ODan) biskup (ON) byskup

(ON) biskoper (OSw) noun

archbishop ODan SkKL Prol

bishop ODan ESjL 1,2, JyL Fort, 1, 2, SKKL 1-3,
6,9, 11-13, VS§jL 5, 73, OFar Seyd 0, Olce Grg
Bat 114 Lrp 117 Arp 118 Fep 149 Hrs 235 Tig 260,
261, Jo MagBref HT 2 LIb 18, Js Mah 26, KRA 1,
2 passim, ONorw BorgL 5.7 passim, EidsL 2.2 3.3
passim, FrL KrbA 1,2 KrbB 1, 2 LIbA 15, GuL
Krb, Mhb, Leb, OSw DL Kkb, Eb, Mb, Rb, HL
Kkb, Ab, Mb, SdmL Conf, Kkb, Kgb, Gb, Kmb,
Mb, Rb, Till, SmL, YVgL Kkb, Ab, Gb, Rlb, Jb, Add,
AVgL Kkb, Ab, Gb, Rlb, Jb, OgL Kkb, Db, Vm
bishop s representative ONorw GuL Krb
Expressions:

biskups erendreki (ON)

bishop s representative ONorw GuL Krb

biskups lzensmaper, biskups leensman,

biskops l2ensman (OSw)

bishop s administrator OSw UL
Kkb, Ab, Mb VmL Kkb

bishop's bailiff OSw DL Kkb, Rb

bishop's official OSw HL Kkb

biskups umbupsman (OSw)

representative of the bishop OSw YVgL Kkb

See also: prester, cerchibiskuper, orendreki

biskupsdome (OSw) noun

bishopric OSw YVgL Kkb
diocese OSw SdmL Till

bishop's jury OSw OgL Kkb
bishop s panel OSw SmL
See also: biskuper, ncemd
biskupsraetter (OSw) biskopsrat (ODan) noun
bishop s due ODan ESjL 1-3, VSjL 23,73
bishop's fine OSw HL Mb, OgL Kkb
bishop s right OSw SmL, OgL Kkb
right of a bishop OSw YVgL Kkb
See also: biskuper, konungsrcetter
biskupssak (OSw) noun
bishop's case OSw OgL Kkb
bishop s cause OSw SmL

case with compensation to the
bishop OSw YVgL Kkb

fine to the bishop OSw HL Kkb
See also: biskuper, sak
bismari (OSw) noun
steelyard OSw YVgL Fob
bistokker (OSw) noun
bee-hive OSw SdmL Bb
bisvarm (ODan) noun
swarm of bees ODan JyL 3, SkL 196
bita (OGu) bita (ON) verb
bite OGu GL A 17, 34, ONorw GulL Krb, LIb, Tfb
condemn OGu GL A 37
Expressions:
bita a (OSw)
be valid OSw UL Rb
bestow OSw VmlL Jb
eat into OSw UL Rb
seize upon OSw UL Jb VmL Jb
support OSw VmL Jb



biti

biti (ON) noun

girder ONorw GulL Llb

biupa (OSw) biaupa (OGu) bjéda (ON) bypa (OSw)

verb

adjure OSw UL StfBM

announce OSw DL Kkb

ask ONorw GuL Kpb, Llb

authorize ONorw GuL Kpb

bid for OSw AVgL Gb

call out OSw UL Kgb, Mb, Rb, VmL Kgb, Mb, Rb

bjarkeyjarréttr (ON) noun

A general name for town or municipal laws during
the Middle Ages in the North, particularly in Norway
and Sweden. It has been speculated that the name
likely derived from a lost set of laws from a particular
Bjarkey (‘birch island’), one candidate being Birka in
Lake Malaren. Two of the most cited bjarkeyjarréttir
are the so-called ‘Elder Bjarkey Law’ for Trondheim/
Nidar6és and the ‘Younger Bjarkey Law’ for Bergen
and subsequently other Norwegian towns.

Bjarkey law Olce Grg Misc 248, ONorw FrL Rgb 32

declare OGu GL A 6
demand OSw UL Blb
enforce OSw UL Kkb, Kmb, VmL Kkb, Kmb
give ONorw GuL Llb
instigate OSw UL Kgb, VmL Kgb
invite OGu GL A 24, OSw UL Kmb, Rb, V'mL Kmb
offer OGu GL A 13, 14, 16, 44, Add. 1 (B 4), ONorw
GuL Krb, Kpb, Leb, Llb, Mhb, Tjb, Olb, Leb, OSw
DL Gb, SdmlL Jb, UL Kkb, Mb, Jb, Blb, Rb, VL
Mb, Jb, Kmb, Bb, Rb, YVgL Kkb, Frb, AVgL Kkb, Jb
offer one’s land OSw DL Gb
prescribe OSw YVgL Kkb
summon OGu GS Ch. 4, OSw UL
Kgb, Rb, VmL Kgb, Rb
See also: dul, lagh, rapa
bipia (OSw) bidja (ON) bepas (OSw) verb
ask OSw UL Kkb, VmL Kkb, OgL Kkb, Eb
ask for OSw UL Kkb, Ab, Mb, VmL Kkb, Ab, Mb
demand OSw UL Ab, VmL Ab, Mb, Rb
plead OSw DL Eb, HL Kgb, SdmL Kgb, OgL Eb
summon ONorw GuL Mhb, Olb
See also: beidask
bjalki (ON) noun
beam ONorw GuL Llb
bjargkvior (ON) noun
clearing verdic; Olce Grg Klp 9 bsp 25,
27 Vig 89, 90 Omb 130, 137 Fep 144
bjargleysi (ON) noun
lack of care Olce Jo Kge 26
bjargrao (ON) noun
Advice given to assist someone in getting out of a
situation. In Grg Vis 110 this refers specifically to a
prohibition against assisting outlaws.
saving advice Olce Grg Vis 110
Refs: CV s.v. bjargradd; Fritzner s.v.
bjargrad; ONP s.v. bjargrao

See also: reetter

Refs: CV s.v. bjarkey-; Fritzner; GAO s.v.

Bjarkoérecht; Hagland & Sandnes 1997:XII;

Hertzberg; KLNM s.v. bjdrkéarditt;

LexMA s.v. Bjérké, Ding; ONP
bjarneggjun (ON) bjarneggjan (ON) noun

Incitation to a fight might be compared to baiting a
bear. The instigator of a fight, if injured, had no right

to compensation. See GuL ch. 216.
incitation to a fight ONorw GuL Mhb
Refs: KLNM s.v. bjérnejakt
bjarnveior (ON) noun
hunting of bears ONorw GuL Llb
bj6dandi (ON) noun
bidder Olce Grg Lbp 193
bjorg (ON) noun
assistance Olce Grg Vis 87 Fep
161, Jo Mah 6, Js Mah 13
means to support Olce Grg Arp 122 Omb 134
provision Olce Jo Kge 23
bladragning (OGu) noun
wall coverings of black or blue
cloth OGu GL A 24a, 65
See also: skarlap
blak (ON) noun
slap Olce Jo Mah 22
blami (OSw) noun
bruise OSw YVgL Add
bruising OSw VmL Kkb, Mb
blandask (ON) verb
have sexual intercourse with ONorw GuL Krb
blasa (OSw) verb
Expressions:
blasande munne, blaszendze munni (OSw)
blowing on the flames OSw UL Blb VmL Bb



blafeldr (ON) noun

Cloak of fur (of black sheep) was accepted as a legal

means of payment.

cloak of fur ONorw GulL Mhb

Refs: Falk 1919, 174-75; Hertzberg 1889, 231-32
blea (OSw) noun

Expressions:

bulster ok blea (OSw)

bolster and sheet OSw HL Mb

Bloody beddings appear as proof in cases
of killings in conjunction with adultery.
blekoblandaper (OSw) adj.
fraudulently adulterated OSw UL Kmb, VmL Kmb
blokhogg (OSw) noun
severe blow with a blunt object OSw SdmL Mb
blot (OGu) blét (ON) noun
heathen practice ONorw BorgL 16.9
sacrifice OGu GL A 4, ONorw EidsL
24.1, FrL KrbB 15, GuL Krb
See also: blot, blotan, gup, lunder, sten
blota (OSw) blota (ON) blota (OGu) verb
To worship and sacrifice to heathen gods was strictly
forbidden; see e.g., GL ch. 4. Human sacrifice was not
unknown: ‘They sacrificed their sons and daughters’
(GS ch. 1).
hallow Olce Grg Bat 115
sacrifice OGu GS Ch. 1, ONorw FrL
KrbB 15, OSw HL Kkb, UL Kkb

worship Olce Grg Klp 7, ONorw GuL Krb
See also: blotan
Refs: KLNM s.v.v. alv, blot, diser, hov og horg,
kult, magi, offer, stalli, porri, ar och fred
blotan (OGu) noun
sacrifice OGu GLA4,GSCh. 1,3
See also: blot, blota
blop (OSw) blop (OGu) bloper (OSw) noun
blood OGu GL A 24e, OSw UL Mb, VmL Kkb, Mb
blood relative OGu GL A 20
bloodshed OSw DL Kkb
descendant OGu GL A 20
kin OGu GL A 20
bloplaeti (OSw) noun
bloodshed OSw HL Kkb, Kgb, Mb, SdmL Mb
drawing of blood OSw UL Mb
injury that draws blood OSw UL Mb
See also: blopsar, blopviti
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blopsar (OSw) blopszeri (OSw) noun
bleeding wound OSw SdmL Mb
blood wound OSw HL Md
injury that draws blood OSw UL Mb
See also: blopleeti, blopviti
blopugher (OSw) adj.
Expressions:
blar eller blopugher, blat ok blopugt (OSw)

blue or bloody OSw SdmL Kgb
YVgL Frb, Rlb, Add AVgL Slb
bruised or bloody OSw DL Mb SdmL Mb
bruises and bloodshed OSw HL Kkb
blopviti (OSw) blothvite (ODan) noun
blood fine ODan JyL 1, 2
blood injury OSw DL Eb
blood payment ODan ESjL 3
bloodletting OSw DL Eb
bloodshed ODan JyL 2, OSw HL Kgb, Mb,
SdmL Kgb, YVgL Add, OgL Eb, Vm
drawing of blood OSw HL Kgb,
Mb, UL Kgb, VmL Kgb
injury that draws blood OSw UL Kgb, VmL Kgb
blétskapr (ON) blotsskapr (ON) noun
heathen practice ONorw BorgL 16.9
bo (OSw) bo (ODan) bo (OGu) bii (ON) b6 (OSw)
noun
Literally ‘dwelling’ with many separate meanings
in the laws: 1) a farm, group of farms, or a village;
2) the houses themselves and the function of the
dwelling as an economic unit, sometimes including
the people living and working there; 3) the belongings
representing a substantial part of its value including
livestock; an'd 4) an administrative unit of an unknown
function in AVgL (not in the translated laws).
assets OSw SdmL Jb
capital in a household Olce Grg bsp 81
cattle OSw YVgL Rlb, Add, AVgL Urb
common property OSw YVgL Frb
court (2) ONorw Gul Mhb
estate ODan ESjL 3, SkL 7, 141, 146, 152, ONorw
GuL Llb, OSw DL Eb, UL Kgb, Ab, VmL Kgb, Ab
farm OGu GL A 6, Olce Grg Vis 89, Jo L1b
10, KRA 14, 15, ONorw BorgL 5.13, FrL KrbA
33, GuL Krb, Mhb, Olb, OSw AVgL Ab
farmstead Olce Jo Kab 15
goods OSw YVgL Rlb
home ODan ESjL 2, OSw DL Tjdb, HL Ab,
SdmL Kgb, Mb, Tjdb, YVgL Urb, Ab, Gb, Tb, Jb,
Add, AVgL Slb, Ab, Gb, Rlb, Jb, OgL Kkb, Db



boandi

house ODan ESjL 1, JyL 3, SKL 5, OGu GL A 10
household ODan ESjL 1,3, JyL 2,3, VSjL 1, 12,
Olce Grg bsp 27, 81 Vis 97 Fjl 225, Jo Sg 1 Kge
14, 21, KRA4 26, ONorw BorgL 8.5, EidsL 41.3, GuL
Arb, Leb, OSw SdmL Gb, UL Ab, Rb, VimL Ab, Rb
household stock Olce Grg bsp 81, Js Mah 7, Kab 1
land ONorw FrL KrbB 20

manor ODan SkL 228

movables OSw SdmL Kmb

property ODan ESjL 1, VSjL 3, OSw DL Eb, HL
Kkb, Kgb, UL Kgb, Mb, Jb, Add. 5, VmL Kgb, Mb,
Jb, YVgL Ab, Rlb, Tb, AVgL Ab, OgL Eb, Db
residence ODan ESjL 2

stock animals ONorw EidsL 19.1

Expressions:

bregoa bui (ON)

give up householding Olce Grg Psp 80

eiga i bui (ON)

own a share in a household Olce Grg Fep 152
gera b (ON)

start householding Olce Grg Tig 259

See also: bol, bolagh, bonde, bryti, byr,

egn, fee, garper, gops, husaby, heerap,

invipi, jarl, konongsgarper, opal, 6per

Refs: Arni Julitsson 2010, 8; CV s.v. bii; KLNM
s.v. bo, kronogods; Miller 1990, 115; ONP s.v. bui;
Schlyter s.v. bo; Wiktorsson 2011:11, 160—65

boandi (OSw) adj.

settled OSw AVgL Jb, OgL Eb, Db
See also: bofaster

bodrat (OSw) noun

Literally, ‘dragging from the house’. It describes
(incitement to commit) a crime of the type that would
now be called ‘an inside job’, especially when the
instigator was himself outside the household. The
related bospeend (q.v.) occurs only in VmL and seems
to describe specifically the act of theft by household
members instigated by others, as it is followed by an
expression meaning incitement to something. Schlyter
and Wennstrom differ over whether two different
crimes are being described. The latter believes that
there is a difference, especially as VmL includes two
separate statutes, one relating to bodreet and one to
bospeend. He considers the latter to refer to the crime
of incitement to theft and the former to the theft by
household members whether resulting from incitement
by outsiders or on their own initiative. These crimes
are not mentioned in the laws of Gé6taland, GL or DL
and Wennstrom argues that the relatively freer nature
of household members in Svealand meant that they

could be subject to fines and other punishments that

were not relevant in Gotaland.

house theft OSw HL Mb, SdmL Tjdb

theft by incitement within the household

OSw UL Mb, VmL Mb

See also: bospeend, ransaka

Refs: Schlyter 1877, s.v. bodrcet, bospcend; SL

SdmL, 215 note 68; SL UL, 129 note 166; SL

VmL, 102 note 179; Wennstrom 1936, 90—-91
bodszeti (OSw) noun

A category of dependent people, who lived in
somebody else’s household, and who may have paid
rent. They are mentioned in the laws concerning their
reduced obligation to pay the priest an annual sum.

croft household OSw DL Kkb
bodburor (ON) noun
forwarding summons Olce Jo Kge 29 LIb 7
forwarding the message baton ONorw GulL Llb
message baton ONorw FrL Intr 17
route for forwarding messages Olce Jo Kge 31
token duty ONorw EidsL 11.4
boofall (ON) noun
dropping the summons Olce Jo Kge 32
bodgreizla (ON) noun
duty of forwarding the summons Olce Jo Kge 33
bodleido (ON) noun
The path a message or token (cf. bup, bupkafli) should
take in order to reach all members of a community.
Also called bodferd in some sources. The route
ran from a farm to the nearest neighboring farm.
According to J6 Kge 29 the same route was used for
housing and transporting impoverished members of
the community.
proclamation route ONorw BorgL
13.2, 13.3, EidsL 10.1
summons route Olce Jo Kge 29
token-path ONorw EidsL 11.4
token-route ONorw EidsL 11.5
See also: bodburdr, bodfall, bup, skeera (2)
Refs: CV s.v. bodleid; Fritzner s.v. bodleid,
Hertzberg; KLNM s.v. budstikke; ONP s.v. bodleid
bodoro (ON) noun
commandment Olce KRA 12
edict Olce KRA 30
bodskuror (ON) noun
summoning baton ONorw FrL KrbB 19
bodslottr (ON) noun
uninvited guest Olce Jo Mah 28



bodsvattr (ON) noun

witness to a bid ONorw FrL Jkb 4

bofaster (OSw) bofast (ODan) adj.

resident OSw SdmL Mb, YVgL Rlb, Tb, AVgL Tb
settled ODan ESjL 3
See also: boandi, bolfaster

bofz (ODan) bufé (ON) noun

animals Olce Jo Kab 16, ONorw
FrL Intr 11 KrbA 27

cattle Olce Jo Kab 17

household movables ODan ESjL 1
livestock Olce Grg Klp 4, 6 Lbp 174 Fjl
221,224, J6 Kge 4 L1b 7, Js Kvg 3 Lbb 18
Kab 12, KRA 15,26, ONorw FrL KrbB 18,
GuL Krb, Kpb, LIb, Tfb, Mhb, Olb, Leb
movable goods ODan ESjL 1

movables ODan JyL 1, 2, VSjL 68

boghabdter (OSw) noun

{bogha)} fines OSw HL Mb
See also: bogher

bogher (OSw) baugr (ON) noun

The term baugr, ‘ring’ (of gold and silver), appears
in numerous medieval Germanic languages, and it
was a multipurpose item used in various, often legal,
contexts. People swore oaths on rings or ring-swords,
and rings were visible signs of political networking
and honourable gifts.

The medieval Nordic laws show that rings, or bits
of rings, were used as payment, esp. of compensation
for manslaughter and fines, primarily to the king. In
this case, a baugr in Norway equalled 12 aurar (1 1/2
mork). OSw bogher only appears in HL, where it also
equalled 12 orar (revealing a close connection with
ONorw law). In Iceland the baugar were calculated in
ounces of silver.

The plural form (ON) baugar usually referred to
wergild, the sum of compensation a killer had to pay
to the kin of the killed person. In ONorw laws three
classes of baugar were distinguished: hofudbaugr
(q.v.), brodurbaugr (q.v.), and brédrungsbaugr (q.v.),
reflecting the distance in degree of kinship to the killed
person. The people belonging to one such class were
called baugamenn (see baugamaor). The group of
people entitled to (paying or receiving) compensation
for manslaughter was called bauggildi (q.v.).

The term rdnbaugr (q.v.) referred to unlawful
seizure or holding of property; slanbaugr (q.v.) was
what a person had to pay when he or she was watching
an assault without interfering.
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A famous example of this system of compensation
is found in the Olce Baugatal (‘The Wergild Ring List”)
in Gragas, which contains rules for compensation for
manslaughter as far as to fourth cousins, which one
kindred paid to another (see Laws of Early Iceland:
Gragas I, 175). Various components made up the
compensation, the silver baugr and smaller units were
referred to as baugpak (q.v.) and pveiti (q.v.). Similar
complex and extensive tariffs appear in the FrL and
GuL (Norway) and in the HL (Sweden).

The reliability of the Baugatal as a historical source
has been disputed, but recent scholarship (Christoph
Kilger, Peter Foote) views it as credible, at least in its
fundamental features.

The latter element of the baugpak is derived
from the verb pekja, which means ‘to increase a sum
by adding to it’ or ‘to contribute to a price or fine’.
Baugpak may therefore refer to the smaller pendant
rings that are found linked around larger rings.
bveiti means ‘piece’ or ‘fragment’, and possibly also
‘fragmented silver’, and it is also mentioned in the
carliest ONorw laws (see Hertzberg, 750).

At the assembly (ON ping) the compensation
rings of silver were checked for weight and tested,
and Baugatal stipulated that the rings should be ‘...
standing up to the test of a nick, and of one quality
inside and out’. The baugr denoted a fine to the king,
not only for manslaughter, but also for infringements
of other kinds, such as letting one’s cattle go grazing
on other people’s pasture (GuL ch. 81).

The importance of the concept bauger is also
revealed by the number of compounds. In addition
to those mentioned above, we find baugrygr (q.v.)
(a woman entitled to a main part of the wergild),
baugshelgi (q.v.) (degree of personal protection
amounting to a fine of a bauger to the king in case
of injury or insult), bauggildr (protected by a fine of
a bauger), bauggildismadr (q.v.) (a male relative on
the father’s side), baugaskipti (the distribution of fines
and compensation among the persons involved), and
fjorbaugsgardr (the lesser outlawry). The last concept
is known from the Gragas. The only OSw compound
Dpiufbogher (q.v.) (compensation/fine for theft) appears
in HL.
ring Olce Js Lbb 19, ONorw FrL Mhb 52
Sab 2, GuL Kpb, Leb, LIb, Mhb, Sab
wergild Olce Grg Bat 113, ONorw FrL Mhb 13, 18
wergild ring Olce Grg Bat 113,

ONorw FrL Var 7 Rgb 24 Jkb 4

{bogher! OSw HL Mb

See also: bauggildismadr, bot, geeld,
mangeeld, nefgildismadr



boghi

Refs: Brink 2010b, 127-28; Engeler 1991, 86;
Hedeager 2011, 12—13; Hertzberg s.v.v. baugamadr,
baugaskipti, bauggildi, bauggildismadr, bauggildr,
baugrygr, baugshelgi, baugr, brodurbaugr,
brédrungsbaugr, hofudbaugr, ranbaugr,

slanbaugr; Kilger 2008, 282; KLNM s.v.v. boter,
edsformular, hov og horg, hélsingelagen, mansbot,
odelsrett, straff; Riisgy 2016; Schlyter s.v.v.

bauger, bogher 2 b; Vogt 2010, 120-21, 146

boghi (OSw) bogi (ON) bughi (OSw) noun

A weapon included among folkvapn (q.v.), hamnuvapn
(q.v.) and morpvapn (q.v.). In OSw HL, also a man
with a bow, used as a unit of taxation.

bow ONorw GuL Mhb, Leb, OSw

HL Kgb, Ab, Rb, SdmL Mb

Refs: Forvaltningshistorisk ordbok s.v. bdge;

Hansen 2011, 314—15; KLNM s.v. bdge

bok ;) (OSw) bok (ODan) bok (ON) noun

Referring to law-books (OSw HL Kkb, Rb; SdmL
Conlf, For; ODan JyL Fort; Olce Js Kdb 3) and parts of
such books (passim, cf. balker) as well as to liturgical
books (OSw OgL Kkb; YVgL and AVgL Kkb; SdmL
Kkb). Books also appear in certain oath procedures;
commonly (including the prepositional phrase vid
bok, see below) in Olce concerning, for instance,
defamation and the location of an accused (Js), as well
as in ONorw concerning bestiality, drunken quarrels
and liberation of slaves (GuL). Only rarely in OSw,
concerning theft (DL), paternity (HL) and shepherd
duties (AVgL), as well as in a new king’s oath of
allegiance which should be sworn holding both a book
and holy relic (SdmL). It seems generally assumed
that the book on which an oath was sworn was the
bible or a liturgical book, which might be supported
by statements of a ‘holy book’ in Olce Js, for
instance concerning the appointment of men for the
alpingi ‘General Assembly’ and an ODan occurrence
concerning the oaths of a neevning (see nempning)
(JyL 2:42). ODan SKL 113 explicitly states that a
levelling oath (ODan javnetheeth, see jamnapareper)
should be sworn on a book, not on holy relics (ODan
helaghdom, see heelghidomber), while SkLL 147 and
226 state that swearing should be done by joining
hands, and not on a book (see handtak).
bible/lawbook/book OSw DL Tjdb

book ODan JyL Fort, 1,2, SkL 113, 147,

226, ONorw GulL Krb, Kpb, Leb, Tfb, Mhb,

OSw HL Ab, SdmL Conf, For, Till, YVgL

Kkb, Ab, AVgL Kkb, Rlb, OgL Kkb

law-book OSw HL Kkb, Rb

National Law OFar Seyd 7, 8

Expressions:
landzens bok (OSw)
law-book of the land OSw HL Rb
vid bok (ON)
by oath on a book Olce Grg bsp 63, Vis
109b (add. 132), Arp 122, Omb 128, Fep
164, Lbp 172, 178, Tig 266 Js Lbb 6
See also: hwlghidomber
Refs: KLNM s.v. edsformular
bok (;) (ODan) noun
beech nut ODan SkL 207
See also: akern
bokarl (OSw) noun
resident OSw AVgL Kkb
boklzerder (OSw) adj.
book-learned OSw AVgL Kkb
bokumbel (OSw) noun
livestock brand OSw UL BIb (table of contents only)
bol (OSw) bol (ODan) bol (OGu) bél (ON) noun
Literally ‘dwelling’ and by extension referring to a
farm including its farmland. In Danish laws bol refers
to a certain part of the village land and the rights and
obligations that followed, but may also be used as a
land assessment unit. A specifically judicial use of bol/
in Norwegian laws was as a farming unit of a certain
size, which was originally the basis for calculating
the lease and later the taxation, and usually specified
as to the unit measure, i.e. marker (see mark(2)) or
manadarmatr (q.v.). There are several, sometimes
conflicting, ideas of the nature of the bol in the
Swedish laws. In Scandinavian texts in Latin bo! is
rendered by mansus, but the possible links between
the uses of bol in Scandinavia and of the mansus in
post-Roman Europe have not been explored.
cultivated land ONorw GuL Arb, OSw DL Bb
dwelling house OSw HL Rb
Jarm OGu GL A 3, 13, 28, Olce Grg Lbp 206 Fjl
225, OSw DL Bb, UL Kkb, Jb, Rb, VmL Kkb,
Jb, Bb, Rb, YVgL Kkb, Jb, AVgL Kkb, Jb
Jfarmland OGu GL A 47
farmstead ODan SkL 238, Olce Jo Llb 14,
OSw YVgL Ab, Jb, Fob, Add, AVgL Ab
homestead OSw SdmL Kkb
land OSw AVgL Jb
village unit ODan ESjL 2, JyL 1,
3, SkL 73,74, VSjL 78
Expressions:
sa bool aff seethom (OSw)
Used of householders who own
farms in several villages.



sowing land that is separated from the
cultivator's residence OSw YVgL Kkb

See also: attunger, bo, bolstaper, byamal,
bygning, fiarpunger, garper, kirkiubol,
manadarmatr, ornume, opoliorp, rep, urficelder
Refs: Andersson 2014, 24; Christensen 1983;
Ericsson 2012, 22, 24, 28, 270; Hoff 1997,
197; KLNM s.v. bol; ONP s.v. bol; Porsmose
1988, 234-36; Rahmqvist 1996, 29; Schlyter
1877, s.v. bol; Tamm & Vogt 2016, 25; Venge
2002, 8, 173, 283; Astrém 1897, 193-98

bolagh (OSw) noun
This word is used in several different ways, all closely
related. At the simplest level, it means a partnership,
but it can also simply mean a common household, or by
transference to the property shared in the partnership
or household. The bolaghsmaper (q.v.) was someone
who owned a part of the farm as a partner, often for
a stipulated period, as opposed to a bryti (q.v.) who
was a paid member of staff. The word carries the same
meanings as the ODan word feelagh (q.v.), which
also appears in YVgL, and the ON félag. It is worth
noting that in VmL the church and parishioners are
involved in the setting up of a partnership, whereas
in UL, of which in many respects VmL is a close
copy, no mention is made of the church and the semi-
official term fastar (q.v.) is used of the witnesses to the
formation of a partnership.

There is an ON equivalent (bulag), occurring
in legal texts not excerpted for the current work,
defined as ‘household partnership (on a farm), joint
householding’ or ‘agreed tariff for agricultural produce
and services’. An apparently synonymous (and even
less common) term is bualag. There is also a relatively
obscure late medieval legal text called bualdg.
aggregated property OSw HL Ab
common household OSw UL Ab, VinL Ab
partnership OSw DL Bb, HL Jb, SdmL
Jb, UL Ab, Jb, VmL Ab, Jb
See also: bo, fastar (pl.), félagi,
fee, feelagh, maper, steemna
Refs: KLNM, s.v. félag; Schlyter
1877, s.v.v. bolagh, feelagh

bolaghsfastar (pl.) (OSw) noun
partnership fastar OSw UL Ab, Jb, VimL Ab
transaction witnesses of a partnership OSw SdmL Jb
bolaghsfae (OSw) bolax fae (OSw) noun
goods in common OSw DL Rb
property in common OSw UL Rb, VmL Rb
property owned in partnership OSw HL Jb

See also: bolagh, fee
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bolaghsmaper (OSw) bolaghsman (OSw) noun
partner OSw UL Rb
partnership man OSw OgL Db
See also: bryti
bolaghssteempna (OSw) bolagssteemna (OSw) bolax
steempna (OSw) noun
period of lease OSw VmlL Jb
period of partnership OSw UL Jb
time limit of a partnership OSw SdmL Jb

See also: giftasteemna, stcemna
bolamb (OGu) noun
tame sheep OGu GL A 42
See also: lamb
boland (OGu) buland (ON) noun
Inhabited land, agricultural land on a farm incl.
grazing area.
farm land Olce Grg Lbp 202, Jo Llb 51
inhabited land OGu GS Ch. 1
Refs: CV s.v. buland; ONP s.v. buland,
Schlyter s.v. bo land; Zoega s.v. buland
bolatzekkia (OSw) noun
tenancy period OSw SdmL Jb
bolbyr (OSw) bolby (OSw) noun
parcelled land OSw SdmL Ab, UL Ab, VimL Ab
boldiur (OSw) noun
poor creature OSw SmL

See also: bol, diur
bolfaster (OSw) bolfast (ODan) bolfastr (OGu) adj.

This word, frequently used in the expression
bolfaster man, means literally ‘land-tied (man)’.
In the translation ‘resident’, it occurs both as an
adjective and as a noun. The implication is that the
man concerned is a resident of the area with a fixed
abode, as opposed to a loskamaper (see loska), an
itinerant. The translation ‘resident’ employed in UL
and VmL is intended to include both those who own
land and those who do not own land, but who are
permanent residents. Such people were permitted to
give evidence as witnesses of character or fact and to
take part in the watch. Their status seems to overlap
with that of bonde in the meaning ‘householder’. In
GL the translation ‘landowning man’ perhaps limits
the cohort too much, but is intended to indicate the
status of the person referred to, especially as the
concept of an itinerant does not appear in GL and the
word might be considered to distinguish landowning
from tenant farmers (laigulenninger, the OGu word
for OSw landboe). Since tenants could move from
one parish to another when their tenancy ended, they
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might not have been regarded as ‘residents’ in the full
sense of the word for legal purposes. This distinction
equates to the translation in SkL. There seems to be
no discernible difference between the meaning of this
word and that of bofaster (q.v.).
landowning OGu GL A 14, 18, 19
resident OGu GL A 20a, OSw HL Kgb, Mb, SdmL
Kgb, Kmb, UL Kkb, Kgb, Mb, Jb, Kmb, Blb, Rb,
VmL Kkb, Mb, Kmb, Bb, Rb, YVgL Tb, Add
resident farmer OSw HL Ab
with a fixed abode ODan SkL 118
See also: bofaster, bol, bolstapsmaper, bonde,
Jjorbeghandi, karl, loska, veernalaghi
Refs: Schlyter 1877, s.v.v. bofaster, bolfaster
bolfze (ODan) noun
movables ODan SkL passim
See also: bol, fee
bolgarper (OSw) noun
fence around a village plot OSw
YVgL Utgb, AVgL Fob
See also: bol, garper
bolkop (OSw) noun
Presumably synonymous with sicengakop (q.v.).
purchase into the household OSw UL Ab
purchase to the home OSw HL Ab
See also: sicengakop
Refs: Schlyter s.v. bolkop; SL HL, 315—16, note 57
bolsbryghi (OSw) noun
fence OSw YVgL Utgb
bolsmeerki (OSw) noun
brand OSw HL Blb
farm brand OSw UL Blb, VmL Bb
owner’s mark OSw SdmL Bb
bolstapabro (OSw) noun
farmland bridge OSw SdmL Bb
See also: byabro
bolstapaskzel (OSw) noun
farmland boundary OSw SdmL Bb
bolstabper (OSw) bélstaor (ON) noun
Village or farmstead in a village or the area around
the dwelling on a farm. Also used of farming land
delineated by boundary markers as being part of a
specific village.
Jfarm Olce Grg Klp 2, 4 Fep 144, 152 Lbp
172, 179 Tig 258, Jo Llb 41, OSw HL Blb
farmland OSw SdmL Kkb, Jb, Bb,
Mb, UL Jb, Blb, VmL Mb, Bb

farmstead Olce Grg Lbp 175, 177 Rsp 230,
KRA 11, OSw DL Bb, UL Blb, VmL Kkb, Bb
farmstead or village OSw DL Kkb
land OSw DL Bb
village OSw DL Mb, Tjdb, UL Blb, VmL Mb, Bb
village property OSw UL Blb, V'mL Bb
villager OSw DL Bb
Expressions:
by ok bolstaper (OSw)
Alliterative expression for a village and the
related farmland, which might be translated
alternatively as ‘village and environs’.
village and farmland OSw UL Jb VmL Bb
See also: bygning, byr, garper, skeel
Refs: CV s.v. bolstadr; Gammeltoft 2001,
15; KLNM s.v. bolstadh; ONP s.v. bolstadr;
Schlyter s.v. bolstaper; Zoega s.v. bolstadr
bolstapsmaper (OSw) bolstaz man (OSw)
bolstapsman (OSw) noun
landowner OSw DL Kkb, Mb, Bb,
SdmL Bb, Mb, Rb, VmL Mb
See also: bolfaster, bonde,
Jjorpeghandi, karl, veernalaghi
bolaeggia (OSw) verb
make a partnership OSw DL Bb
make an agreement on partnership OSw DL Bb
See also: bolagh
boldopsla (OSw) noun
neglect of farm(stead) OSw YVgL Fob, Add
bonabper (OSw) noun
repair OSw UL Kkb
bondaby (OSw) noun
householder s village OSw SdmL Jb
bondakona (OSw) bondekone (ODan) bondakona
(ON) noun
householder s wife ODan JyL 2,
OSw YVgL Kkb, AVgL Kkb
wife of a householder Olce Jo Kab 24
See also: bonde, kona
bondalagh (OSw) noun
Literally ‘householder’s’ or ‘farmer’s law’. In the
context in which the term is used, it seems that
this is by comparison with Canon (church) law, the
equivalent of lekmannalagh (see lekman). The context
in UL and VmL is that of land put in surety to the
church, presumably against a monetary consideration.
If it could not be redeemed before the agreed date,
the matter was to be pursued according to bondelagh
as recorded in the Land Book of those laws. The



translation ‘civil law’ has been used as conveying the
distinction intended. The translation ‘community of
householders’ in a different context, comparable to
veernalagh (q.v.) elsewhere, reflects the ambiguity/
vagueness of the literal meaning of lagh (q.v.).

civil law OSw UL Kkb, VmL Kkb

community of the householders OSw YVgL Kkb
farmers’law OSw HL Blb

law of householders OSw AVgL Md

See also: bolagh, bonde, feelagh, gislingalagh,
jorpalagh, koplagh, lagh, veernalagh

Refs: Schlyter 1877, s.v. bonda lagh; SL

UL, 40 note 64; SL VmL, 29 note 74

bondasun (OSw) bondesun (ODan) bondasonr (ON)

noun

farmer’s son OSw SmL

householder’s son ODan JyL 1, 2, SkL 5, Olce
Jo Mah 2, Js Mah 11, OSw YVgL Kkb, Ab,
Gb, RIb, Tb, Fob, AVgL Kkb, Gb, Rlb, Fos
husband’s son ODan JyL 3

See also: bonde

bondatal (OSw) noun

Number of householders as the basis for taxation and
other obligations, viz. building a church.

taxation OSw HL Kkb, SdmL Kkb

See also: bonde

Refs: Brink forthcoming

bonde (OSw) bonde (ODan) bondi (OGu) béndi (ON)
biandi (ON) noun

As indicated by the last form the noun bonde (pl.
bénder) is derived from the present participle of the
verb (OSw) boa/(ON) bua in the sense ‘live, dwell’.
The term bondi/buandi was used to denote a man
fixed to a location (as opposed to géngumadr, q.v.)
and usually married (cf. Beck 1975, 64). Diiwel (1975,
190-92 (citing Hjédrne)) defines bonde as a free,
weapon-bearing man who has a fixed abode where he
can be lawfully summoned.

In general, the honde was a farmer and landowner,
and head of a household. However, not all farmers
were landowners; many were tenants (OSw
landboar, ODan garthsceter, landboer, ON landbuar,
leiglendingar, leigulioar) (see landboe, garthscete,
laigulenningr, leigulioi). In WNorway (the province
of the Gulathing law) there were thus two kinds of free
bénder. In Mid and Northern Norway (the province
of the Frostathing law) three kinds of bdnder were
distinguished: hauldr (see hélor), arborinn madr,
and rekspegn (q.v.) (see below). There were also two
classes of landowners: (1) farmers who had purchased
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their land (ON kauplendingar (see kauplendingr)), and
(2) farmers who owned their land by hereditary (odal)
right. The latter category, in ONorw called a hauldr
or ddalborinn madr, was considered the normal man
with respect to legal and social status. He was to be
preferred as witness, and he set the standard for the
system of compensation and fines (bgtr (see bot)) and
sektir (see swkt) (see Helle 2001, 117). This system
was graded according to the rank of the person(s)
insulted, whether they had a higher or a lower status
than a bonde. Only landed men (lendir men, sece
below), the king's marshal (stallari), the earl (jarl),
the bishops and the king had a higher rank, tenants
and freedmen (frjalsgjafar, leysingjar) had a lower
standing. Slaves had no personal rights whatsoever.
The social stratification of the Norwegian society was
also reflected in the gravesites: the higher the rank of
the deceased, the closer to the church this person was
buried.

Peculiar to the FrLL was the rekspegn, a bonde
whose legal rights were half of those of the iauldr. He
was ranked between the freeborn man (the drborinn
madr), and the freedman and each of their descendants.
The former had at least four generations of free men as
ancestors, but he could not match the hauldr because
he lacked odal rights. He either was a tenant or owned
purchased land.

It should be noted that the tenant, although inferior
to the hauldr in social status, enjoyed the same
personal rights (réttr) as the bonde with respect to
fines and compensations.

In the OSw provincial laws and in the law of
Gotland, the peasantry was less hierarchically
structured, the main distinction being that of the free
versus the unfree man. The latter group consisted
of the slaver (preelar). An exception to this pattern
occurs in the VgL, where the landed man (the /ender
maper) enjoyed a higher social status than the bonde.
On the other hand, the bonde was ranked above the
landed man, the bishop, and the king with respect to
the vitsorp (q.v.), which probably refers to the right of
possessing land. A parallel may be found in the OgL,
which supports the bonde against the king in disputes
about the vitsorp. In Norway, the landed men have
been considered a special higher class of bénder who
owned extensive lands themselves or possessed lands
as grants from the king. It is doubtful whether this is
the case in the VgL, despite Norwegian influence (see
Lindkvist 2009a, 63 with further references).

An example of a hierarchically inferior bonde may
be seen in the HL, where the messenger of the king
(the kunungs ari) enjoyed a special protection when
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travelling in Halsingland. If insulted he was entitled to
a compensation double that of a bonde.

In the GL the landowners (bénder) and the tenants
(laigulenningar, landboar) were equal before the law,
except in their function as witnesses. In this and in
several other respects there was a distinction between
Gotlanders, non-Gotlanders, and slaves, with falling
degrees of status. See, e.g., GLA 15, 17, 20, 20a, 24.

In Sweden, as well as in Denmark, the bonde
belonged to a commune. He was part of the village
(byr) and the parish (sokn). As such, he was
responsible for the building and upkeep of churches,
roads, and bridges. The priest was legally on a par with
the bonde. He was a member of the village, sharing
the same obligations as the hdnder. The importance
of a bonde as a free man, implying a designation of
respect, is evident in the laws of Vistergotland. Here
it is stated that a bishop and a judge (laghmaper) have
to be sons of hdnder.

The ODan provincial laws indicate that most
farmers were frecholders, but the number of tenants
was increasing, esp. in Zealand. There were small
differences between the two classes and mainly of
a legal nature: Only freeholders were allowed as
neevninger (nominated men, members of judicial
panels, see nempning) in Jutland and compurgators
in Scania in disputes about property. Within the group
of tenants, there was a distinction between the landbo
and the garthscete. The latter was a smallholder, more
dependent on his landlord. He was allowed to till a
small piece of land for himself'in return for compulsory
labour for the landlord. The class of garthsceter was
greatly increased by the liberation of slaves.

Olce law distinguished between freeholders,
tenants, and smallholders (budsetumenn). Only the
freeholders visited the assembly (the ping). This
implied that they had to be wealthy, because they were
obliged to pay a fee for travelling to the assembly,
the so-called pingfararkaup (q.v.). After the union
with Norway had been established they were called
skattbéndr. In contrast, the bonde who lived on land
belonging to the church was called kirkjubondi. These
two terms were peculiar to Iceland.
adult man OSw SmL
farmer OFar Seyo 8,9, 0Gu GLAS, 7, 10,

17,28, 48, 56, 56a, Add. 1 (B 4), ONorw

Borgl 4.2 5.2 passim, EidsL 8.3 10.5 passim,

FrL Intr 12 Tfb 1 KrbA 22, OSw DL Tjdb, HL
Kkb, Kgb, Ab, Mb, Jb, Kmb, Blb, Rb, SmL
freeholder ONorw FrL Intr 1, 15

head of the household ONorw GuL Kjb, Tjb, Leb
householder ODan ESjL 1-3, JyL 1-3, SKKL 1-3,
7,9, 12, 13, SkL passim, VSjL 1,24, 32,52, 57-59,

64—606, 84, 85, 87, Olce Grg Klp passim bsp 23,
27,35,59 Vis 97 Lsp 116 Arp 120 Fjl 225 Rsp 230
Hrs 234 Misc 251 Tig 255, Jo Sg 1 Mah 2, 3 Kge
17,24 L1b 18 Kab 25 Pjb 2, 6 Fml 2, 12, Js Mah 11,
14 Kab 1, KRA 1, 4 passim, ONorw FrL Intr 12,
19, 20 KrbA 2, 18 KrbB 19 passim Mhb 4, 7 Var

1, GuL Krb, Kpb, Kvb, Lab, Llb, Arb, Tfb, Mhb,
Tjb, Olb, Leb, OSw DL Kkb, Eb, Mb, Bb, Gb,
Tjdb, Rb, SdmL Kkb, Kgb, Gb, Ab, Jb, Bb, Kmb,
Mb, Tjdb, Rb, Till, SmL, UL passim, VmL passim,
YVgL passim, AVgL Kkb, Md, Smb, Vs, Slb, Ab,
Gb, Rlb, Jb, Tb, Fés, Fob, OgL Kkb, Eb, Db, Vm
husband ODan JyL 1, 3, SkL 8, 10, 23, VSjL 1,

61, OGu GL A 20, Olce Grg bsp 81 Vis 89, 95
Arp 118 Omb 143 Misc 248, J6 Mah 2, 30 Kge 5
Kab 24, Js Mah 9 Kvg 2, KR4 17, ONorw BorgL
3.5, 17.3, EidsL 23.1, FrL KrbA 3 KrbB 7 Mhb 35
Kvb 5, GuL Krb, Kvb, Lab, Arb, Mhb, OSw DL
Kkb, Mb, Gb, HL Kkb, Ab, SdmL Kkb, Gb, Ab,
Mb, SmL, UL Kkb, Ab, Mb, Jb, Rb, VmL Kkb, Ab,
Mb, Jb, Rb, YVgL Ab, AVgL Ab, Gb, OgL Db

man ODan SkL 22, 57, 161, 162, OSw DL Kkb, Mb
master ODan SkL 131, OFar Seyd 7, OSw HL Mb
neighbour Olce Grg Fjl 223

parishioner OSw SmL

peasant OSw AVgL Kkb

See also: apalman, bolfaster,
bolstapsmaper, husbonde, jorbeghandi,
karl, kona, maper, veernalaghi

Refs: Beck 1975, 64; Duwel 1975, 190-92;
Helle 2001, 117; KLNM s.v.v. bonde, béter,
gdrd, hauld, husbonde, husmand, leiglending,
rekstegn, steender, pegn; Lindkvist 2009a

bondeman (ODan) noun
landowning man ODan ESjL 2
bopzenningar (pl.) (OSw) noun
common money OSw YVgL Ab
boraféli (ON) noun
Stolen goods put into another man’s house in order to
create suspicion.
hidden stolen goods ONorw FrL Bvb 8
stolen goods ONorw GuL Tjb
See also: stungafoli
Refs: Hertzberg s.v. borafoli; KLNM s.v.v.
nyckelbdrare, rannsakning, tyveri; ONP s.v. borafoli
bord (ON) noun
board ONorw GuL Krb, Arb, Mhb, Leb
plank ONorw Gul Leb
See also: 1ré



borgh (OSw) noun

stronghold OSw SdmL Till

borgha (OSw) borghe (ODan) verb
guarantee OSw DL Bb, SdmL Kmb
make a guarantee OSw OgL Eb
make a security OSw YVgL Add
pay bail OSw HL Kmb

stand surety OSw DL Bb

vouch ODan JyL 2

borghan (OSw) borghen (ODan) burgan (OGu)

burghan (OSw) noun

This noun and the associated verb, borgha, is used
in a number of associated ways as is shown by the
translations and instances listed below. It can refer
simply to a guarantee of someone appearing at a certain
time (to answer a charge, for instance), an early form
of recognisance or bail, but can also involve other
sorts of guarantee or surety, even in some instances the
submission of a hostage. It can also mean the obtaining
of credit (cf. ModEng cognate, ‘borrow’). This was
specifically forbidden in GL in certain circumstances,
although permitted in UL, VmL and OgL.

bail OSw DL Bb, HL Kmb

credit OGu GL A 65, Add. 9 (B 81),

OSw UL Kmb, VmL Kmb

guarantee OSw DL Rb, SdmL

Kmb, Mb, UL Mb, VmL Mb

security OSw YVgL Tb, AVgL Tb

surety ODan JyL 2

See also: fwesta, hemuld, nam, panter,

tak, varzla, varpnaper, veep

Refs: KLNM s.v.v. borgen, gidsler, kreditviisen; Peel
2015, 191 note 65/17—19; Schlyter 1877, s.v. borghan
borghanaman (OSw) borgaz man (OSw) borghaman
(OSw) borghandzeman (OSw) borghansman
(OSw) borghapaman (OSw) noun

guarantor OSw SdmL Kmb, VmL Rb

See also: fangaman, fastar (pl.),

hemulsman, skuli, taki

borghare (OSw) noun

guarantor OSw OgL Eb

surety OSw YVgL Add

bosbrigph (OSw) bosbrigh (OSw) noun

livestock taking OSw VmL Mb

See also: bosran

boskaper (OSw) boskap (ODan) noun
cattle and household goods OSw HL Kkb
chattels OSw OgL Db

farm OSw SdmL Kmb
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household OSw VmlL Jb
household effects OSw VmL Mb
movable goods ODan JyL 1
movables ODan JyL 1
See also: bo, invipi

boskipti (OSw) boskipt (OSw) noun
division OSw AVgL Jb
division of home OSw YVgL Frb, Add, AVgL Slb
partition of home OSw YVgL Ab, AVgL Ab
partition of property OSw OgL Eb
portion of a property OSw VmL Jb
property division OSw UL Kgb,
Ab, VmL Kgb, OgL Db
See also: bo, skipti

bosloter (OSw) boslot (ODan) noun
Synonymous with hovoploter (q.v.).
capital lot ODan JyL 2
lot in a household ODan JyL 2
part OSw AVgL Gb
part of the home OSw YVgL Gb
See also: bo, hovoploter, luter

bospaend (OSw) noun
household theft OSw VmL Mb
See also: bodreet

bosran (OSw) boran (ODan) buiran (ON) noun
burglary ONorw FrL Var 14
house rapine ODan JyL 2
livestock rustling OSw VmL Mb
property rapine ODan JyL 2
robbery OSw AVgL Gb
robbery at home OSw YVgL Gb
theft ONorw FrL Var 13
theft of livestock Olce Jo L1b 34
See also: bo, bosbrigp, ran

bot (OSw) bot (ODan) beter (ODan) bot (OGu) bét
(ON) béter (OSw) noun
Both bot and the derived verb béta refer to payment
of two different kinds: (1) compensation to private
persons for injury, insult or damage; and (2) fines
to the king or the church for crimes or violations of
ecclesiastical regulations. In this latter case the fine
was called sekt (see seekt). Several OSw laws (AVgL,
YVgL, OgL, HL, DL) conceive béter as a means of
reconciliation between families (cettir, see datt and cet).
This was also the purpose of ODan laws (e.g. SkL)
concerning béter. For this reason, boter were paid not
only to the aggrieved person(s), but also to the family
(the cef). Boter to public authorities were paid partly
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to the king, partly to society (land (q.v.), herap (q.v.)
etc.) or to the church.

Both compensation and fines were often stipulated
interms of baugar (‘rings’, or parts of rings), the values
of which were expressed in monetary units (mark, ore
etc.), and frequently paid in domestic animals or goods
like clothes and weapons; the amount varying with
the scope and seriousness of the offence in question.
Some fines also implied fasting (see fasta v.).

For very serious offences or crimes, such as
murder, veergeeld 'wergild' had to be paid by the killer
and his kin to the killed person’s kin, as well as a fine
to the king. Some crimes, the so-called obotamal/
orbodemal, were considered too grave to be atoned
for by compensation. The punishment for such crimes
was usually outlawry.

There was no uniform system of fines and
compensation in the Nordic countries. However, fines
and compensation were graded in two respects: on the
one hand according to the nature, scope, and harmful
effects of the offence, on the other hand according to
the social standing and personal rights (ON réttr) of
the aggrieved person. All free persons were entitled
to compensation when insulted, and OSw provincial
laws considered all free men equal in this respect.
The only social gradation known in OSw law was
the so-called pokkabot (q.v.). In ONorw laws social
gradation was the rule (except for cases of insult in
church, at the assembly, or in parties, see FrL. Mhb, ch.
58). In Western and Mid-Norway the frecholder (the
hauldr) set the standard of comparison. Payments were
stipulated in fixed relations to him. He was entitled to
3 merkr, an ordinary farmer (one without odal rights)
the half of this (12 aurar), a freedman 6 aurar. Higher
up on the scale were the landed men and the stallari (6
merkr each), earls and bishops (12 merkr). The highest
fine to the king might amount to 40 merkr. Otherwise,
the standard fine to the Norwegian king was 12 aurar
(1 1/2 mérk). For minor offences, publicly known, the
standard fine was 3 aurar. For bodily harm the Norw
laws have very detailed and explicit provisions. For
violations of church law fines were paid to the bishop.

As indicated above the culprit had in some cases,
e.g. when vergeeld was involved, to make payments
both to the king and to private persons. A division of
the fine is also found in ONorw law, when both the
king and society (the householders) received fines for
breach of justice (see Helle 2001, 94). Not only active
offences were fined, but also disregard of decisions or
judgements from a court (domrof).

There were two calculation systems in use: (1) the
duodecimal system, based on 3 merkr or multiples of
3 (6,9, and 12), and (2) the 40 merkr-system (‘den

store bod’), 40 merkr or multiples of 40. It is disputed
which system is the older, the 3 merkr-series or the 40
merkr-series. In Sweden and Denmark the 3 merkr-
series is considered to be the older one; in Norway the
3 merkr-system seems to have prevailed.

atonement Olce Grg Vis 94

compensation ODan ESjL 1-3, JyL 1-3, SkL passim,
VSjL 23, 48, 49, 52, 53, 55, 65, 69, 86, OGu GL

A 13-19, Add. 1 (B 4), Olce Grg bsp 60 Fep 156
Misc 249, J6 Mah 1, 8 Kge 26 Fml 17, Js Mah 4, 28,
ONorw FrL Intr 4 Var 9 Sab 1, GuL Sab, OSw DL
Mb, HL Kgb, Mb, UL Ab, Mb, Jb, Blb, Rb, VimL Ab,
Mb, Bb, Rb, YVgL Frb, Drb, Ab, Gb, Tb, Fob, Add,
AVgL Md, Smb, SIb, Tb, OgL Kkb, Eb, Db, Vm

fine ODan ESjL 1, SkL 226, VSjL 40, 49, 86, OGu
GLA7,11,12, 14,16, 19,23, Add. 2 (B 17), ONorw
BorgL 5.2, FrL Intr 5 KrbB 8, GuL Leb, OSw DL
Kkb, Eb, Mb, Bb, Gb, Rb, HL Kkb, Kgb, Ab, Mb,
Blb, SdmL Kkb, Kgb, Gb, Ab, Jb, Bb, Kmb, Mb,
Tjdb, Rb, Till, UL Kkb, Kgb, Ab, Mb, Jb, Kmb,

Blb, Rb, ¥mL Kkb, Kgb, Ab, Mb, Jb, Kmb, Bb, Rb
means to pay fines OSw DL Kkb

payment ODan ESjL 2, 3, JyL 2,

SkL 43,97, 118, VSjL 41, 50

recompense OGu GL A 37

remedy OSw UL StfBM

repair OSw SdmL Kkb

Expressions:

fulder bot, fulder bruta, full

bot, fullar boter (OSw)

full compensation OSw UL Mb, Rb VmL Mb, Rb
full fines OSw VmL Mb

See also: auvislagjald, aveerkan, bogher, bondaréttr,
béta, fulder, fullrétti, feebot, geeld, logréttr,
manheelghi, reetter, skadabot, vapabot, vigsbot

Refs: Helle 2001, 94; Hertzberg s.v.v. bot, réttr;
KLNM s.v.v. byfred, boter, domrof, himnd,
kroppsstraff, kyrkostraff, legemskrcenkelse,
leidang, lejermdl; Schlyter s.v. bot

botebuth (ODan) noun

compensation ODan VSjL 50
offer of payment ODan ESjL 3
See also: bot

botefze (ODan) botafé (ON) noun

compensation ODan ESjL 3, ONorw FrL Var 10
See also: bot, fee

botefaestning (ODan) noun

agreement of compensation ODan ESjL 2
agreement of payment ODan ESjL 2
agreement to pay a compensation ODan VSjL 41



promise of compensation ODan ESjL 3, VSjL 50, 53
See also: bot, feesta
botemal (ODan) noun
compensation case ODan ESjL 2, JyL 3
See also: bot, mal (1)
botestaevne (ODan) noun
payment for a summons ODan SKKL 11
See also: bot, steemna
botevirthning (ODan) noun
value of a compensation ODan VSjL 86
See also: bot
bothegang (ODan) noun
trespassing ODan ESjL 2
See also: aganga, garthgang,
hemsokn, heerveerk, landnam
botmark (OSw) noun
fine-mark OSw HL Kkb, Kgb
See also: bot, mark (2)
botulfsmaessa (OSw) botolfsmessa (ON) noun
Saint Botulf's Mass (17 June) ONorw
GuL Krb, OSw DL Bb, HL Blb, Rb
See also: varfriper
bop (OSw) both (ODan) b1id (ON) noun
booth ODan ESjL 2, Olce Grg Klp 10 bsp
23,25 Vis 100 Arp 120 Omb 130 Hrs 234
hut Olce Grg bsp 53 Misc 240
shed ODan JyL 2
shelter Olce Grg bsp 53
storehouse OSw YVgL Tb, AVgL Tb
See also: torgh
bopakarl (OSw) noun
companion in the fishing colony OSw UL Ab
boka (ON) verb

Literally ‘to book’; used figuratively of swearing
on a book, usually thought to be a gospel or some
other type of holy book. Testimony sworn on a book
could be referred to as bokarvitni (q.v.), and several
fourteenth- and fifteenth-century diplomas attest to
oaths on books (ON bokareid).

swear on a book Olce Jo Mah 9, Js

Mah 11, ONorw FrL Rgb 25

See also: bokarvitni, eper, halsbok
Refs: CV; Fritzner; ONP; Pall Vidalin s.v. bokarvitni
békarvitni (ON) noun

testimony with an oath sworn on the
holy book Olce Jo Llb 40

See also: vitni
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bolfesta (ON) noun

rented land Olce Jo Llb 14

béndafé (ON) noun

Funds gathered by a community of householders
used to make joint payments, such as provisions for a
bishop at a church consecration (EidsL 34.3).

wealth of farmers ONorw EidsL 34.3

Refs: CV s.v. bondafé; Fritzner s.v.
bondafé; ONP s.v. bondafé

bondalega (ON) noun

burial-place for farmers ONorw BorgL 9.3

béndaréttr (ON) noun

The bondaréttr — as opposed to the konungs réttr
and the kristinn réttr — was the personal right of the
bondi (see bonde) (in the broader sense of the term) to
compensation in case of insult, graded in accordance
with his legal and social status. This réz#tr ‘right” had
three levels. The lowest level was that of the bondi or
bondi arborinn (freeborn bondi) who had purchased
his land or tilled it as a tenant. In the GuL (chs 91 and
200) his réttr was stipulated to half of what was fixed
for the hauldr (see holor), in the FrL (Rgb ch. 34) one
third. On the intermediate level stood the frecholder/
householder (the hauldr or hauldr 60alborinn). When
entitled to fullrétti (full compensation) he received
three merkr (FrL Rgb ch. 34, GuL Mhb ch. 200). The
top level consisted of chieftains, esp. lendir menn
(see leender), armenn (see armadr) and stallarar (see
stallari). This tripartite division is found in the FrL and
GuL. The BorgL and EidsL seem to recognize only
two levels, the hauldsmadr and the bondi, although
this cannot be stated with certainty because only the
Church Laws have been preserved.

According to the FrL (KrbB ch. 2) the bondaréttr
set the standard of fines for a number of offences, such
as (e.g.) fornication, the eating of flesh before taking
part in the Holy Communion, paying inadequate tithes,
violation of the church peace, neglect of providing
saddle horses for the bishop, and failure to send forth
a message concerning this duty. A later addition states
that these fines had to be paid in burnt silver (FrL Rgb
ch. 35).
farmers’law ONorw FrL KrbB 2
householder s right ONorw GuL Mhb
See also: bonde, leysingi

Refs: Hertzberg s.v. bondaréttr; KLNM
s.v. boter; RGA2 s.v. holor

bénhis (ON) noun

oratory Olce Grg Tig 263

botalauss (ON) adj.

requiring no compensation Olce Jo Mah 13
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botamadr (ON) noun
compenser Olce Js Mah 29
man with a legal right to atone by paying
compensation Olce Jo Mah 1

brander (OSw) noun
fire OSw HL Blb
Expressions:
brander mzep wilize weerkize (OSw)
arson OSw HL Blb

branderfo (ON) noun
The branderfd, ‘foster inheritance’, was the foster
father’s right to inherit from a foster son. The right
was not reciprocal.
Jfoster inheritance ONorw GuL Arb, Olb
Refs: KLNM s.v.v. branderfd, balferd,
kar; Robberstad 1981, 359-60

brandstup (OSw) brzennestuth (ODan) noun
Collective compensation to victims of accidental fire
paid in coin or kind by local householders in the Acerap
(q.v.) or hundari (q.v.) or part thereof depending on
the damages caused. Similar responsibilities, albeit
not the word, appear in Olce Grg.
compensation for fire OSw DL Bb
fire compensation ODan SkL 225, 226
Refs: KLNM s.v. brandstod

brandvapa (OSw) noun
accidental fire OSw UL Kkb, VmL Kkb
See also: vapabreenna, vapaelder

brauthofn (ON) noun
An abduction; illicit transport from the country. Used
of abducting women and the removal of property.
carrying off Olce Grg Arp 126 Fep 151 Misc 250
Refs: CV s.v. brotthofn; Fritzner s.v.
brotthéfin; ONP s.v. brauthofn

brad (ON) noun
carcass ONorw GuL Tjb

bref (OSw) brev (ODan) bref (OGu) bréf (ON) noun
Written documents appear from the bishop (biskups
bref OSw YVgL), king (konungs bref ODan, OSw,
konungs opit bref OSw), lykt bref mip kunungs insigli
(GS ch. 4) and dean (provastar bref OSw), and both
to and from the pope (pava bref OSw). Occasionally
referring to their purpose, such as interdictions
(forbupa bref OSw) and ordination to the priesthood
(vigsla bref OSw).
charter OSw DL Kkb
document OFar Seyd 0, Olce Jo
Kab 12, OSw DL Gb

letter ODan ESjL 3, JyL 2, OG? GS Ch. 4,
OSw HL Rb, SdmL Kkb, Kgb, Ab, Kmb,
Rb, SmL, YVgL Kkb, Ab, Gb, AVgL Gb
writ Olce J6 Mah 2
Refs: Larsson 2001, 22942
bregha (OGu) bregoa (ON) verb
abuse OGu GL A 39
See also: brigha
brek (ON) noun
deceit Olce Grg Lbp 192
brekbod (ON) noun
deceitful bid Olce Grg Lbp 192
breklauss (ON) adj.
without deceit Olce Grg bsp 73 Fjl 221
breksekd (ON) noun
A legal stratagem whereby someone is prosecuted for
outlawry by two separate plaintiffs, one of whom only
brings the case to ruin that of the other prosecutor.
The benefits of this are not explicitly stated in Grg,
but it seems likely that the one committing brekseko
is somehow allied with the outlaw, thus preventing his
goods from being confiscated by another party.
deceptive outlawry Olce Grg bsp 60
See also: scekt
Refs: CV s.v. breksekd; Fritzner s.v. breksekt
brennustadr (ON) noun
The location of a burnt building; an arson site.
burnt place Olce Grg Vis 109
Refs: CV s.v. brennustadr; ONP s.v. brennustadr
brennuvargr (ON) noun

There is no mention of a fatal outcome for the crime
committed by a brennuvargr. According to GuL the
punishment could be outlawry and loss of all property.

arson-wolf ONorw EidsL 50.13

arsonist Olce Jo L1b 30

fire-wolf ONorw GuL Llb

Refs: KLNM s.v. mordbrand; ONP s.v. brennuvargr
bretheks (ODan) breidex (ON) noun

broad-axe ODan ESjL 3, ONorw GuL Leb
brettifumessa (ON) noun

Feast of St Brictiva (11 January) ONorw GuL Krb
brevafze (OSw) noun

letter fee OSw UL Kkb
bréfagerdo (ON) noun

letter-writing Olce Jo Kab 12
brigoandi (ON) noun

man asserting a claim Olce Grg Lbp 176



person who reclaims ONorw FrL Jkb 8
See also: brigha
brigdarmadr (ON) brigdamadr (ON) noun
allodial owner ONorw FrL Jkb 8
See also: brigha
brigidarmessa (ON) noun
St Brigid’s Day Olce Grg Klp 13
brigsl (OGu) brigzli (ON) noun
dispute OGu GL A 25, Add. 7 (B 49)
ownership claim OGu GL Add. 7 (B49)
taunt Olce Grg Misc 237
brigh (OSw) brigd (ON) noun
Related to the verb brigha ‘to dispute; to claim; to
reproach’. Used of disputed land as well as the right

to claim the disputed land and the legal procedure for
the claim.

challenge to landholding OSw VmL Jb
disputed property OSw UL Kmb, VmL Kmb
redemption of land ONorw FrL Jkb 7
redemption process ONorw GuL Olb
right to claim Olce Jo Lbb 1
right to reclaim Olce Js Lbb 1
See also: gveelia
Refs: ONP s.v. brigd
brigha (OGu) brighas (OGu) brigda (ON) verb
annul Olce Js bfb 5
assert a claim Olce Grg Arp 126, Jo Lbb
1,11, Js Lbb 1, 8, ONorw FrL Jkb 6
claim OGu GL Add. 7 (B 49), ONorw GulL Arb
declare oneself free of something ONorw GuL Leab
dispute OGu GL A 25
dispute about OGu GL A 25
disregard Olce Jo btb 6
redeem ONorw GuL Kpb, Olb
See also: bregpa, brigdandi, brigdarmadr, dela
brista (OSw) briste (ODan) verb
break OSw SmL, UL Kkb, Blb, VmL Kkb, Bb
be convicted ODan ESjL 3
crack OSw UL Kkb, VmL Kkb
fail ODan ESjL 3, JyL 1, 2, SkL 78, 86, 140,
144, 147, 170, 230, OSw SmL, OgL Eb
be wanting OSw UL Kkb, Ab, Blb,
Add. 14, VmL Ab, Bb
Expressions:
brista at epi (OSw)
fail in an oath OSw UL Kkb, Ab,
Mb, Blb ¥VmL Kkb, Mb, Bb

See also: eper, epsire, fella

brigdarmaor 59

brik (ON) noun
bench boards ONorw GuL LIb

bro (OSw) bro (ODan) bru (ON) noun
bridge ODan JyL 1, ONorw GuL Llb, OSw DL Bb,
HL Blb, SdmL Kkb, Jb, UL Kgb, Blb, Add. 14, VmL
Kgb, Bb, YVgL Kkb, Jb, Utgb, Add, AVgL Jb, Féb
bridge or causeway OSw UL Kkb, Blb, VmL Kkb
See also: gata, veegher

broa (OSw) broa (OGu) verb

make roads good OGu GL A 52,
OSw UL Blb, VmL Bb

broabot (OSw) noun
A fine paid by the community (attunger (q.v.),
fiarpunger (q.v.), hundari (q.v.)) to the king for
neglecting to build or maintain bridges.
bridge fine OSw SdmL Bb
See also: bot

broafall (OSw) noun
neglect of bridges OSw SdmL Bb

broafiol (OSw) brofjal (ODan) bro fizel (OSw) brofial
(OSw) brofiol (OSw) noun

Literally, ‘bridge plank’. In DL and VmL, an
administrative unit referring to a quarter of a hundari
(q.v.) (VmL) or of a pripiunger (q.v.) (DL). The exact
meaning is obscure. In ODan, it refers to a part of the
home.

bridge-plank ODan ESjL 3
quarter of a Thing assembly area OSw DL Rb
threshold ODan ESjL 3, SkL 142
{broafiol} OSw VmL Rb
See also: hundari, pripiunger
Refs: Schlyter, s.v. broafiol (2); Schiick 1949,
17; SL DL, 112 note 42; SL VmL, 175 note 5
broaflokker (OSw) noun
chapter on bridges OSw SdmL Bb
broasyn (OSw) broar syn (OSw) noun
bridge inspection OSw DL Bb
brok (OGu) noun
trousers OGu GL A 19
bropursluter (OSw) noun
brother's lot OSw SdmL Jb
brédurbaugr (ON) noun
brother'’s ring ONorw GuL Mhb
See also: bradrungsbaugr
brédurkvan (ON) noun
brother's wife ONorw FrL Mhb 39
brudszeta (OSw) brupszeta (OSw) noun
bride’s dresser OSw DL Gb



60  brullop

matron of honour OSw VL Ab
See also: brupframma, brupmaper, bruptugha

brullép (OSw) bryllaup (OGu) brudhlaup (ON)
bradlaup (ON) brudlop (OSw) brudlépi (OSw)
bruplop (OSw) bruplopi (OSw) brydlop (OSw)
bryllép (OSw) noun
wedding OGu GL A 24, Olce Grg bsp 81
Arp 118 Fep 144, 148, Jo Mah 19 Kge 1, Js
Kvg 1, KR4 16, 17, ONorw FrL KibB 1,
GuL Krb, OSw DL Gb, SdmL Gb, UL Ab,
VmL Ab, YVgL Kkb, Drb, Gb, 4VgL Md
wedding feast OGu GL A 24, OSw UL Ab, VmL Ab
See also: brudkona, brupmaper, gifta, giftarmal,
giftarol, kvanfang, kvennagifting, vighning, vigsl
bruni (ON) noun
arson ONorw GuL Tfb
See also: breenna
brustheil (OGu) adj.
whole in breathing OGu GL Add. 8 (B 55)
See also: bainheil
brut (OSw) brut (ODan) brot (ON) brot (OSw) brott
(OSw) noun
act ODan SkKL 8
breaking (a bone) OSw VmL Mb
broken ends of bone OSw VmL Mb
crime ODan JyL 2, SkL 126, OSw DL Mb,
HL For, Kkb, Mb, SdmL Kkb, Kgb, Jb, Kmb,
Mb, Tjdb, UL Kkb, Mb, Jb, Kmb, Blb, Rb,
VmL Kkb, Mb, Jb, Kmb, Bb, Rb, YVgL Add
damage Olce Grg Vis 100 Rsp 230, Jo bjb 6
distribution OSw SdmL Jb, Bb
fine OSw HL Mb
misdemeanour OSw UL Kgb, Blb, VmL Bb
offence ODan ESjL 1, JyL 2, SKKL 2,
3, OSw HL Ab, Mb, UL Kkb, Mb
punishment OSw UL Mb, Kmb, Rb, V'mL Kmb, Rb
violation OSw HL Ab
wrongdoing OSw YVgL Ab
Expressions:
brut ok byamal, brut ok byz mal (OSw)
village measurement and distribution OSw UL Blb
brut ok tomtamal (OSw)
part of the village measurement OSw VmL Jb
See also: afbrot, brauthdfn, brutliker, bunkebrut,
byabrut, byamal, dombrut, epsérisbrut,
fostuafbrot, fripbrut, gislingabrut, husbrut,
heelghebrut, heelghebrutsak, heelghudaghabrut,
kirkjufriobrot, kristinsdomsbrot, kynscemesbrut,
logbrot, opulbrut, sakérisbrut, skipbrotsmadr,

skipbrut, skriptabrut, solskipt, tegher, ticeldrubrut,
tomtamal, ubrutliker, vitherleghisbrut

brutliker (OSw) brotlikeer (OSw) adj.
criminal OSw HL Kgb, SdmL Kgb
felonious OSw DL Eb, UL Kgb, VmL Kgb
guilty OSw DL Rb, UL Rb, VimL Rb

brup (OSw) bridr (ON) noun

bride Olce Grg Klp 10, OSw DL
Gb, HL Ab, SdmL Gb

brupaszeti (OSw) noun
bridal seat OSw SdmL Gb
brupbaenker (OSw) noun
bridal bench OSw HL Ab
brupframma (OSw) noun
bridesmaid OSw HL Ab
matron of honour OSw UL Ab
See also: brudsceta, bruptugha
brupferd (OSw) brudfor (ON) brudfzerd (OSw) noun
bridal journey OSw AVgL Gb
bride’s journey OSw DL Gb
wedding journey Olce Grg Fep 164, Jo Llb 36
brupgome (OSw) briadgumi (ON) noun
bridegroom Olce Grg Klp 10, OSw
DL Gb, HL Ab, SdmL Gb
brupkalla (OSw) noun
bride’s swains OSw DL Gb
See also: brupmaper
bruplopsgeerp (OSw) briohlaupsgero (ON) brolopis
gaerp (OSw) brulléps gaerp (OSw) brydlops gerp
(OSw) bryllops gzerp (OSw) noun
holding a wedding Olce KRA 16, 19
wedding ONorw FrL KrbB 9, OSw HL Ab
wedding celebration OSw UL Ab, VmL Ab
wedding provisions OSw SdmL Gb
See also: brullop, geerp
bruplopstimi (OSw) brudhlaupstimi (ON) noun
time of marriage OSw HL Ab
wedding-time ONorw BorgL 7, OSw SdmL Gb
brupmaber (OSw) brudmadr (ON) brupmeen (pl.)
(OSw) noun
bridal men OSw SdmL Gb, YVgL Gb, AVgL Gb
bridal pages OSw HL Ab
bridesman ONorw GuL Kvb, Arb
supporter (of the bride) OSw UL Ab, VmL Ab
See also: brudsceta, brullop
brupmessa (OGu) noun
nuptial mass OGu GL A 24



bruptugha (OSw) bryttuga (OGu) noun
chief bridal attendant OGu GL A 24
matron of honour OSw VL Ab
See also: brudsceta, brupframma
brupvapir (pl.) (OSw) noun
bridal cloths OSw YVgL Gb, AVgL Gb
bruarhald (ON) noun
maintenance of bridges Olce Jo L1b 45
brudkaup (ON) noun
wedding celebration Olce Grg Arp 118
briuokaupsvitni (ON) noun
witness to a wedding Olce Jo Kge 4
See also: vitni
briokona (ON) noun
bridesmaid ONorw GuL Kvb, Arb
See also: brullop
brudstoll (ON) noun
bridal chair ONorw FrL Sab 4
bryllépsdagher (OSw) broplopes dagher (OSw) noun
legal marriage day OSw YVgL Gb
See also: brullop
brynia (OSw) noun
coat of mail OSw HL Rb
brystarf (OSw) noun
direct inheritance OSw UL Ab, VimL Ab
inheritance by direct heirs OSw HL Ab, SdmL Ab
bryta (OSw) bryte (ODan) briauta (OGu) verb
breach OSw HL Kgb, Rb, OgL Eb, Db, Vm
break OGu GL A 8, 24, 26, Add. 8 (B 55),
OSw UL Kkb, Kgb, Mb, Jb, Blb, Rb, VmL Kkb,
Kgb, Mb, Jb, Bb, Rb, YVgL Kkb, AVgL Rlb
break out OGu GL A 33
commit a crime/offence ODan ESjL 1,
OSw UL Kkb, Kgb, Mb, Rb, VmL Kkb,
Kgb, Ab, Mb, Rb, YVgL Kkb
cultivate OSw UL Blb, VL Bb
damage OSw VmL Mb
desecrate OGu GL A 8
distribute OSw SdmL Bb, UL Blb, VmL Bb
divide OSw UL Blb, VmL Bb
fail (to observe or fulfil something)
OSw UL Kkb, Kgb, VmL Kkb
forfeit ODan JyL 2
infringe against OGu GL A 28, 31, 59, 65
injure OSw UL Blb, VmL Bb
offend ODan JyL 2, VSjL 86, OSw
DL Eb, HL Kkb, Ab, OgL Eb
violate ODan SkKL 3, OSw HL Kkb,
Kgb, Mb, SdmL Kkb, VmL Kkb

bruptugha 61

Expressions:

bryta hus (OSw) bryte hus (ODan)
break into a house OSw HL Kgb
SdmL Kgb ODan JyL 2

bryte hzlgh (ODan)

commit sacrilege ODan JyL 2

bryte skip (ODan)

to be shipwrecked ODan JyL 3 SkL 165
See also: brota, ryva

brytefzelagh (ODan) noun

partnership with a bailiff ODan ESjL 1
See also: feelaghsbryte

bryti (OSw) bryte (ODan) bryti (ON) brytia (OSw)

noun
This word is derived from the verb (ON) brytja in the
senses ‘chop, divide, apportion, distribute’ (namely
food and labour). The word is used in ODan, Old
West Norse and OSw laws and can be traced back
to pre-Christian times, at least to the Viking Age. In
Norway and parts of Sweden (Ostergdtland) the bryti
(‘overseer’, Lat. villicus) was the foreman among
the slaves and distributed work between them. In his
function as an overseer, he was also (in the FrL) called
a verkhusbryti. If insulted he was entitled to a higher
compensation than the other servants were.

In Denmark, the situation was different. The bryte
was not a slave (see Ulsig 1981, 142). Although
originally landless (see Vogt 2010), he was later (in
Christian times) usually a free man. Socially he ranked
above the tenant in so far as he was in the service of
the landowner, but he was not leasing the latter’s land
(as the tenant did).

The ODan provincial laws distinguished between
two types of bryter, on the one hand the so-called
feelaghsbryte (q.v.), who enjoyed some kind of
partnership with the landowner, on the other hand the
ordinary bryte, who was just a manager or steward.
See Ulsig 1981, 142—45; 2011, 125, 129. Although
the tenant was more independent, the bryte often
managed far larger farms than the tenant did (see
Ulsig 1981, 145; 2011, 129-30). As a steward or
manager of royal estate — sometimes the word bryte
is used synonymous with drmadr (q.v.) — he might
assume higher administrative functions as well, e.g.
the collecting of taxes and fines. In the ESjL the word
bryte is also used synonymously with ombudsman
(umbuthsman, see umbupsman). He might even have
responsibilities of command in military expeditions.

During the twelfth century the relationship
between these two social classes changed, because
the tenants were taken into the service of the estate
owners (see Ulsig 1981, 146). Later (in the thirteenth



brytjun

century) the great lords (herremeen, see herraman)
were allowed (by the JyL II 76) to keep for themselves
the three marks’ fines incurred by the bryte, fines that
would otherwise have accrued to the king. E. Ulsig
has argued (1981, 155-56; 2011, 97) that the great
lords took advantage of this to redefine many of their
tenants as bryter. This seems to have expanded the
nobility’s grip on the resources of their dependents
(see Ulsig 2011, 141).

In the late Middle Ages the bryte seems to disappear
as a particular social group, probably an effect of the
abandoning of large-scale demesne farming during the
late medieval agrarian crisis after 1350. The examples
of the word bryte in sixteenth-century sources (see
Kalkar s.v. bryd(j)e) suggest that the word was then
used synonymously for ‘tenant’ (Danish feester).

In Vistergotland the bryti often became a
leensmaper (q.v.).
bailiff ODan ESjL 2, 3, JyL 1,2, SkL 59,

163, 171-73, 22631, VSjL 68, 87

Sfarm administrator ODan ESjL 2

official ODan ESjL 3

overseer ONorw Frl, Mhb 10 Kvb 21, GuL

Leb, Mhb, Tjb, OSw UL Mb, Rb, VmL Mb

steward Olce Jo Kge 32, OSw SdmL Mb,

Tjdb, Rb, YVgL Drb, Ab, RIb, Tb, Fob,

Utgb, AVgL Ab, Tb, OgL Kkb, Db

{bryti} OSw AVgL Tb

See also: bolaghsmaper, deghia, halzmaper

Refs: Brink 2008c, 3—6; 2012, 45, 13945, 258;
2014b; Hertzberg s.v.v. bryti, verkhusbryti; Iversen
1997, 119, 120, 124, 153; Kalkar s.v. bryd(j)e;
KLNM s.v.v. befalingsmand, bryde, embedsindtcegter,
kyrkogods, landgilde, tyende, drmann; Lund [1877]
1967 s.v. bryti; Nevéus 1974, 26, 28, 141, 162;
RGAZ2 s.v. bryte; Schlyter s.v. bryti; Tamm & Vogt,
eds, 2016, 5, 21-22; Ulsig 1981, 141, 142—46,
155-56; 2011, 97, 125, 129-30, 141; Vogt 2010, 54
brytjun (ON) brytjan (ON) noun

catering Olce Grg bsp 78

brytstokker (OSw) brusthogh (OSw) brutstok (OSw)
noun

Possibly a hollowed out piece of timber used as a
moneybox, and as such referring to the household
economy.

household OSw YVgL Ab, AVgL Ab

Refs: Schlyter s.v. brytstokker

burn ODan SkL 225, ONorw Gul Leb,
Llb, OSw DL Bb, HL Kgb, Mb, Blb, UL
Kgb, Ab, Mb, Jb, Kmb, Blb, VmL Kkb, Ab,
Mb. Kmb, Bb, YVgL Fob, Utgb, Add
burn down ODan JyL 3, OSw UL Kkb
be burned ODan SkL 161
set on fire ONorw GuL Leb, Llb, Mhb
Expressions:
brenna inni (ON)
burn (someone) inside a house
Olce Grg Vis 102 Jo Mah 2
See also: bruni

braenna (OSw) noun
arson Olce Jo L1b 30, ONorw GulL LIlb
burning Olce Grg Vis 109
fire OSw DL Bb, YVgL Add

brzepavitni (OSw) brepa vitni (OSw) noun
Probably a witness — a person or a testimony — of
a crime done in public with eyewitnesses, that was
to be called upon immediately in connection with
the deed. In YVgL, the scene of the crime was the
assembly itself, but in UL these witnesses could be
used whenever a killer, attacker or thief was caught
in the act.

quick witness OSw YVgL Urb
witness of a sudden act OSw UL Rb
See also: vitni
Refs: Schlyter s.v. breepa vitni
braepe (OSw) noun
anger OSw VmL Mb
See also: hand, vrepe
bréota (OSw) verb
cultivate OSw UL Blb, VmL Bb
See also: bryta
brotartak (OSw) brautartak (ON) noun
home surety ONorw FrL Rgb 31
security ONorw GulL Llb
security of stolen goods given on the
road OSw YVgL Tb, AVgL Tb
See also: tak
broprungi (OSw) braorungr (ON) bréorungar (pl.)
(ON) bréorungr (ON) brollungi (OSw) bryllungi
(OSw) noun
A bradrungr is specified as ‘first male cousin’ in Grg

(Bat 113), but it is defined variously in dictionaries
as a son of a paternal uncle or any child of a paternal
uncle (male/female cousin) or agnate cousin, as well
as a female second cousin (the paternal grandfathers
being brothers). The term is also used more generally
to designate a male agnate cousin, i.e. male children

braenna (OSw) brzenne (ODan) brenna (ON) brinna
(ON) brinna (OSw) brenna (ON) verb
Trans and intrans. Legally significant uses include
arson and accidental fires, clearing of woodland for
agriculture, and being burned by irons as an ordeal.




of siblings on the paternal side. F also notes that
brédrungr is sometimes used to mean a paternal
uncle’s daughters instead of braedrung or breedrunga.
This and other kinship notations in the Nordic laws are
often misleading to modern interpreters, as they do not
necessarily refer to ego.
brothers’ daughters OSw YVgL Urb, AVgL Gb
brothers’ sons OSw YVgL Urb, Gb, AVgL Gb
daughter of father’s brother OSw YVgL Urb
first cousin Olce Grg Bat 113, ONorw FrL KrbB 1, 8
male first cousin ONorw GuL Mhb, Sab
nephew OSw DL Mb, Gb
paternal cousin OSw SdmL Ab, UL Ab, Jb
son of a paternal uncle Olce Grg Fep 162
sons of father s brothers OSw YVgL Add
Expressions:
braedrungar eda systrungar (ON)
daughters of brothers or sisters Olce Grg Fep 162
first cousin (on father's & mother's
side) Olce KRA 20, 37
See also: systrunger
Refs: CV s.v. breedrungr; F s.v. breedrungr,
Vestergaard 1988; Z s.v. breedrungr

bréodrabarn (pl.) (ON) brzedrabarn (ON) noun
Defined alternately in CV as agnate cousins and in
ONP as brothers’ children (cousins) and children of
paternal uncle(s). F expands this to children of siblings
on the paternal side.
male first cousins Olce Jo Kge
7-10, ONorw GulL Sab
Refs: CV s.v. brodir; F s.v. breedraborn;
ONP; Vestergaard 1988

bréoradétr (pl.) (ON) brédurdottir (ON) noun
brothers’ daughters Olce Js Ert
5, 8, ONorw FrL ArbA 9
daughters of a father s brothers
Olce Jo Kge 7-6, 7-11

bréorasynir (pl.) (ON) brédursonr (ON) noun

brothers’sons Olce Js Ert 5, 8§, ONorw
FrL ArbA 9, 15 Sab 2, 10

male first cousins ONorw GulL Arb, Mhb, Sab

son of a father s brother Olce Jo Kge 7-6
bréorungsbarn (ON) noun

second cousin ONorw Gul Mhb, Sab
brédrungsbaugr (ON) noun

first cousin’s ring ONorw GuL Mhb

See also: brodurbaugr
bukker (OSw) bukkr (OGu) noun

billy-goat OGu GL A 45, OSw UL Blb, VmL Mb, Bb

bréorabarn (pl.) 63

bulki (ON) noun
cargo Olce Grg Arp 125

bunkabrytari (OSw) bunkabitaer (OSw) noun
pirate OSw YVgL Urb, Add, AVgL Urb

bunkebrut (ODan) noun
Piracy was considered a heerveerk, a ‘gang crime’.
boarding a ship ODan VSjL 64
breaking into a ship ODan VSjL 64
crime on a ship ODan ESjL 2
See also: bunkabrytari, heerveerk
Refs: Tamm and Vogt, eds, 2016, 303

bursven (ODan) noun
A male servant.
head of the household ODan SKKL 1

burtomt (OSw) noun
Literally, ‘house plot’. This referred specifically to
the parcel of land designated for the owner’s dwelling
house and other buildings. It was subject to certain
protections against encroachment and is what we
would now call the curtilage. It could be excluded from
a property sale, for example. This word occurs only in
DL and VmL and this meaning is conveyed elsewhere
in the word tom(p)t alone. It is clear from the context,
however, in DL, VmL and UL that certain instances of
tompt refer to this building land of the owner and not
to the agricultural land, which is referenced later in
the same chapter. The division of the agricultural land
in the village was based on the amount and siting of
curtilage that the householder owned.
building plot OSw DL Bb
curtilage OSw VmL Jb
See also: brut, byamal, tompt

Refs: KLNM, s.v. tomt,; Schlyter 1877, s.v. burtomt;

SL UL, 189 note 21; SL VmL, 152 note 23
buthhelagh (ODan) adj.

prescribed holy ODan SkKL 9

Expressions:

buthhelagh dagh (ODan)

prescribed holy day ODan SkKL 9

bup (OSw) buth (ODan) bup (OGu) bod (ON) boh
(OSw) bud (OSw) noun
behest OSw YVgL Fob
call OSw YVgL Kkb, AVgL Slb
command ODan ESjL 2, JyL 3, VSjL 43, OFar Seyo
0, ONorw FrL Tfb 3 Leb 1, OSw HL Rb, YVgL Add

commandment ONorw FrL KrbB
17, OSw UL Kkb, VmL Kkb

edict OSw HL Rb
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message ONorw EidsL 15.2, OSw HL Rb,
UL Kkb, Kgb, Rb, VmL Kkb, Kgb, Rb, YVgL
Kkb, Tb, Féb, Add, AVgL Kkb, Tb, F&b
message baton ONorw GulL Tfb, Mhb, Llb
messenger ODan JyL 1
mission OSw UL StfBM
notice OSw HL Kkb, Kgb, AVgL Smb
notification ODan ESjL 3
offer OGu GL A 16,Add. 1 (B 4),
OSw UL Mb, Kmb, Blb
order ODan JyL 3, OSw SdmL Conf, Kkb,
Kgb, Kmb, Mb, Rb, Till, UL Kgb, VmL Kgb
representative OSw UL Kgb, Mb
request ODan VSjL 86, OSw YVgL Kkb
right to command ONorw GulL Leb
right to redeem land ONorw GulL Olb
summons OGu GS Ch. 4, Olce Jo Kge 31,
ONorw FrL Intr 21, OSw UL Kkb, Kmb, RbD,
VmL Kkb, Kmb, Rb, YVgL Kkb, OgL Kkb, Db
summons baton ONorw BorgL 17.5
tokens Olce Jo Llb 59 Fml 3,
ONorw EidsL 11.2 15.1
word OGu GL A 20a, OSw SmL
Expressions:
skera (upp) boo (ON)
carve a summons baton ONorw BorgL 17.5
send forth tokens Olce Jo LIb 59, Fml 3
See also: arf, bupkafli, kross, steemna, umbup

bupa (OSw) verb
summon OSw YVgL Utgb

bupkafli (OSw) bupkafli (OGu) bopkafli (OSw) noun
The bupkafli, derived from OSw kafli ‘long piece
of wood’, is variously translated as ‘message
baton’, ‘message scroll’, ‘summoning baton’, and
‘summons baton’. It was the usual instrument for
sending out official information, calls, or orders in
civil, ecclesiastical, or military matters. It was cut in
such a way that it indicated the content and nature
of the message. Shaped as a cross (see GuL ch. 19)
it announced church services, shaped as an arrow it
ordered the apprehension of a criminal, summons
to an assembly, or warning against enemies and
mobilization for the defence of the country. In this last
case, the message baton had to be made of iron (see
arf). The FrL shows that people could be summoned
to road work by a message baton sent out by the
bishop’s representative. According to the GuL (chs
308, 309, 311) the king’s representative or a landed
man (ON lendr madr, see lender) had to send out a
message baton to prepare people for service in the

military defence. The duty to send out a message baton
depended on the purpose of the message. In Sweden,
matters concerning the assemblies required the district
principal (OSw heerapshdfpingi or fiarpungshdofpingi)
or the lawman to be responsible. In cases of murder or
serious mistreatment, the aggrieved party was entitled
to send out the message baton. It was usually carried
from one farm to the next and seems to have followed
regular routes; it was not to be stopped except in
case of emergency (see arf). There was also a fixed
procedure to be followed when a person was not at
home to receive the message baton (ibid.)
message scroll OSw OgL Db
summoning baton OGu GS Ch. 4, OSw DL Rb,
SdmL Mb, Rb, UL Kgb, Rb, VmL Mb, Rb, YVgL Rlb
summons baton OSw HL Rb
Refs: KLNM s.v.v. budstikke, bysteevne,
landvdirn, lendmann, naboforhold, vigvisare,
orvarping; Schlyter s.v. bupkafli

bupsiorp (OSw) noun
Land that, when sold, had to be offered to the kin first,
and which could be reclaimed by them, unless it was
donated to the church.

land that has been offered OSw YVgL Kkb

See also: laghbiupa

Refs: Lindkvist forthcoming; Schlyter s.v. bupsiorp
bupskaper (OSw) noun

order OSw SdmL Rb

summons OSw DL Rb
bua (ON) verb

be a householder Olce Grg Fep 153,

164 Fjl 225 Rsp 231, Js Ert 17

live Olce Grg passim, Jo Lbb 1, ONorw FrL Rgb 4
buakvior (ON) noun

panel of ne}'ghbours Olce Grg bsp 27,

58 Vis 87 Omb 137 Lbp 172, 176
buakv6o (ON) noun

neighbour-calling Olce Grg bsp 27 Vis 89
buandakirkjugaror (ON) noun

householc’ler 5 churchyard Olce Grg Vis 110

Lsp 116 Omb 130 Fep 147 Lbp 215 Fjl 222

budakvior (ON) noun
booth-panel Olce Grg Vis 101
budargagnaleiga (ON) noun
hut-utensil hire Olce Grg Fep 166
budarrium (ON) noun
booth-space Olce Grg Misc 251
budarstadr (ON) noun
dwelling-place ONorw BorgL 5.15



buofastr (ON) adj.

booth-resident Olce Grg bsp 25
budunautr (ON) noun

booth-mate Olce Grg Klp 2 bsp 26, 27

hut-mate Olce Grg Klp 1, 2
buferill (ON) noun

household Olce Grg Misc 248
bufjargangr (ON) noun

range grazed by livestock Olce Grg

Fep 164, J6 Lbb 6 LIb 59
bufjarleiga (ON) noun

rent of livestock ONorw GulL Kpb
bihogg (ON) noun

cattle slaughter ONorw FrL Leb 23
bui (ON) noun

neighbour Olce Grg Klp 1 Psp

22,27 Arp 118, KRA 1

See also: heimilisbiii
bulauss (ON) adj.

without a fixed household Olce Jo Sg 1
bumissa (ON) noun

payment for loss of stock Olce Jo Llb 34
biinadarbdélkr (ON) noun

agricultural law OFar Seyd 0
bunudr (ON) bunadr (ON) noun

household Olce Jo Sg 1 L1b 15, ONorw BorgL 17.1
bur (ON) noun

storehouse ONorw GuL Mhb (Intr)
burekstr (ON) noun

managing a farm Olce Jo L1b 3
burshurd (ON) noun

door to storehouse ONorw GuL LIb
busafleif (ON) noun

left-over household stores Olce Grg Omb 143
busbihlutr (ON) noun

equipment Olce Jo Sg 1

household implements Olce Grg

Vis 89 Lbp 220, J6 L1b 6
buslitsmadr (ON) noun

A person who has left a farm and has no fixed

household residence.

homeless person ONorw FrL LIbA 1

Refs: CV s.v. buslitsmadr; Fritzner s.v. buslitsmadr;

KLNM s.v. jordleige; ONP s.v. buslitsmadr
busutlausn (ON) noun

redemption of livestock Olce Jo L1b 34

buofastr 65

biipegn (ON) noun

householder ONorw FrL Intr 1

byabolstaper (OSw) noun

Sfarmland of a village OSw SdmL Bb
See also: byaland

byabro (OSw) noun

village bridge OSw SdmL Bb
See also: bolstapabro

byabrut (OSw) noun

village distribution OSw SdmlL Jb, Bb, Till
village measurement OSw UL Blb

See also: brut, byamal

byaland (OSw) noun

village land OSw SdmL Bb, UL Blb, VmL Bb
See also: byabolstaper

byamal (OSw) bymal (OSw) noun

Literally, ‘village measurement’. It refers both to the
individual’s allocation of land in a village and the
whole village area, including unallocated land. The
system of measurement varied between the different
provinces of Sweden. It was the basis of the levy

commitment and also governed inheritance law.
village measurement OSw SdmL
Jb, Bb, UL Blb, VmL Bb
Expressions:
brut ok byamal, brut ok byae mal (OSw)
village measurement and distribution OSw UL Blb
See also: brut, burtomt, byabrut, byr,
solskipt, tompt, tomtamal
Refs: KLNM, s.v.v. byamadl, bymark;
Schlyter 1877, s.v. byamal; SL UL, 188
note 11; SL VmL, 151 note 13
byaman (OSw) byamapr (OGu) byjarmadr (ON)
byman (OSw) bymaper (OSw) noun
man of a village OSw SdmL Jb, Bb, Rb
resident OSw SdmL Kmb
town dweller OGu GL A 65, Add. 9
(B 81), OSw VmL Kmb, Rb
townsman Olce Grg Misc 248
villager OSw DL Mb, Bb, Tjdb, HL Blb,
UL Kgb, Mb, Jb, Blb, VmL Jb, Bb
See also: bygdamcen (pl.), granni, nagranni
byamark (OSw) bymark (ODan) noun
field of a village ODan JyL 3
land of a village OSw YVgL Rlb, Jb, AVgL Rlb, Jb
village field ODan ESjL 2, 3, JyL 1, 3, SkL 178, 184
See also: byr, mark (3)
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byarfriper (OSw) noun
The village peace appears in the context of potential
conflicts between neighbours concerning fences,
roads, bridges etc, which should be handled by
nominated men (OSw nemd).
peace of a village OSw YVgL Utgb
See also: byr, friper, torghfrith
Refs: Schlyter s.v. byarfriper
byarskogher (OSw) noun
village woodland OSw SdmL Bb
byaskzel (OSw) noun
village boundary OSw SdmL Till
byavarper (OSw) noun
village guard OSw SdmL Kgb
byfaster (OSw) adj.
resident OSw SdmL Kmb
bygd (OSw) bygth (ODan) byggd (ON) bygo (ON)
byghp (OSw) noun
Inhabited area or district sometimes including the
inhabitants and the cultivated land.
area ODan ESjL 1-3, JyL 1-3, SkKKL
11, SkL 72, Olce Jo bfb 7
community ONorw FrL Intr 12, OSw SdmL Jb, Bb
district Olce Jo Llb 12
farm ONorw FrL Intr 12, GuL Ttb
habitation ONorw BorgL 5.14
home district ONorw FrL KrbA 43
inhabited area ONorw BorgL 14.12
inhabited place Olce Grg Lbp 210
place ODan ESjL 3
settlement (2) ODan ESjL 3, SkL 69, VSjL 72,
75, Olce Js Pfb 6, ONorw EidsL 15.2 29.3
village ODan JyL 2, SkL 240
village surroundings ODan ESjL 3
Refs: CV s.v. bygd; Hertzberg s.v. bygd,
KLNM s.v. —bygd; ONP s.v. byggd; Schlyter
1877 s.v. bygd; Zoega s.v. bygd

bygdameen (pl.) (OSw) bygthemsen (pl.) (ODan)
bygpamszen (pl.) (OSw) noun
men of the area ODan JyL 2
men of the community OSw SdmL
Mb, UL Blb, VmL Bb
See also: byaman, granni, nagranni
bygdfaster (OSw) adj.
resident OSw SdmL Ab, Jb, Bb, Kmb, Tjdb, Rb
See also: bolfaster
byggofleyttr (ON) adj.
settlement-sent ONorw EidsL 41.1

byggia (OSw) byggja (ON) verb
grant tenancy Olce Grg Hrs 234
lease Olce Jo LIb 28 bjb 16 Fml 13, OSw VmL Jb
let out ONorw FrL KrbA 19 LIbB 8
occupy OSw UL Jb, VmL Jb
rent out Olce Jo LIb 1 Kab 15, ONorw FrL Jkb 2
See also: leghia, sitia
bygning (OSw) noun
building OSw UL Kkb, Blb, VmL Kkb, Bb
cultivated land OSw DL Bb
Jfarmhouse OSw DL Bb
farmland OSw UL Jb, VL Jb
settlement (2) OSw UL For, VmL For, Bb
tenancy OSw UL Jb, Blb
See also: bolstaper
bygningabalker (OSw) noun
book concerning building and
community OSw DL Bb
village community section OSw SdmL For, Bb
See also: halker
bygningarzetter (OSw) noun
village community regulation OSw SdmL Bb
bygningavitni (OSw) noun
tenancy witness OSw UL Jb, Blb, Rb, VmL Bb
See also: bygpaskeel, vitni
bygpaskzl (OSw) noun
Probably refers to proof of tenancy.
legal form for building OSw SdmL Rb
See also: bygningavitni
Refs: Schlyter s.v. bygpa skeel
bylia (OSw) verb
culvert OSw UL Blb, VmL Bb
plank over OSw UL Mb
Expressions:
bylia ok umhylia, bylia zller umhylia,
ombylia ok hylia, ombylia ok omhylia,
ombylia zlleer omhylia (OSw)
plank over and protect OSw UL Mb VmL Mb
byr (OSw) by (ODan) byr (OGu) by (ON) byr (ON)
bzer (ON) bér (ON) noun
This word has several different but associated
meanings. At the lowest level, it can be a synonym
for OSw bolstaper (‘farmstead’), then it can mean
‘village’ (comprising a number of farmsteads forming
a community) or habitation in general and finally it
can mean a ‘town’ (as opposed to the countryside).
The first two meanings are the most common. Used
in the expression by ok bolstaper or the compound



byabolstaper to mean ‘village and the related
farmland’.

farm Olce Grg Tig 258, Jo Kge 32 Lbb 1, 3

Pjb 12, ONorw EidsL 10.6 11.4, FrL KrbA

23 Mhb 4 Rgb 4, GuL Llb, Tfb, OSw HL

Blb, SdmL Bb, YVgL Utgb, AVgL Fob

farmstead Olce Jo Mah 10 Lbb 5 LIb 15, 42, Js Mah
14 Lbb 1, 18, KRA 4, 11, ONorw GuL Krb, LIb,
OSw UL Ab, Mb, Jb, Blb, VmL Ab, Mb, Jb, Bb
habitation OGu GL A 22

hamlet OSw HL Kgb, Jb, Kmb, Blb

homestead OSw DL Tjdb

house Olce Grg bsp 77, Js Mah 5

town OSw VmL Rb

village ODan ESjL 2, 3, JyL 1-3, SkKL 11, SkL
passim, VSjL 60, 71, 72, 75—78, 80, OSw DL Kkb,
Eb, Mb, Bb, Tjdb, Rb, HL Mb, Blb, Rb, SdmL Kkb,
Kgb, Jb, Bb, Kmb, Mb, Tjdb, Rb, Till, UL Kkb,
Kgb, Ab, Mb, Jb, Kmb, Blb, Rb, VmL Kkb, Kgb,
Ab, Mb, Jb, Kmb, Bb, Rb, YVgL passim, AVgL
Kkb, Md, Ab, Gb, Rlb, Jb, Kva, Tb, OgL Db
Expressions:

by ok bolstaper (OSw)

village and farmland OSw UL Jb VmL Bb

See also: bolstaper, byabro, byabrut, byaland,
byamal, byaman, byamark, byarfriper, byarskogher,
byaskcel, byavarper, byfaster, heimili
Refs: CV s.v. beer; KLNM, s.v.v. landsby,
stad; Miller 1990, 115; Schlyter s.v. byr

byria (OGu) verb
Expressions:
byria halda (OGu)
commence OGu GL A 31

byrthing (ODan) byrpingr (OGu) noun
cargo vessel (of the smaller type) OGu GL A 36
merchant vessel ODan ESjL 3
See also: bater, farkoster, floti,
kaupskip, myndrikkia, skip

byrp (OSw) byrth (ODan) byrp (OGu) byrd (OSw)
noun
Literally, ‘burden’. In several instances, it is used in
the sense, ‘birth, family’ or in a wider sense, ‘kinship’,
particularly degree of kinship in cases of incest.
Frequently, however, it means ‘birthright’, ‘birthright
land’ or ‘ancestral land’. These latter distinguished
such inherited land from that which had been bought
in the lifetime of the owner and which could more
freely be disposed of by sale or bequest, described as
afrapalaus in GL.

byria 67

The birthright redemption was a payment offered
by the previous owner of birthright land in order to
reclaim it from the purchaser. Subject to certain time
constraints, this offer could be made but if it were not
made within these constraints, the purchaser kept the
land.
ancestral land OSw UL Jb, VimL Jb
birth OGu GL Add. 1 (B 4)
birthright OSw SdmL Kkb, Ab,

UL Ab, Jb, VmL Ab, Jb
birthright inheritance OSw DL Bb

birthright land OSw DL Bb, SdmL Jb,
UL Kkb, Jb, Add. 10, VmL Kkb, Jb

degree (of kinship) ODan JyL 1, OSw DL Kkb
generation OSw DL Gb

inheritance OSw DL Bb

inherited land OSw HL Jb

kin ODan JyL 1, VSiL 6, OSw SdmL Ab, Jb
kinship ODan SkL 92, OSw VmL Kkb, Ab
kinsman ODan SkL 219

lineage OSw HL Jb

nativity OSw UL StfBM

patrimony OSw HL Kkb

related ODan JyL 3, SkL 36, VSjL 1, 20
testimony OSw HL Rb

Expressions:

biupa till byrp (OSw)

offer birthright redemption OSw VmL Jb
offer to the kin OSw SdmL Ab

See also: afrapalaus, aldaopal,

arver, bolbyr, forn, gamal, cet

Refs: KLNM, s.v. bordsrditt; Schlyter 1877,
s.v. byrp (3-7); SL UL, 145 preamble and
note 2; SL VmL, 31-32 note 108

byrpa (OSw) verb
claim a birthright portion OSw UL Blb
Expressions:
byrpa sik (OSw)
claim one's birthright portion OSw UL Blb
confirm one’s birthright OSw UL Ab, Jb
byrpaluter (OSw) noun
kin's lot OSw SdmL Jb
byrpaman (OSw) byrtheman (ODan) byrpamaper
(OSw) byrparman (OSw) noun
descendant OSw DL Bb
direct descendant OSw UL Jb, VmL Jb

kinsman ODan SkL 34, OSw DL
Bb, Rb, SdmL Kkb, Jb
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relative OSw HL Jb
See also: sicengaralder, scengaslcet
byrpaper (OSw) ad;.
entitled by birth OSw SdmL Gb
byrpi (OSw) byrde (OGu) byrp (OGu) byror (ON)
burpi (OSw) byrpe (OSw) noun
burden OGu GL A 6, ONorw GulL LlIb,
OSw UL Ab, Blb, VmL Ab, Mb
byskupan (ON) noun
confirmation Olce KRA 3
See also: ferming
byskupsfundr (ON) noun
meeting with a bishop Olce Grg Fep 150
byskupsriki (ON) biskupsriki (ON) noun
bishopric Olce Js Kdb 4
diocese ONorw Gul Krb
byskupsseko (ON) noun
episcopal fine ONorw BorgL 16
byskupssonr (ON) noun
bishops son ONorw GuL Mhb
byskupsstoll (ON) biskupsstoll (ON) byskupstoll
(ON) noun
bishop's seat ONorw EidsL 31
cathedral establishment Olce Jo Kge 30
diocese Olce KRA 15
byskupstiund (ON) noun
bishop's tithe Olce Grg Tig 257, KRA 15
byvirthning (ODan) noun
village assessment ODan JyL 1
baelgmord (OSw) baelgmorp (OSw) noun
abortion OSw DL Kkb, VmL Kkb
bzelskin (OSw) noun
Tax paid in animal skin, and contrasted to other skin-
taxes, lepungsskin (q.v.) and vighramannaskin (q.v.).
{bdlg}-tax OSw DL Rb
Refs: KLNM s.v. skinnskatt; Schlyter
(bihang) s.v. beelskin
bzen (OSw) ben (2) (ON) bzen (ON) noun
mortal wound Olce Grg Vis 86, 87,
Js Mah 34, ONorw FrL Var 45
wound ONorw EidsL 37.1, GuL Krb, Mhb
lethal wound OSw YVgL Drb
See also: sar
baendil (OSw) bzendel (OSw) noun
cord OSw VmL Mb
bzera (OSw) bera (ON) bera (OSw) bizera (OSw) verb
substantiate OSw VmL Mb

Expressions:
bera kvid (ON)
give a (panel) verdict Olce Grg bsp 35
bera it (ON)
expose a child ONorw GuL Krb

beergvarper (OSw) noun
hill-guard OSw HL Kgb

bzeria (OSw) barther (ODan) baerje (ODan) beria
(OGu) berias (OGu) berja (ON) berjask (ON)
barper (OSw) verb
beat ODan ESjL 1,2, JyL 2,3, SkL 122, 124,
219, VSjL 40—43, 48, 49, 56, 63, 86, Olce
Grg Vis 88, Jo Mah 3, 30 L1b 39, ONorw
FrL Intr 24, OSw HL Blb, SdmL Mb, YVgL
Frb, Utgb, Add, AVgL Slb, Lek, OgL Eb
fight ODan JyL 2, OGu GL A 19, ONorw GulL
Krb, Arb, Mhb, Leb, OSw DL Kkb, HL Kkb, SdmL
Kkb, UL Kkb, VmL Kkb, YVgL Frb, OgL Kkb
strike ODan JyL 3, OGu GL A9, 12, 18, ONorw
GulL Krb, Tfb, Kvb, OSw DL Mb, VmL Kkb, Mb
thresh OGu GL A 3, OSw VmL Kkb
wound OGu GL A 19
See also: bardaghi, lysta (1)

baesingr (ON) noun
A ‘cribling’; an illegitimate child born to a mother
under penalty of full outlawry (a child born to an
outlawed father was known as a vargdropi).
cribling Olce Grg Arp 118
See also: hornungr, hrisungr, laungetinn, vargdropi
Refs: CV; Fritzner; GrgTr 11:7;
ONP; KLNM s.v. odkta barn

bzetring (ODan) noun
compensation ODan ESjL 2

boélvun (ON) noun
heathen cursing ONorw BorgL 16.9

bon (OSw) noun
prayer OSw YVgL Add
right to plead OSw DL Eb

bota (OSw) bete (ODan) byta (OGu) beeta (ON) béta
(ON) verb
atone OFar Seyd 1, OGu GL A 13, Olce Grg Klp 2
Vis 112 Bat 113 Fep 154, ONorw FrL KrbB 3,9
compensate ODan ESjL 2, 3, JyL 2, SkL 56, 214,
VSjL 13,69, OGu GL A 15, Olce Grg passim, Jo
Mah 8 LIb 1 Kab 16 bjb 16 Fml 2, Js Mah 4, 7 Kab
1, 11 bjb 7, KRA 2, 6 passim, ONorw FrL Mhb
17 LIbA 1, OSw DL Mb, Bb, Gb, HL Mb, SdmL
Kkb, Kgb, Gb, Bb, Mb, Tjdb, YVgL passim, 4VgL
Kkb, Md, Smb, Vs, Slb, Gb, Rlb, Jb, Tb, Fos, Fob



be compensated OSw DL Kkb

extract OSw UL Kkb, Ab,, VmL Ab
fine OSw DL Rb, AVgL Smb

be fined OGu GL A 2,4-9, 11, 12, 14, 18, 19,
22,26, 46, 50, 59, Add. 1-5 (B 4, 17, 19, 19, 20),
OSw DL Kkb, Bb, HL Kgb, Ab, Blb, UL Kkb,
Kgb, Mb, Blb, Rb, VmL Kkb, Mb, Jb, Kmb

give ODan SkL 77

improve Olce Grg Tig 266, Jo Kge 9,

Js Kdb 5, ONorw GuL Ttb, Leb

have a liability OGu GL A 62

be liable to (pay) a fine OGu GL A

26, 60, 61, 63, 65, Add. 8 (B 55)

make good OFar Seyo 2, Olce Grg Tig 266
make up the difference Olce Jo Lbb 1

mend Olce Jo LIb 6, 9, ONorw

BorgL 18.4, OSw UL Kkb

pay ODan ESjL 1-3, JyL 1-3, SKKL 2—4, 7-9,
11, 12, SkL passim, VSjL passim, OGu GL A 2, 6,
16-19, 21, 23, 24, 26, 31, 35, 51, 59, Add. 6, 8 (B
33, 55), ONorw BorgL 3.3 5.14, EidsL 41.2, FrL
Intr 3, 5 KrbA 2, 10, OSw HL Kkb, Mb, Kmb, Blb,
Rb, UL Ab, AVgL Kkb, Md, OgL Kkb, Eb, Db, Vm
pay a fine ODan ESjL 2, OGu GLA4,7, 8,

16, 19, 20a, 28, 31, 36-39, 52, 57, Add. 2, 8 (B
17, 55), ONorw GuL Krb, Kpb, Mhb, OSw DL
Kkb, Eb, Mb, Bb, Tjdb, Rb, HL Kkb, Kgb, Ab,
Mb, Jb, Kmb, Blb, Rb, SdmL Kkb, Kgb, Gb,

Ab, Jb, Bb, Kmb, Mb, Tjdb, Rb, Till, SmL, UL
Kkb, Kgb, Ab, Mb, Jb, Kmb, Blb, VimL Kkb,
Kgb, Ab, Mb, Jb, Kmb, Bb, OgL Kkb, Eb

pay compensation ODan ESjL 2, SkL 61, 62,

66, 187, 188, 193, 195, 202, 224, 225, OGu

GL A 15-19, Add. 1 (B 4), ONorw GuL Kpb,
Kvb, Lab, Tjb, LIb, Mhb, Sab, Trm, OSw DL
Bb, Gb, Tjdb, UL Mb, Blb, VmL Mb, AVgL
Kkb, Md, Slb, Ab, Gb, OgL Kkb, Eb, Db

pay damages Olce Jo Mah 11, 15 LIb 16

do penance Olce Jo Kge 29, ONorw FrL

KrbA S5, 38, GuL Krb, Leb, OSw YVgL Urb
redress Olce Grg Bat 115

repair OSw UL Kkb, VmL Kkb

restore Olce Jo L1b 9

Expressions:

bete ut (ODan)

return ODan SkL 110

litla bota (OSw)

pay a small fine OSw HL Kgb

See also: bot, fulder, geelda (1), liggia, vapabot

botavarper 69

botavarper (OSw) noun

beacon guard OSw SdmL Kgb

belesak (ODan) noun

harrassment ODan JyL 2

bernevirthning (ODan) noun

Children within a feelagh (q.v.) were to be treated
equally financially.

making even between children ODan ESjL 1
Refs: Tamm and Vogt, eds, 2016, 312

bénahald (ON) noun

recitation of prayers Olce Jo HT 1, Js Kdb 1, KRA 11

ceciliomessa (ON) noun

St Cecilia’s Day Olce Grg Klp 13

chirographum (ON) noun

A chirograph, a document on which the same text is
written twice (or more) and subsequently divided and
given to multiple parties as proof of a transaction.
Chirographs are well attested in medieval Europe, in
particular in England, whence this type of document
likely spread to the Nordic countries. The oldest
attested chirograph from Norway dates to 1225 (DN
I nr. 8), and several others survive from Sweden,
Norway, Denmark and Iceland, mostly from the later
Middle Ages.

chirograph Olce Jo Kab 12

Refs: Beal 2008 s.v. chirograph; KLNM s.v.
chirographum; LexMA s.v. chirograph

crucismisse (ODan) noun

Cross Mass ODan ESjL 3
Exaltation of the Cross Olce Grg Klp 13
Invention of the Cross Olce Grg Klp 13

See also: crucisuke, krossmessa um
haustit, krossmessa um varit

crucisuke (ODan) noun

Cross week ODan SkKL 9

See also: crucismisse, krossmessa um varit

dagakaup (ON) noun

day wages Olce Grg bsp 78, 80

dagher (OSw) noun

Expressions:

mior dagr, miodagr (ON)

midday (twelve o’clock) ONorw GuL Krb
taka af daghum (OSw)

kill OSw YVgL Drb

put to death OSw AVglL Md

take from the day OSw OgL Db

See also: hwlghidagher
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daghsveerksspjal (ODan) noun
labour lost ODan SkL 122, VSjL 86
lost labour ODan SkL 105
See also: dagsveerki

dagleio (ON) noun
full day'’s journey Olce Grg Omb 133

dagriki (ON) noun
holiness of the day ONorw BorgL 6.4 13.4

dagsveerki (OSw) daghvaerke (OSw) daxuzerki (OSw)
noun
Mainly referring to the householders’ obligation to
participate in the building of the church. In SdmL Bb
also the obligations of hired workers towards their
employer.
day’s work OSw HL Kkb, SdmL Kkb, Bb, SmL
See also: fearnyt

dailumal (OGu) noun
matter of conflict OGu GS Ch. 3
See also: dela

danaarver (OSw) dana arf (OSw) dana arff (OSw)
noun
An unclaimed inheritance, usually after a foreigner,
that was passed on to the king or the bishop.
unclaimed inheritance OSw SdmL Kgb, Mb, Till
{danaarver} OSw DL Gb, HL Mb, .{]L Kgb, Mb
(table of contents only), VmL Mb, AVgL Ab
Refs: Brink forthcoming; KLNM s.v.
danefce; SAOB s.v. danaarf; Schlyter s.v.
dana arver; Soderwall s.v. dana arver

danefz (ODan) danarfé (ON) noun
dead man's property Olce Grg Arp 125, 126
treasure trove ODan ESjL 3

dansker (OSw) dzensker (OSw) adj.
Appears in connection with varying punishments
for killing men of different nationality. Also in the
phrase donsk tunga lit. ‘dansih tongue’ (Olce Grg bsp)
of the common language of the North or of Danish
specifically.
Danish OSw YVgL Drb, AVgL Md

daufiorp (OGu) noun
infertile land OGu GL A 25

deghia (OSw) deghje (ODan) deigja (ON) noun
Literally, ‘dough maker’. This derivation is reflected in
similar words in other Germanic languages (Hellquist)
and the English word ‘lady’ has a similar derivation.

Her function in the household seems to be the

female equivalent of a bryti (q.v.) or overseer. It was
a person who was herself a slave or serf, but who
had the responsibility for the other slaves or serfs

in the household and who had the confidence of the
householder and might even be in partnership with
them. In GuL she was the highest-ranked of the female
slaves. With the abolition of slavery, the role of the
bryti became that of a steward of a household or estate.
In Norway, deigja seems, in certain circumstances, to
have been the designation used for the housekeeper
(perhaps the best description of this female role) and
possibly, for the concubine of a priest.
female steward OSw YVgL Ab, AVgL Ab
housekeeper ODan ESjL 3, ONorw FrL Kvb 21,
GuL Mhb, OSw SdmL Tjdb, UL Mb, VmL Mb
See also: ambat, annépogher, bryti, fostra,
freelsgiva, hion, lavarper, seta, scetesambut
Refs: Brink 2005; Hellquist [1948] 1964, s.v. deja;
KLNM s.v.v. bryde, kvinnearbeid, slegfred, tyende;
ODEE 1986, s.v. lady; Schlyter 1877, s.v. deghia;
SL UL, 129 note 163; SL VmL, 103 note 209a

dela (OSw) dele (ODan) daila (OGu) deila (ON) delze
(OSw) dele (ODan) daila (OGu) deila (ON) verb
Literally ‘to divide’. To express differing opinions in
legal matters (translated as ‘to disagree’, ‘to dispute’,
‘to contest’, ‘to argue’, ‘to quarrel’, ‘to fight”). Also to
bring this disagreement to court, that is to start legal
proceedings (translated as ‘take action’, ‘raise a claim/
complaint’, ‘(lawfully) sue’, ‘press charges’).
appeal OSw YVgL Fob
argue OSw HL Kkb, Ab, Jb
claim ODan JyL 1
deal with ODan ESjL 2
decide ODan JyL 2, SkKL 6
disagree OGu GL A 32, OSw DL Bb, Rb, UL
Kkb, Ab, Jb, Blb, Rb, V'mL Kkb, Ab, Mb, Jb,
Kmb, Bb, Rb, YVgL Kvab, 4VgL Kva, OgL Kkb
discuss ONorw GulL Llb
dispute ODan ESjL 3, JyL 1,3, OSw DL Mb, Bb,
Gb, Tjdb, Rb, HL Ab, Mb, Jb, Blb, Rb, SdmL Kkb,
Kgb, Jb, Bb, Kmb, Rb, UL Kgb, Ab, Jb, Blb, Rb,
VmL Jb, Rb, YVgL Kkb, Ab, Jb, Add, AVgL Jb
divide OSw HL Blb
lawfully sue ODan JyL 2
press charges OSw HL Mb
quarrel ONorw GuL Mhb, OSw HL Kkb, Ab, Blb
raise a claim ODan ESjL 3, JyL 2,3
raise a complaint ODan JyL 2
sue ODan JyL 1-3
take action ODan JyL 2, 3
See also: skilia, barsmid, dailumal, deld, vingretta
Refs: Fritzner s.v. deila; Gammeldansk
ordbog s.v. dele; Hertzberg s.v. deila; ONP s.v.
deila; SAOB s.v. dela; Schlyter s.v. dela



dela (OSw) noun
case ODan JyL 1-3
claim ODan JyL 2
contest ODan ESjL 3
disagreement ODan ESjL 2, 3, OGu GL A 32
dispute ODan ESjL 2, 3, JyL 2, SkL 26,
VSjL 1, OGu GL A 32, GS Ch. 3, OSw
HL Jb, UL Kkb, Jb, VmL Jb, Rb

quarrel ONorw GuL Leb, Mhb, ODan ESjL 1
deld (OSw) deld (ODan) noun

In the Danish laws and Svea laws (except HL), deld
refers to a part of the village land, sometimes a strip
field in a geerpi (q.v.) (OSw) or vang (q.v.) (ODan).
allotment OSw SdmL Bb
cultivated field ODan JyL 1
field plot OSw DL Bb, Tjdb
fight ONorw GuL Mhb
meadow plot OSw VmL Bb
part of the village land ODan JyL 1
plot (1) OSw UL Blb, VmL Bb
quarrel Olce Jo Kab 2, ONorw GuL Leb, Mhb
See also: akerdeld, dela, geerpi, tegher, tompt, vang
Refs: Hoff 1997, 204; Schlyter s.v. deld

delejorth (ODan) noun
disputed land ODan JyL 2

deleman (ODan) noun
counterpart ODan JyL 2
opponent ODan JyL 1

delobropir (OSw) noun
antagonist OSw UL Kkb

deyddr (ON) deyor (ON) adj.
deserving of death Olce Js Mah 7

deydandi (ON) adj.
deserving of death Olce Jo Mah 2, 14

dirfas (OGu) verb
presume OGu GL A 25

disaping (OSw) noun
Literally, ‘assembly of the Disir’. This was a festival
and market held in February in pre-Christian Svealand,
presumably in honour of the Disir, a group of pagan
female divine beings. The event had legal significance
and actually incorporated a number of separate
assemblies. An attempt was made after the conversion
to re-name it Kyndilping (Candlemas Assembly), but
this did not succeed. Candlemas (2 February) was the
day upon which the levy was summoned. There was
also a period of immunity from prosecution at that
time, which lasted through two market days, probably
eight days in all. Candlemas was one of the festivals
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of obligation in the church, in that the priest had to
celebrate them. These were also the days upon which
parishioners were obliged to make offerings to the
church.
disthing OSw UL Rb
See also: kyndilmcessa, ping
Refs: KLNM s.v. disting; Schlyter 1877,
s.v. disaping; SL UL, 211 note 91

disker (OSw) noun
Expressions:
disker ok duker (OSw)
board and lodging OSw UL Kkb VmL Kkb

diunga (OSw) verb
beat OSw YVgL Urb, AVgL Slb
See also: bardaghi, lysta (1)

diur (OSw) djur (ODan) dyr (ON) noun
animal ODan SkL 104, 205, ONorw
GuL Llb, OSw HL Blb
game OSw UL Mb, VmL Mb
non-domestic animal OSw UL Mb, VmL Mb
wild animal ODan SkL 205, OSw
SdmL Bb, YVgL Utgb, AVgL Fob
See also: fw, feelapi, griper, ortasoypr, séper

djakn (ODan) diakn (ON) djakn (ON) noun
deacon ODan JyL 1, Olce KRA 17, ONorw
EidsL 47.5, FrL Leb 17, GuL Leb

dobblare (OSw) doblare (OSw) noun
gambler OSw SmL

domaldst (OSw) domeaelést (OSw) adv.
without judgement OSw UL Jb, Rb, VmL Rb
See also: skeelalost

domarapaenningar (pl.) (OSw) noun
It is not stated who should pay this, presumably
annual, fee to the judge.
payment to a judge OSw SdmL Till
Refs: Schlyter s.v. domara peenningar

domari (OSw) domeri (OGu) démari (ON) noun
A general designation for a judge; someone with the
authority to pass judgment. In the Norwegian and
Icelandic laws the terms domandi (q.v.) and demandi
are also used, both seemingly synonymous with ON
domari. Multiple judges served on a panel (ON kvid),
and their collective decision constituted a judgment
(ON domr) on a case. In some instances (e.g. Js Mah
34 and J6 Mah 16) a domari is appointed to punish an
offender.

In the Svea laws a judge (OSw domari)

had the additional responsibility of organizing
legal proceedings in conjunction with the king’s
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representative (OSw lensmaper). In medieval Gotland
each assembly district (OGu ping) was administered
by a domari.
Judge OGu GL A 19, 61, Olce Jo Mah 16 Kab
12 Pjb 24, Js Mah 34, KRA 33, OSw DL Eb, Rb,
SdmL Jb, Bb, Kmb, Tjdb, Rb, Till, UL StfBM,
Kkb, Ab, Mb, Jb, Blb, Rb, Add. 17, 18, V'mL Kgb,
Mb, Jb, Bb, Rb, YVgL Kkb, Add, OgL Kkb
Expressions:
hogsti domari (OSw)
supreme judge OSw YVgL Fob
kalla sik vndir hogre domara (OSw)
submit one’s case to a higher judge OSw YVgL Kkb
See also: domandi, domber, heerapshdofpingi,
laghmaper, landsdomari, reettari
Refs: CV; Fritzner; GAO s.v. domare;
Hertzberg; KLNM s.v. domare,
rettergang; ONP; von See 1964, 44

domber (OSw) dom (ODan) dombr (OGu) démr (ON)
dom (OSw) dombzer (OSw) noun
A court; a judgment issued by a court. Medieval
Nordic domar have been described as instruments of
arbitration (Sunde 2014, 143), as they typically serve
to resolve disputes between two private parties. Such
courts usually did not have a judge but rather a panel
or jury who issued a judgment for a case based on
evidence provided by a prosecutor and defendant. In
Iceland domar always dealt only with the facts of a
case. Points of law were taken up in the Law Council
(ON logrétta).

In compounds —domr often denotes a state or
condition, e.g. ON heidindomr (‘heathendom’). A
rare usage of the term denotes an object in the phrase
heilagr domr (‘relic’).
conviction OSw DL Rb
court (1) Olce Grg bsp 20, Jo Ptb 8, Js bfb 6
Ert 25 Kab 1, ONorw FrL Intr 16 Var 46 Sab
1, GuL Krb, Kpb, Leb, Llb, Arb, Mhb, Olb
court meeting ONorw FrL KrbA 1
court-sitting Olce Grg Hrs 234
decision ODan ESjL 2, JyL Fort, 2,

VSjL 58, 87, OSw AVgL Md

Judge OSw SdmL Rb, VmL Kkb

Judgement ODan ESjL 2, 3, JyL 1-3, SkL 188,
241, VSjL 52, 58, OFar Seyd 2,5, OGu GL A 31,
Olce Grg passim, Jo Kab 1 Fml 25, Js passim,
KRA 18, 34, ONorw FrL Var 7, 46, Gul Krb, Kpb,
Mhb, Olb, OSw DL Rb, HL Kkb, Rb, SdmL Conf,
Kkb, Jb, Bb, Kmb, Mb, Tjdb, Rb, UL StfBM, Kkb,
Mb, Jb, Blb, Rb, VmL Kkb, Mb, Jb, Bb, Rb, YVgL
Drb, Tb, Jb, Add, AVgL Jb, OgL Kkb, Eb, Vm

Judicial power OSw HL Rb

permission ODan ESjL 3, SkL 162, 233
right to judge OSw HL Kkb

sentence ODan SkL 163, 233, ONorw

GuL Mhb, OSw DL Tjdb

verdict Olce Jo Pfb 3, ONorw FrL AtbB 7, OSw
DL Bb, Gb, Rb, HL Kkb, Mb, Rb, YVgL Add
Expressions:

domar eru uti (ON)

courts are sitting Olce Grg Vis 105

domber ok skal, maep domom

och full skzelom (OSw)

excuse OSw VmL Mb

legal grounds OSw HL Rb

legal procedures OSw UL Blb VmL Mb, Bb
heidinn domr (ON)

heathendom ONorw GuL Krb

heilagr domr (ON)

relic Olce Js Kdb 5

risa 6r domi (ON)

to withdraw (to recuse onself?) Olce Grg bsp 25
See also: doma, forfall, skcel

Refs: CV s.v. domr; F s.v. domr; GAO s.v.
Urteil; Gunnar Karlsson 2005; KLNM

s.v. domr; LexMA s.v. Domen; NGL V

s.v. domr; Sunde 2014; Z s.v. domr

dombrut (OSw) noun
breach of a judgement OSw SdmL Rb
disregard of the judgement OSw UL Rb
domvilla (OSw) domwilla (OSw) noun
miscarriage of justice OSw UL Kkb
unjust verdict OSw HL Kkb
domandi (ON) démandi (ON) noun
See domari.
Jjudge Olce Grg bsp 28,29 Lrp 117 Lbp 176
Fjl 221,223 Hrs 234, Jo Lbb 1, Js Lbb 1, KRA
7, ONorw FrL Jkb 8, GuL LIb, Olb, Trm
member of a court ONorw FrL Rgb 14
démantférsla (ON) domautfzersla (ON) noun
moving out courts Olce Grg Psp 24, 58
démfesta (ON) noun
appeal to a court ONorw FrL Rgb 17
doémflogi (ON) noun
A domflogi (‘defaulter’) was literally ‘one who flees
from the court’. A man might default either by failing
to attend the hearing of his case or by violating the
accepted rules of court procedure.

defaulter ONorw GuL Kpb, Olb
runaway from court ONorw FrL Rgb 12



Refs: Helle 2001, 154; Hertzberg s.v.
domflogi; Robberstad 1981, 344
démhringr (ON) noun
A circle of judges or judgment circle. In Grg bsp 47
this refers to an areca where judges dismissed from
the Fifth Court are to sit during the proceedings of a
case. It has been suggested that the domhringr was the
area surrounded by a vébond (q.v.) as portrayed in the
description of Gulaping in Egils saga. Saga evidence
further depicts the domhringr as the location where
the person on trial stood (Eyrbyggja saga) or where
human sacrifices took place (Landnamabok), though
most now consider the latter unlikely. Some confusion
has arisen between the term domhringr and the Early
Modern Swedish appellation domarring, which has
been used to denote a variety of stone circles identified
through archaeological investigations. These circles
have been attributed a variety of purposes, including
burial, ritual and legal usage.
circle of judges Olce Grg bsp 47
See also: vébond (pl.)
Refs: CV s.v. domhringr; Fritzner s.v. domhringr;
GAO s.v. Domarring, Menschenopfer; KLNM s.v.
domhringr; Olsen 1966, 194—97; ONP s.v. domhringr
domnefna (ON) noun
court nomination Olce Grg Psp 45
nomination of judges Olce Grg Lbp 202
domrof (ON) noun
disregard of judgement Olce Jo bfb 5,
8 Mah 21, ONorw FrL Rgb 13
Judgement breaking Olce Grg Klp 6 bsp 51, 75
domrudning (ON) noun
challenging a court Olce Grg bsp 25
démsetning (ON) noun
opening of a court meeting ONorw FrL Rgb 14
domsmaor (ON) noun
Jjudge Olce Jo Kab 13
domstadarbui (ON) noun
neighbour of the court-place Olce Grg Fep 167
domstadr (ON) domsstadr (ON) noun
court-place Olce Grg Lbp 176, 202 Fjl 223
Hrs 234, ONorw FrL Rgb 11 Jkb 8
domstaurr (ON) noun
A ‘court pole’ or ‘judgment stake’. Refers to witnesses
who testified from outside of the official court circle
(ON veébénd).
court bar ONorw FrL Rgb 15 Jkb 8
Refs: CV s.v. domstaurr; Fritzner s.v. domstaurr;
KLNM s.v. dombrev; ONP s.v. domstaurr
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domstefna (ON) noun
court-meeting Olce Grg Lbp 202 Hrs 234
request for judicial decision ONorw GuL Olb
See also: steemna
domsuppsoguvattr (ON) noun
witness of the anouncement of judgement
Olce Grg bsp 48 Lsp 116
domsuppsoguveetti (ON) noun
testimony of the announcement of
Jjudgement Olce Grg bsp 49 Fep 158
domszetr (ON) adj.
eligible to sit in court ONorw GuL Olb
having a seat in court Olce Grg Psp 40
domvarzla (ON) noun
court guarding Olce Grg Psp 41
domvorzlumadr (ON) noun
court-guard Olce Grg bsp 41
drap (OSw) drap (ODan) drap (OGu) drap (ON)
draep (OSw) noun
A killing that was publicly announced and admitted,
and as such contrasted to morp ‘murder’. Both could,
however, be punished by death or outlawry, as well as
fines/compensation.

case of killing OSw HL Mb
execution Olce Jo bjb 2, Js bjb 2
homicide ODan ESjL 3, VSjL 53, 86
killing ODan ESjL 2, JyL 3, OSw DL Eb, Mb,
Rb, HL Kgb, Ab, Mb, SdmL Kkb, Kgb, Ab,
Mb, Tjdb, Rb, UL For, Kkb, Kgb, Ab, Mb, Rb,
VmL For, Kgb, Ab, Mb, Rb, YVgL Drb, Add,
AVgL Md, Urb, OgL Kkb, Eb, Db, Vm
manslaughter OGu GL A5, OSw DL
Gb, HL Mb, Rb, YVgL Add, OgL Eb
See also: bani, dopsdrap, dreepa, dulghadrap, morp
Refs: Ekholst 2009, 155—-58; KLNM
s.v.drab; Macek 2009; SAOB s.v. drdp
drapabalker (OSw) noun
book of killings OSw OgL Db
See also: balker, drap
drapamal (OSw) noun
book of manslaughter OSw YVgL Add
case of manslaughter OSw OgL Eb
See also: drap, mal (1)
drapari (OSw) draepari (OSw) noun
assassin OSw HL Mb

killer OSw SdmL Mb, UL Mb, Add. 8, 9,
VmL Mb, YVgL Drb, Add, OgL Eb, Db
murderer OSw DL Mb
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slayer OSw YVgL Add

See also: bani, drap, drepa
draparibalker (OSw) noun

book about killing OSw YVgL Drb

See also: balker, drapari
drekkulaun (ON) noun

This concept refers to land granted as a reward from
the king. Such land was considered equal to odal land.
See GuL ch. 270.

gift in reward for hospitality ONorw GuL Olb
Refs: Hertzberg s.v. drekkulaun;
KLNM s.v. kongegave
drengmaor (ON) noun
soldier ONorw FrL Leb 13
unmarried man ONorw GuL Kpb, Leb
See also: ainloypr
drep (ON) noun
beating ONorw GulL Mhb
blow Olce Grg Vis 88
dreprad (ON) noun
plot to strike Olce Grg Vis 108
drinkare (OSw) noun
drinker OSw SmL
drivari (OSw) noun
vagrant OSw DL Tjdb
drotin (OGu) dréttinn (ON) noun
Derived from drott (ON) ‘household’ especially ‘the
king’s bodyguard’. Used of any lord or master.

lord Olce Jo HT 1, ONorw BorgL
14.5, FrL KrbA 31 Mhb 57

master OGu GLA 2, 6, 16,22, Add. 8 (B 55), Olce
Grg Vis 102, 110, ONorw FrL KrbA 2, 6 Mhb 61
Rgb 40 LIbB 10, GuL Krb, Leb, Llb, Mhb, Tjb
See also: skapdrottinn
Refs: Cleasby and Vigfusson s.v. drott

drozsieti (OGu) noun
wedding host OGu GL A 24
See also: gerpamapr, repuman

drottinssvik (ON) noun
high treason Olce Jo Mah 4

dréttinssvikari (ON) dréttinssviki (ON) noun
lord-cheater ONorw EidsL 50.13
traitor Olce KRA 11
traitor to the king ONorw GuL Krb

drottning (ON) noun
The lady or mistress of a house, estate, etc.
mistress (1) Olce Grg Vis 102, 110

dryghe (ODan) verb
prove ODan ESjL 2

drzenger (OSw) noun
Jfarm hand OSw UL Blb, VmL Bb
Jarm-hand OSw SdmL Bb
worker OSw YVgL Utgb
young man OSw SmL
See also: maper

drzepa (OSw) drzepe (ODan) drzepin (ODan) drepa
(OGu) drepa (ON) draepin (OSw) verb
beat ONorw FrL Mhb 7
kill ODan ESjL 1-3, JyL Fort, 1-3, SkL passim,
VSjL 23,50, 51, 5355, 63, 69, 86, OGu GL A 8,
9, 11-16, 28, Olce Grg Vis 110 Bat 113 Rsp 230,
Jo Mah 2 LIb 39 Kab 16 bjb 2 Fml 9, Js Mah 6, 9
bjb 2, KR4 6, ONorw BorgL 8.5, FrL Intr 1, 5 Mhb
4,10 LIbB 12, GuL Krb, Mhb, Tjb, OSw DL Kkb,
Eb, Mb, Bb, Gb, Rb, HL Kkb, Kgb, Ab, Mb, Blb,
SdmL Kkb, Kgb, Gb, Ab, Bb, Tjdb, UL Kkb, Kgb,
Ab, Mb, Blb, VmL Kkb, Kgb, Ab, Mb, Bb, YVgL
Kkb, Frb, Urb, Drb, Ab, Rlb, Tb, Add, 4 VgL Kkb,
Md, Slb, Urb, Ab, Gb, RIb, OgL Kkb, Eb, Db, Vi
slaughter OSw UL Mb
slay ODan JyL 2, OSw DL Eb, HL
Ab, YVgL Kkb, Drb, Add
strike Olce Grg Vis 86, 101, J6 Mah
22, KRA 8, OSw SdmL Kgb, Gb
Expressions:
dépan ok drzepnan (OSw)
person done to death OSw VmL Mb
See also: drap, myrpa, sla, vigh

drzepr (ON) ad;.
‘Killable’, describing someone who has no legal
immunity and whose heirs would have no right to
compensation. The commission of certain serious
offenses, such as refusing to leave the country when
convicted of outlawry (Grg bsp 53), running off with
another man’s wife (Js Mah 7) or theft (Js bjb 1),
resulted in becoming dreepr.
to be killed Olce Jo Pjb 1, ONorw FrL Mhb 10
who may be killed with impunity Olce Grg Psp 53,
Jo Mah 2, 14, Js Mah 7, 31 bjb 1, ONorw GuL Tjb
Expressions:
dreaepr ok deyddr (ON)
should be put to death Olce Jo Mah 2
may be killed or put to death ONorw FrL Intr 9
See also: deyddr, friplos, scekt, utlagi
Refs: CV; F; NGL V; ONP



dufl (OGu) dubl (ON) dufl (ON) noun

gambling OGu GL A 61, Olce Jo bjb 18
See also: fordoble

dul (OSw) dyl (OSw) noun

acquittal OSw YVgL Utgb

denial OSw DL Rb, HL Mb, SdmL Tjdb,
UL Mb, Jb, Kmb, Blb, VmL Mb, Bb
denial by oath OSw SmL

hiding OSw AVgL Fob

legal defence OSw UL Jb, Kmb,

BIb, VmL Kkb, Jb, Mb, Rb

right to defend with an oath OSw HL Rb
Expressions:

dul biupa (OSw)

deny bylon oath OSw UL Mb

See also: biupa, dylia, ne, neka

duleior (ON) dulaeidor (ON) dulareior (ON) noun

An umbrella term for oaths given by a defendant and
his associates, the latter being witnesses rather than
simply compurgators as in a jafnadareior (cf. Js Mah
37) (see jamnapareper). In Iceland these oaths usually
included one, three, six or twelve men depending on
the severity of the charge. At least one scholar has
equated the duleior to the process of acquittal (ON
undanfeersla, see undanforsla).

oath of denial Olce Js Mah 37

See also: eneper, eper, jamnapareper, undanforsla
Refs: CV s.v. duleidr; Fritzner s.v. duleidr;

KLNM s.v.v. edgdrdsman, véirjemal ; Imsen

2009; ONP s.v.v. dulaeidr, duleidr

dulghadrap (OSw) noun

Literally, ‘hidden killing’. This word is used of the
situation in which someone is killed outside a locked
house and the killer is not discovered. If the body was
found in a locked house, the owner of the property
was liable for the compensation. As the custom was
normally to declare a killing, the non-disclosure made
the crime more serious. Compensation at about a third
of that normal for a killing went to the relatives of
the dead person (provided they identified themselves
within a year and a day) or to the king in the case of
DL. This was provided by the landowners of the land
where the body was discovered (DL and VmL) or by
the whole hundari (q.v.) (if the body was discovered on
common land and in every case in UL). The members
of the community, or the hundari as appropriate, also
had the responsibility for seeking the real culprit. If
the relatives did not come forward, within a year and a
day, the compensation went to the king. The difference
between dulghadrap and morp (q.v.) is far from clear
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but to equate morp with dulghadrap is not justified by
the sources available.

hidden homicide OSw HL Mb

hidden killing OSw SdmL Kgb, Mb, Till
hidden-homicide fine OSw HL Mb

undeclared killing OSw UL Kgb, Mb, VmL Mb
undetected murder OSw DL Mb

See also: bot, drap, dreepa, dylia,

flugumadr, geeld, mandrap, morp

Refs: KLNM, s.v.v. drab, dulgadrdp, mord; Schlyter
1877, s.v. dulghadrap; SL DL, 42 note 29; SL

UL, 53 note 13; 118 note 26, 12122 not 53

dulsak (OSw) noun

cause where one shall defend
oneself by oath OSw SmL

See also: dul, sak

dylia (OSw) dylje (ODan) dula (OGu) dula (ON) dylja

(ON) verb

attest OSw HL Kkb

confirm OSw YVgL Rlb, Fob, Add

confirm not guilty OSw YVgL Add

defend OSw HL Blb, Rb

defend one’s position OSw HL Ab

deny ODan ESjL 1-3, JyL 2, 3, SKKL 3-7, 9,
11, SkL passim, VSjL passim, OGu GL A2, 18,
37, 39, Olce Jo Fml 25, Js Ert 20, OSw DL Gb,
Rb, HL Ab, Mb, Blb, Rb, SdmL Kkb, Gb, Ab,
Jb, Bb, Kmb, Mb, Tjdb, Rb, UL Kkb, Ab, Mb,
Jb, Kmb, Blb, Rb, VL Ab, Mb, Kmb, Bb, YVgL
Kkb, Add, AVgL Kkb, OgL Kkb, Eb, Db, Vm
deny by/on oath OSw SmL

deny responsibility OSw HL Mb

dissemble Olce Grg bsp 35

not recognize ODan ESjL 2

prove OSw HL Kgb, Ab, Mb, Kmb, Blb

prove ones innocence OSw HL

Kgb, Mb, Kmb, Blb, Rb

refuse OSw HL Ab, Blb

refute OSw UL Mb, VmL Mb

strengthen OSw HL Blb

strengthen one s case OSw HL Blb
substantiate'a denial OSw DL Eb, UL

Kkb, Kgb, Ab, Mb, Jb, Kmb, Blb, Rb, VmL
Kkb, Kgb, Ab, Mb, Kmb, Bb, Rb

substantiate one'’s denial OSw DL Eb

See also: dul, ne, neka, vita

dylkas (OSw) verb

be contumacious OSw DL Rb
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dylsbot (OSw) noun
fine for hiding OSw DL Mb
fine for hiding a crime OSw DL Mb
See also: bot, dylia
dymbilvika (OSw) noun
Holy week OSw OgL Kkb
dynter (OSw) noun
blow OSw YVgL Fob
dyrr (ON) noun
door ONorw GuL Kpb, Olb
dyrgaror (ON) noun
animal fence ONorw FrL LIbB 9
dyrveidr (ON) noun
deer hunting ONorw GuL Llb
dofviper (OSw) dofwipzer (OSw) doviper (OSw)
dopwiper (OSw) noun
firewood OSw UL Blb, VmL Bb
non-fruit bearing tree OSw UL Blb, VmL Bb
doma (OSw) deme (ODan) dyma (OGu) deema (ON)
déma (ON) domba (OSw) verb
adjudge ODan ESjL 2, VSjL 50, 84, Olce Grg Tig
255,Jo Lbb 1, Js Ert 25, KRA'7, ONorw FrL Sab
2, OSw SdmL Jb, YVgL Jb, AVgL Jb, OgL Eb
adjudicate ODan ESjL 3, ONorw GuL Leb, Arb
award Olce Jo Sg 3, Js Lbb 1, ONorw GuL Kpb,
Olb, Arb, Leb, OSw DL Bb, UL Jb, Blb, V'mL Mb, Jb
call OSw SdmL Jb
commit OGu GL A 38
condemn OSw UL Kkb, Mb, VmL
Kkb, Mb, Jb, YVgL Tb
convict Olce KRA 11, ONorw FEidsL 50.13
decide ODan ESjL 2, JyL 2, SkL 136, 138, 139, 145,
156, 170, 184, OFar Seyd 12, Olce Jo Pfb 4, ONorw
BorgL 14.5, OSw YVgL Drb, Ab, Jb, AVgL Slb, Jb
declare OSw HL Kkb, YVgL Tb
deem OGu GL A 2, 13,"0N0rw GuL Tjb, OSw
DL Rb, UL {(kb, Kgb, Ab, Mb, Jb, VmL Kkb, Jb,
YVgL Rlb, AVgL Md, Smb, Slb, Tb, OgL Eb
deem appropriate Olce Jo Mah 14
denounce ODan VSjL 87
deprive by court judgement ONorw GuL Arb
doom OSw AVgL Rlb
give a verdict Olce J6 Mah 13
give an opinion Olce Jo Kab 13
give judgement ODan JyL Fort, OSw HL Rb
grant ODan JyL 2, SkL 83
have a decision ODan JyL 2
impose ONorw GulL Sab, OSw HL Rb

Jjudge ODan ESjL 2, 3, VSjL 41, 50, 87, OGu GL
A 31, Olce Grg passim, Jo Pfb 5 Sg 3, Js Mah 7,
KRA 29, 33, ONorw EidsL 25, FrL Tfb 2, OSw
DL Bb, SdmL Kkb, Gb, Tjdb, Rb, Till, UL Kkb,
Kgb, Mb, Blb, Rb, VL Kkb“, Mb, Rb, YVgL Kkb,
Frb, Drb, Rlb, Tb, Jb, Add, 4VgL Md, Slb, Jb, Tb
make a judgement ODan ESjL 2
order ODan JyL 2, VSjL 87
pass judgement ONorw GuL Mhb,
Trm, OSw DL Rb, OgL Eb
permit ODan SkL 233
pronounce OSw HL Kkb, SdmL Kgb, Add
sentence ODan SkL 151, 163, 184, 226, Olce Jo
Llb 39, OSw DL Kkb, Mb, Rb, HL Kkb, SdmL
Kkb, Kgb, Bb, Mb, YVgL Drb, AVgL Md
settle OSw AVgL Md, Smb
submit OSw UL Kkb, VmL Kkb
Expressions:
fram déoma (OSw)
accept a statement OSw UL Jb
See also: domber, feella, laghbinda,
laghvinna, leeggia, vinna, viperbinda

dopa (OSw) depe (ODan) deyfa (ON) deypa (ON)
verb
baptize ODan JyL 1, ONprw BorglL 2.2,
OSw DL Kkb, HL Kkb,"Ab, SdmL Kkb,
SmL, YVgL Kkb, Add, 4VgL Kkb
See also: kristna

dopilse (OSw) noun
baptism OSw DL Kkb, SmL, YVgL Add

dopsdrap (OSw) doz drap (OSw) dozdrap (OSw)
noun

killing OSw HL Kgb, SdmL Mb, UL Mb, VmL Mb
manslaughter OSw HL Mb
See also: drap
dethelot (ODan) noun
dead man's lot ODan SkL 21
edgilder (OSw) adj.
Of a person who is allowed to swear an oath.
with the right to swear an oath OSw DL Rb
See also: eper, gilder
Refs: Schlyter s.v. epganger

eftirbréorasynir (pl.) (ON) eftirbraedrasonr (ON)
noun

second cousins in the agnatic line ONorw FrL Sab 2
eftirfor (ON) eptirfor (ON) noun
pursuit ONorw GuL Tjb



eftirkomandi (ON) noun
successor OFar Seyd 0, 11
eftirsynarmadr (ON) noun
‘One who looks after’. The person responsible for
collecting compensation and pledges following an
outlawry case.
prosecutor ONorw FrL Mhb 41
Refs: CV s.v. eftirsynarmadr,
ONP s.v. eftirsynarmadr
eftireetlandi (ON) noun
one who intends to prosecute ONorw FrL Mhb 23
egoir (pl.) (ON) noun
people from Agder ONorw GuL Leb
eggver (ON) noun
nesting grounds Olce Jo Llb 32, 57
right to gather eggs Olce Jo L1b 6, Js Lbb 13
eghere (ODan) noun
landowner ODan JyL 1, 2
owner ODan JyL 3
eghereman (ODan) noun
owner ODan JyL 3
egn (OSw) eghn (ODan) aign (OGu) eign (ON) eghn
(OSw) eign (OSw) seghn (OSw) eighn (OSw) noun
belongings ODan SkL 58, 76, 221, 222
common property OSw YVgL Jb
estate ODan SkL 1, 41
land OGu GL A 20, 24f (64), 25, 26, 27, 28,
48, Olce Jo Mah 1 L1b 52, ONorw FrL Intr 2
KrbA 35, OSw DL Bb, UL Jb, VmL Jb, YVgL Ab,
Kvab, Fob, Utgb, AVgL Fob, OgL Kkb, Eb, Db
landed property Olce Js Mah 4,
OSw SdmL Gb, Ab, Jb
ownership OGu GL A 31, OSw VmL Jb
ownership of land OSw DL Bb
piece of land OSw SmL
private property OSw YVgL Jb
property ODan ESjL 1,3, JyL 1-3, SKKL 5, SkL 112,
121, 226, VS/L 3, 4, 13, 15, 20, 21, 65, 67, OGu GL
A7,13,25,28, 53, B 44 (correcting A 28), Olce
Jo Llb 17,27 Fml 25, Js Mah 2 Kab 16, KRA4 4, 11,
ONorw FrL Intr 2,4 LIbB 2, GuL Kpb, Olb, OSw
VmL Kkb, YVgL Utgb, AVgL Jb, Kva, OgL Kkb, Db
property in the form of land OSw UL Ab, VmL Ab
right to ownership Olce Jo Lbb 3
title Olce Jo Llb 26

See also: bo, fee, gops, jorp, kununger, tompt, cegha

eftirkomandi 77

egningarkvior (ON) noun
A panel or verdict resulting from goads or incitements.
Appears only once in Grg bsp 35 where it is defined as
a panel verdict irrelevant to the case at hand. The party
which calls for a verdict on irrelevant matters loses
their case. The name egningarkvidr suggests that these
types of panel verdicts are incited by third parties.
baiting verdict Olce Grg bsp 35
See also: glafseper, skroksak
Refs: CV; Fritzner; GrgTr 1:75;
Maurer 1910, 561; ONP
eidalio (ON) noun
oath helpers ONorw FrL KrbA 45 Mhb 23
eidaseko (ON) noun
fine for the wrong oath ONorw FrL ArbB 10
eidastefna (ON) noun
deadline for oaths ONorw GuL Krb
See also: eper
eidavandr (ON) adj.
painstaking in oath-taking ONorw EidsL 3.2
eiobrédir (ON) noun
A man allied with another in a relationship of mutual
rights and obligations. The relationship did not require
kinship, and was probably established through some
ritual. In GuL an eidbrédir could receive compensation
if the other was killed.

sworn brother ONorw GuL Mhb
Refs: KLNM s.v. fostbrorskap
eiofall (ON) noun
failing in one’s oath ONorw GuL Krb, Leb, Ttb, Mhb
oath-lapse Olce Grg Tig 255, KRA
36, ONorw FrL KrbB 3 Mhb 8
eioféra (ON) eiofzera (ON) verb
deliver by oath Olce Grg Omb 129, 143
eioférsla (ON) eidfaersla (ON) noun
delivering by oath Olce Grg Omb 129
eiolauss (ON) adj.
without oaths Olce Grg Klp 6 Tig 255, KRA 14
eidrof (ON) eidarof (ON) noun
oath-breaking Olce KRA 22, ONorw FrL KrbB 16
eiorofi (ON) eiorofa (ON) adj.
oath-breaking Olce KRA 22
Eiosifaping (ON) noun
Eidsiva assembly ONorw EidsL 10.2
See also: ping
eidspjall (ON) noun
oath-taking Olce Grg Psp 30, 31, 38, 46
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eiostafr (ON) eidsstafr (ON) noun
There are only a few occurrences in the laws of a term
for oath formulas. ON eidstafi occurs e.g. concerning
land sales (ONorw FrL) and swearing in nominated
men for the alpingi ‘General Assembly’ and logrétta
‘Law Council’ (Olce Js). Various oath formulas in the
l.gws typically invoke the Christian God or, in OSw
AVgL, pagan gods collectively.
oath-formula Olce Jo bfb 1, 3, Js bfb 1,
3 Mah 37, ONorw FrL KrbA 29
words to swear an oath ONorw FrL Jkb 1
Refs: ONP s.v. eid(s)stafr

eiostefnudagr (ON) noun
oath-summons day ONorw FrL Mhb 8

eidunning (ON) noun
oath-swearing Olce Grg bsp 35

eiginkona (ON) eiginkvinna (ON) eignarkona (ON)
noun
lawful wife Olce KRA 16, 17
wedded wife ONorw FrL Kvb 12

wife Olce Jo Mah 2 Kge 5, Js Mah 7, ONorw
BorgL 17.2, FrL Intr 10 KrbB 6, GuL Krb

eiginmadr (ON) noun
lawful husband Olce KRA 18
eiginord (ON) noun
marriage Olce Grg bsp 81 Arp 118 Fep 144, 160
ownership Olce Grg Lbp 176, 215 Fjl 225, Jo LIb 67
See also: hjuskapr, kvanfang
eigna (ON) verb
belong to ONorw GulL Llb, Kvr
eignarmadr (ON) noun
owner Olce Jo Kab 23
eignarskifti (ON) eignaskifti (ON) noun
right to ownership Olce Jo Lbb 5 Llb 19, 20 Kab 20
eignarvitni (ON) noun
witness to the right of ownership Olce Jo Lbb 1
See also: vitni
eindaga (ON) verb
appoint ONorw GuL Kpb, LIb, Tjb
set a date Olce Grg Klp 2 bsp 56 Omb
133 Fjl 221 Misc 250, Jo Kge 1 Llb 1
Kab 4, Js Kvg 1 Lbb 10 Kab 5
See also: endaghi
einfyndr (ON) adj.
as a finder entitled to the whole ONorw Gul Kvr
owning alone ONorw FrL L1bB 10
einganga (ON) noun
walking alone (in a pasture) OFar Seyd 5

einhleypr (ON) adj.
unmarried and without a fixed household Olce Jo
Sg 1 Kab 9, Js Kab 7, ONorw FrL Leb 11 Rgb 26
See also: gongumadr, husgangsmadr
einkaleyfi (ON) noun
special leave Olce Grg Fep 161
einkalof (ON) noun
special leave Olce Grg Lrp 117
einkamal (ON) noun
provision Olce Js Mah 7, 29
special right ONorw FrL Var 44
einkunn (ON) noun
ownership OFar Seyod 5
ownership mark Olce Grg Fjl 225
einkynna (ON) verb
To place a mark of ownership on something, usually
livestock.
mark Olce Grg Lbp 208 Fjl 225, Jo Llb 47
See also: marka
Refs: CV s.v. einkenna, einkynna; Fritzner s.v.
einkynna; ONP s.v. einkenna, einkynna
einlat (ON) noun
desertion Olce Grg Arp 118
einmanadarsamkvama (ON) noun

commune meeting in the last month
of winter Olce Jo L1b 54

einmanudr (ON) einmanadr (ON) noun
‘Single-month’; the sixth and final month of winter
beginning on a Tuesday between 10 and 16 March.
According to Pall Vidalin it might once have been
called Odinsmdnudr.

single month Olce Grg bsp 84 Lbp 193
See also: tvimanudr

Refs: Arni Bjornsson 1995, 108—09; CV s.v.
einmanudr; GAO s.v.v. Misseristal, Monate; GrgTr
1:137; Hastrup 1985, 40; Janson 2011; ONP s.v.
einmanudr; Pall Vidalin 1854 s.v. tvimanudur
einrzedi (ON) noun
own decision ONorw FrL Var 43
einvirki (ON) einyrki (ON) noun
An einvirki was a man who ran his farm alone without
the help of hired labour.
farmer who has no help Olce Jo Kge 29, 34
lone farmer ONorw BorgL 12.2
single worker ONorw GuL Ttb, Leb
single-handed farmer Olce Grg bsp 35, 77
Vis 89 Fep 166, ONorw FrL Leb 7

See also: ainloypr, drengmadr



Refs: KLNM s.v.v. bonde, enérkne
mdn, vapensyn; RGA2 s.v. bonde
ek (OSw) noun
Oaks appear in some OSw laws (SdmL, UL, VmL,
YVgL, AVgL) regulating their felling due to their
economic importance providing food for pigs and
material for construction.
oak OSw YVgL Utgb, AVgL Fos, Fob
See also: akern, aldin, gisningaskogher
ekia (OSw) eke (ODan) eikja (ON) noun
A small boat made of oak.
river boat ONorw FrL LIbA 10
skiff OSw SdmL Bb, AVgL Fos
small boat ODan ESjL 3
ekrugeroi (ON) noun
fence around fields ONorw FrL Rgb 2
elder (ON) noun
arson ONorw FrL Mhb 4
fire ONorw GuL Llb, Mhb, Tjb, Leb
See also: bruni, breenna
eldhus (ODan) eldhus (OGu) noun
dwelling house ODan JyL 3
kitchen OGu GL A 50
eldhishuro (ON) noun
It was forbidden for a tenant to remove or damage a
kitchen door. See GuL ch. 75.
kitchen door ONorw GulL Llb
Refs: KLNM s.v.v. eldhus, skadle, stuehus
eldoi (ON) noun
Generally ‘lodging, boarding’. Possibly also in a more
strict usage, obligation for those in the hreppr ‘district’
paying pingfararkaup (a fee related to attendance at
the ping ‘assembly’) to, relative to their resources,
support paupers, including those labelled umagi (see
omaghi).
boarding Olce Grg Hrs 234
maintenance for the poor Olce Jo Kge 34
sustenance Olce Grg Vis 98
Refs: Cleasby and Vigfusson s.v. eldi; Gerhold
2002, 188—203; KLNM, s.v. tiggar; ONP s.v. eldi
enbote (OSw) enboti (OSw) noun
single compensation OSw DL Eb, UL Mb, VmL Mb
single fine OSw DL Rb, SdmL Gb, Mb, Tjdb
See also: bot, bota
endaghi (OSw) eindagi (ON) zndaghi (OSw) noun
The expiration of a time limit concerning judicial

matters, often payment. Also the legal meeting
summoned in such matters.
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appointed day ONorw Gul Krb, Kpb, LIb, Tjb
day for a hearing Olce Jo Pjb 4
day specified for payment Olce Jo Pfb 8 L1Ib 1 Kab 4
o_.ne—day OSw YVgL Drb, Ab, Gb, Jb, Add,
AVgL Md, Smb, Slb, Gb, Rlb, Jb
settling day Olce Grg bsp 51 Vis 110 Lsp 116
Fjl 221 Tig 257, Jo Kab 16, Js Lbb 22 Kab
5,17 bjb 3, KRA 15, ONorw FrL Var 46
term OSw YVgL Fob
See also: eindaga, feemt, siuncettinger, prencettinger
Refs: Brink 2011b, 150—51; ONP s.v. endaghi
endimark (ON) noun
border Olce Grg Bat 114
rule Olce Jo HT 2
See also: meerki
eneper (OSw) enethe (ODan) eineidi (ON) einseidi
(ON) noun
oath of one ODan ESjL 3, Olce Jo Pfb 6 Mah
7,8 Kge 2 LIb 11 Kab 7 bjb 21 Fml 15, Js
Mah 8 Kvg 1, 4 bjb 11, KRA 1, ONorw FrL
KrbA 32 KrbB 12 Rgb 48 Kvb 14 LIbB 1
one oath alone ODan ESjL 3
one single oath ODan ESjL 3
one’s own oath ONorw FrL KrbA 15
only one’s own oath OSw YVgL Fob, AVgL Fos
personal oath ONorw BorgL 11.4
See also: ainsyri, eper
enfze (OSw) noun
business OSw VmL Bb
exclusive property OSw SdmL Gb
own business OSw DL Bb, Gb
See also: ensak
engidomr (ON) noun
A meadowland court where disputes concerning
property and grazing rights were resolved. A rare
term, but it is the subject of the entire paragraph in
Grg Lbp 176. The court was held at the location of the
disputed meadowland and was similar to a communal
pasture court (ON afiéttardomr).

meadowland court Olce Grg Lbp 176
See also: afréttardomr
Refs: CV s.v. engidomr; Fritzner s.v.
engidomr; KLNM s.v. domhringr
engimark (ON) engjamark (ON) noun
meadow boundaries Olce Jo L1b 22, 37
meadow bounds Olce Grg Lbp 188
See also: wng
Refs: CV s.v. engimark; Hertzberg s.v. engimark
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engiskiftisbui (ON) noun

meadowland division Olce Grg Lbp 198
engiteigr (ON) noun

meadowland Olce Jo Lbb 4
engiverk (ON) noun

outfield haymaking Olce Grg Klp 17 bsp 78
engivoxtr (ON) noun

what grows on meadowland Olce Jo L1b 24
engjabrigd (ON) noun

meadowland claim Olce Grg Lbp 176
engjamerki (ON) noun

meadowland boundary mark Olce Grg Lbp 175

See also: meerki

Refs: CV s.v. engjamerki
engjaskifti (ON) noun

division of meadowlands Olce Jo L1b 15

Refs: CV s.v. engjaskipti; Hertzberg s.v. engjaskipti
eniorp (OSw) noun

land of a man OSw YVgL Rlb
enkep (ODan) noun

Land that was bought and privately owned, and was
excluded from land division.

single buy ODan JyL 1
See also: scerkop

enlopkona (OSw) enlep kone (ODan) noun
single woman ODan SkL 219
unmarried woman OSw YVgL Gb, AVgL Gb
See also: kona

enlopman (ODan) einhleypismadr (ON) noun
single man ONorw FrL KrbA 18, 32 KrbB 20 Leb 7
unmarried man ODan ESjL 3

ennzething (OSw) noun
Etymologically disputed, but referring to a ping
‘assembly’ dealing with serious cases, such as killings,
that could forego the usual requirement of several
summonses.

one-night assembly OSw OgL Db
single assembly OSw SdmL Till

See also: ping

Refs: Schlyter s.v. enncet ping; SL SdmL,
258, note 91; SL OgL, 67—68, note 14

ensak (OSw) ensokn (OSw) zensak (OSw) noun
This refers to a procedure, fines or responsibility that
fall to a single person (or sometimes a number of
specified people) to follow, receive or take in charge.
In a number of the laws, it refers to fines or cases that
are to be referred to the king, but in other instances it
simply indicates who is to take up the matter.

affair OSw HL Mb
case OSw HL Rb
exclusive right OSw SdmL Kkb, Kgb,
Gb, Jb, Bb, Kmb, Mb, Tjdb, Rb, Till
fine belonging to one party OSw DL Kkb
Jfor himself OSw HL Kkb
matter OSw DL Mb
own business OSw DL Tjdb, Rb
own case OSw OgL Eb, Db
own matter OSw UL Kkb, Kgb,
Mb, Jb, VmL Mb, Jb, Bb
particular to OSw YVgL Add
Expressions:
biskups ensak (OSw)
bishop’s own matter OSw UL Kkb
bondans ensak (OSw)
householder’s (i.e. landowners) own
matter OSw UL Jb VmL Mb, Jb
byamanna ensak (OSw)
villagers’ own matter OSw UL Kgb VmL Bb
konungs ensak
king s affair OSw HL Mb
king s cases OSw HL Rb
kings own matter OSw UL Kgb
matter for the king OSw DL Mb
til ensak (OSw)
on his own account in the matter OSw UL Mb
See also: bot, enfee, sak
Refs: Schlyter 1877, s.v. ensak
envaldugher (OSw) adj.
omnipotent OSw SdmL For
erfoafé (ON) noun
inherited property Olce Grg Arp 127 Fep 150
erfoamark (ON) noun
inherited ownership mark Olce
Grg Fjl 225, Jo Llb 47, 48
erfoarmadr (ON) noun
heir Olce Js Mah 18, ONorw Gul Mhb
See also: arfiaki, arvi, arvingi
erfoaromagi (ON) erfoaémagi (ON) noun
A dependent being maintained by a man who stood to
inherit from him. The term appears only in Grg and
is specifically used to distinguish him from a more
closely related heir who did not have the means to
maintain the dependent. Previously thought to refer to
an inherited dependent in Grg Psp 68, but see glossary
note and corrigenda in GrgTr II.

dependent from whom one stands to
inherit Olce Grg bsp 68 Omb 129



See also: omaghi
Refs: CV s.v. erfo; Fritzner s.v.
erfoarumagi; GrgTr 11:373

erfoaskipun (ON) erfoaskipan (ON) noun
order of inheritance ONorw GuL Arb

erfoatal (ON) noun
being entitled to inheritance ONorw GulL Arb
inheritance chapter Olce Jo MagBref
inheritance list Olce Js Ert 24
inheritance section Olce Jo Kge 7

erfoadlor (ON) erfoasldr (ON) noun
inheritance ale ONorw GuL Krb

erfi (ON) noun
wake ONorw EidsL 49.1

erfilytia (OGu) noun
heiress OGu GL A 20

erfingjasatt (ON) noun
agreement of heirs Olce Grg Tig
268, ONorw FrL AtbB 17

erfisgierp (OGu) noun
funeral feast OGu GL A 24a

eriksgata (OSw) noun
Possibly derived from the name Erik or a corresponding
appellative meaning ‘omnipotent ruler’ or the noun
eper ‘oath’; the second element is gata ‘travel; road,
street’. A newly chosen king of Sweden should ride
with an entourage starting and ending in the province
of Uppland, passing through and exchanging hostages
in the central provinces, where, at specified places, the
king and the laghmaper ‘lawman’ of the province swore
mutual oaths. The origin of the procedure is disputed,
but there are parallels in Norway and elsewhere
in Europe. In the laws, a completed eriksgata was
required for the king to be legally accepted. Eriksgata
is not to be confounded with travels connected with an
itinerant kingship.
Erik’s street OSw OgL Db
king's route OSw SdmL Kgb, Till
royal progress OSw UL Kgb

Refs: Blomkvist 2011, 180—84; Hellquist s.v.
eriksgata; Holmblad 1993; Imsen 2014, 46; KLNM
s.v. eriksgata; Schlyter s.v. eriksgata; Scovazzi 1971
etarmannaskra (OGu) noun
genealogical table OGu GL A 20
See also: skra
etarmen (pl.) (OGu) noun
family members OGu GL A 28
See also: skyldarman

erfoaskipun 81

ethe (ODan) verb
give an oath ODan JyL 2
swear ODan JyL 2
take an oath ODan JyL 2
ethelagh (ODan) noun
oath ODan ESjL 3
etja (ON) verb
graze off ONorw GuL Llb
eydijaroarbodburor (ON) noun
summons to a deserted farm Olce Jo Kge 33
ey0ijoro (ON) noun
deserted farm Olce Jo Llb 41
See also: aterlegha, auon, 6dmark, okn, 6pebol
eykjaféor (ON) noun
Horse fodder was stipulated to be one cartload of hay
and two of straw, which was the amount of fodder

that a tenant might take away with him when leaving
rented land. See GuL ch. 74.

horse fodder ONorw GulL LIb
eyrisbot (ON) noun
atonement of one ounce-unit
Olce Grg bsp 80 Bat 113
See also: hot
eyrr (ON) noun
sandbank ONorw GulL Llb
eyzlueyrir (ON) noun
disposable funds Olce Jo Kge 16
epabup (OSw) noun
offering of oaths OSw SdmL Kmb
epafylli (OSw) noun
oath-taker OSw DL Rb
epameen (pl.) (OSw) noun
oath-takers OSw DL Rb
oathsmen OSw HL Rb
eparvitni (OSw) noun
witness to an oath OSw DL Rb
See also: eper, vitni
epataki (OSw) epar taki (OSw) noun
guarantor for an oath OSw DL Rb
oath trustee OSw SdmL Rb
oath-receiver OSw HL Rb
oath-taker OSw OgL Kkb
oath-taking OSw HL Rb
pledge man for an oath OSw HL Rb
eper (OSw) eth (ODan) aipr (OGu) eior (ON) ep
(OSw) noun
An oath was sworn to confirm loyalty and obedience;
and it was a frequent way of proving one’s innocence
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eplos

when faced with an accusation of crime. In this

latter case it was often taken with some form of

compurgation, with two others (a three-man oath,

ON [lrittareidr), five others (a six-man oath, ON

séttareidr), or eleven others (a twelve-man oath, ON

tylftareior, see tylftareper); OSw laws also allow for

other numbers of compurgators. In general, the person

taking an oath was to swear by God or Christ, in

heathen times by the gods (AVgL Kkb 12 and passim).

After the introduction of Christianity, he laid his hand

on the Bible or another holy book (bokareidr).
According to VmL, a local administrator could

challenge a householder saying that he had been

robbed. The householder had to agree that this was the

case and was then granted leave to pursue the thief.

Once he had denied that he had been robbed, however,

he could not later retract, and he was orplds ok eplis

(‘without grounds and without an oath’) and could not

pursue the case.

oath ODan ESjL 2,3, JyL 1, 3, SKKL 12, SkL

passim, VSjL 40, 66, 81, OGu GLA?2, 3, 4, 13,

14, 16, 18, 19, 20a, 22, 25, 26, 31, 32, 39, Olce

Grg bsp 31 Vis 87 passim, Jo passim, Js passim,

KRA 2,14, ONorw BorgL 5.7, EidsL 3.2 7 passim,

FrL Intr 13, 16 KrbA 1, 18 KrbB 3 Mhb 5 Bvb 1

passim, GuL Krb, Kpb, Leb, Llb, Ttb, Mhb, Tjb,

Leb, OSw DL Kkb, Eb, Mb, Bb, Gb, Tjdb, Rb, HL

Kkb, Kgb, Ab, Mb, Jb, Kmb, Blb, Rb, SdmL Kkb,

Kgb, Gb, Ab, Jb, Bb, Kmb, Mb, Tjdb, Rb, Till,

SmL, UL Kkb, Kgb, Ab, Mb, Jb, Kmb, Blb, Rb,

VmL Kkb, Kgb, Ab, Mb, Jb, Kmb, Bb, Rb, YVgL

passim, AVgL Kkb, Rlb, Jb, Tb, OgL Kkb, Eb, Db

promise Olce Jo Kge 32, ONorw FrL Mhb 8§

testimony OSw DL Bb

Expressions:

brista at epi (OSw)

fail in an oath OSw UL Kkb, Ab,

Mb, Blb VmL Kkb, Mb, Bb

falla at epi (OSw)

convict in respect of an [invalid] oath OSw VmL Kkb

fail in an oath OSw UL Kkb, Ab, Mb, Jb, Kmb,

Blb, Rb VmL Kkb, Ab, Mb, Kmb, Bb, Rb

fela undir eio (ON)

hang (something) upon an oath Olce Grg Lrp 117

ganga ep (OSw)

swear an oath OSw UL Mb VmL Kkb, Bb

ord ok eior (ON)

pledge and promise ONorw GuL Krb, Kpb, Tfb

orplos ok eplos (OSw)

without grounds and without an oath OSw VmL Mb

rangr eior (ON)

false oath Olce Js bjb 9 ONorw FrL KrbB 46
perjury Olce Jo bjb 22

siattze manz ep (ODan)

oath of six men ODan SkL 77

pripize manz ep (ODan)

oath of three men ODan SkL 77

tolf manna eper (OSw)

oath of twelve men OSw YVgL Gb, Rlb

tylfteer eper (OSw) tylfter epe (ODan)

oath of twelve“men QDan SkL

OSw YVgL, AVgL, OgL

See also: asdoreseper, brista, eidastefna, eneper,
epsore, fimmtareior, feella, lagh, lyrittareior, munhaf,
orp, séttareidr, sexmannaeidr, tveggjamannaeior,
wlft, tlftareper, veeria, priggjamannaeior

Refs: Bagge 2010, 189, 212—14; Helle 2001,
103—-04; KLNM s.v.v. edgdrdsman, edsformular,

geeld, rettergang, vitne, véirjemal; Robberstad
1981, 331, 363; Schlyter s.v. eper

eplos (OSw) adj.

Expressions:
orplos ok eplos (OSw)
without grounds and without an oath OSw VmL Mb

epsorp (OSw) noun

content of an oath OSw HL Rb
oath OSw DL Rb

epsore (OSw) ezore (OSw) noun

Literally, ‘oath swearing’ (a compound of eper ‘oath’
and form of sveeria ‘swear’). This can refer prosaically
to the swearing of any oath. More frequently it refers to
the oath sworn by the king of Sweden and his highest
nobility to uphold the law of the land (the ‘rule of law’),
to keep civil order in the kingdom and to protect the
rights of the common people to peace and protection,
particularly in respect of certain grave crimes, which
they had agreed upon. The crown, in return, took a
portion of any fine payable in respect of such crimes.
This oath first came into force in the time of Birger
(often given the soubriquet jarl) (d. 1266) and his son,
King Magnus Birgersson (Ladulés) (1240—90), and is
interpreted as the King’s Oath [of Peace], or simply
the King’s Peace, sworn at the king’s coronation. It
was the king’s promise to uphold peace in the realm
and anyone who went against that consequently
became the enemy of the king personally. This is laid
out in the foreword to UL.

The word epsore is also used as an abbreviation
for epsorisbrut, ‘crime against the King’s Peace’,
or for the penalty for such crimes, epsorisbéter. In



addition to a fine, frequently consisting of his entire
movables, the perpetrator was usually exiled from the
kingdom, rather than just the province. If the plaintiff
or the family of the injured party pleaded on behalf
of the exiled person, then, according to, for example,
UL Kgb 9, VmL Kgb 6 and OgL Eb 10, they could be
‘returned under the King’s Peace’ against a sum of 40
marker being paid to the crown.

Originally, breach of the King’s peace was such a
crime as was considered to be against the realm as a
whole, which effectively made the king your personal
enemy, and with fines payable to the king rather than
the local community or the injured party. The intention
or consequence was that personal vendetta was
discouraged and the power of the crown increased,
leading eventually to the establishment of kingdom-
wide rather than provincial law. It was limited to very
serious offences (murder, rape, illegal revenge, etc.),
as exhibited in the Nordic laws. Such crimes were
elsewhere designated nipingsveerk (q.v.) or urbotamal
(q.v.). These terms appear only occasionally in the law
texts that have statutes covering epsdre. It is clear from
some of the statutes that women were not treated in
the same way as men if they committed the equivalent
crimes — banishment was in several laws specifically
excluded as a punishment applicable to women.

It is worth noting that epsdre is not mentioned in
AVgL nor in GL. In the latter, the king is not referred
to at all, even though he is mentioned in GS in the
context of the levy and trade. In AVgL, the concept
of urbotamal might be considered a parallel covering
the same group of crimes, but there is no equivalent
concept in GL.
breach of the king s sworn peace OSw SdmL Kgb
Kings Oath OSw UL Kgb, VmL For, Kgb
King's Peace OSw HL Kgb, UL For,

Kkb, Kgb, Rb, 'mL Kgb

king s sworn peace OSw SdmL Kgb

sworn peace OSw OgL Kkb, Db

sworn peace day OSw OgL Kkb

{ebsore} OSw HL Kgb, YVgL Frb, Urb, Add
Expressions:

kunungs epsore (OSw)

book concerning the king’s oath OSw DL Eb
breach of the king s peace OSw HL Kgb
crime against the kings peace OSw DL Eb
crimes against the king's oath of peace OSw DL Eb
edsaore of the king OSw YVgL Urb, Add
kings peace OSw DL Eb UL Rb

king's sworn peace OSw OgL Eb, Db

epsorisbrut 83

violations of the king s peace OSw HL Kgb
See also: asdoreseper, brista, eper, friper,
friplés, feella, grip, konungsping, kununger,
kunungsrcefst, nipingsveerk, sveeria, urbotamal
Refs: Ekholst 2009, 59—66; KLNM, s.v. konungs
edsdre; Schlyter 1877, s.v. epsére; von See 1964,
56—57; SL DL, 25-26; SL UL, 54 note 15
epsorisbrut (OSw) noun
breach of the king's sworn peace OSw SdmL Kgb
intentional crime OSw DL Mb
See also: eper, epsire, sveeria
epsorisboter (OSw) noun
fines for breaching the king s peace OSw HL Kgb
fines for breaking the kings sworn
peace OSw SdmL Kgb
See also: bot, eper, epsore, sveeria
epsorismal (OSw) noun
case concering the king's sworn oath OSw SdmL Bb
Expressions:
kunungs epsérismal (OSw)
case of the king’s peace OSw HL Kgb
epsorisraetter (OSw) noun
law of the king s peace OSw HL Kgb
epsort (OSw) epfort (OSw) adj.
Of a day when swearing an oath was allowed.
allowed to swear an oath OSw YVgL Kkb, Add
lawful for swearing oaths OSw DL Rb
legal to provide an oath OSw DL Mb
permitted to take an oath OSw HL Ab
sworn peace day OSw OgL Kkb
Refs: Schlyter s.v. epsort
epviti (OSw) epwiti (OSw) noun
oath-takers OSw UL Kkb, Rb
oath-witness OSw SdmL Jb
oathsman OSw HL Kkb
See also: eper
falbyr (OSw) falz byr (OSw) noun
Appears in the context of buying infected cattle and
bringing the disease to one’s neighbours.
village where the plague is present
OSw YVgL Utgb, AVgL Fob
See also: byr
fald (ODan) noun
fold ODan JyL 2, 3
falda (OGu) falling (OGu) noun
bedcover OGu GL A 20
See also: aklwpi
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fall (OSw) fald (OSw) noun
case OSw UL Rb, VmL Rb, YVgL Kkb
conviction OSw OgL Kkb
decay OSw UL Jb, VmL Jb
nature OSw UL Mb
neglect OSw DL Bb, SdmL Jb, Till
situation OSw UL StfBM
See also: mal (1), sak
falr (ON) noun
socket (of a spear) ONorw GuL Llb
falr (ON) ad;.
for sale Olce Js Lbb 5
fals (OSw) fals (ODan) fals (ON) noun
counterfeit OSw HL Kmb, SdmL Kmb
falsehood OSw UL Kmb, VmL Kmb
faulty goods OSw UL Kmb, VmL Kmb
forgery ODan JyL 3
fraud Olce Jo Kab 11 Fml 2, Js Lbb 9 Kab 9
something faulty OSw UL Kmb, VmL Kmb
See also: flcerp
falsa (ON) verb
forge Olce Jo Mah 2
falsere (ODan) noun
forger ODan JyL 3
falsvitni (OSw) noun
false witness OSw SdmL Rb
See also: [jugvitni
falzeper (OSw) noun
invalid oath OSw YVgL Add
See also: glafseper, meneper
famn (OSw) faghn (ODan) fadmr (ON) fampn (OSw)
noun
cord OSw YVgL Ib, AVgL Jb
fathom ODan JyL 1, Olce Grg Lbp 181, Jo LIb
2,23, OSw HL Blb, SdmL Bb, UL Mb, VmL Bb
fang (OSw) fang (ODan) fang (ON) noun
Lawful ways to acquire property, particularly land,
often appearing in the phrase lagha fang (OSw) ‘legal
acquisition’. These were purchase, exchange, gift
and pledge, and sometimes including, other times
contrasted to inheritance. Also used of anything
acquired in general, in particular from the forest, such
as building material and firewood. In one instance,
used as a synonym to fangaman (q.v.) (UL Mb).
Moreover, a unit of measure.

acquired land ODan ESjL 1
acquisition ODan VSjL 13, OSw YVgL Gb, Jb
assignor OSw UL Mb

bundle OSw UL Kgb, VmL Kgb
fuel and timber OSw AVgL Md
land ODan ESjL 2
legal acquisition OSw UL Ab, Mb, Jb, VmL Jb
means Olce KRA 30
movables ONorw FrL Intr 23
timber OSw YVgL Drb, Kvab, AVgL Kva, Fés
wood (2) OSw YVgL Jb, Fob,
Utgb, AVgL Jb, Fos, Fob
See also: fangaman
Refs: G. B. Larsson 2010; Schlyter s.v. fang
fanga (OSw) verb
capture OSw UL Kmb, VmL Kmb
Expressions:
fangin mep/vi, fingin (OSw)
captured OSw SdmL Bb, Mb YVgL Gb AVgL Gb
caught in the (very) act OSw YVgL Tb
taken OSw YVgL Add
See also: taka
fangaman (OSw) noun
One from whom an object was acquired (bought,

given, traded). Appears in the context of accusations
of theft.

assignor OSw DL Bb, UL Jb,
Kmb, VmL Mb, Jb, Kmb

guarantor OSw HL Mb
legal acquirement OSw HL Jb
one who says he has acquired something OSw HL Jb
trader OSw SdmL Bb, Tjdb
See also: borghanaman, fang, fastar
(pl.), hemulsman, skuli, taki
fangavattr (ON) noun
oath helper Olce Jo bjb 19, 21
witness selected at random Olce Js
Pjb 9, ONorw FrL Rgb 32
freely selected witness ONorw GulL Tfb
fangejorth (ODan) noun
acquired land ODan ESjL 1, VSjL 1
fanginfaest (OSw) adj.
captured OSw YVgL Gb, Add
fangtio (ON) noun
taking-time ONorw BorgL 7.5
far (ON) noun
passage ONorw GulL Tfb
See also: fartekja
fara (ON) fara (OSw) fare (ODan) verb
be itinerant



Expressions:

fare aefter (ODan)

pursue a case ODan SkL 136, 158, 201, 223
farareyrir (ON) noun

travel expenses Olce Jo bfb 2

See also: pingfararkaup
farargreidoabot (ON) noun

conveyance repair Olce Jo Llb
20, ONorw FrL LIbA 10
See also: bot

fararkaup (ON) noun
wages for sailors ONorw GulL Leb

farartalmi (ON) noun
travel delay Olce Jo LIb 45

fardagher (OSw) fardagh (ODan) fardagr (ON) noun
The fardaghar, ‘moving days’, was the usual term for
coming into possession of a farm, for payment in trade
or leasing, assessment of land, payment of fines, etc.
These were also the days when the tenant’s right to
remain on the land expired. According to the AVgL
there were four fardaghar, all in the latter half of winter:
the twelfth day of Christmas, Candlemas (2 February),
Sunday before Lent, and Mid-lent. The OgL mentions
only one: Mid-lent. The DL has no provisions about
fardaghar, but two terms are mentioned for lease
agreement: the winter nights (around 14 October)
and Easter. In the SdmL and VmL the corresponding
terms are Martinmas (11 November) and Whitsun.
The VmL mentions three afrapsdaghar (‘days for the
annual rent to be paid’) which coincide with the three
last fardaghar of the VgL, It is therefore possible that
these afrapsdaghar were also fardaghar.

Most ODan provincial laws do not mention
fardagh. The only exception (no date is given) is that
the SkL ch. 238. Ch. 239 indicates one such day: the
first Mass of the Virgin Mary (15 August).

The FrL knows only one fardagr, the first weekday
(not holy day) after the thirteenth day of Christmas (6
January). The tenant was nevertheless allowed to keep
half of the houses and, in addition, one fourth of the
hay until the first day of summer (14 April), if he was
homeless. In the GuL the fardagar was a period of
nine days after ‘summer day’ (23 April). If the tenant
could not move all his property within that period, he
might keep half of the houses for another nine days.

In Olce law the fardagar began on Thursday in the
seventh week of summer, i.e. in the week beginning
21-27 May, and expired in the night before the
following Monday.
moving day ODan SkL 238, ONorw GulL
Llb, Olb, OSw YVgL Ab, AVgL Ab

farareyrir 85

moving days Olce Grg Klp 6, 8 bsp 22, 78
Vis 89, 104 Omb 128 Lbp 172, 220 Fjl 224
Hrs 234 Misc 246, Jo Pfb 9 Sg 1 Kge 14 Lbb
1,7 LIb 1,7 Kab 4 bjb 23, Js Lbb 3, 10 Kab
11, KRA 14, 26, ONorw FrL LIbA 1

Refs: Helle 2001, 120-22; Hertzberg

s.v. fardagr; KLNM s.v.v. fardag,

skiftedag; Schlyter s.v. fardagher

fargalter (OSw) noun
travelling boar OSw UL Blb
See also: galter
farhiroir (ON) noun
ferryman Olce Jo Llb 45
farkoster (OSw) farkost (ODan) farkostr (ON) noun
boat tackle OSw VmL Mb
goods ODan JyL 2
vessel ONorw GulL Leb, OSw SdmL Bb, VimL Mb
See also: bater, byrthing, floti,
kaupskip, myndrikkia, skip
farlip (OSw) noun
driving passage OSw SdmL Bb
gate OSw DL Bb
right of way OSw UL Blb, VmL Bb
See also: farveegher
farlog (ON) noun
Maritime law; the law for traders and sailors. Thought
to be synonymous with farmannalog (q.v.) though
both terms appear only rarely in ON.
maritime law Olce Grg Fep 166
See also: bjarkeyjarréttr, farmannalég
Refs: CV; F; GrgTr 11:90
farmadr (ON) noun
trader Olce Grg Klp 10 Fep 167, KRA 26
farmannabid (ON) noun
traders’ hut Olce Grg Klp 2
farmannal6g (ON) noun
Maritime law; law for traders and sailors. Provincial
laws of medieval Iceland and Norway do not much
emphasize maritime law, though a thirteenth century
fragment of the younger Bjarkeyjarréttr (q.v.) does
mention farmannalég. In the later thirteenth century
this area of law started to become more prominent as
evidenced by chapters in J6 for Iceland and an appendix
to MLL in Norway. The chapter on farmannalég in
Jo is chiefly based on King Magnus Héakonarson’s
‘younger’ Bjarkey Law or Municipal law of 1276.
maritime law Olce Jo MagBref Fml 1, 20
See also: bjarkeyjarréttr, farlog, lepunger
Refs: GrgTr 11:90; KLNM s.v. farmannsloven, sjorcitt



farmr

farmr (ON) noun

cargo Olce Grg Fep 165 Lbp 220, Jo

Fml 2, ONorw GuL Krb, Leb

farning (ON) noun

passage from the country Olce Grg bsp 55 Omb 132
fartekja (ON) noun

contract of affreightment Olce Jo Fml 1

taking passage in a ship ONorw GuL Ttb

See also: far

farunoti (OSw) forunautr (ON) farondte (OSw) noun
fellow traveller OSw UL Kkb, VmL Mb

Jjourney companion Olce Grg Klp 1

travel companion Olce KRA 1

See also: flokker, fylghi, heerveerk

faruskiaut (OGu) noun

draught animal OGu GL A 25

See also: skiut

farvitenzevning (ODan) noun

Synonymous with skipsnevning (q.v.).

nominated penalty men ODan JyL JyL 3
farveegher (OSw) farvegr (OGu) noun

highway OSw DL Bb, SdmL Bb, UL Blb, V'mL Bb
right of way OGu GL A 24f (64)

road OSw DL Bb

travellers’ pathway OGu GL A 24f (64)

See also: veegher

fasta (OSw) faste (ODan) faste (ODan) fasta (OGu)
fasta (ON) verb

The Church ordered people to fast, i.e. to abstain
from particular kinds of food, mainly meat, on
certain weekdays and in certain periods of the year
(esp. during Lent); see fasta n. The purpose was to
subjugate the powers of the flesh and to deliver the
mind from distractions with respect to the teachings
of the church.

The weekdays in question were Wednesday (only
mentioned in the Olce laws) and Friday. Fasting was
also obligatory on Ember Days (ON imbrudagar, see
imbrudagr), periods of three days four times a year;
on Rogation Days (ON gangdagar, see gangdagher),
i.e. 25 April (OSw litli gangdagher) and the three days
preceding Ascension Day; and on the days preceding
many of the greater feasts such as e.g. Whitsun,
Jonsmessa, mariumessuaptann, olafsmessuaptann,
and three weeks preceding Christmas. The FrL (Ttb)
also states that men were to go fasting to the assembly.

The most severe form of fasting was (ON) fasta
vid salt ok braud, i.e. only water, salt, and bread
were allowed. On the other hand, the rules of fasting

were sometimes eased: meat was never allowed, but
milk products, fish, and eggs were permitted. On
some fasting days, one meal was allowed, on some
others two meals, or one had to fast until noon (three
o’clock). The punishment for violations of the fasting
rules varied, ranging from fines to outlawry; but
dispensations were granted, e.g. to manual labourers,
to travellers, to the poor, and to the infirm. Sick and old
people, persons under the age of twelve (in Iceland:
fourteen), pregnant women, and persons in a state of
emergency — when the eating of flesh was necessary
for survival — were exempted.

Fasting was a usual penitential exercise, sometimes
consisting in a diet of water and bread for a period
of six weeks. In the OSw DL and SdmL, fasting was
combined with fines in cases of illegitimate oaths, as
well as in cases of multiple participants in killings in
SdmL and the ODan ESjL.

For further details, see the Christian Law section
(kristinn réttr) of the various provincial laws.
fast ODan ESjL 1, 3, OSw HL Kkb, SdmL
Mb, Till, SmL, OgL Kkb, Eb, Db
observe the fast OSw DL Kkb
do penance OSw DL Mb, UL Ab, VimL Ab

See also: fasta, skript, skeera (1),
fasta, karina, skript, skeera (1)
Refs: DMA s.v. fasting, Christian; KLNM s.v. fasta

fasta (OSw) noun

church penalty OSw DL Kkb, Rb

fast ODan ESJL 2, JyL 2, SkKL 9, Olce Js Kdb 1,
KRA 24, ONorw GulL Krb, OSw HL Ab, YVgL Kkb

fasting OSw SdmL Kkb, Tjdb, Rb, VmL Kkb

Lent OGu GL A 8, ONorw Gul Krb, Kpb, Olb,
OSw UL Mb, Jb, Rb, VmL Jb, YVgL Kkb

fastaeper (OSw) noun

oath by {fastar} OSw HL Jb, Rb
oath of transaction witnesses OSw SdmL Jb, Till

fastar (pl.) (OSw) fasti (OSw) noun

Etymologically related to the adjective faster
‘fastened, fixed’. Additional witnesses to transactions,
particularly of landed property and in relation to
betrothals, in OSw HL also to bolagh ‘partnership’
and settlements of killing. The number of fastar varied
between seven and twenty-four, sometimes depending
on the value of that being handled. Fastar of land
transactions were normally local landowners (who
according to the later MEL were to be named in written
documents of the deal). Fastar of other arrangements
usually represented the two parties in equal numbers.
Fastar also appeared in medieval diplomas from the



Norwegian province of Jamtland, albeit not in the
laws, presumably under Swedish influence.

purchase witnesses OSw DL Bb

transaction witnesses OSw DL Bb, SdmL Gb, Jb
witnesses OSw DL Bb

{fastar} OSw DL Bb, HL Kkb, Ab, Mb, Jb,

UL Kkb, Ab, Jb, Add. 5, VmL Kkb, Ab, Jb

See also: borghanaman, fangaman,

fullskeel, hemulsman, skuli, taki

Refs: Brink forthcoming; Fritzner s.v.
fasti; KLNM, s.v. fastar; Larsson 2009,
160-61, 167-68; Schlyter s.v. fastar

fastehzelgh (ODan) noun
fast day ODan SkL 157
fast holiday ODan ESjL 2
faster (ON) fastr (ON) adj.
bound by debt ONorw GulL Leb
Expressions:

faster ok fullder, fastr oc fulldr,
fasteer ok fuldeer (OSw)
in total and for good OSw UL Kkb VmL Kkb
valid OSw UL Kkb, Jb, Kmb, Rb
VmL Kkb, Jb, Kmb, Rb
fastr 4 fotum (ON)
stuck where he stands Olce Grg Rsp 229
fastna (ON) verb
betroth Olce Grg Arp 118 Fep 144
fastnandi (ON) noun
A ‘fastener’; one who betrothes a woman to another.
betrother Olce Grg Fep 144 Misc 253
Refs: CV s.v. fastnandi; Fritzner s.v.
fastnandi; ONP s.v. fastnandi
fastr (OGu) adj.
uncastrated OGu GL A 17,43, 44
fastudagher (OSw) fostudagr (ON) noun
fast-day ONorw GuL Krb, OSw DL Kkb,
Rb, HL Kkb, SdmL Kkb, YVgL Kkb, Add
Lent OSw OgL Kkb
fastuganger (OSw) noun
beginning of the fast OSw HL Jb
fatoker (OSw) fatek (ODan) fatzeekr (ON) fatékr (ON)
fateker (OSw) fatigher (OSw) fatugher (OSw) ad;.
indigent Olce Jo Kge 29
poor ODan JyL Fort, 1, 2, SkL 41, 76, VSjL
21, Olce Jo Kge 35 LIb 69 Kab 16, Js Kab
11, KRA 28, OSw HL Jb, Kmb, SdmL Kkb,
Till, SmL, UL For, Kkb, Kmb, VmL For,
Kkb, Kmb, YVgL Kkb, Tb, OgL Kkb, Eb

fastehzelgh 87

Expressions:
fatokra manna loter (OSw)

A part of the tithes kept by the householder
as compensation for care of the poor.
share of the poor OSw YVgL Kkb
fatokt (OSw) fatéko (ON) noun
poverty Olce Jo Mah 4, KRA 28, OSw SdmL Jb
fapghar (pl.) (OSw) fepgar (pl.) (OGu) fedgar (pl.)
(ON) feogi (ON) fepgar (pl.) (OSw) noun
father and son OGu GL A 20, Olce Grg Psp
77, Jo Kab 2, Js Mah 8, ONorw FrL Mhb 31,
GuL Leob, OSw YVgL Tb, AVgL Gb, Tb
far (ON) noun
fraud ONorw GuL Kpb
mischief Olce Grg bsp 36
See also: flcerp, fox, kaupfox
farsétt (ON) noun
dangerous disease ONorw GuL Lab
fatékramannaflutningr (ON) fateekramannaflutningr
(ON) noun
Obligatory transportation of paupers between
householders for support.
transportation of poor people ONorw FrL Intr 17
Refs: Hertzberg s.v. fatekr
fearkraf (OGu) fjarkréf (ON) noun
claim for money OGu GL A 32
pecuniary claim ONorw GuL Kpb
See also: krafa
fearnyt (OSw) noun
The basis for deciding the householders’ obligation
to provide food in conjunction with church building.
Appears as a parallel to mantal (q.v.) and 6kiaafl (q.v.)

which concerned the corresponding obligation to
provide labour and transport respectively.

yield of cattle OSw SmL
See also: dagsveerki, fee
Refs: SL SmL, 436, note 4
feartaki (OSw) noun
money trustee OSw SdmL Rb
pledge man for money OSw HL Rb
taking of money OSw HL Rb
See also: fee
fedgin (ON) noun
father and daughter Olce Jo Sg 1
parents Olce KRA 21
fegher (OSw) fegh (ODan) faigr (OGu) fegh (OSw)
adj.
condemned to death OSw UL Mb, VmL Mb
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doomed OGu GS Ch. 2
without hope ODan VSjL 87
fegh (OSw) noun
enmity OSw VmL Mb
See also: avund
fela (ON) verb
place ONorw GuL Kpb, Leb
prevent from being seen ONorw GuL Mhb
put into care Olce Grg Psp 80, 81 Omb 132
felling (ON) noun
knocking down Olce Grg Vis 87
ferfattr (ON) adj.
four-footed ONorw GuL Tjb
ferja (ON) verb
ferry Olce Grg Klp 12
ferjandi (ON) adj.
who may be given passage Olce Grg bsp 52 Vis 110
ferjuhald (ON) noun
maintenance of ferries Olce Jo Llb 45
ferma (OSw) ferma (ON) fyrma (OSw) fzerma (OSw)
verb
confirm Olce KRA 3,21, ONorw BorgL
10.5 15.12, EidsL 32.7, OSw OgL Kkb

confirm the baptism OSw SmL, YVgL Kkb
fermidregill (ON) noun

This ribbon was worn across the forehead to protect
the holy oil. It should be taken off and burnt three days
after the confirmation.

white ribbon worn at confirmation ONorw GuL Krb
Refs: KLNM s.v. kyrktagning
ferming (ON) noun
confirmation Olce KRA 3
fertugr (ON) adj.
forty years old ONorw GuL Kvb, Mhb, Leb, Sab
festardomr (ON) noun
private judgement ONorw FrL Var 8
festarhzell (ON) noun
mooring stakes Olce Grg Psp 78 Misc 250
pylon on the pier Olce Jo Fml 15
festarmal (ON) festamal (ON) noun
betrothal ONorw GuL Kvb
engagement ONorw FrL KrbB 22
See also: fwestning, feestningamal
festavattoro (ON) noun
betrothal witness Olce Grg Fep 144
festavattr (ON) noun
betrothal witness Olce Grg Fep 153
See also: festavattorod

festavaetti (ON) noun

betrothal witness Olce Grg Fep 150
festuaiga (OGu) festueyga (OGu) noun

land held in pledge OGu GL A 63, Add. 9 (B 81)
fébod (ON) noun

offer of a bribe Olce Grg bsp 44
féfang (ON) féfong (pl.) (ON) noun

booty ONorw GuL Mhb
féhiroir (ON) noun

herdsman ONorw GuL Kpb
fékaup (ON) noun

object of bargaining ONorw GuL Krb
félagaerfo (ON) noun

partner s inheritance ONorw GuL Arb
félagi (ON) noun

partner Olce Grg Vis 97 Arp 120

Misc 247, 249, Jo Kge 17

trade partner ONorw GuL Arb, Mhb

See also: feelagh
félagsgero (ON) noun

entrance into co-ownership ONorw GuL Kvb
félagslagning (ON) noun

partnership making Olce Grg Fep 150
félagsskapr (ON) félagksapr (ON) noun

partnership Olce KRA 16
félagsveetti (ON) noun

partnership witness Olce Grg Fep 150
félauss (ON) adj.

penniless Olce Jo Kge 16

poor ONorw Gul Arb

without means Olce Grg Fep 149, 154, Jo Kge 25
féleysi (ON) noun

poverty OFar Seyd 12
felitill (ON) adj.

Of little value. Frequently appears in the superlative

(féminnstr).

worth the least Olce Jo Fml 10

Refs: CV s.v. félitill; Fritzner s.v.

felitill; Hertzberg s.v. felitill
fémal (ON) noun

suit concerning money Olce Grg bsp 49, 62
fémeetr (ON) adj.

having cash value Olce Jo Llb 62, 71 bjb 14
fényta (ON) verb

make use of ONorw FrL Rgb 39

profit Olce Grg Vis 111, ONorw EidsL 45.5



féprettr (ON) noun
A ploy; a ruse designed to trick someone out of their
property.
money-trick ONorw FrL Intr 12
Refs: CV s.v. féprettr; Fritzner s.v.
féprettr; Hertzberg s.v. féprettr

féran (ON) noun
robbery ONorw FrL Intr 23
See also: fjarran

féransdomr (ON) noun
A process by which the property of an outlaw was
seized according to medieval Icelandic law. The
féransdomr was held at the home of the outlaw a
fortnight after the assembly at which the accused was
convicted. Proceedings were handled by a group of
twelve men and overseen by a godi (q.v.), who received
a set fee for his services. Property was distributed to
the outlaw’s wife, if she could prove what was hers,
as well as creditors who could provide evidence of
debts, and the remainder was divided between the
person who successfully prosecuted the outlaw and
community of the quarter or region in which the case
was prosecuted. Communal property was held by
the prosecutor and then distributed at the next spring
assembly (varping) for maintaining dependents or
itinerants attached to the assembly (cf. Grg Psp 49).
Confiscation courts were held for both lesser outlaws
(fiorbaugsmadr) and full outlaws (skégarmadr).

A process similar to the féransdomr took place in
Sweden and was called the afkcennuping (cf. LexMA;
appears [with alt. spelling] in UL & VML).
confiscation court Olce Grg bsp 48, 49
Arp 126 Omb 142 Fep 148, 158

See also: afkennuping, domber, skuldadomr

Refs: KLNM s.v. féransdomr; LexMA

s.v. Haus/-formen - Rechts- und

Verfassungsgeschichte - Skandinavien
fésekd (ON) noun

fine ONorw FrL KrbB 20

penalty Olce Jo Sg 3
fésekr (ON) adj.

under money penalty Olce Grg Fjl 222
féskifti (ON) noun

division of property Olce Jo Mah 19
fésok (ON) noun

case concerning property Olce Grg bsp 75 Tig 259
fétaka (ON) noun

acceptance of a bribe Olce Grg bsp 44

receipt of money Olce Grg bsp 75

taking property Olce Grg Klp 4

féprettr 89

févél (ON) noun
device against one's property ONorw GuL Leob

féviti (ON) noun
cash penalty Olce Grg Fjl 225 Hrs 234 Tig 259
money penalty Olce Grg Bat 113
Fep 144 Lbp 177, 220

fiandi (OGu) noun
devilOGu GL A 13

fiarpunger (OSw) fjarthing (ODan) fiarpungr (OGu)
fjoroungr (ON) fiorpongr (OSw) fiorpunger
(OSw) fizerpunger (OSw) fizerpungaer (OSw) noun
Literally a ‘fourth’ of something. A lower judicial and
administrative district in OSw JyL, VgL, OgL, SdmL,
UL, VmL, and the Norwegian laws GuL and FrL. In
ODan ESjL and SKkL it is used in land-distribution.

In the Icelandic laws the fjordungr was the largest
adménistrative district beneath land (q.v.). According
to Islendingabok Iceland was divided into four
fjordoungr (north, east, south and west) during the tenth
century.
couplet Olce Grg Misc 238
fourth OSw AVgL Smb
quarter ODan ESjL 2, JyL 2,3, SkL 73, 75, 76, VSjL
78-80, OGu GL A 24c, Olce Grg passim, Jo bfb 9
Sg 2 Kge 1, 18, Js Ert 25, Kab 3, OSw SdmL Kgb,
Bb, Kmb, Rb, Till, UL Kgb, Ab, Mb, Kmb, Blb, Rb,
VmL Kkb, Kgb, Ab, Mb, Jb, Kmb, Bb, Rb, OgL Db
quarter of a {fvlki} ONorw GuL Krb,

Kpb, Laeb, LIb, Llb, Olb, Leb
quarter stanza Olce Jo Mah 26, Js Mah 25
quarter-share Olce Grg Lbp 215, Jo L1b 62
See also: attunger, fylki, hundari, heerap, land
Refs: Hafstrom 1949b, 58-59; KLNM
s.v. fjerding; Lundberg 1972, 78-80

fiarpungsbro (OSw) noun
bridge of a quarter OSw SdmL Bb
See also: fiarpunger

fiarpungsnzemd (OSw) noun
A nemd ‘panel’ dealing with witchcraft (AVgL),
adultery, unatonable crimes, violent robbery, theft,
forest fire, arson (YVglL) and an entire quarter’s
association with an outlaw (OgL). The expression /ukt
(literally 'closed/locked') fiarpungsncemd (Y VgL Add)
may indicate unanimity, confidentiality or something
else.
nominated men of the fourth OSw YVgL Kkb,
Urb, Rlb, Tb, Fob, Utgb, Add, 4VgL Slb
quarter-district jury OSw OgL Db
See also: fiarpunger, neemd
Refs: Lindkvist forthcoming; Aqvist 1989, 283
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fikia (OSw) fikize (OSw) verb
use OSw UL Blb
Expressions:
fara zller fikia (OSw)
utilize or use OSw UL Blb VmL Bb
fila (ON) noun
thin board ONorw GulL Mhb
filungr (ON) noun
deal hewer ONorw GuL Leb
fimmneettingr (ON) noun
A legal meeting, presumably synonymous with ON
fimt (see feemt).
assembly with five days’ notice ONorw FrL Intr 15
See also: feemt
Refs: Cleasby and Vigfusson s.v. fimmncettungr
fimmtardémr (ON) fimtardémr (ON) noun
‘The Fifth Court’ established in 1005 at the General
Assembly in Iceland. Served as a type of appeals
court for cases which were not resolved within one
of the four Quarter Courts (ON fjordungsdomr). The
fimmtardomr also had jurisdiction for certain types
of cases, such as perjury or bribery occurring at the
General Assembly. Decisions within The Fifth Court
were made by simple majority by a panel of 48 judges.
The Fifth Court was abolished when Iceland came
under the control of the Norwegian king during the
second half of the thirteenth century. The term may
also refer to a judgment given after five-day notice
period as suggested in GuL.
Fifth Court Olce Grg bsp 41, 43
See also: domber, feemt
Refs: CV s.v. fimt; Fritzner s.v. fimtardomr; GAO
s.v. Ding, domare; Hertzberg s.v. fimtardomr;
KLNM s.v. domr, fimtardomr; Miller 1984;
Miller 1990, 18; MSE s.v. althingi
fimmtardémseior (ON) fimtardomseior (ON) noun
Fifth Court oath Olce Grg bsp 45, 46 Fep 167
See also: eper
fimmtardémssok (ON) noun
case for the Fifth Court Olce Grg Klp 4
fimmtareior (ON) fimtareior (ON) noun
oath of five ONorw FrL Bvb 8
See also: eper
fimmtargrio (ON) fimtargrio (ON) noun
five-days’ grace ONorw BorgL 5.15 16.7
legal protection for five days ONorw GulL Krb

See also: grip

fimmtarnafn (ON) noun

five-day notice ONorw GuL Olb

See also: fimmtarstefna, fimmtarping, feemt
fimmtarstefna (ON) fimtarstefna (ON) noun

assembly with a five-day notice
ONorw FrL ArbA 16 Var 13
five nights’ summons ONorw Gul Mhb
five-day moot ONorw FrL Var 8, 13 LIbA 1
five-days-notice summons Olce Jo Mah 10, 19 LIb 1,
4, Js Ert 23 Lbb 15, KRA 29, ONorw FrL KrbB 20
respite of five days ONorw GulL Llb, Leb
See also: fimmtarnafn, fimmtarping, feemt, steemna
fimmtarping (ON) fimmtaping (ON) fimtarping (ON)
fimtaping (ON) noun
A ‘fifth assembly’; a type of extraordinary assembly
held after five days’ notice, usually following an
arrow assembly (ON drvarping). A fifth assembly
was convened in response to serious offenses, such as
injury or homicide.
assembly with a five-day notice
ONorw FrL Mhb 7 Var 7
fifth assembly Olce Jo Mah 10, Js Mah 14, 20
five-day assembly ONorw GuL Mhb
See also: fimmtarnafn, fimmtarstefna,
feemt, orvarping, ping
Refs: CV s.v. fimtarping; Fritzner s.v. fimtarping;
Hertzberg s.v. fimtarping; KLNM s.v. ting, orvarping
fimmtungr (ON) noun
fifth ONorw GuL Mhb, Olb
fimmtungsfall (ON) noun
reduction by a fifth ONorw GuL Olb
fingr (ON) noun
finger ONorw GuL Mhb
finnandaspik (ON) noun
finder's blubber Olce Grg Lbp 217, Jo Llb
66, ONorw FrL LIbB 10, GuL Kvr
finnfor (ON) noun
Sami-seeking ONorw BorgL 16.3
fiorlzesting (OSw) noun
lethal wound OSw AVgL Rlb
firoir (pl.) (ON) noun
people from Fjordane ONorw GulL Leb
firibiera (OGu) verb
forfeit (by carrying) OGu GL A 37
firifara (OSw) fyrirfara (ON) fore fara (OSw) verb
forfeit Olce Js Ert 23, KRA 29, ONorw FrL KrbA
14, 18 KrbB 6 Mhb 2, 8 ArbB 29, OSw UL Blb

See also: firigiva, firigeera, firikopa



firiganga (OSw) firiganga (OGu) fore ganga (OSw)
verb
appear at the Thing and defend oneself OSw DL Gb
defend OSw AVgL Gb
forfeit by abandoning OSw UL Blb
Jforfeit by wandering OGu GL A 44

firigielda (OGu) verb
pay OGu GL A 28

firigiva (OSw) firi giefa (OGu) verb
forfeit OGu GL A28
forgive OSw SdmL Gb

firigeera (OSw) forgere (ODan) firi giera (OGu)
fyrirgera (ON) fyrirgora (ON) firigiora (OSw)
foregora (OSw) forgora (OSw) verb
Used of any disposal of property, often as a result of
criminal activity, and including phrases referring to
the punishment of losing one’s skin, i.e. to be flogged.
Also of a killing, particularly through witchcraft or
poisoning, whose clandestine nature made it morp
‘murder’ and which was often associated with female
offenders.
alienate ODan ESjL 3
bewitch OSw UL Rb, VmL Rb
confiscate OSw DL Eb
do damage ODan SkL 124, 125
demolish OSw YVgL Frb
destroy OSw YVgL Frb, Urb, Ab,
Rlb, Add, AVgL Slb, Ab
destroy/damn OSw AVgL Rlb
embezzle OSw HL Ab
expend OSw DL Gb, UL Ab, VmL Ab
forfeit ODan ESjL 1-3, JyL 1-3, SKKL 3, 10, VSjL
62, 86, 87, OGu GL A 22, 29, 63, Olce Jo bfb 5, 8
Mah 1, 10 L1b 30 Pjb 1 Fml 9, Js bfb 4 Mah 1, 14 bjb
1, KRA 11, 15, ONorw BorgL 3.2 4.2 passim, EidsL
52.2, FrL KrbA 10, 38 KrbB 3 Mhb 1, GuL Krb,
OSw DL Eb, Gb, HL Kgb, Ab, Mb, Blb, SdmL Kgb,
Gb, Mb, UL Kgb, Ab, Jb, Mb, Kmb, Blb, VmL Kgb,
Ab, Kmb, Bb, YVgL Urb, Ab, Rlb, AVgL Urb, Ab
forsake ODan JyL 2
misappropriate OGu GL A 63
spoil ONorw GuL Kvb
use OGu GL A 24d
Expressions:
fyrirgera fé ok frioi (ON)
forfeit property and peace Olce Jo btb 8 Js bfb 4
fyrirgera landi ok lausum eyri (ON)
forfeit land and chattels Olce Jo Mah 4

firiganga 91

See also: firikopa, forefora, forestanda,
forgeerning, forlépa, forveerka, troldomber
Refs: Ekholst 2014, 139-50

firihzegha (OSw) forhzefpa (OSw) forhzegha (OSw)
verb

part with OSw UL Ab
squander OSw UL Ab, VmL Ab
See also: afhenda
firikomas (OSw) fore komas (OSw) verb
miscarry OSw UL Ab, VmL Ab
See also: spilla
firikopa (OSw) fore kopa (OSw) forképa (OSw) verb
forfeit OSw UL Mb, VmL Mb
See also: firigeera, forefora,
forestanda, forlopa, forveerka
firilata (OSw) forlate (ODan) fyrirlata (ON) verb
condone ODan ESjL 2
forgive ODan ESjL 2, Olce Js Kdb 1, OSw HL Ab
firistizela (OSw) firistiela (OGu) fyrirstela (ON) verb
forfeit Olce Jo bjb 1
Jforfeit by stealing Olce Js Pjb 1
forfeit through theft OGu GL Add.
8 (B 55), OSw DL Tjdb
firnari (ON) adj.
Expressions:
firnari menn (pl.) (ON)

remoter kin Olce Grg Arp 122,
Omb 137 ONorw GuL Mhb

firnarorp (OSw) noun
shameful word OSw YVgL Rlb, AVgL Rlb
See also: ogveepinsorp
firnarvaerk (OSw) noun
act of abomination OSw YVgL Kkb, AVgL Gb
case of abomination OSw YVgL Urb, AVgL Gb
crime of abomination OSw YVgL Add
firrask (ON) verb
avoid ONorw Gul Leb, Mhb
decrease ONorw GuL Mhb
fiskeleker (OSw) noun
spawning ground (for fish) OSw SdmL Bb

spawning season (for fish) OSw
UL Kkb, Blb, VmL Kkb, Bb

fisketol (OSw) fiskiatol (OSw) fisktol (OSw) noun
fishing tackle OSw UL Blb, VmL Bb
fishing tool OSw SdmL Bb

fiskhelgr (ON) noun

Literally ‘fish-sanctity’. A unit for measuring distance;
the distance at which cod fish could still be seen in the
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fiski

water from land. This indicated the space between the
coast and the limit in open waters to which the fishing
and drift rights of the landowner extended. Beyond the
fiskhelgr were common waters (ON almenningr, see
almeenninger).

distance from land where the caught fish belongs

to the owner of the shore Olce Jo L1b 65

See also: almeenninger, rekamark

Refs: Gisli Palsson and E. Durrenberger
1987; idem 1996; GrgTr 11:369; Hastrup
1992; KLNM s.v. hvalfangst

fiski (ON) noun

fishing Olce Grg Psp 78, ONorw GuL Krb

fiskiahus (OSw) noun

fishing construction OSw HL Blb

fiskigarper (OSw) fiskegarth (ODan) noun

fish garth ODan SkL 212

fish trap ODan JyL 1, OSw SdmL Bb

fishery OSw YVgL Kvab, Utgb, AVgL Kva, Fob
fishing place OSw YVgL Drb, AVgL Md

fiskigjof (ON) noun

contribution of fish ONorw FrL Reb 2

fiskiskali (ON) noun

fishing hut Olce Grg bsp 79

fiskiveerk (OSw) noun

fishery OSw AVgL Kva

fiskja (ON) verb

fish ONorw GuL Krb

fiskr (ON) noun

fish ONorw GulL Krb, LIb

fiskveior (ON) noun

fishing rights Olce Grg Lbp 220, Jo LIb 6, Js Lbb 13

fit (ON) noun

skin of the feet of animals ONorw GuL Lob

fiti (OSw) noun

deck OSw DL Kkb

fiurmaenninger (OSw) fermenningr (ON)

fjormenningar (ON) fiopermaeningi (OSw) noun
people related to the fourth degree

Olce J6 Mah 3, 7 Kab 2

third cousin Olce Jo Kge 23, OSw

DL Kkb, Mb, HL Mb

fizelder (OSw) noun

enclave OSw SdmL Kkb, Bb
See also: flutficelder, urficelder

fizerbungsmaper (OSw) fjarthingsman (ODan)

fjoroungsmadr (ON) fiorpongs maper (OSw)
fiorpungs maper (OSw) noun

Literally, ‘man of the quarter’. In JyL (2 §56) it occurs
in the context of the nomination of a replacement

(neevning, see neempning) for one of the pair of men
from a quarter of a district who were to form part of
the adjudication panel of eight for that district. Those
making the nomination would seem to include to all
the qualified men from that quarter. In FrL, Grg and Js,
it refers more generally to the inhabitants of a quarter,
an administrative district in Norway and Iceland. The
word has two different meanings in VmL. The first
meaning relates to the levy and refers to a man or the
men of the quarter of the skiplagh (q.v.) (presumably
the population division called elsewhere the hundari
(q.v.)) from whom the troops in the levy are drawn.
The second meaning relates to reversion inheritance
and refers to ascendants two generations removed
from the deceased person, who were thus entitled to
one quarter of the inheritance each according to the
laws of inheritance set out in VmL.

man entitled to a quarter OSw VmL Ab

man of a quarter ODan JyL 2

man of the quarter Olce Grg bsp 49,

50 Omb 138, 143 Misc 240, Js Rkb 2,

ONorw FrL KrbA 7, OSw VmL Kgb

See also: arver, avugher, fiarpunger,

lepunger, ncempning, skiplagh

Refs: KLNM, s.v. fjerding; Schlyter 1877,

s.v.v. ficerbungs maper, skiplagh, skiplceghi; SL
VmL, 41 note 24, 42 note 26, 62 note 71

fizerpungsping (OSw) fjoroungsping (ON) noun

A ping ‘assembly’ of the judicial district fiarpunger
(OSw)/fioroungr (ON). In ONorw, appearing in the
context of appealing a case from one type of ping to
another. In OSw Y VgL, appearing in the context of
seeking compensation for fornication, alternatively at
the heerapsping (q.v.) and prior to the landsping (q.v.).
assembly of the fourth OSw YVgL Gb, Add

quarter thing assembly ONorw GuL Kpb, Olb

See also: fiarpunger, ping

Refs: KLNM s.v. ting

fizet (OSw) fiat (OSw) feet (OSw) noun

foot OSw HL Blb, UL Blb, VinL Bb
trail OSw UL Kgb, Mb, b, VinL Mb
{ficet} OSw DL Bb

fizetra (OSw) verb

fetter OSw UL Ab, VmL Ab

fizetur (OSw) fjoturr (ON) fiatur (OSw) ficedher

(OSw) noun
fetters OSw UL Mb, VmL Mb
shackle ONorw GuL Llb, Mhb

fjallganga (ON) noun

going up to the mountain to gather
sheep Olce Jo L1b 49



fjallhagi (ON) noun
mountain pasture Qlce Jo L1b 23
fjallnar (ON) noun
mountain-corpse Olce Grg Bat 113
fjara (ON) noun
foreshore Olce Grg Klp 8, Js Lbb 13, KRA 26
shore Olce Jo bjb 2
fjandbod (ON) noun
ridiculous bid ONorw GuL Llb
fjardéming (ON) fjardzeming (ON) noun
Judgement in a payment suit Olce Grg Fjl 222
fjareign (ON) noun
property ownership Olce KRA 15
wealth Olce Grg bsp 77
See also: dper
fjarfar (ON) noun
money affairs ONorw FrL Kvb 5
state of means Olce Grg Fep 154
fjarfélag (ON) noun
trade partnership Olce Jo Fml 22, 23
fjargjof (ON) noun
gift of property Olce Grg Hrs 236
fjarhald (ON) noun
administration of money ONorw FrL ArbB 22

care of property Olce Jo Kge 3, 15, Js Kvg
4 Ert 24, ONorw FrL Mhb 9 Kvb 9

guardianship ONorw GuL Arb
See also: halzmaper
fjarhaldsmadr (ON) noun

guardian ONorw FrL Mhb 38
Var 19 ArbB 22, Gul Arb

man who has care of the property Olce Jo
Kge 14 Kab 8, Js Ert 20, 24 Kab 11

manager ONorw GuL Leab

person in charge of property ONorw FrL Jkb 2

person who keeps property ONorw FrL ArbB 7

See also: fjarvardveizlumadr, halzmaper
fjarheimta (ON) noun

claim for payment Olce Grg Misc 250
fjarheimting (ON) noun

claim Olce Grg Fep 150 Hrs 236

property claim Olce Grg Tig 259
fjarhlutr (ON) noun

estate Olce Jo Kge 5

goods Olce Jo bjb 14

means ONorw FrL LIbB 5

possessions Olce Js Kvg 4,5, KRA 8

property ONorw FrL KrbA 35 Kvb 11

fjallhagi 93

property share ONorw BorgL 16.8
fjarlag (ON) fjarlég (ON) noun
case of the disposal of property Olce Grg Arp 127
standard value Olce Grg Misc 246, Jo Kab 1 Kab 6
fjarlat (ON) noun
expense ONorw FrL Intr 12
fjarleiga (ON) noun
hire of property Olce Grg Fjl 221
hiring stock Olce Grg Fjl 224
interest ONorw GuL Kpb
See also: legha
fjarmegin (ON) fjarmagn (ON) fjarmegn (ON) noun
amount of property Olce Js Mah 29 Kvg 2 Ert 19
claim Olce Jo bfb 8
claim size Olce Jo bjb 5
financial ability Olce Jo Kge 7-1
fortune ONorw FrL Var 46
value of wares Olce Jo Fml 10
wealth ONorw Gul Krb, Arb
fjarran (ON) noun
seizure of goods Olce Grg Misc 244
fjarreida (ON) noun
money matters Olce Grg Fep 151
fjarskaoi (ON) noun
loss Olce Grg Rsp 230
loss of money Olce Jo L1b 20 Fml 13
fjarskiloro (ON) noun
conditions and means of payment ONorw GuL Mhb
fjarskuld (ON) noun
money debt ONorw FrL Var 42 Rgb 24
fjarsokn (ON) noun
case concerning property Olce Js Pfb 5
legal action ONorw FrL KrbA 35
legal proceedings Olce Jo Pfb 5 Kab 1

money claim Olce Jo bfb 6,
ONorw FrL Var 46 Rgb 24

parish ONorw GuL Krb

prosecution for property Olce Js
Ert 23 Lbb 10, KRA 29

suit concerning property ONorw
FrL KrbB 20 ArbB 29

See also: kirkiusokn
fjartaka (ON) fjartekja (ON) noun

case for taking property Olce Grg Rsp 227, 231
fjartala (ON) noun

sum Olce Grg Fep 154
fjartopun (ON) noun

property loss ONorw FrL Intr 1



fjaruppteko

fjaruppteko (ON) noun

property seizure Olce Jo Kab 1, Js Kab 1
fjarvaroveizla (ON) noun

care of property Olce Grg Arp 118, 122

Fep 161 Fjl1 223, J6 Lbb 1, KRA 15
fjarvaroveizlumaor (ON) noun

guardian of the estate Olce Js Lbb 1

man who has care of others’property Olce

Grg Lbp 195 Misc 244, Jo Kge 14 Lbb 1
fjoraingi (ON) noun

A person who has resided in a location for a year.
resident since the previous year ONorw FrL Leb 11

Refs: CV s.v. fjordingi; Fritzner s.v.

fjordingi; ONP s.v. fjordingi

fjoroungamot (ON) noun

quarter boundary Olce Grg Vis 99

fjoroungaveaett (ON) noun

quarter weight Olce Jo Kab 26

fjoroungsdémr (ON) noun

A Quarter Court. Four of these were held, one for
each quarter, at the annual General Assembly in
Iceland. Quarter Courts served as higher courts in
which unresolved cases from district assemblies
were judged. Cases which remained disputed after
having been tried in a Quarter Court moved on to the
Fifth Court (ON fimmtardomr). They had original
jurisdiction over cases in which the two parties were
residents of different quarters of the country. All cases
concerning injury (ON dverk) were also to be heard
at the Quarter Courts (cf. Grg Vis 99). The Quarter
Courts, along with the Fifth Court, were abolished
when Iceland came under Norwegian rule during the
thirteenth century.

Quarter Court Olce Grg bsp 20, 21 Vis

99, 110 Fep 159 Lbp 172, 176 Fjl 223

See also: alpingi, domber, fimmtardomr, varping

Refs: CV s.v. fjordoungr; Fritzner; KLNM s.v.

alpingi, domr; MSE s.v. althingi, Iceland
fjoroungsgjald (ON) noun

A quarter payment. According to Js Mah 3 it is paid
from the property of a killer sentenced to outlawry
to the kinsmen of the slain. It is unclear whether the
‘quarter’ is meant as one fourth of the wergild payment
as suggested by Hertzberg, as this would suggest
the remaining three quarters would be paid from
elsewhere or not at all. Alternatively it could mean that
the victim’s kinsmen were entitled to a quarter of the
outlaw’s remaining property. The equivalent passage
in FrL Intr 3 states that the outlaw’s kinsman is to pay

a quarter of the payment from his (i.e. the outlaw’s)
property (ON béti ... fioroung giallda).

quarter payment Olce Js Mah 3

See also: geeld

Refs: Hertzberg s.v. fjoroungsgjald

fjoroungsgjof (ON) noun

According to J6 (Kge 22) one was permitted to give
away up to a quarter of one’s property as a legal
gift. This referred only to acquired property and not
inherited property, of which one could only legally
give a tenth (ON #iundargjof). Gifts in excess of this
amount were considered to be defrauding one’s heirs.
In FrL (e.g. FrL ArbB 18) the term fjordungr is thought
to be equivalent to fjordungsgjof. This is supported by
the full term appearing in the table of contents of a
variant manuscript (cf. NGL I1:510).

quarter-gift Olce Jo Kge 22

See also: geef, tiundargjof

Refs: CV s.v. fjoroungr; Fritzner s.v.

fioroungsgjof; KLNM s.v. donasjon

fjoroungskirkja (ON) noun

quarter church ONorw GuL Krb

fjoroungsémagi (ON) noun

quarter dependent Olce Grg Hrs 234

fjos (ON) noun

byre Olce Grg Klp 11

fjélbri (ON) noun

board-bridge ONorw BorgL 5.8

fj610i (ON) fjéldi (ON) noun

assembled men ONorw GuL Kpb,
Kvb, Leb, LIb, Mhb, Olb

fjolkynngi (ON) fjolkyngi (ON) noun

magic Olce Grg Klp 7, 17

fjolmeeli (ON) noun

Generally gossip, loose talk, slander; a broad category
of defamatory speech which could be prosecuted. No
specific list of such terms is given in the laws, but a
1313 amendment issued by King Hakon Magnusson
states that calling someone the son of a whore (ON
putusonr eda horkonusonr) constituted fiolmeeli, and
at least two manuscripts of Bj stipulate that saying a
man is ‘womanish’ (ON ragr) is considered fi6lmeeli.
It has been suggested that fiélmeeli is equivalent
to ‘unspeakable words’ (ON okveedisord, see
ogveepinsorp).

defamation Olce Jo Mah 24

slander Olce Js Mah 24, ONorw GuL Tfb

See also: fullréttisord, mansongr, nid,

oqveepinsorp, ragr, rog, trénid, tungunio, yki



Refs: CV s.v. fjéimeeli; Ebel 1993,163; Fritzner;
Hagland & Sandnes 1997, 106; Hertzberg
s.v. fiolmeeli; KLNM s.v. cerenkrenkelse

fjolmaelismaodr (ON) noun

slanderer Olce Jo Mah 26, Js Mah
25, ONorw FrL KrbB 15

fjdlskyldi (ON) noun

effort Olce Grg Arp 127

fjorbaugr (ON) noun

A ‘life ring’. A mark of legal tender given to the
chieftain (ON godi) who appoints a confiscation court
(ON féransdomr). This mark is paid by a lesser outlaw
(ON fjérbaugsmadr) in order to avoid a sentence of
full outlawry (ON skoggangr).

life ring Olce Grg bsp 51, 52, 67

See also: aladsfestr, bogher, féransdomr

Refs: CV s.v. fjorbaugr; Finsen 1883, 609;
Fritzner s.v. fjérbaugr; KLNM s.v. fredloshed

fjorbaugsgaror (ON) noun

Lesser outlawry; one of two types of outlawry or
banishment prescribed in Grg. It has been suggested
that this penalty was an Icelandic invention (Riisgy
2014, 123 [following van Houts]), and its absence in
Js and Jo suggests that the practice was discontinued
by the time Iceland fell under Norwegian rule in
second half of the thirteenth century.

Lesser outlawry was the penalty for a wide range
of crimes in Grg, such as being ignorant of the baptism
ritual, abusing the power of a godi (q.v.), practicing
sorcery and numerous other offenses. Anyone judged
a lesser outlaw (fjorbaugsmadr) was forced to leave
the country for three consecutive summers, and the
outlaw’s property was confiscated. Prior to departing
the country a lesser outlaw retained his legal immunity
at three declared ‘homes’ (heimili) (cf. Grg bsp 52).
lesser outlawry Olce Grg Klp 1, 4 bsp 23, 25 Vis
88,98 Bat 113 Lrp 117 Arp 118, 126 passim
See also: féransdomr, skoggangr
Refs: CV s.v. fjorbaugr; GAO s.v.

Friedlosigkeit; KLNM s.v. fredloshed; L1dvik
Ingvarsson 1970, 140-55; Riisey 2014

fjorbaugsmaor (ON) noun

lesser outlaw Olce Grg Klp 4 bsp
32,41 Arp 118 Omb 142

fjorbaugsseko (ON) noun

lesser outlawry Olce Grg Psp 60

fjorbaugssok (ON) noun

lesser outlawry case Olce Grg Klp 16, 17 Misc 243
lesser outlawry offence Olce Grg bsp 52

fijolmaelismadr 95

fjorlostr (ON) noun

Loss of life.

Expressions:

gera fjorlost (ON)

take the life (of a person) Olce Grg Misc 249

fjorrao (ON) noun

death plot Olce Jo Mah 11
scheming ONorw FrL Mhb 37

fjorskaoi (ON) noun

bodily injury ONorw FrL Mhb 37

fjorumadr (ON) noun

owner of drift rights Olce Jo L1b 61, 63
See also: rekamaor

fjorumark (ON) noun

shore-bounds Olce Grg Lbp 213, Jo LIb 62

fjorvél (ON) noun

design against one’s life ONorw GuL Leb

flannfluga (ON) noun

runaway from her betrothed man ONorw GuL Kvb

flat (OSw) flat (ODan) flzet (OSw) noun

bench OSw YVgL Jb, AVgL Jb

house ODan ESjL 1, VSjL 1,2, OSw YVgL Add
house-led ODan JyL 1

partnership ODan VSjL 2, 10

Expressions:

fara a flat, flytta til fleet (OSw)

move from the high settle to the
bench OSw YVgL Jb AVgL Jb

move to another s house OSw YVglL Add
See also: flatforing

flatfara (OSw) verb

move to another s house OSw YVgL Add

flatfere (ODan) verb

house-lead ODan ESjL 1,2, JyL 1,
3, SkL 42,43, VSjL 21,22

See also: flatforing

flatfering (ODan) noun

Support of the old and disabled, primarily by relatives
who became their guardians in return for their
property. Also the person supported in this way, who
gave up their property and legal status.

house-leading ODan ESjL 1, JyL 1

house-led ODan ESjL 1, JyL 1, SkL 44, VSjL 23, 24

See also: sytning
Refs: KLNM s.v.v. fattigvard, flatféring; Vogt 2008

flatr (ON) adj.

flat ONorw GuL Mhb
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fleyor (ON) noun
rafter ONorw GulL Leb

flis (ON) noun
sliver ONorw GuL Llb

fljota (ON) verb
be vacant ONorw GuL Leb

fljiga (ON) verb
fall over a cliff ONorw GuL Llb
fight ONorw GulL Llb

flokkaatvigi (ON) noun
attack of a crowd ONorw FrL Mhb 23

flokker (OSw) flokkr (ON) flukker (OSw) noun
Etymologically disputed, but usually referring to a
collection of something. In OSw, notably used of law
chapters. Also appearing in phrases such as i flok ok
farundti ‘in the party of fellow travellers’, i flok ok
fylghi ‘in a group and a gang’ (OSw) often referring to
those in company with perpetrators of violent crimes,
in ONorw GuL (ch. 154) defined as at least five men,
who were punished whether participating or not (cf.
fvighi).
band of men ONorw GuL Tfb, Mhb
chapter OSw HL Kkb, Kgb, Ab, Mb, Jb, Kmb,
BIb, Rb, SdmL For, Kgb, Gb, Ab, Jb, Bb,
Kmb, Mb, Tjdb, Rb, UL passim, VmL passim,
YVgL passim, OgL Kkb, Eb, Db, Vi
cohort OSw UL Ab, VmL Ab
collection OSw UL StfBM
company OSw SdmL Kkb, Kgb, Gb, Bb, Till
fellowship OSw UL Kkb, VmL Mb
flock OSw YVgL Add
group ONorw FrL Mhb 23, GuL Tfb, Mhb
party Olce Grg Vis 99, OSw UL Mb
side Olce Grg Vis 86
See also: farunoti, fylghi, heerveerk
Refs: ONP s.v. flokkr; SAOB s.v. flock

flokksvig (ON) noun
killing in a group fight ONerw GuL Mhb

flothemal (ODan) flodarmal (ON) fledarmal (ON)
noun

foreshore ONorw GuL Krb
high water mark OFar Seyo 8, Olce
GrgKlp 8, Js Lbb 13, KRA 26
high-water line Olce Grg Lbp 209, Jo LIb 6, 60
stemming up water ODan JyL 1
floti (OSw) fluti (OGu) flotze (OSw) noun
raft OSw UL Blb, VmL Bb
small boat OGu GL Add. 8 (B 55)

See also: bater, byrthing, farkoster,
kaupskip, myndrikkia, skip
florfili (ON) noun
loose boards in the stable ONorw GulL Llb
flugumadr (ON) noun
A flugumadr was a man who let himself be hired to
perform a manslaughter of which he had no personal
interest. Such a man was to be treated as an obdotamadr
(evildoer). See, e.g., GuL ch. 32.
assassin Olce Jo Mah 2, Js Mah 6,
KRA 11, ONorw FrL Var 45

fly-man ONorw EidsL 50.13
hired bandit ONorw GuL Krb
Refs: Hertzberg s.v. flugumadr

flut (OGu) noun
boat (i.e. afloat) OGu GL Add. 8 (B 55)
flotsam at sea OGu GL A 49

flutfizelder (OSw) noun
transfer enclave OSw SdmL Jb
See also: ficelder, urficelder

flutning (ON) flutningr (ON) noun
crossing Olce Jo LIb 45
salvage Olce Grg Lbp 211, Jo L1b 61, 66
transport Olce Jo Kge 31 Fml 26
voyage Olce Jo Fml §

flutningshvalr (ON) flutningarhvalr (ON) noun
salvaged whale Olce Jo Llb 65

flya (OSw) flyje (ODan) flya (OGu) flyja (ON) verb
avoid ONorw Gul Kvb, Mhb
flee ODan ESjL 2, JyL 2, 3, SkL 126
Expressions:
flya frip (OSw)
be forced to flee from the King's
Peace OSw UL Kgb VmL Kgb
See also: friper, land

flytja (ON) verb
give testimony ONorw FrL Var 7
plead Olce Js btb 5

flzerp (OSw) flzerd (ON) noun
counterfeit OSw HL Kmb
deceit Olce Js Kab 9
forgery OSw SdmL Kmb
fraudulent goods OSw UL Kmb, VmL Kmb
fraudulent thing ONorw GuL Kpb
worthless goods Olce Jo Kab 11
See also: fals, far, fox, kaupfox



fleerpakop (OSw) flaerpae kop (OSw) noun

deception encountered when buying OSw HL Kmb
fraud in purchase OSw UL Kmb, VmL Kmb

fraud in trading OSw UL Kmb, VmL Kmb

See also: fals

flzerpsala (OSw) noun

selling of forgeries OSw SdmL Kmb

floghelas (ODan) noun

wood load ODan SkL 191

foghati (OSw) noun

An official who, together with the hcerapshofpingi
(q.v.), controlled lawful measurements. Presumed to
have had a complementary function to the leensmaper
(q.v.). Later in the Middle Ages, and in other sources,
fairly common as an official of the king, the church,
towns, etc, with duties primarily as a tax-collector and
policeman.

sheriff OSw YVgL Fob

Refs: Forvaltningshistorisk ordbok s.v. fogde;

KLNM s.v. fogde; Schlyter s.v. foghati

folk (OSw) fulk (OGu) fulk (OSw) noun

people OSw YVgL Rlb, AVgL Kkb, RIb

population OGu GS Ch. 1

folkfraels (OSw) adj.

free-folk OSw OgL Db

See also: freels

folkland (OSw) fulkland (OSw) noun

The highest judicial and administrative district in
UL, which mentions three folkland: Tiundaland,
Attundaland and Fjadrundaland, divided into hundari
(q.v.), and Roden (the historical region along the coast
of Uppland), which was divided in skiplagh (q.v.).
When folkland appears in VmL and SdmL this is
considered to be copied from UL or to reflect an older
administrative division.

province OSw SdmL Kgb, Till, VmL Kmb, Bb
{folkland} OSw UL StfBM, Kgb,

Mb, Jb, Kmb, Blb, Rb

See also: hundari, land, skiplagh

Refs: Brink 1998, 298; KLNM, s.v. folkland;
Lundberg 1972, 74-76, 82—86; Schlyter, s.v.
folkland; Schiick 1949 p. 8, 25-50; SL 1:xxxviii

f.; SL UL, 52 note 1; SL VmL, 104 note 225
folklandsnaemd (OSw) noun

A nemd ‘panel’ with members from the entire land
‘province’ dealing with appeals concerning disputed
land and borders (SdmL).

provincial panel OSw SdmlL Till

Refs: Schlyter s.v. folklands ncemd

fleerpakop 97

folklandsping (OSw) noun

The ping assembly of the folkland (q.v.). The
relationship between the landsping (q.v.) and the
folklandsping in the OSw UL is unclear. In VmL,
folkland refers to “province’.

provincial thing assembly OSw VmL Mb

thing assembly of the folkland OSw UL Mb, Jb, Blb
See also: folkland, land, ping

Refs: KLNM s.v. folkland; Schlyter

1877 s.v. folkland; SL 1:xxxviii f.

folkvapn (OSw) folkevapn (ODan) fulkvapn (OGu)

folkvapn (ON) noun

Literally ‘folk weapons, people’s weapons’ or perhaps
‘battle weapons’ where folk refers to ‘troops, army’.
Folkvapn were the prescribed weapons of men in
combat, though it is unclear whether it was considered
a privilege to own these weapons or a requirement;
possibly both. The term appears in several Swedish,
Danish and Norwegian laws, though the number and
type of weapons varied.

In OgL three folkvapn are named: shield sword and
kittelhatt (iron hat?), while in HL every man capable
of fighting was required to have five, probably for
levy service: a sword or axe, an iron hat, a shield, a
mailcoat or musu (coif?) and a bow with three dozen
arrows. In HL folkvapn could be inherited by sons
of concubines (frillosonr). Four folkvapn are listed
in SdmL, but three — a carving knife, a food knife
and arrows — are listed as murder weapons. There
also seems to have been some overlap between
folkvapn and ‘sea warrior district weapons’ (hamnu
vapn) in SdmL. In the Swedish laws, the ability to
bear folkvapn may also have distinguished free men
from those of lesser status, i.e. slaves, or even sons of
householders — someone who was ‘folk-free’ (folkfii)
had the right to bear folkvapen and go to war. In HL all
men capable of bearing arms over 18 (higher than the
age of majority) were required to have folkvapn.

In JyL (3.4) the captain of a ship was required to
have a crossbow, three dozen arrows and a man who
could fire it (if not himself). All householders on a
ship were meant to have a shield and three folkevapn:
a sword, iron hat and spear.

In FrL (VIII.13 & 15) all unmarried men were
supposed to own folkvapn, namely a shield, spear and
sword or axe. For the levy (leidungr) every other man
(one per bench on a ship) had to provide a bow while
the other was to supply two dozen arrows.

In GL the folkvapn formed part of the inheritance
given to illegitimate sons when they left home, along
with three marks in coin, a variety of bedclothes and
fifteen ells of broadcloth for outdoor clothes. There is
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for

no description of what they consisted of. Daughters
received a cow instead, so they must have been quite
valuable.

A citation from a text on /dgfreedi and a later
canon law statue stipulate that clerics should not bear
folkvapn (without necessity).
battle weapon OGu GL A 20, OSw UL Mb
folk weapon ODan SkL 88, VSjL 56, ONorw FrL
Intr 21, GuL Leb, OSw HL Ab, Rb, SdmL Gb, Mb

See also: hamnuvapn, lepunger, morpvapn

Refs: Brink forthcoming; SL OgL/UL 71; Larsson
1988; KLNM s.v. folkvapen; NGL V s.v. folkvapn;
Schlyter s.v. folkvapn; Tamm and Vogt, eds, 2016, 35

for (OSw) noun

Furrow; also boundary between strip fields.
furrow OSw SdmL Bb

raid Olce Grg Fep 160

Refs: Schlyter s.v. for.

forao (ON) noun

dangerous place ONorw GuL Lob, Mhb
perilous place Olce Grg Misc 241

forattalaust (ON) adv.

without good cause Olce Grg Psp 80
See also: forfallalést, naudsynjalauss, erendlauss

forbiupa (OSw) forbjuthe (ODan) fyrirbjéoa (ON)

fo

verb

evict OSw UL Jb

exclude ODan SKKL 11

forbid ONorw GuL Krb, LIb,

OSw UL Kkb, VmL Kkb

prevent ODan SkL 165

put in prohibition OSw HL Kkb, Kmb

rbup (OSw) forbuth (ODan) forbup (OGu) forbod
(ON) noun

Literally, ‘prohibition’. It is used generally to mean
that something is prohibited (e.g. trade in certain
commodities in the case of GS) or that a person is
prevented from doing something (e.g. retaining use
of land in UL). In particular it referred to a form of
lesser excommunication (forbup, interdictum locale),
where only the sacrament of Mass (together with other
church services) was withheld for a short period. This
was common to all medieval Nordic laws, in contrast
to the banzmal (q.v.), where the person was subject
to permanent excommunication, and which occurs
only in GL and a number of the OSw laws. This lesser
punishment could be escalated to full excommunication
if the fine imposed were not paid within a year and a
day. It appears from the texts of UL and VmL that,
if the culprit did not redeem himself within a further

year and a day, he was to pay for it with his life and
that punishment was to be administered by the king.
He was to be buried outside the churchyard, although
his heirs could retain their share of his property.

ban OSw YVgL Kkb

eviction OSw UL Jb

interdict Olce Js Kdb 4, KRA 7, 11,

ONorw EidsL 50.13, OSw YVgL Kkb

interdiction OSw DL Kkb, SdmL Kkb, SmL

lesser ban ONorw GuL Krb

minor excommunication OSw UL Kkb, VmL Kkb
objection ODan JyL 1

prohibition ODan SkKL 3, 6, SkL 74, VSjL 66,

78, OGu GS Ch. 2, Olce Jo Sg 3, OSw HL Kkb,

UL Blb, YVgL Jb, Kvab, AVgL Jb, OgL Kkb

See also: ban, banzmal, forbiupa

Refs: KLNM, s.v.v. excommunicatio og interdict,
kommunion, kyrkobalkar, kyrkostraff, sacrilegium;
Lexikon des Mittelalters, s.v. bannum; Peel 2015,
104 note 8/17—19; Schlyter 1877, s.v. forbup; SL
DL, 20 notes 76 and 77; SL UL, 39 note 54, 40
notes 67 and 68, 193 note 87; SL OgL, 30 note 65

forbupa (OSw) forboda (ON) verb

ban OSw YVgL Kkb

excommunicate OSw YVgL Kkb

forbid OSw UL Kkb, VmL Kkb, YVgL Kvab
interdict OSw SdmL Kkb

put in ban OSw YVgL Kkb

put under interdict Olce KRA 7, OSw YVgL Kkb

fordath (ODan) noun

spell ODan SkKL 7
See also: forgeerning

fordepskepr (OGu) fordepskiepr (OGu) fordzesskapr

(ON) fordzeduskapr (ON) noun

black sorcery Olce Grg Klp 7, Js Mah 6, 25
sorcery ONorw FrL Var 45, GuL Krb
undeed ONorw EidsL 41.1

witchcraft OGu GL A 39, Olce J6 Mah 2, 26
witchcraft-paraphernalia ONorw BorgL 16.7
See also: fordewoa, gecerning

fordoble (ODan) dufla (OGu) dubla (ON) dufla (ON)

verb

gamble OGu GL A 61, Olce Jo bjb 18
gamble away ODan ESjL 1

See also: dobblare, dufl, fordrikke

fordrikke (ODan) verb

drink away ODan ESjL 1
See also: fordoble



fordaeoda (ON) noun
sorcerer ONorw GulL Mhb
witch ONorw BorgL 5.15 16.6
See also: fordepskepr, geerning

fordeme (ODan) verb
condemn ODan JyL 2

forefora (OSw) verb
forfeit OSw VL Ab
See also: firigeera, firikopa,
forestanda, forlopa, forveerka

forehalda (OSw) verb
pay for OSw UL Kkb

forestanda (OSw) forestanda sik (OSw) forstanda sik
(OSw) verb
forfeit OSw UL Jb, Blb, VmL Kkb
See also: firigeera, firikopa,
forefora, forlopa, forveerka

foreper (OSw) noun
An oath sworn by witnesses — in SdmL usually the
plaintiff or defendant, possibly alone — prior to the
compurgators, who were to support it with their oaths.
oath OSw AVgL Tb
pre-oath OSw SdmL Kkb, Ab, Till, YVgL Tb, Add
Refs: Schlyter s.v. foreper

forepismaper (OSw) noun
man who swears first OSw OgL Kkb

forfall (OSw) forfal (ODan) forfall (OGu) forfall (ON)
forfald (OSw) noun
Typically referring to a circumstance, such as illness
or service to the king, preventing the performance of a
duty. Often appearing with the same meaning, ‘lawful
excuse’, in the phrase lagha forfall in OSw and as the
compound lagheforfal in ODan (which, however, has
been dealt with as a phrase here). Also of impediments
to marriage. Partly synonymous with népsyn (q.v.)
(OSw).
absence ODan ESjL 3, SKKL 11, SkL
72,83, VSjL 50, 77, 84, 87
excusal OSw UL Mb, Rb, VmL Mb, Rb
excuse ODan ESjL 2,3, JyL 1,2, SKKL 7, VS/L 84,
OSw DL Kkb, Rb, HL Kgb, Mb, Rb, SdmL Kkb,
Kgb, Gb, Tjdb, Rb, SmL, UL Kkb, Kgb, Mb, Jb,
Add. 18, V'mL Kkb, Kgb, Jb, YVgL Kkb, Gb, Rlb,
Tb, Fob, Add, AVgL Kkb, Gb, OgL Kkb, Db
hindrance OSw SdmL Kkb, UL Ab, VmL Kkb, Ab
impediment OSw SmL, UL Kkb, VmL Kkb
lawful absence ODan SkL 146, 147
lawful excuse ODan JyL 2, OSw HL Kkb
legal excuse ODan ESjL 3

fordzoa

necessity Olce Jo bfb 2

neglect OSw SmL

obstacle OSw DL Kkb, HL Ab

prevention ODan ESjL 3

reasonable excuse OFar Seyd 10

reasons OGu GS Ch. 4

rightful absence ODan SkL 147

See also: domber, menfore, skeel

Refs: Gammeldansk ordbog s.v. lagheforfal
forfallalost (OSw) forfallalauss (ON) adv.

not hindered Olce Js bfb 1

without excuse OSw YVgL Kkb, AVgL Kkb

without legal cause OFar Seyd 1, Olce Jo bfb
1, Js btb 2, KRA 14, ONorw BorgL 17.1

without legitimate hindrance Olce KR4 16
without valid excuse Olce Jo Pfb 2, 9
Sg1LIb 8,21 Kab 4,24 Fml 3
See also: fordttalaust, forfall
forfallseper (OSw) noun
oath of validity OSw OgL Kkb
forfallsvitni (OSw) noun
excuse witness OSw SdmL Rb, Till
See also: forfall, vitni
forfiski (OSw) noun
encroachment on another persons
fishing rights OSw DL Bb
forgift (ON) noun
payment for keep OFar Seyd 9
forgaerning (OSw) forgizerning (OSw) noun
killing by witchcraft OSw SdmL Mb
poisoning OSw HL Mb
spell OSw UL Mb, VmL Mb
witchcraft OSw UL Mb, VmL Mb, Rb (rubric only)
See also: firigeera, fordath, geerning
forhugsun (ON) forhugsan (ON) noun
intention Olce Jo bjb 24
forhaefbi (OSw) noun
paternal inheritance OSw DL Bb
See also: feeperni
forheefpiseper (OSw) noun
oath of paternal inheritance OSw DL Bb
forhaeghthe (ODan) verb
lose ODan ESjL 1
sell away ODan ESjL 3
spoil ODan VSjL 67
squander ODan SkL 58, 85

99
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forheelgp (OSw) forheld (OSw) forhzlgh (OSw)
forhzelghp (OSw) noun
day of preparation for a feast day
OSw UL Kkb, Rb, VmL Kkb
eve of a holy day OSw HL Ab
vigils OSw SdmL Kkb, YVgL Kkb

forkop (OSw) noun
detrimental purchase OSw SdmL Kmb

forlag (ON) noun
maintenance Olce Js Ert 24
See also: forlagseyrir

forlagseyrir (ON) noun
Money for one’s support, particularly the support of a
specified number of children of impoverished relatives
in proportion to one’s assets. Also the obligation to
pay this.
maintenance ONorw FrL Kvb 11, GuL Arb
maintenance money Olce Jo Kge 15, 23, Js Ert 24
means of subsistence ONorw FrL Var 13 ArbB 22
See also: innstaoueyrir
Refs: Fritzner s.v. forlagseyrir; Hertzberg
s.v. forlagseyrir, KLNM s.v. fattigvard

forligje (ODan) fyrirliggja (ON) verb
To “for-lie’; to forfeit (property, status) due to sexual
misconduct.
commit adultery ONorw FrL ArbB 16 Kvb 14
lie (2) ODan JyL 2
See also: liggia
Refs: CV s.v. fyrirliggja; Fritzner s.v.
Sfyrirliggja; GDO s.v. forligje

forlaegje (ODan) verb
ban ODan JyL 3

forlaekisveerk (OSw) noun
irreparable harm OSw DL Mb

forlopa (OSw) fore lopa (OSw) verb
forfeit OSw VmL Kkb
See also: firigeera, firikopa, forefora,
forestanda, forveerka

formal (ODan) noun
absolution ODan JyL 3

formali (OGu) noun
agreement OGu GL Add. 7 (B 49)

forman (OSw) forman (ODan) noun
Generally, a leader or supervisor of a group of people,
such as household servants. Particularly, the supervisor
of a parish priest to whom he was referred if he failed
in his duty in some way or committed a crime against a
layman. The same person is referred to as the arbiter in

the context of the breaking of a betrothal, the validity
of oaths, the inheritance rights of a child conceived
at home but born abroad following the mother being
captured. This person would presumably have been
the rural dean or the bishop himself. The same word is
used of the person appointed by the king to act in his
stead in respect of the provision of moorings for the
levy. The relationship between the person referred to
by this title and the person(s) referred to as lensmaper
is unclear. It is possible that the former was a cleric (in
the case of Church matters) or a member of the nobility
(in the case of the levy), whilst the latter were laymen
(such as the biskops leensman a bishop's official) or
simply government appointees respectively.
foreman ODan JyL 2
leader OSw OgL Db
overseer OSw HL Blb
supervisor OSw HL Kkb, SdmL Kkb,
Kgb, UL Kkb, Kgb, Ab, VmL Kkb
See also: leensmaper, umbup
Refs: Schlyter 1877, s.v. forman; SL UL, 40 note 56
forn (OSw) forn (ON) adj.
ancient OSw UL StfBM, Blb, VmL Bb
old ONorw GuL Llb
Expressions:
fornt ok gamalt (OSw)
from time immemorial OSw UL Jb
See also: byrp, fyrnska, gamal, aldaopal
fornhzefp (OSw) noun
ancient possession OSw SdmL Jb, Bb
fornzemi (OSw) fornam (ODan) fornzemi (ON) noun
Defined in Jo bjb 7 as taking away an item belonging
to someone else in the presence of the owner. Along
with hand-seizure (handran) forncemi was considered
a lesser form of theft. In the Norwegian laws the
term was often used for unlicensed, temporary use of
another’s transport, such as a horse or boat (e.g. FrL
Rgb 42).
conversion Olce Jo LIb 45 Pjb 7, 16
illegal appropriation OSw AVgL Fos
illegal land use OSw UL Jb
plundering ONorw FrL Rgb 42
taking ODan ESjL 2

See also: dafang, gortoki, handran,

hvinska, misfangi, ran

Refs: CV; F; Hertzberg; KLNM s.v. lan, tyveri;
LexMA (Diebstahl > C. Rechte einzelner
Lander > IV. Skandinavische Rechte)



fornzemisbalker (OSw) noun
book about illegal appropriation OSw YVgL Fob
See also: balker, forncemi
fornzemissak (OSw) noun
case of illegal appropriation OSw YVgL Fob
forrapa (OSw) firi rapa (OGu) firi raba (OSw) verb
betray OGu GL A 37, OSw SdmL Mb
forrad (ON) forrzedi (ON) noun
authority Olce Grg bsp 24, Jo Mah
2 Kge 26, Js Mah 29, KRA 4

being entitled to make decisions about
marriage ONorw GuL Krb
charge (2) Olce Grg Vis 88, 94 Rsp 228, Jo bjb 4
custody Olce Js Mah 6
decision-making ONorw EidsL 22.6
disposal Olce Jo Kge 2
guardianship ONorw FrL Var 45
management Olce KRA 4
responsibility ONorw FrL KrbB 22
forradandi (ON) noun
administrator Olce Grg Fep 156
See also: logradandi
forraedismadr (ON) noun
authority Olce KRA 8
guardian ONorw FrL Kvb 1
man in charge ONorw FrL KrbA 10 KrbB 1
forsagnarvitni (ON) noun
testimony of a declaration Olce Js Kab 2
witness to a demand for the surrender
of odal land Olce Jo bfb 4
See also: vitni
forsat (OSw) forszeti (OSw) noun
ambush OSw DL Eb, HL Kgb, Sdm"L Kgb,
Mb, UL Kgb, Mb, VmL Kgb, Mb, OgL Vm
trap OSw DL Eb
forseaman (OSw) noun
overseer OSw HL Blb
forsighia (OSw) verb
forfeit OSw UL Jb
forsja (ON) noun
oversight Olce KRA 7
supervision ONorw GulL Krb
forskialamaper (OSw) noun
Men who spoke for or dictated the oath to specific
witnesses known as fastar (q.v.) in certain cases of
killing settlements (HL) and morning gifts (SdmL).
Only appearing in the plural.
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oath-spellers OSw HL Mb, SdmL Gb
Refs: Schlyter s.v. forskialamaper
forskezel (OSw) forskiel (OGu) noun
conditions OGu GS Ch. 3, OSw YVgL Gb
full use of one’s senses OGu GL A 19
specifications OSw YVgL Ab
forstada (ON) noun
hindrance ONorw GulL Arb, Mhb
forstjori (ON) noun
overseer Olce KRA 6
forsveerje (ODan) verb
forswear ODan JyL 2
forsogn (ON) noun
notice of redemption ONorw GuL Olb
forsolujoro (ON) noun
mortgaged estate ONorw FrL ArbB 22
mortgaged land ONorw FrL Jkb 2
forsolumali (ON) noun
mortgage agreement ONorw FrL Jkb 2
forta (OSw) forta (ODan) noun
Communal open space where building was prohibited,
located between the individual ground plots (OSw
tompt) and the village road.
village passage ODan SkL 67
village space ODan JyL 1, 3
{forta} OSw YVgL Kvab, AVgL Kva
Refs: Lindkvist forthcoming; Schlyter s.v.
forta; Tamm and Vogt, eds, 2016, 315-16
fortaka (OSw) fore taka (OSw) verb
Jforfeit OSw UL Mb
hinder OSw UL Blb, VmL Bb
forveoi (ON) forveoa (ON) forvedja (ON) adj.
forfeit Olce Grg Lbp 192, Js Kab 17
unpledged ONorw FEidsL 48.8
forvegr (ON) noun
footprints ONorw GulL Tjb
forverk (ON) noun
work of labourers ONorw FrL Leb 7
forverksmaor (ON) noun
labourer Olce Jo bfb 1, Js bfb 1
forvé (ON) noun
Unhallowed ground; the area outside of consecrated
ground (ON ve, see vi).
unhallowed ground ONorw BorgL 1.2
Refs: CV s.v. forve; Fritzner s.v. forve;
Hertzberg s.v. forvé; Lawing 2013
forvinna (OSw) verb
convict OSw DL Rb, SdmL Till
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forvist (OSw) noun
aiding OSw OgL Db
See also: hema, husa, samvist, samvcera, vipervist
forveerka (OSw) firiveerka (OSw) fore vaerka (OSw)
verb
forfeit OSw HL Ab, UL Ab (table of contents only),
Mb, VmL Ab, YVgL Add, OgL Kkb, Eb, Db
See also: firigeera, firikopa,
forefora, forestanda, forlépa
forvaepia (OSw) forvedja (ON) forvaethje (ODan) adj.
forfeit OSw YVgL b, AVgL Jb
forfeited ONorw GuL Kpb, ODan SkL 183
foryftalaust (ON) adv.
without cause ONorw GuL Kvb
forzeldre (ODan) noun
ancestors ODan ESjL 3, SkL 76
parents ODan JyL 1,2, SkL 72, VSjL 80
foster (OSw) féstr (ON) noun
care Olce Jo Kge 28
foster-home Olce Grg Omb 141
foster-kin Olce Grg Vis 102

fostering Olce Grg Klp 4 Omb 141,
Js Lbb 9, ONorw Gul Leb

maintenance Olce Jo Lbb 12
support OFar Seyd 7, Olce Jo bjb 1, Js bjb 1
youngstock OSw UL Kkb
See also: framforsla

fosterland (OSw) noun
fatherland OSw YVgL Ab, AVgL Ab
home province OSw YVgL Drb
See also: land

fosterlon (ODan) féstrlaun (ON) noun
fostering ODan SkL 58
fostering payment ODan JyL 1

payment for maintenance of a child
ONorw GulL Lgb, Arb

fostermoper (OSw) noun
wet-nurse OSw UL Ab, VmL Ab
fostra (OSw) fostra (ON) folstra (OSw) noun
foster-daughter Olce Grg Vis 90
foster-mother Olce Grg Vis 90 Omb 141
home born female thrall OSw YVgL Gb
home born slave woman OSw AVgL Ab, Gb
home born thrall woman OSw YVgL Gb
See also: ambat, annépogher, deghia,
fostre, freelsgiva, hion, huskona
fostre (OSw) fostri (ON) noun
In ON, a foster-father or -son, while in OSw it is
traditionally presumed to refer to a male slave (born

and) raised within a household. The seemingly
contradictory usages may reflect an earlier continuum
of incorporation in the household, as the social
complexity of the institution in ON is known from the
sagas, and a fostre in OSw laws enjoyed a relatively
high status with certain legal rights and responsibilities.
foster-father Olce Grg Omb 141,

ONorw FrL ArbB 17

foster-son ONorw FrL ArbB 17

home born slave OSw AVgL Ab

home-born thrall OSw OgL Db, Vi

home-bred slave OSw VmL Mb

See also: ambat, annépogher, fostra, freelsgivi,
hemahion, hemakona, hion, ofreels, pibborin, preel
Refs: Brink 2012, 149—-50; KLNM

S.V.v. fostre, fostring

foter (OSw) fotr (ON) noun

foot Olce Js Lbb 22, ONorw GuL
Lob, Mhb, Leb, OSw SdmL Bb

fox (ON) noun

counterfeit goods Olce Jo Kab 11
false thing ONorw Gul Kpb
See also: far, fleerp, kaupfox

foperfze (OSw) noun

cattle taken for foddering OSw
YVgL Utgb, AVgL Fob

See also: fulgumali, fulgunaut, fee

f6or (ON) noun

fodder ONorw GuL Kpb

folagjald (ON) folagjold (ON) noun

theft payment Olce Grg Psp 49, 62

fostbréodir (ON) noun

A man allied with another in a relationship of mutual
rights and obligations. The relationship did not require
kinship, and was established through joint upbringing
(or through some ritual as suggested by sagas). In
GulL, a fostbrodir could receive compensation if the
other was killed.

foster-brother ONorw GulL Lab, Mhb

See also: barnfostr, eiobrodir, foster, fostre, felagh

Refs: Fritzner s.v. fostbrodir; KLNM s.v. fostbrorskap

framarve (ODan) noun

descendant ODan SkL 34, 36

framburdr (ON) noun

delivery Olce Grg bsp 32

framflytja (ON) verb

give an oath Olce KRA 33
swear Olce Jo bjb 24
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framférsla (ON) framfzersla (ON) noun
Obligatory support — potentially in the form of
slavery — of paupers by relatives depending on degree
of kinship and assets, or, if needed, by the community
(the householders in the hreppr (q.v.), fjoroungr (see
fiarpunger) or land (q.v.)).
maintenance Olce Grg bsp 22, 39 Arp 118, 122 Omb
128, 135 Rsp 229 Hrs 234, 235, Jo Lbb 12, Js Lbb 9
See also: arfsal, fiarpunger, flatforing, foster,
geefpreel, hreppr, land, omaghi, sytning
Refs: CV s.v. framfeersla; Gerhold 2002,
77-80, 173—88; KLNM, s.v. framfeersla

framférslubélkr (ON) framfzerslubdlkr (ON) noun
section on the maintenance of dependents
and indigent people Olce Jo Kge 23

framférslulauss (ON) framfzerslulauss (ON) adj.
having no means of maintenance Olce Jo Kge 31

frioluborinn (ON) adj.
illegitimate Olce Jo Kge 7-13, 23

frioludottir (ON) noun
concubine’s daughter Olce Jo Kge 7-4, Js Ert 7
illegitimate daughter ONorw GuL Arb
See also: slokefrithedotter

friolulifi (ON) noun
concubinage Olce KRA 34

friomenn (pl.) (ON) noun
Men who are at peace; friends, allies (of the king).
men at peace ONorw FrL Leb 25,27
Refs: CV s.v. fridmenn; Fritzner s.v.
friomadr; Hertzberg s.v. friomadr

frilla (OSw) fridla (ON) noun
A (free) woman living with a man without them being
married. The church acted against these relationships
(OSw YVgL). The woman could gain status of legal

without maintenance Olce Grg Hrs 235 wife after 20 years (ONorw GuL). Children were not

framférslumadr (ON) framfzerslumadr (ON) noun
person who maintains a dependant Olce Jo Kge 31
framsaga (ON) noun
presentation Olce Grg bsp 30, 31
framszeld (OSw) noun
presentation procedure OSw UL Mb
frangipter (OSw) adj.
married OSw DL Mb
See also: gifter
frankumin (OGu) adj.
related OGu GL A 25
frelsingr (ON) noun
A freed slave or a free man as opposed to a slave.
free man Olce Grg Klp 9
See also: leysingi
Refs: Fritzner s.v. frelsingi; ONP s.v. frelsingr
frelsisgjof (ON) noun
manumission of a slave ONorw GulL Leb
See also: frelsisol, freelsa
frelsisol (ON) noun
freedom ale ONorw FrL ArbB 10
Rgb 35, GuL Kvb, Leb, Leb
See also: frelsisgjof, leysingi
fresta (OGu) verb
torture OGu GL Add. 8 (B 55)
frétt (ON) noun
inquiry Olce Grg bsp 27
friohelga (ON) verb
make one legally immune Olce Jo Mah 20

called horbarn (‘children born in adultery’) and there
existed varying rights to mutual paternal inheritance.
concubing .ONorw F 7L KrbB 11, GuL Arb,

OSw UL Ab, VmL Ab, YVgL Kkb

mistress (2) ONorw FrL KrbB 13

See also: amia, arinelja, apalkona,
husfrugha, kona, meinkona, slokefrithe
Refs: Diibeck 2012; Ebel 1993; KLNM
s.v. slegfred; ONP s.v. fridla

frillubarn (OSw) frillabarn (OSw) fraellobarn (OSw)

noun
concubine’s child OSw SdmL Kkb, Ab,
YVgL Kkb, Ab, Add, AVgL Ab
illegitimate child OSw HL Ab, UL Ab, VmL Ab
See also: apalkonusun, slokifrilluson
frillubropir (OSw) noun
illegitimate brother (a concubine's) OSw DL Gb
frillusun (OSw) fridolusonr (ON) noun
concubine’s son Olce Js Ert 6, 7, OSw YVgL Ab
illegitimate ONorw FrL ArbA 8
son by/with a concubine OSw OgL Db
son of a mistress ONorw FrL ArbA 15
frillusystir (OSw) noun
illegitimate sister OSw DL Gb
frithkep (ODan) friokaup (ON) noun
Payment to the king by an offender sentenced to
outlawry for the return of his friper (q.v.).
offer of payment to get the peace back ODan VSjL 53
paying for the peace ODan ESjL 3
payment to get the peace back ODan JyL 2
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purchase of peace Olce J6 Mah 4
See also: friper, kop
Refs: Fritzner s.v. fridkaup; Olesen 2000, 19
frithlesen (ODan) noun
payment to keep the peace ODan ESjL 3
See also: friper, losn
frithlesmal (ODan) noun
case of loss of peace ODan JyL 3
See also: friper, mal (1)
fripa (OSw) frithe (ODan) frida (OSw) verb

enjoying it. During such friper, restrictions concerning
for example the right to prosecute could apply (OSw
HL, SdmL, UL). Breach of such a specific friper was
sometimes considered an unatonable crime (OSw
urbotamal) but could at other times result in high fines
to the king, bishop or the community depending on
the violation. When referring to matters of the church,
occasionally translated as ‘sanctity’ or ‘sanctuary’.
Also of exemption from certain obligations, such
as taxes, and occasionally translated as ‘freedom’.
There is considerable overlap between usages and

absolve OSw UL Kkb, Mb, Blb,
Rb, VmL Kkb, Mb, Rb
let in peace ODan JyL 2
protect OSw SdmlL Till
See also: friper

fripbalker (OSw) noun
book about peace OSw YVgL Frb
See also: balker, friper

fripbot (OSw) noun
peace fine OSw DL Eb, HL Mb
See also: bot, friper

fripbrut (OSw) frithbrut (ODan) fridbrot (ON) noun
breach of the peace Olce Jo Fml 14,
ONorw GuL Mhb, OSw YVgL Kkb
breaking the peace ODan SkL 91, OSw UL Add. 2
broken peace OSw AVgL Kkb
peace crime OSw SdmL Kgb, Mb
peace fine OSw HL Mb
violation OSw HL Kkb
violation of the sanctity OSw HL Kkb
See also: brut, friper

friper (OSw) frith (ODan) fripr (OGu) frior (ON)
noun
Legal protection of people and property; also
occasionally protection of wild plants (OSw SdmL)
and animals (OSw HL). Referring both to the state
and to the time of protection. Breach of friper was
considered more serious the closer to home and the
private sphere that it was done (OSw UL), and this
concept also appears under other terms, such as
hemsokn (OSw HL). Including, but not restricted to,
the protection by the king, in OSw known as epsore,
and, like this, occasionally translated as ‘king’s peace’.
Losing this protection was a punishment mainly for
killings (OSw friplos), and when referring to the
return of friper, occasionally translated as ‘pardon’ or
‘rule of law’. Numerous types of friper appear in the
laws specifying the times, places, events or persons

translations.

asylum OSw HL Kkb

freedom OGu GS Ch. 2, Olce Jo Mah 14,

OSw DL Eb, UL Kgb, Ab, VmL Kgb, Ab

immunity OSw UL Ab, Rb, VmL Ab, Rb
inviolability OSw HL Kgb

Kings Peace OSw DL Eb, UL Kgb, Mb, VmL Kgb
pardon OSw HL Ab

peace ODan ESjL 2, 3, JyL Fort, 2, 3, SKKL 3, SkL
90, 118, 121, V'SjL 50, 53, 54, 87, OGu GL A 1,
13, GS Ch. 2, Olce Jo Mah 1 bjb 24, Js bfb 4 Mah
4, KRA 8, 17, ONorw BorgL 3.2 passim, FrL Intr
1, 5 KrbA 5, 10 KrbB 24 Mhb 4 passim, GuL Krb,
Reb, Leb, OSw HL Kgb, Ab, Mb, Blb, SdmL Kkb,
Kgb, Gb, Ab, Bb, Mb, Tjdb, Rb, Till, SmL, UL For,
Kkb, Kgb, Rb, VmL For, Kgb, Rb, YVgL Kkb, Frb,
Urb, Drb, Ab, Gb, Rlb, Utgb, Add, 4VgL Kkb, Md,
Smb, SIb, Urb, Ab, Gb, Rlb, OgL Kkb, Eb, Db, Vm
peace (or rule of law) OSw DL Eb

peace for the outlawed OSw HL Kgb

period of peace and protection OSw
DL Mb, UL Kkb, Mb, VmL Mb

period of peace and security OGu GL A 8-10, 13
period of sanctity OSw HL Rb

protection OSw SdmL Bb, Till, UL Mb, VmL Mb
right to inviolability OSw HL Ab

rights OSw UL Kgb (ch. 6 title),
VmL Kgb (ch. 3 rubric)

rule of law OSw UL Kgb, Ab, VmL Ab, Mb
sanctity OGu GL A 9-12, OSw HL Kkb, Rb, UL Kkb
sanctuary OSw HL Mb, UL Kkb, Mb
time of peace OSw HL Mb

truce Olce Jo MagBref

Expressions:

flya frip, flyze frip, frip flya (OSw)
be outlawed OSw HL Kgb

be forced to flee from the King s
Peace OSw UL Kgb VmL Kgb



gubs ok the haelgha kirkiu friper (OSw)

God s and the Holy Church's sanctity OSw HLKkb
See also: epsore, flya, fribbrut, grip,

hemfriper, heelgh, manhcelghi, sielfsvald,

trygth, varfriper, pingsfriper

Refs: Cleasby and Vigfusson s.v. fridr;

Fritzner s.v. frior; Hertzberg s.v. frior;

ONP s.v. fridr; Schlyter s.v. friper

fripgaerpi (OSw) noun

protected field OSw YVgL Féb, AVgL Fos
See also: friper

friphelagher (OSw) frioheilagr (ON) adj.

declared in peace OSw YVgL Add
inviolate ONorw FrL Intr 6 Mhb 1, 5 Var 45

protected by law Olce Js Mah 1, 11 Kab 4,
KRA 6, ONorw GuL Krb, Kpb, Arb, Mhb

retaining legal immunity Olce Jo
Mah 1, 2 Kge 19 LIb 34 Kab 3

See also: friper

fripkallaper (OSw) ad;j.

protected OSw VmL Mb
See also: friper, veernkallaper

friplos (OSw) frithles (ODan) friplaus (OGu)

friolauss (ON) adj.

Someone being declared friplds usually implied that
the person concerned was outlawed because of the
crime that he had committed (usually a killing) and
that the injured party or his agents could kill him,
without penalty. Exceptionally in KRA 20, it is used to
describe a man who has committed incest, considered
an odadaverk (q.v.), and his state of being ‘without
peace’ persists until the parties undergo penance issued
by the bishop. In GL the killer was only outlawed if he
refused to offer appropriate compensation within three
years. If the offer was made three times but refused, the
killer escaped the penalty. If the person were outlawed,
his family was forbidden from taking revenge for his
death and hence the law seemed to be intended to put
a halt to blood feuds. According to AVgL, both an
outlaw and an excommunicate could be driven out of
the church if the parishioners wished, but this provision
was dropped in YVgL, presumably because it was not
considered appropriate that lay people should extract
church punishments. The outlaw was driven out of
the community to the uncultivated woodland and this
punishment could even be extracted for failure to pay
compensation for wounding someone. In the laws of
Gotaland, it is clear that a woman may, under certain
circumstances be declared outlawed, but in SdmL it is
specifically stated that women and minors might not
be outlawed. The concept of being ‘outside the King’s
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Peace’ was one that in most of the laws of Svealand
was covered chiefly by the adjective biltugher (q.v.)
and the concept of having to flya frip, that is ‘be forced
to flee the King’s Peace’; the word friplds does not
figure in UL, HL, DL or VmL.

having lost one's peace ODan ESjL 2, 3, SkL 90
outlawed OGu GL A 13, ONorw GuL Krb,

OSw YVgL Féb, Add, AVgL Kkb, OgL Db

without peace ODan JyL 2, 3, VSjL 87, Olce

KRA 20, OSw SdmL Kgb, Mb, YVgL Drb,

Gb, Rlb, Add, AVgL Md, Slb, OgL Eb

See also: banda, biltugher, friper, friplosa, grip

Refs: Ekholst 2009; KLNM, s.v. fredloshed,

Lexikon des Mittelalters, s.v.v. acht, friedlosigkeit;
Peel 2015, 115 note 13/58—65; Riisey 2014;

Schlyter 1877, s.v. friplos; SL GL 257—58 note 19

to chapter 13; SL SdmL, 59 note 33; SL YVgL,

290 note 29, 301 note 22; SL AVgL, 22 note 72,
36—37 notes 28, 31, 66 note 16; SL OgL, 46—47

friplésa (OSw) frithlese (ODan) noun

lose one'’s peace ODan SkL 145

being outside the peace OSw OgL Eb, Db
being without peace OSw YVgL Add

See also: friper

fripsokia (OSw) verb

seek a person’s peace OSw OgL Db, Vm
See also: friper, sokia

fripvakn (OSw) noun

peace weapon OSw HL Rb
See also: friper, vapn

fripviter (OSw) frip vetr (OGu) adj.

Literally, ‘known to be free’. It is used a number of
times, in various law texts, but only in seemingly
tautological parallelisms such as freelsir men ok
fripvitir (pl.) 'free and freeborn men', where it is
intended to strengthen the requirement for witnesses,
etc., to be free men or, in the case of GL, to distinguish
female victims who were free (frels ok fripvet) from
those who were not. This had the possible implication
that they were to be free born and not simply freed
slaves, about whose free status there could be some
dispute. Although the word frelse (q.v.) later came to
refer collectively to those who were free from taxes in
one way or another, that is not the implication here: it
is merely a distinction between those in slavery and
those not.

freeborn OGu GL A 23, OSw UL Rb, VmL Rb

known to be free OSw SdmL Rb

See also: drborinn, frelsingr, friper, fripcetta,

freels, freelsboren, fullkyniaper, cetborin
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Refs: KLNM, s.v. frdlse; Peel 2015,
150—51 note 23/32; Schlyter 1877, s.v.
fripviter; SL GL, 273 note 10
fripeetta (OSw) fiupaetigher (OSw) fripzetigher (OSw)
adj.
freeborn OSw VmL Kkb
See also: friper, fripviter
frior (ON) ad;.
in livestock Olce Grg bsp 71 Arp 118
frjadagr (ON) noun
Friday ONorw GuL Krb
frjanatt (ON) noun
night before Friday ONorw GuL Krb
Frostuping (ON) noun
Frostaping ONorw FrL Var 46 Rgb 31
See also: ping
Frostupingsbok (ON) noun
Frostathing book ONorw FrL Intr 2, 25
frostupingslog (ON) noun
Frostathing law ONorw FrL Intr 25
frue (ODan) noun
wife ODan VSjL 1-3,6,7,9
woman ODan VSjL 20, 62, 69
frumgagn (ON) frumgogn (ON) noun
formal means of proof'in an original
suit Olce Grg bsp 35 Lbp 202
frumhlaup (ON) noun
assault Olce Grg Vis 86, 87
See also: hlaup
frumhlaupsmadr (ON) noun
assailant Olce Grg Vis 86
frumkvidor (ON) noun
panel (verdict) for an original
suit Olce Grg bsp 26, 35
frumsok (ON) noun
original suit Olce Grg bsp 22 Vis 89 Fep 156
frumvattr (ON) noun
A witness who was present at an event and can give
testimony to it. Usually refers to a witness who is ill
or otherwise unable to travel and give testimony when
needed. In such a case the testimony of an indisposed
frumvattr could be taken by two other men who then
presented the original testimony at court.
original witness Olce Grg Misc 252,
Js Kab 2, ONorw GuL Leb, Olb

See also: vatter

Refs: CV s.v. frumvattr; Fritzner s.v.
frumvattr; Hertzberg s.v. frumvattr

fryghtheorth (ODan) noun
threat ODan JyL 3

fryja (ON) verb
challenge Olce Js bfb 5
complain Olce Jo bfb 6
question ONorw FrL Var 46
See also: rypia

fraels (OSw) fraels (ODan) frels (OGu) frjals (ON)
frelse (OSw) adj.
Etymologically a compound of words meaning ‘free’
and ‘neck’, supposedly referring to the absence of
the neck ring of slaves, or potentially to the neck,
metonymically for ‘life’, and its inviolability (Neckel
1916). Used of many aspects of freedom, from the
lack of physical restraints to the exemption from taxes,
many of which are legally significant, albeit perhaps
none more so than that applied to people, non-slaves,
enjoying some independence as manifested in their
legal status, including, but not exclusive to, those born
free.
available Olce Jo Sg 3
exempt OSw HL Kgb, SdmL Gb, Bb
free ODan ESjL 2,3, JyL 1, 3, SkL 76, 105, 118,
122-25, 128, 130, 132, VSjL 28, 42, 43, 50, 56, 59,
61, 80, 86, OGu GLA?2,6, 19,23, Olce Grg bsp
20 Vis 111 Fep 155, 156 Misc 237, 248, Jo Mah 5
Llb 29 Kab 10, 25, Js Mah 14, 23 Lbb 15, 25 Kab 8,
19, KRA 9, 10, ONorw BorgL 14.4, EidsL 3.2 12.4,
FrL KrbA 1,28 Mhb 5, 7 Var 15 LIbB 10, GuL Lab,
Tjb, Kpb, LIb, Tfb, Leb, OSw DL Kkb, HL Kkb,
SdmL Ab, Bb, Kmb, Mb, Tjdb, Rb, UL Ab, Mb,
Kmb, Rb, VmL Kkb, Ab, Mb, Kmb, Rb, YVgL Drb,
Gb, RIb, Tb, Add, AVgL Kkb, Rlb, OgL Db, Vm
freeborn ONorw FrL KrbA 2
tax free OSw SdmL Kkb, UL Kkb, Kgb, V'mL Kkb
unfettered ODan VSjL 52
unhindered OGu GS Ch. 2
Expressions:
frjals ok fulltida (ON)
free and of age Olce JKs Kab 8
freels fod (ODan)
born free ODan ESjL 3
See also: frelsingr, fripviter
Refs: CV s.v. frjdls; Fritzner s.v. frjdls;
Hellquist s.v. fidlsa; Neckel 1916, 405

freelsa (OSw) fraelse (ODan) frelsa (ON) verb
free ODan JyL 3, OSw SdmL Till
give freedom ONorw GuL Leb
See also: frelsisgjof



fraelsboren (ODan) frjalsborinn (ON) adj.
born free ODan SkL 126
freeborn ODan SkL 129, Olce Grg
Vis 94,96 Arp 118, 119 Fep 144
See also: drborinn, friper
freelsgiva (OSw) noun
A woman released from slavery.
freedwoman OSw YVgL Gb, Add
See also: ambat, annépogher, deghia, fostra,
freels, freelsgivi, geefpreel, leysingi, preel
freelsgivi (OSw) fraelsgive (ODan) frjalsgjafi (ON)
noun
For details concerning usage, see leysingi.
freed slave ONorw BorgL 9.6 12.7
freedman ODan SkL 127, ONorw FrL
ArbB"13, OSw YVgL Vs, Frb, Drb, Ab, Gb,
Rlb, AVgL Md, Smb, Vs, Slb, Gb, Rlb
freedom-giver Olce Grg Vis 96 Arp
119, 127 Omb 137 Rsp 229
part-freed slave ONorw EidsL 50.4
Expressions:
freelsgiva bot (OSw)
compensation for a freed man OSw YVgL Frb
See also: freels, leysingi, cet, preel
freelsi (OSw) freelse (ODan) frelsi (OGu) frelsi (ON)
noun
freedom ODan ESjL 1, 3, JyL 1,2, SKkL 62, 126,
128, 130, 131, 135, VSjL 69: 86,87, OGu GL A 16,
Olce Grg Vis 112 Arp 118 Omb 128, 137 Fep 156
Rsp 229, Jo MagBref, ONorw FrL Mhb 55 ArbA 8§,
GuL Krb, Leb, Arb, Leb, OSw SdmL Till, OgL Kkb

liberty ODan JyL Fort
freelsmansbot (OSw) noun
fine of a free man OSw VmL Kkb
free man's compensation OSw UL Rb, VmL Mb, Rb
See also: bot, béta, picengsgeeld
freelst (OSw) adv.
freely OSw UL Rb
freendatjon (ON) noun
loss of kinsmen ONorw FrL Intr 1
freendbot (ON) freendbaetr (ON) noun

Compensation paid by the kinsmen of a killer to
the equivalent kinsmen of the victim. This type of
compensation was abolished in Norway in MLL

(IV.12; X.2) in Iceland in Js (Mah 29).
compensation Olce Jo Mah 1

kin-compensation Olce Js Mah 29,
ONorw FrL Sab 11, 18

fraelsboren 107

wergild to the kinsmen ONorw GulL Mhb
See also: baugatal, bauggildi, nefgildi
Refs: CV s.v. freendbeetr; Fritzner; Hertzberg;
Jorgensen 2014; KLNM s.v. béter; Riisey 2009, 65
freenderfo (ON) noun
inheritance among kinsmen ONorw GuL Arb
fraendeth (ODan) noun
men of one’s kin ODan JyL 2
oath of kinsmen ODan JyL 2
freendi (OSw) freende (ODan) freender (ODan) frendi
(OGu) freendi (ON) noun
kin ODan JyL 1, 2, SkL 51,92, 127, 128, VSjL 15,
23,32, 50, 86, OSw DL Mb, Gb, SmL, UL Kkb,
Ab, Mb, Jb, Rb, Add. 6, VmL Kkb, Ab, Mb, Jb, Rb
kinfolk OSw YVgL Add
kinsfolk ONorw GulL Krb, Kvb, Leb, Arb, Mhb, Olb
kinsman ODan ESjL 1-3, JyL 1-3, SkKL 6,
SkL passim, VSjL 1, 13, 19, 20, 67, OGu GL
A 2()"a, 21, 24, g4d, 28, Olcg Grg Passifn, OSw
UL Ab, YVgL Ab, Rlb, Jb, AVgL Ab, OgL Db
relative ONOI‘W EidsL 22.7, OSw DL Gb,
Tjdb?.HL Ab, Mb, Jb, Rb, Sa’;.ﬂL Kkb,
Gb, Ab, Jb, Mb, SmL, YVgL Ab
See also: freendsimi, kné, kyn, nipi, skyldarman
freendkona (OSw) fraeendkone (ODan) freendkona
(ON) freenka (OSw) freenkona (OSw) noun
kinswoman ODan ESjL 1, 3, SkKKL 6, 11, SkL
131, Olce Jo Sg 3 Mah 2 Kge 1, Js Mah 6, KRA
20, ONorw BorgL 15.3, EidsL 30.1, FrL Var
45, Gul Krb, Olb, OSw YVgL Kkb, OgL Kkb
related woman ONorw FrL KrbB 1
freendlauss (ON) adj.
without kin Olce Grg Vis 97 Misc 249
fraendleif (ON) freendleifar (pl.) (ON) noun
kinsman s widow ONorw BorgL 15.3, EidsL 30.1
widow of a kinsman ONorw GuL Krb
widow of a relative ONorw EidsL 30.3
freendme (ODan) noun
maiden ODan ESjL 1
freendsemistala (ON) noun
enumeration of kinship Olce Grg
Psp 25 Omb 130, 136 Fep 147
freendsimi (OSw) freendszeme (ODan) freendsemi
(ON) frenseme (OSw) fraencimi (OSw) fraendsim
(OSw) fraendszemi (OSw) fraensim (OSw)
freenzeeme (OSw) noun
consanguinity OSw UL Kkb, Ab, VL Kkb, Ab
kin ODan ESjL 1
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kinship ODan ESjL 3, Olce Grg Klp 18 bsp
25, 35 Vis 89, 97 Bat 113 Arp 118 [Add. 140]
Omb 130, 136 Fep 144, 147 passim, Jo Mah
3,7 Kge 17 Kab 2, Js Ert 6, ONorw BorgL
15.8, EidsL 30.2, FrL KrbB 1 Var 9, Gul Krb,
Mhb, Olb, OSw YVgL Kkb, Gb, AVgL Gb
kinsman ODan ESjL 1
relatives OSw HL Mb
See also: freendi, gupsivi, kné, megd
freendsimisspizel (OSw) freendsemisspell (ON) noun
crime in kinship OSw YVgL Kkb
incest Olce Grg Fep 156, Jo Kge 7-6,
KRA 34, ONorw EidsL 52,“0Sw DL
Kkb, HL Kkb, SdmL Kkb, Ab
violation of kinship rules (incest) OSw HL Kkb
See also: kynscemesbrut
freendstaevne (ODan) noun
meeting for the kinsmen ODan ESjL 3
fraest (OSw) frest (OGu) frest (OSw) noun
grace OGu GL A 26,32, Add. 7,9 (B 49, 81)
lawful time OGu GL A 39
legal time OGu GL A 30
period OGu GL A 13,32, GS Ch. 4,
OSw UL Mb, VmL Mb, Jb

probation OSw DL Bb

respite OGu GL A 13, GS Ch. 4

specified time OGu GS Ch. 4, OSw VmL Kkb
freestmark (OSw) frestmark (OSw) noun

period of grace OSw UL Kmb, VmL Kmb

time limit for repurchase OSw SdmL Kmb
fraestning (OSw) noun

period OSw YVgL Ab

probation OSw HL Kmb
frolon (OSw) noun

payment for seed OSw YVgL Kkb
fresgjald (ODan) noun

worth of one’s seed ODan JyL 2
fuoflogi (ON) noun

runaway from his betrothed woman ONorw GuL Kvb

fuglaren (OSw) fughlze ren (OSw) noun
field margin OSw UL Blb
fuglveior (ON) noun

fowling rights Olce Grg Lbp 220, Jo L1b 6, Js Lbb 13

fuglvero (ON) noun
value of a bird Olce Jo L1b 57
ful (OSw) ful (OGu) full (ON) adj.
condemned OGu GL A 2
convicted OSw AVgL Md

foul ONorw EidsL 43.3

found guilty (in trial by ordeal) ONorw GulL Krb
guilty OGu GL A2

unclean ONorw BorgL 5.15

fulaldre (ODan) adj.

of full age ODan ESjL 1, 3, VSjL 1, 13, 53, 61, 67
fully of age ODan ESjL 2

fulder (OSw) ful (ODan) ad;.

The literal meaning ‘full’, as opposed to only a part,
might be illustrated by fulder luter ‘full lot’ and full
manbot ‘full man’s compensation’. A fulder piuver
‘full thief”, committing fulder piufnaper ‘full theft’,
had stolen valued at or above a certain amount and
was punished more severely. A fullr bondi (ONorw
BorgL 12.2) is interpreted as a farmer with workers
(as opposed to an einvirki), possibly an earlier form
of bondi. A fulder byr ‘full village’ was a village of
a specified size that could be dated back to pagan
times, but it is not clear what this status entailed
(OSw YVgL Jb; AVgL Jb). Other usages are even
less clear as to what constituted the fullness; certain
injuries entitled a wounded person to higher fines, if
the injury was fulder as in full sar ‘full wound’ (OSw
DL Mb; SdmL Kkb; OgL Eb, Vm). When applied
to certain officeholders, functions or rights, fulder
can be understood as ‘authorized’ or ‘legal’ as in fult
umbup ‘authorized agent’ (OSw SdmL Kgb), fulder
vitnismaper ‘full witness’ (OSw AVgL/YVgL RIb),
full iorthceveern “full right to defend land” (ODan ESjL
3:3).

authorized OSw SdmL Kgb

binding OSw YVglL Kvab

convicted OSw HL Ab

full ODan ESjL 1-3, JyL 1-3, SKL 5, 23, 64, 73,
87,93, 103, 116, 129, 130, VSjL passim, OSw

DL Kkb, Mb, Bb, Tjdb, HL Kkb, Kgb, Mb, Blb,
SdmL Conf, Kkb, Kgb, Gb, Jb, Bb, Kmb, Mb,

Tjdb, Rb, Till, YVgL Urb, Drb, Gb, Rlb, Tb, Fob,
Add, AVgL Rlb, Tb, Fés, OgL Kkb, Eb, Vm

fully competent OSw YVgL Rlb

real OSw AVgL Tb

serious OSw DL Eb

valid ODan ESjL 2

Expressions:

faster ok fullder, fastr oc fulldr,

fasteer ok fuldeer (OSw)

in total and for good OSw UL Kkb VmL Kkb

valid OSw UL Kkb, Jb, Kmb, Rb

VmL Kkb, Jb, Kmb, Rb



fulder bot, fulder bruta, full
bot, fullar boter (OSw)
full compensation OSw UL Mb, Rb VmL Mb, Rb
full fines OSw VmL Mb
fulder piufnaper (OSw)
full theft OSw UL Mb VmL Mb
See also: bot, béta, geelda (1),
sander, vapabot, piufnaper
Refs: Miller 1990, 333 n. 9
fulga (ON) fiilga (ON) noun
charge Jfor keep Olce Grg bsp 77, 79 Arp
122 Omb 128, 136 Fep 156 Fjl 225 Hrs
234, Jo Llb 50, Js Kab 12, KRA 2

foddering by contract ONorw GuL Kpb
maintenance Olce Jo Kge 24
support Olce Jo Kge 13
fulgufé (ON) filgufé (ON) noun
Cattle foddered by contract.
animals Olce Jo Llb 11
kept stock Olce Grg Fjl 226, Jo Kab 17
Refs: Hertzberg s.v. fulgufée, fulgubufe; JB tr. p. 183
fulgumali (ON) falgumali (ON) noun
agreement on keep Olce Grg Fjl
226, Jo Kab 17, Js Kab 12
charge for keep Olce Grg Fjl 224
contract about foddering ONorw GuL Kpb
See also: foperfee, fulgunaut
fulgunaut (ON) fiilgunaut (ON) noun
cattle foddered by contract ONorw GulL Kpb
cattle taken to keep Olce Jo Kab 17, Js Kab 12
See also: foperfe, fulgumdali
fulgeerpabondi (OSw) noun
fully taxable man OSw HL Kkb
fulkome (ODan) verb
pursue ODan JyL 2
fulla (OSw) fylle (ODan) verb
compensate ODan ESjL 1, VSjL 56, OSw DL Gb
confirm OSw AVgL Gb
pursue ODan SkL 121
substantiate OSw VmL Mb
See also: fylla
fullbyr (OSw) noun
A village of a specified size that could be dated back to
pagan times, but it is not clear what this status entailed
(OSw YVgL Jb; AVgL Jb).
full village OSw YVgL Jb, AVgL Jb
See also: byr, fulder
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fulljuse (ODan) verb
fully make public ODan ESjL 1
See also: lysa

fullkyniaper (OSw) fullkyniapzer (OSw) adj.
freeborn OSw VmL Kmb

fulllioa (ON) adj.
fully manned Olce Js Lbb 15
having men enough ONorw GuL Llb, Arb

fullrétti (ON) noun
An action, usually of a defamatory nature, which
entitled the offended party to receive full personal
compensation. Also refers to the compensation
paid for such actions. The amount constituting full
compensation varied depending on time and region.
A fine of 48 ounces is listed in Grg Misc 237,
whereas in GuL and FrL compensation amounts
differed according to the social class of the aggrieved
party. Types of offenses requiring the payment of
full compensation also varied but were generally
associated with breaches of honour, such as verbal
insults (ON fullréttisord; Grg Misc 237) and sexual
offenses, such as intercourse with another man’s bride
prior to the wedding (FrL KrbB 13). Minor breaches
may instead require payment of half compensation
(ON halfretti).
damages Olce Jo Mah 3
full compensation Olce Jo Mah 14, 20 L1b 36
Kab 3 Pjb 6 Fml 25, ONorw FrL KrbB 13 Mhb
17 Var 15 ArbB 10 Rgb 34 Kvb 1, GuL Mhb
full personal compensation Olce Grg Psp 80
Vis 111 Misc 237, Jo Kge 1, Js Mah 22, 23
personal atonement OFar Seyd 1, 5
See also: halfirétti, manbot, réttarfar
Refs: CV; Fritzner; Hertzberg; KLNM
s.v. fullrétti, straff, cerekrenkelse

fullréttisord (ON) noun
Verbal insults; defamation which required the offender
to pay full personal compensation (ON fullrétti) to the
injured party. In Iceland this type of insult carried a
penalty of lesser outlawry in addition to a fine (cf. Grg
Misc 237).
defamatory word ONorw GuL Mhb
insulting words for which one should
be compensated Olce Jo Mah 24
words requiring full personal compensation
Olce Grg Misc 237, ONorw FrL Rgb 35
See also: bakmeeli, fjolmeeli, hadung, mansongr,
nid, oqveepinsorp, skaldskaparmal, yki
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Refs: CV s.v. fullréttisord; Fritzner s.v.
fullréttisord; Hertzberg s.v. fullréttisord;
KLNM s.v. fullrétti, cerekreenkelse

fullréttisskadi (ON) noun

damage for which full compensation

is to be paid Olce Jo Fml 25

fullréttisverk (ON) noun

act requiring full compensation Olce Jo

Mah 19, Js Mah 11, ONorw FrL Intr 6

See also: fullrétti

fullskael (OSw) noun

legal formalities OSw UL Kkb, Ab,

Jb, VmL Kkb, Ab, Mb, Jb

See also: fastar (pl.), skeel

fullszeri (OSw) full sar (OSw) fulsari (OSw) fulszeri
(OSw) fulzeere (OSw) noun

Literally, ‘full wound’. This concept seems to have
applied only in the Swedish laws and designated a
wound subject to maximum compensation. It was also
called a fult sar. The fines for such wounds varied
greatly, however, from 3 érar to 40 marker, depending
on circumstances, with the most serious cases being
treated as crimes against the King’s Peace (OgL and
YVgL). The highest fines were applied if the wound
were inflicted during a period or in a place of peace
and security, friper (HL). In this latter case the fine was
payable to the king (or the bishop if the wound were
inflicted on a church festival). In SdmL and AVgL the
term is applied to injuries where medical treatment
was required. In HL, UL and VmL, although there is
no formal definition of the concept (in comparison to
SdmL and AVgL) one is able to deduce the meaning
from the context and it was up to the doctor to confirm
the status of the wound. The fine for such a wound was
40 marker in UL. In VmL the fine is only 20 marker.
DL uses the equivalent expression fulder sar.

Sfull wound OSw HL Mb, SdmL Mb, YVgL

Add, AVgL Smb, OgL Kkb, Eb

wound subject to full compensation

OSw UL Mb, VmL Kkb, Mb

See also: bot, fulder, sar

Refs: KLNM, s.v. legemskreenkelse;

Schlyter 1877, s.v. fullsceri; SL UL, 126

note 115; SL VmL, 96 note 97

fullt (OSw) fult (OSw) adv.

in full (e.g. of compensation) OSw UL Kkb, Kgb,
AD, Jb, Blb, Rb, VmL Kkb, Ab, Mb, Jb, Bb
fullvedja (ON) adj.

with full security ONorw FrL ArbB 5

fullviroi (ON) noun

full value Olce Js Lbb 4
fulnaper (OSw) fulneth (ODan) fulldnap (OSw)
fulnzep (OSw) noun
equivalent to the rest ODan VSjL 87
obligation OSw SmL

payment ODan ESjL 3, OSw UL
Kkb, Kgb, VmL Kkb

fultipa (OSw) fulltida (ON) fulltidi (ON) adj.

adult Olce J6 Mah 29 Llb 29, Js Mah

11,27 Lbb 1,25 Kab 8, KRA 1, 10

of age Olce Grg Klp 1 Vis 94, 95 Bat 113 Misc
244, J6 Mah 9 Kge 32 Lbb 1 Kab 8, 10 bjb 19, Js
Kvg 4 Ert 16 Pjb 9, KRA 10, ONorw FrL KrbA 41
of full age ONorw Gul Leab, Arb, Tjb, Leb
full-grown ONorw FrL Mhb 5,

38 ArbB 1, OSw HL Mb

fulvaksen (ODan) adj.

adult ODan ESjL 3, JyL 1
fully grown ODan JyL 1, 2
grown-up ODan SkL 50

fygla (ON) verb

hunt birds ONorw GulL Krb

fylghessak (ODan) noun

case of being in company ODan SkL 118
See also: fylghi

fylghi (OSw) fylghe (ODan) noun

Those in company with perpetrators of violent crimes,
whether participating or not, were punished. Appears
in phrases such as i ferth ok fylghe (ODan) ‘in
accompanying and following’, i flok ok i fylghi and
i fylghi eller faranéti (OSw) ‘in a group and a gang’.
being together ODan ESjL 3

companions ODan VSjL 57

escort OSw HL Kkb

following ODan ESjL 2, 3, VSjL 53, 56, 57, 59, 61,
64, OSw DL Eb, HL Rb, SdmL Kkb, Kgb, Gb, Bb
gang ODan SkL 86, 87

See also: atvistarmaper, farunéti, flokker, haldbani,
heerveerk, laghsman, umstapumcen (pl.)

Refs: Tamm and Vogt, eds, 2016, 300

fylghia (OSw) fylgi (OGu) noun

This was one of a number of words used to designate
the marriage portion given by the parents to their
son or daughter on marriage. It occurs only in this
unqualified form in VmL and in later manuscripts of
this and UL is replaced by fylghp. A more frequent
alternative was hemfylghp (q.v.). The word could also
refer specifically to the amount given to a bride by her



marriage agent (giftomaper), but otherwise applied
equally to both sexes. The portion could consist of
both land and movables and was at the time of the
provincial laws treated as an advance on inheritance
(Kock 1926) so that when the time came for the
father’s estate to be divided, any such portion was
deducted from what was due to the heir(ess) according
to the normal allocation.

dowry OGu GL A 65

marriage portion OSw VmL Ab

See also: gift, heimangerd, hemfylghp, hemfcerth,
hemgcef, hindradagsgcef, morghongcef,

munder, meepfvighp, tilgcef, vingcef

Refs: KLNM, s.v. medgift; Kock 1926; Peel 2015,
137 note 20/54—56, 164—65 notes 28/37—38, 28/38,
190 note 65/9—11; Schlyter 1877, s.v.v. fylghp,
hemfylghp; SL UL, 83 notes 30, 31, 279 note 12
fylgja (ON) noun

support Olce Grg Misc 251

fyli (OGu) foli (ON) noun

stolen goods OGu GL A 37, Add. 8 (B 55),

Olce Grg Rsp 230, J6 Pjb 2, 6, Js Mah 19 bjb

2,5, ONorw FrL Mhb 30 LIbB 12, GuL Tjb

See also: piufnaper

fylki (ON) noun

In Western Norway and Trendelag (Mid-Norway) the
law districts were subdivided into provinces called
fvlki, a unit corresponding roughly to the Anglo-Saxon
shire. The Gulathing consisted of six fy/ki. In Western
Norway (except Agder and Sunnmere) these provinces
were further divided into quarters (fjordungar, see
fiarpunger) and eighths (attungar, see attunger). A
smaller unit was the herad (see heerap), corresponding
roughly to the Anglo-Saxon hundred. ONorw fy/ki as a
smaller unit of land was used similarly to ODan bygth
(see bygd) (cf. von See).

county Olce Js Kdb 7, ONorw FrL Tfb 4 Mhb 24
province ONorw GuL Krb, Kpb, Kvb, Leb,

Llb, Arb, Tfb, Mhb, Tjb, Olb, Leb

region Olce Grg Omb 143

See also: attunger, fiarpunger

Refs: Helle 2001, 76—79; Hertzberg s.v. fylki; KLNM
s.v. fylke; Sunde 2011a, 58; von See 1964, 191
fylkiskirkja (ON) noun

A primary church for an entire district (fy/ki) according
to GuL, but there are two fylkiskirkjur per district in
BorgL and three in EidsL. It may be synonymous with
a hofudkirkja (q.v.) or storkirkja. It has at times been
equated to a burial church (graptarkirkja) as well, but
this assumption is probably inaccurate. It was the duty
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of the bishop and the king to decide which churches
were to be designated as a fylkiskirkja. All other
churches in the fylki would then be subordinate to it.
Bishops confirmed children and led services once a
year at the fylkiskirkja.

A fylkiskirkja has also been identified as a type of
church which replaced the heathen hdfudhof (‘chief
temple’) during the early stages of conversion to
Christianity. Thereafter it became the mother church
for all hogendiskirkjur, heradskirkjur, fjordungskirkjur
and attungskirkjur in each fylki.

Tradition states that Olaf Tryggvason commanded
the fylkiskirkjur to be built, and his order was carried
out during the reign of St. Olaf. In Olafs saga helga
it is recorded that a mark of weighed silver was to be
paid to the fylkiskirkja each year from the church’s
estates. This was to be used for the maintenance of
the fylkisprestr (q.v.). According to FrL KrbA 45,
ordeals were performed at the fylkiskirkja. The priest
of a fylkiskirkja, his wife and his dean were exempt
from the levy (leidangr, see lepunger) according to
FrL Lep 17.

Brink (2013b, 34-35) equates fylkiskirkjur and
hofudkirkjur with the Swedish hundareskirkior. These
churches served a large area with no defined territorial
boundaries and functioned as a kind of early stage of
church hierarchy in the North during the eleventh and
twelfth centuries.
county church ONorw BorgL 8, FrL KrbA 7
{Plkis} church ONorw GuL Krb
See also: heradskirkja, hofudkirkja
Refs: Brink 2013b; F s.v. fylkiskirkja; NGL
V s.v. fulkiskirkja; Maurer 1908; RGA s.v.
Kirchenverfassung, Pfriinde; Skre 2007, 394-95.

fylkismadr (ON) noun

man belonging to a {fylki} ONorw GuL Krb, Olb

man of the county ONorw FrL Tfb
1 KrbA 2 Var 43 Bvb 16

fylkisprestr (ON) noun

county priest ONorw FrL KrbA 14

fylkisping (ON) noun

A ping ‘assembly’ of the administrative/judicial
district fylki. Appears in the context of appealing a
case from one type of assembly to another.

county assembly ONorw FrL Intr

23 Mhb 30 Rgb 3 Jkb 4

{Plkis} assembly ONorw GuL Kpb, Olb

See also: ficerbungsping, folkland, fylki,
hundarisping, heerapsping, landsping,

skipreiouping, soknaping, syselthing, ping

Refs: Fritzner s.v. fylkisping, Hertzberg s.v. fylkisping
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fylla (OSw) fylle (ODan) verb
appoint OSw UL Jb
confirm OSw HL Ab, Mb
execute OSw UL Kkb, Ab, Mb, Jb,
Kmb, Blb, Rb, VmL Kkb, Ab
Sulfil OSw SdmL Kgb
make good OSw UL Kkb, Ab, Mb, Kmb, VmL Kkb
pay OSw UL Kkb, Mb
prove ODan SkL 147, OSw HL Mb
provide OSw UL Mb, Jb, Blb, VL Jb
pursue OSw HL Mb
satisfy OSw UL Mb, Blb, VmL Mb, Bb
strengthen with an oath OSw HL Rb
substantiate OSw UL Kgb, Ab, Mb, Blb,
Rb, VmL Kgb, Ab, Mb, Bb, Rb
succeed OSw UL Kkb
testify OSw HL Ab
See also: fulla
fylling (ODan) noun
compensation ODan JyL 1
full compensation ODan JyL 1
Sfull payment ODan JyL 1
fylsmzerke (ODan) noun
Literally ‘foal mark’, referring to an owner’s mark
on disputed home born domestic animals, not only
horses, and appearing in the context of accusations of
theft.
possession mark ODan JyL 2
See also: fylsvat, hemafoder
fylsvat (OSw) noun
An oath of twelve men, sometimes with the additional
testimony of two others, confirming that disputed
domestic animals were born at the home of the one
claiming ownership, and thus not stolen.
oath about a foal OSw YVgL Tb, AVgL Tb
oath that someone bred a foal OSw AVgL Tb
See also: fylsmeerke, hemafoder, hemagiorper,
hemefodvitne, hemfopoeper, sumartenlunger
Refs: Schlyter s.v. fylsvat
fynd (OSw) fund (ODan) fundr (ON) fyndr (ON) find
(OSw) noun
find ONorw GuL Llb, Tfb, Mhb, OSw
DL Bb, HL Md, SdmL Tjdb
lost property ODan JyL 2
meeting Olce Grg bsp 32 Fjl 225, Js Lbb
7, ONorw EidsL 22.7, GuL Krb, Mhb

See also: affarefce, samqveemd

fyndalon (OSw) fundar laun (OGu) noun
reward OGu GL Add. 8 (B 55), OSw SdmL Bb
See also: fyndarluter, lon
fyndarluter (OSw) noun
finder's lot OSw SdmL Bb, Tjdb
reward for finding OSw SdmL Bb, OgL Bb
See also: fyndalon
fyrirmzela (ON) verb
harm with words Olce Js Kvg 2
spoil by word ONorw GuL Kvb
See also: fyrirrogja
fyrirnemask (ON) verb
neglect ONorw GuL Krb, Leb
fyrirrégja (ON) fyrirraegja (ON) verb
ruin with slander Olce Js Mah 26
spoil by slander ONorw GuL Tfb
fyrirskjota (ON) verb
forfeit Olce Jo Kge 19
become invalid ONorw EidsL 11.1
lose ONorw GuL Arb
fyrirtaka (ON) verb
lose (e.g. a case) ONorw FrL LIbA 23
fyrirvega (ON) verb
forfeit by killing Olce Js Ert 13, ONorw GuL Mhb
fyrma ;) (OSw) verb
To observe a type of fast.
observe the {fyrma} OSw DL Kkb
Refs: Schlyter s.v. fyrma
fyrma () (OSw) verb
maltreat OSw DL Bb
fyrna (OSw) fyrna (ON) fyrnask (ON) verb
become useless with age Olce Jo Llb 45
go out of date Olce Grg Rsp 227
hinder by letting lie fallow OSw VmL Jb
become time-barred ONorw GuL Kpb
See also: aterleggia
fyrning (OSw) fyrning (ODan) noun
ancestral rights OSw UL Jb
oath about inherited land OSw HL Jb
the old way ODan ESjL 2
fyrnska (OGu) fyrnska (ON) noun
decay ONorw GulL Leb
old customs OGu GL A 4
the past ONorw GulL Llb, Tfb, Leb
See also: forn



fze (OSw) fae (ODan) fe (OGu) fé (ON) fe (OSw) noun
This word has two groups of meanings, both amply
attested in Medieval Nordic laws: 1) cattle, livestock,
2) goods, money, payment; property. The original
meaning, as indicated by the Latin cognate pecus,
was ‘cattle’. The extension of meaning is easily
understandable in view of the fact that cattle constituted
a large part of a man’s or institution’s property. Cattle
might also be used as a means of payment.

Some words with fee-/fé- occur in both senses:
OSw leghofe, ON leigufée (1) ‘leased cattle’, 2)
‘leased thing, money or property’); ON féhirdir (1)
‘herdsman, shepherd’, 2) ‘treasurer’).

The ODan dancet fee referred to valuables found
in the ground without a legal owner or heir to claim
them; they went to the Crown. Such treasure troves,
perhaps specifically connected to pagan burials, have
been found in Denmark. The idea is contrasted to
contemporary Icelandic ideas of property ownership/
buried property in Miller & Vogt 2015, 45.
amount ONorw EidsL 8.3
animal ODan JyL 2, 3, SkL 170, 171, 175-77, 180,
181, 189, 190, OSw DL Kkb, Mb, Bb, HL Mb, Blb,
Rb, SdmL Bb, Mb, UL Kkb, Mb, Blb, VmL Kkb,

Mb, Bb, YVgL Rlb, Tb, Féb, Utgb, AVgL Rlb
animals Olce Grg Fjl 225, Jo Lbb 4

beast OSw DL Kkb, UL Kkb, Mb, Blb,

VmL Kkb, Kgb, Mb, Bb, A'VgL Fos

belongings ODan SkL 241, ONorw

FrL Intr 9, OSw DL Tjdb

cash Olce Grg Vis 96 Bat 115

cattle ODan ESjL 3, JyL 2, SkL 83, 136, 160,
169, 172, 173, 188, 195, 203, ONorw EidsL 11.6,
GulL Llb, OSw DL Bb, HL Blb, AVgL Rlb
chattels ODan ESjL 2, VSjL 1, 87, Olce J6 Mah 1
creature OSw DL Bb, SmL, AVgL Fob

domestic animal ODan JyL 2, 3, SkL 105, OSw
HL Mb, UL Mb, Kmb, Blb, VmL Mb, Kmb, Bb
fine Olce Grg Fep 147, ONorw

BorgL 3.3, FrL KrbA 10

funds Olce Jo Llb 45, ONorw BorgL 8.13

gain ODan SkL 72,121

goods ODan ESjL 3, JyL 2, SkL 85, 112, 122, 135,
230, 231, 233, 240, V'SjL 2, 13, 18, Olce Grg Bat
114, Jo bfb 7 Pjb 1, ONorw FrL Intr 22, OSw
DL Bb, Gb, HL Mb, Kmb, YVgL Urb, Drb, Ab,
Gb, Rlb, Tb, Add, AVgL Md, Ab, Gb, Rlb, Tb
home OSw AVgL Gb

livestock ODan ESjL 2, 3, SkL 115, Olce

Grg Vis 112, Jo LIb 2, ONorw FrL Intr

fe 113

23, OSw HL Mb, Kmb, Blb, SdmL Bb, UL

Kkb, Kgb, Blb, VmL Bb, YVgL Tb

means Olce Grg Fep 149 Tig 260, ONorw GuL Leb
money OFar Seyd 2, OGu GL A 2, 13, 14, 21,

28, Add. 8 (B 55), Olce Grg Psp 51 Vis 110,

Jo bfb 2, Js btb 2 Mah 2, KRA 6, 31, ONorw
BorglL 3.5 12.14, EidsL 31.2, FrL KrbB 23,

GuL Mhb, Olb, Leb, Krb, Kpb, Lﬂp, Trm, OSw
UL Kkb, Mb, Blb, Rb, V'mL Kkb, Ab, Bb

movable goods ODan ESjL 3

movables ODan ESjL 1-3, JyL 1, SKL 6, 23, 29,
40, VSjL 1, 87, ONorw FrL Intr 2 KrbB 21
payment OGu GL Add. 1 (B 4), Olce Grg Tig 258
possessions ONorw FrL KrbA 5

price ODan ESjL 3

property ODan ESjL 3, OGu GL A 19, 28, Olce
Grg passim, Jo passim, Js passim, KR4 1, 7
passim, ONorw BorgL 3.2 4.2 passim, FrL Intr 1,
3 KrbA 10, 18 KrbB 3 passim, GulL Arb, Kpb, Leb,
Trm, Krb, Llb, Mhb, OSw HL Kkb, UL Mb, Rb,
VmL Mb, Rb, YVgL Ab, Jb, AVgL Jb, OgL Db
ransom OSw YVgL Ab

reward ODan VSjL 87

stock (2) Olce Grg Lbp 178

sum Olce Grg Klp 4

wealth ONorw EidsL 24.6 passim, FrL KrbB 17
Expressions:

danzet fae (ODan)

treasure trove (lit. ‘dead man’s

property’) ODan ESjL 3

ihald fear (OSw)

animals in another man's enclosure OSw YVgL Kkb
animals within another man’s fences OSw YVgL Till
inlaght fae (OSw)

deposited goods OSw DL Bb, Rb

goods left in custody OSw YVgL Ab AVgL Ab

See also: bo, danefee, egn, feearganger, feebot,
feegarper, feehus, feelapi, feelit, feemark, feemune,
gops, invipi, kugildi, orf, pcenninger

Refs: Hertzberg s.v.v. fé, fé-, fjar-; KLNM

s.v. danefce; Lund [1877] 1967 s.v.v. fee,

fee-, -fee; Miller & Vogt 2015, 45; ONP s.v.

fé; Schlyter s.v.v. fee, fee-, fear-, feear-

feearfoling (OSw) fearfoling (OSw) foizerfolengh

(OSw) feizerfoling (OSw) noun

crime of hiding a dead animal OSw AVgL Rlb
hiding of cattle OSw AVgL Rlb

hiding of killed animal OSw YVgL Rlb
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feearganger (OSw) faegang (ODan) fjarganga (ON)
faeganger (OSw) noun

The grazing of cattle, or a passage or path used by the
cattle (ODan, Olce).

passage ODan JyL 1

pasture OSw YVgL Drb, Jb, AVgL Jb

sheep-walk Olce Jo Llb 47

See also: saudagangr

Refs: CV s.v. fé; Lund s.v. feegang;

Schlyter 1877 s.v. feear ganger

feearlaestir (pl.) (OSw) noun

damage of livestock OSw YVgL Rlb

faebot (OSw) febytr (OGu) fébot (ON) fébaetr (ON)
fébéatr (ON) feabot (OSw) noun

atonement payment Olce Grg Fep 154

cash compensation OGu GL A 23

fine OSw SmL, OgL Kkb

fines OSw VmL Kkb

monetary fine OSw DL Kkb, Rb, HL Rb,

SdmL Kkb, Bb, Rb, UL Rb, Mb, VmL Rb

money as compensation Olce Grg Tig 266
payment of financial compensation ONorw GuL Mhb
See also: bot, béta, fe, fregeeld

feegarper (OSw) faegarth (ODan) noun

cattle pen OSw HL Mb

cattle-yard ODan VSjL 53

stable ODan VSjL 57

feegzeld (OSw) fégjald (ON) fjargjald (ON) fea giald
(OSw) noun

fine Olce J6 Mah 16, OSw OgL Kkb

monetary debt OSw DL Bb, SdmL

Kkb, UL Kkb, VmL Kkb

money fine Olce KRA 7

payment Olce Grg Fep 167

payment of money Olce Js Mah 34

See also: feebot

faehus (OSw) fzehus (ODan) fjarhis (ON) noun

byre OSw DL Kkb, SdmL Kkb, UL Kkb, V'mL Kkb
cattle shed ODan VSjL 57

stable Olce Js Lbb 11

stock shed Olce Jo L1b 3

faelagh (OSw) fzelagh (ODan) félag (ON) noun

The feelagh was a form of co-ownership or jointly
held property. The provincial laws distinguished
between two kinds of feelagh: 1) co-ownership, union
of properties within the family; and 2) partnership in
trade.

1) Co-ownership could be established by
agreement between spouses (GuL ch. 53); if no such
agreement was reached, the properties of husband and
wife were kept separate. However, after twenty years’
marriage (in the FrL twelve months), co-ownership
was established automatically if it did not exist
already. In Swedish households, the properties of
husband and wife were kept more strictly apart.
According to the JyL fewlagh implied co-ownership
between husband and wife only. The SkL and ESjL
included the whole (extended) family in the felagh.
This meant that children got their part when they
married, i.e. before their parents died. This feelagh
was abolished in Denmark in 1547 and replaced by
the marriage feelagh. In Sweden, both types continued
to exist during the Middle Ages.

2) Partnership was the usual form for cooperation
in order to equip end finance commercial travels and
to secure the profit. Each partner (ON félagi) had
to take care of the interests of his other partner(s) if
necessary (e.g. in cases of accident or death).
goods in partnership ODan JyL 2
household ODan JyL 2, SkL 16, 18
household community OSw YVgL Ab
marital co-ownership ONorw GuL Kvb, Arb
partnership ODan ESjL 1-3, JyL 1-3, SkL 5,

6,20, 21,230, 240, V'SjL 1-3, 613, 18, 70,
Olce Grg Arp 120, 125 Omb 128 Fep 150,
153, J6 Kge 3, 7 Fml 22, Js Kvg 2 Ert 19
trade partnership ONorw FrL Intr 20

See also: félagi

Refs: Bagge 2010, 220, fn.140, Diibeck
2003, 81; Helle 2001, 141-42; KLNM s.v.v.
bergenshandel, félag, formuefcellesskab;
kompaniskap; Robberstad 1981, 351

faelaghlagh (ODan) noun

agreed partnership ODan VSjL 2
agreement over partnership ODan ESjL 1
See also: feelagh

faelaghsbryte (ODan) noun

bailiff'in partnership ODan JyL 2

faelaghsfae (ODan) noun

movables in a partnership ODan ESjL 2

faelath (ODan) noun

cattle land ODan SkL 185
common land ODan JyL 3
commons ODan ESjL 2,3, JyL 3

feelapi (OSw) filepi (OGu) fzelzedhe (OSw) noun

animal OSw DL Bb
cattle OSw DL Bb, SdmL Bb



creature OGu GL A 46

domestic animal OSw DL Bb

livestock OGu GL A 40, OSw VmL Bb

fzella (OSw) falle (ODan) fzelle (ODan) fella (OGu)

felz (OGu) fella (ON) falla (OSw) fallas (OSw)
fiollas (OSw) fzellas (OSw) verb

Apart from the literal felling and falling of people
and things, three main usages with legal significance
can be discerned, albeit with some overlap: 1) To fail
or neglect to perform a duty (or something similar),
which is reflected in translations such as ‘fail’,
‘neglect’, ‘decline’, often referring to a person or
a group of people failing to make transports, build
fences, maintain bridges etc. 2) To fail to achieve
(wanted) result — particularly of an oath — reflected
in translations such as ‘fail (an oath)’, and possibly ‘be
annulled’, ‘dismiss’, ‘overthrow’, ‘default’, usually
referring to a defendant’s failure to produce the
stipulated number of oath-helpers, or to be supported
by the men nominated to determine the case. In this
usage, often appearing in the passive and as participles.
3) Presumably influenced by both a sense ‘to fell,
defeat; to fall, to be defeated’ and from the usage
‘to fail (an oath)’, meaning ‘to convict’, and hence
‘to pass judgment’, which is reflected in translations
such as ‘convict’, ‘find guilty’, ‘condemn’, ‘sentence’,
‘judge’. The conviction, which could be reached
through an eper ‘oath’, could be issued by witnesses,
occasionally other men involved in the dealings at
hand, sometimes other actual eye-witnesses or other
local men assumed to have knowledge of the facts of
the case, or a group of nominated men, sometimes
referred to as a neemd. The verbs appear in numerous
phrases and expressions and a few citations can
illustrate the usage and translations: feelleer han at
loghum ‘if the oath fails for him’ (ODan JyL 3:35),
fals han at laghum “if he fails the oath’ (OSw AVgL
Ab 11), verper han felper “if he is found guilty’
(OSw AVgL Gb 7, Fés 5), pa weerin feeldir ‘then it
becomes invalid’ (OSw HL Rb 8), tha cer han feeldcer
at the sac ‘then he is at fault in the cases’ (ODan ESjL
3:65), doma (man) feeldan ‘judge (someone) guilty'
(OSw Y VgL Till).

accuse OSw DL Kkb

be annulled OSw DL Rb

attack ODan SkL 200

build a fence ONorw GuL Llb

cancel OSw VmL Rb

charge (someone) with (something) OGu GL A 20

feella 115

condemn OGu GL A 2, OSw DL Kkb, Bb,

UL Kkb, Kgb, Ab, Mb, Kmb, Blb, Rb,

VmL Ab, Mb, Kmb, Bb, Rb, AVgL Slb

convict ODan ESjL 2, 3, Jy{J 2,3, VSJL 87, OSw
DL Eb, Rb, HL Kkb, Kgb, Ab, Mb, Blb, Rb, SdmL
Kkb, Kgb',' Gb, Bb, Kmb, Mb, Tjdb, Rb, Till, SmL,
UL Kkb, Ab, Mb, Kmb, Blb, Rb, V'mL Kkb, Kgb,
Ab, Mb, Jb, Kmb, Bb, Rb, YVgL Kkb, Frb, Ab, Gb,
RIb, Tb, Add, AVgL Slb, Jb, Tb, OgL Kkb, Eb, Db
be coqyicted ODan JyL 2, OSw HL

Kgb, Ab, SdmL Bb, YVgL Drb, Fob

decline (to do something) OSw

UL Blb, VmL Kmb, Bb

dismiss OSw YVgL Add
fail ODan JyL 3, SkL 155, 218, 226, VSjL

87, OSw DL Kkb, Bb, Tjdb, HL Kkb, Kgb,

Mb, Jb, Blb, Rb, SdmL Gb, Ab, Jb, Bb,

Kmb, Mb, Tjdb, Rb, YVgL Drb, Tb, Jb, Fob,

Add, AVgL Md, Ab, Rlb, Tb, OgL Db
fail (to observe or fulfil something) OGu

GL A 20a, OSw UL Kkb, Kgb, Mb,

Jb, Blb, Rb, Add. 14, VmL Mb
fail an oath OSw YVgL Kkb, RIb, Utgb, AVgL Fos
fail one’s case of defending OSw YVgL Add
fall OGu GL A 20, 23, 24e, OSw HL Kgb, UL
Kkb, Ab, Mb, Blb, 'mL Kkb, Ab, Mb, Bb
fell OSw AVgL Md
find guilty QSW DL Bb, Rb, HL Kkb, UL

Ifkb, Kgb, Ab, Mb, Kmb.,' VmL Kkb, Kgb,

Ab, Bb, Rb, YVgL Add, AVgL Gb, Fos

be found guilty OGu GL A 20, OSw

UL Kkb, Mb, VmL Kkb

go against ODan SkL 146

be guilty and fined OSw DL Bb

hinder ONorw GuL Krb
Jjudge OSw YVgL Fob

be lawfully convicted ODan JyL 2

make at fault ODan ESjL 3

make invalid OSw HL Rb

neglect OSw DL Rb, HL Kkb, Kgb, Mb,

Blb, Rb, SdmL Kkb, Kgb, Bb, Rb, SmL

overthrow OSw YVgl Add

pass away OSw UL StfBM, Ab, VmL Kkb, Ab
push ONorw GulL Mhb

be reduced OSw UL Ab, VimL Ab

reject OSw HL Kkb

sentence OSw HL Ab, SmL, YVgL Frb, F6b

be slain OSw UL Kgb, Mb, VmL Kgb, Mb

be void OSw DL Rb
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write off OGu GL A 17

Expressions:

falla/fals at epe (OSw)

convict in respect of an oath OSw VmL Kkb
fail in an oath OSw UL Kkb, Ab, Mb, Jb, Kmb,
Blb, Rb VmL Kkb, Ab, Mb, Kmb, Bb, Rb

feella til naes (OSw)

sentence to defence by oath OSw SmL

niper faella (OSw) falla nior (ON)

to be abolished Olce Jo Mah 1

to lapse Olce Grg Klp 2

leave unused OSw UL Blb

to be negligent OSw UL Kkb, Blb VmL Kkb
See also: brista, eper, epsire, laghvinna,

vinna, viperbinda, pingfall

Refs: Andersen 2010, 47—48; Hellquist s.v. fdlla;

Hertzberg s.v.v. falla, fella; KLNM s.v. rettergang;
SAOB s.v. filla; Schlyter s.v.v. falla, feella

fzelot (OSw) noun
pasture ground OSw YVgL Jb, AVgL Jb
See also: fee, [0t
Refs: Schlyter s.v. fee l6t
feemark (OSw) fear mark (OSw) noun
Common pasture land of a village.
pastureland OSw YVgL Jb, AVgL Jb
Refs: Schlyter s.v. fee mark
feemt (OSw) fimt (ODan) fimmt (ON) fimt (ON) noun

This word — derived from the numeral feem/fimm
— was the usual term for a summons to appear in a
certain place after five days, and for the meeting or
gathering held at the expiration of five days. The
feemt was the usual notice, summons, or time limit in

relation to judicial matters.

It is known from several Nordic provincial laws
and even eclsewhere (e.g. the Faroes). OSw femt
was held five days after an assembly and fulfilled a
function similar to a home summons (heimstefna, see
hemsteempnung) in Norway, where debts could be

settled. In Iceland, this concept appears in Js and Jo.
There are reasons to believe that the femt was

the length of a week in early Medieval Norway, and

probably in all mainland Scandinavia. This rests,
inter alia, on the length of the month, which was six
weeks in the GuL (see Sunde 2011b, 224-25). It is
not clear when the seven-day week was introduced in
Scandinavia, but this probably took place before the
introduction of Christianity. Nevertheless, the five-
day week continued in use, esp. in matters of law and
public business.

fifth ODan JyL 1, OSw OgL Kkb, Eb, Db
five day term ODan ESjL 3

five day s notice summons Olce Jo L1b 13, KRA
29, ONorw FrL KrbB 20 LIbB 4, GuL Llb, Olb

five days ODan ESJL 3, SkL 142, Olce J6
Llb 15, KRA 11, ONorw FrL Mhb 33

five-day deadline ONorw EidsL 32.6
five-day grace period ONorw EidsL 38.2
five-day interval ODan ESjL 2, 3

five-day time limit ONorw BorgL
11.3, EidsL 8.2 17.3

gathering OSw SmL
grace OSw SmL
notice OFar Seyd 10
period of five days ONorw GulL Krb,
Kpb, L1b, Mhb, Tjb, Leb, Olb
term of five days ODan ESjL 2,3, JyL 2,3, SkL 71
within five days ODan JyL 2
See also: endaghi, fimmtarnafn, fimmtarstefna,
mél, siuncettinger, prencettinger
Refs: Helle 2001, 185—86; Hertzberg s.v. fimt;
KLNM s.v.v. fimtarstefna, gravel, termin, vecka;
LexMA s.v.v. Haus, -formen, C, Rechts- und
Verfassungsgeschichte. I1: Skandinavien;
Schlyter s.v. feemt; Sunde 2011b, 223-29
faemta (OSw) fimte (ODan) verb
sue OSw OgL Eb
take away a house after five days ODan ESjL 2
feemune (ODan) noun
movable goods ODan VSjL 14
movables ODan ESjL 1
faenaper (OSw) fénadr (ON) fénudr (ON) noun
animal OFar Seyod 8, Olce Jo
Mah 23, OSw YVgL Tb
beast OSw YVgL Vs, AVgL Vs
cattle Olce Jo bjb 16
livestock ONorw BorgL 5.6, EidsL 2.2, GuL Mhb
See also: fwe
faersaudr (ON) noun
sheep ONorw Gul Mhb
faesak (OSw) noun
cause of fine OSw SmL
faeshoveth (ODan) noun
cattle ODan ESjL 3
fzest (OSw) festr (ON) noun
betrothal Olce Grg Fep 144, OSw
YVgL Kkb, Gb, AVgL Gb
confirmation OSw YVgL Gb, AVgL Gb



mooring ONorw Gul Leb

rope ONorw GulL Kvr

state of engagement OSw HL Ab

testimony OSw YVgL Jb

witness OSw YVgL Jb, Kvab, Add, AVgL Jb, Kva

See also: fwestning, festningamal, rep, snori

faesta (OSw) faeste (ODan) festa (OGu) festa (ON)
feeste (ODan) festa (OGu) festa (ON) verb

Literally, ‘fasten’. This word is used in a considerable
number of different ways. On the one hand, it might
have a meaning similar to biupa in the more general
sense of ‘offer’ or ‘pledge’ and similar concepts.
The thing offered or promised could be fines, an
oath or surety, a tenancy or loan agreement, a sale,
property division or exchange as well as a contract of
employment or marriage. In the context of marriage,
it means specifically to pledge or offer to be married
to someone. This usually involved the passing of
a betrothal gift or price, the feestnapa fee, or vingeef
(q.v.), to the designated giftarmaper (q.v.).

accept OSw HL Rb

accept a conviction OSw HL Rb

accept fines OSw HL Rb

agree ODan ESjL 2, JyL 2, 3, SkL 66,

97,192, 227,228, 239, VSjL 39, 41

announce OSw YVgL Add

betroth ODan SKKL 6, Olce J6 Mah 30 Kge

5, 6, Js Mah 36 Ert 14, KRA 16, ONorw

FrL KrbB 22 Kvb 1, OSw DL Gb, HL Kkb,

Ab, SdmL Gb, UL Kkb, Ab, VmL Kkb, Ab,

YVgL Kkb, Ab, Gb, Add, AVgL Ab, Gb

bind OSw HL Ab

confirm Olce Grg Rsp 230, OSw HL Jb

convict OSw HL Rb

espouse ONorw BorgL 15.8

fasten ONorw GuL Krb, OSw HL Kkb, Ab

formally agree ODan ESjL 3, VSjL 81

hire OSw YVgL Utgb, AVgL Féb

marry ODan ESjL 1, Olce KRA 16

offer OSw HL Mb, UL Kkb, Mb,

Jb, Rb, Add. 8, VmL Rb

pay ONorw FrL KrbA 22, OSw UL Blb

pay a fine OSw HL Rb

pledge OGu GL A 28, 63, ONorw GuL Kvb,

OSw UL Jb, Blb, Rb, VmL Jb, Rb, OgL Kkb, Eb
pledge to swear Olce Jo L1b 30

promise ODan ESjL 2,3, JyL 2, 3, SkL

77, VSJL 55, 65, 87, OSw DL Rb, HL Rb,

SdmL Jb, Mb, Rb, VmL Rb, OgL Db

feesta 117

rent ODan JyL 3, SkL 238, 239
set OSw OgL Eb
submit to something ONorw GulL Kpb
give surety Olce Js Mah 20
swear Olce Jo Pjb 5, ONorw FrL KrbB 3 Mhb §
take in pledge OGu GL A 20
take into one's service ONorw GuL Leb
Expressions:
festa i vist (ON)
hire Olce Jo Kge 24
faesta lagh (OSw) festa log (ON)
place a ban Olce Jo L1b 52
promise an oath OSw UL Rb VmL Kkb, Rb
faestu aiga (OGu)
land held in pledge OGu GL A 63, Add 9
See also: biupa, feestning, giftarmaper, lagh, vingcef
Refs: KLNM, s.v.v. bréllop, fastar, festermdl,
morgongdva; Korpiola 2004; Peel 2015, 188
note 63/9—11; Schlyter 1877, s.v. feesta; SL
GL, 278 note 4 to chapter 28; SL UL, 41
notes 72—73, 78=79, notes 8—11; SL VmL,
29 notes 82—84, 57 note 11; Vogt 2010

faesta (OSw) faeste (ODan) festa (OGu) noun
acceptance OSw HL Rb
bail ONorw FrL Tfb 1
betrothal OGu GL A 21, OSw SdmlL
Gb, UL Kkb, VmL Kkb
farm rent ODan JyL 3

promise ONorw FrL Var 2-6,
OSw SdmL Rb, VmL Kkb

promise of an oath OSw HL Rb
surety Olce Js Mah 20
term OSw YVgL Ab, AVgL Ab

feestakona (OSw) festarkona (ON) faestikona (OSw)
noun
betrothed woman Olce Grg Fep 160, ONorw FrL
KrbB 1, 12 Rgb 38 Kvb 1, GuL Krb, Kvb, Mhb,
OSw HL Ab, SdmL Gb, YVgL Gb, AVgL Gb
fiancée OSw UL Ab, VmL Ab

feestamaper (OSw) faesteman (ODan) festarmadr
(ON) faestaman (OSw) faestimaper (OSw) faestnapa
maper (OSw) noun
betrothed ODan ESjL 1
betrothed man Olce Grg Fep 160, Js Kvg
1, ONorw FrL KrbB 12 Rgb 38, GuL Kvb,
OSw HL Ab, YVgL Gb, AVgL Gb
fiancé Olce Jo Kge 1, ONorw FrL KrbB 22
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feestaruf (OSw) noun
broken betrothal OSw AVgL Gb
feester (OSw) adj.
announced/promised OSw YVgL Add
feestipaeninger (OSw) faestipaenninger (OSw) noun
contract money OSw DL Bb, HL Blb
contract payment OSw UL Blb, VmL Bb
down payment OSw SdmL Bb, Kmb
faestnapafze (OSw) feestzenaefze (OSw) noun
betrothal price OSw UL Ab, VimL Ab
See also: feestningafce
feestnaparstzemna (OSw) feestnapastzemna (OSw)
faestnaepaestzempna (OSw) noun
meeting of betrothal OSw YVgL Gb, AVgL Gb
See also: feesta, feestningasteempna, steemna
feestning (OSw) faestning (ODan) festing (ON) noun
betrothal Olce Js Ert 14, KRA 16, 17, OSw
DL Gb, HL Ab, UL Ab, VmL Ab
formal agreement ODan ESjL 3
See also: festarmal, feesta, feestningamal
feestningafze (OSw) faestingafae (OSw) faestningaefae
(OSw) noun
betrothal payment OSw HL Ab
betrothal price OSw HL Ab, UL Ab
{feestingafee} OSw HL Kkb
See also: feestnapafee
faestningamal (OSw) noun

betrothal Olce Grg Arp 118 Misc
253, ONorw GuL Kvb

betrothal agreement Olce Grg Fep 153
betrothal case OSw YVgL Add
engagement ONorw FrL KrbB 22
See also: festarmdl, feest, feestning
faestningaran (OSw) noun
robbery of betrothal OSw YVgL Add
feestningasteempna (OSw) festingarstefna (ON)
feestningastaemna (OSw) faestningzesteempna
(OSw) noun
betrothal meeting ONorw EidsL 22.7, OSw
DL Gb, HL Ab, UL Ab, VmL Ab, OgL Db
See also: feestnaparsteemna
faethrenelot (ODan) faetherns lot (ODan) noun
paternal lot ODan VSjL 8
feethrenezervth (ODan) noun
paternal inheritance ODan VSjL 7

feeperni (OSw) faethrene (ODan) feprni (OGu) faderni

(ON) fzeprini (OSw) noun

Literally, ‘paternal’. The meaning extended to cover
the whole of the paternal side of the family, the
paternal inheritance (as opposed to the maternal) and
the ancestral land inherited from the father, although
the expression fewpernis jorp was frequently written
in full. Sometimes the same word was employed with
more than one of these meanings in the same sentence.
In the possessive case, feeperni was used adjectivally
to mean ‘paternal’, to relate to other specific parts of an
inheritance, e.g. ancestral home, movables. The word
also appears in connection with the question of how
the children of mixed marriages between Gotlanders
and non-Gotlanders were treated in respect of wergild.
This is the subject of some ambiguity in the text, but
it seems that the father’s family was taken as the
yardstick. ON faderni is often used in a sense quite
similar to modern ‘paternity’ and could be the cause
for a legal case (seekja til fadernis, Grg Fep 158).
ancestral home OGu GL A 20

father'’s ODan VSjL 15

Jather's family OGu GL A 15

father's part ODan SkL 2, 23

father's side ODan ESjL 3, JyL 2, SkL 57,

223, ONorw FrL Var 9, OSw DL Gb

what is from the father ODan JyL 1

father-line ONorw EidsL 30.5

fathering Olce Grg bsp 50, 62

Omb 142 Fep 156 Tig 264

paternal ODan ESjL 1, 3, SkL 5, 22, 26, 27,

59, 85,92, 128, VSjL 1, 15, OSw HL Ab

paternal belongings ODan SkL 54, 64

paternal goods ODan ESjL 1, JyL 1

paternal inheritance ODan ESjL 1, SkL

19, 37, OGu GL A 20, 24e, OSw DL Bb,

Gb, HL Jb, SdmL Gb, Jb, UL Ab, Jb, Blb,

VmL Ab, Bb, YVgL Ab, Rlb, AVgL Ab

paternal kin OSw DL Gb

paternal land ODan ESjL 3, JyL 1, SkL 27, VSjL

4, 08w UL Jb, VmL Jb, YVgL Jb, OgL Eb

paternal property OSw HL Jb

paternal side ODan JyL 2, SKL 57, OSw

SdmlL Gb, Ab, UL Ab, VmL Ab, YVgL

Drb, Ab, Add, AVgL Md, Ab

paternity Olce KR4 2, ONorw GuL Lob

patrimony ODan ESjL 1

Expressions:

faepernis freendi (OSw)

father's kinsman ODan ESjL 3 JyL 1 SkL 2



kinsman of the father ODan ESjL 2 JyL 1
kinsman of the father's side ODan SkL 57, 233

paternal kin ODan JyL 2 SkL 128

VSjL 15 OSw DL Gb

paternal kinsman ODan ESjL 1,2, 3

JyL 1 SkL 85,92, 128 OSw DL Bb

paternal relative OSw DL Rb SdmL Gb, Ab

See also: byrp, forheefpi, gyrplugyrt,

lindagyrt, moperni

Refs: ONP s.v. faderni; Peel 2015, 119 note

15/6—12, 134 note 20/36—37; Schlyter 1877, s.v.v.

feebernis, feepernis iorp; SL UL, 86 note 68
faeperniseper (OSw) noun

oath of paternal inheritance OSw SdmL Jb
fzepernisiorp (OSw) faethrenejorth (ODan) noun

ancestral land OSw UL Jb, VimL Jb

paternal land ODan JyL 1, SkL 5, 22,

VSjL 1, OSw DL Rb, VmL Bb
faepringar (pl.) (OSw) noun

relatives on the paternal side OSw SmL
foourarfr (ON) noun

inheritance from a father Olce Js Ert 20

paternal inheritance ONorw FrL ArbB 7
foourfreendi (ON) noun

kinsman on the father s side ONorw
FrL Intr 4 ArbB 22 Kvb 9

paternal kinsmen Olce Grg Omb
137, Js Kvg 4 Ert 24

foourgaror (ON) noun
father'’s home Olce Jo Kge 7
father's house Olce KRA 10
foourleifo (ON) noun
inheritance ONorw FrL Intr 16
foourzett (ON) noun
paternal kin Olce Js Kvg 3
forning (OSw) fyrning (OGu) fyrning (OSw) noun
betrothal gift OSw UL Ab, VmL Ab
gift OSw HL Ab
guest s contribution to a meal OGu GL A 24
forumannaflutningr (ON) noun
poor person Olce Jo Kge 29 Llb 7
See also: afrapalas, géngukona, gongumadr,
husgangr, husgangsmadr, heerapspicekker, stafkarl
forumannaférsla (ON) noun
indigent person Olce Jo Kge 33
See also: afrapalas, gongukona, gongumadr,
husgangr, husgangsmadr, heerapspicekker, stafkarl

faeperniseper 119

foruneyti (ON) noun
armed escort Olce Jo Mah 20
fostuafbrigo (ON) noun
neglecting a fast Olce KR4 30
fostuafbrot (ON) noun
fast infraction Olce KRA 30
fopa (OSw) fypa (OGu) fypa (OGu) fézla (ON) verb
bear OGu GL A 2, 20a, OSw UL StfBM,
Kkb, Ab, Mb, Rb, VmL Kkb, Ab, Mb, Rb
bring up OGu GL A 20a
feed OGu GL A 42, 56a, OSw UL Kmb, VmL Kmb
give birth to OSw UL Kkb
keep OSw UL Jb, VmL Jb
provide for OSw UL Jb, VmL Jb
raise OGu GL A 20a, OSw UL Ab, Mb, VL Ab, Mb
support OGu GL A 20
See also: uppihalda
fopa (OSw) noun
fodder OSw UL Jb, VmL Jb

Jood OGu GL A 20, ONerw GuL Krb,
Mhb, OSw UL Ab, VmL Ab
maintenance ONorw GuL Krb, Mhb
upkeep OSw UL Kkb, Ab, Jb, Kmb,
VmL Kkb, Ab, Jb, Kmb
féra (ON) verb
Expressions:
féra aftr (ON)
make restitution Olce Jo LIb 15
féra fram (ON)
announce Olce Js Kvg 2
maintain Olce Grg bsp 39 Vis 111 Js Lbb 9 KR4 14
férask undan (ON)
to acquit oneself of a charge Olce Js
Mah 11 bjb 9 J6 Mah 9 KRA 2
to clear oneself Olce Jo Pjb 19
to free oneself ONorw FrL KrbA 1
féri (ON) feeri (ON) noun
means Olce Grg bsp 39
férr (ON) ad;.
seaworthy ONorw GuL Tfb, Leb
gagn (ON) gogn (ON) noun

Proof, evidence; the men who give such proof during
legal proceedings. A definition of what constitutes
proof'is not given in any of the Icelandic or Norwegian
laws, but throughout Grg it seems to refer to formal
oaths sworn by neighbors or witnesses to an event.
However in Js, KRA and J6 the term is employed in
the phrase vitni ok gégn (‘testimonies and proofs’)
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suggesting that other types of proof may have been
admissible.

evidence ONorw FrL Jkb 2, GuL Leb, Arb, Olb
Jformal means of proof Olce Grg bsp 23, 31 Vis 106,
107 Arp 125 Fep 149, 167 Lbp 176, 202 Fjl 221,

223 Misc 238, Jo btb 4 Kge 19, Js Kab 2, KR4 34
See also: vatter, vitni

Refs: CV; F; ONP

gagnagagn (ON) gagnagogn (ON) noun

attestation that formal means of proof have

been produced Olce Grg bsp 58, 59

gagngjald (ON) noun

The gagngjald or tilgjof (‘bridal gift’, ‘husband’s gift”)
was given by the bridegroom to the bride as a ‘donatio
propter nuptias’ (lit. ‘gift because of marriage’). The
size of the gagngjald was to be in a fixed relation to
the size of the heimanfylgja (see hemfylghp).

bridal gift Olce Jo Kge 13, Js Ert

19, ONorw GuL Kvb, Arb

husband s gift ONorw GuL Kvb, Arb

See also: hemfylghp, tilgcef

Refs: Helle 2001, 139; Hertzberg s.v. gagngjald,
KLNM s.v.v. enke, festermdl, medgift,

cegteskab; Robberstad 1981, 348, 361

gagnkvoo (ON) noun

A counter-summons. Mentioned in Grg Vis 104 in the
context of two parties to a case summoning the same
neighbors. Fritzner has interpreted this as a method by
which one party can weaken or nullify the summons
of the opposition party.

counter-calling Olce Grg Vis 104

See also: kvdo

Refs: CV s.v. gagnkvdo; Fritzner s.v. gagnkvéd
gagnsok (ON) noun

counter-suit Olce Grg Tig 259

galdr (ON) galdrar (pl.) (ON) noun

sorcery ONorw GuL Krb

spell Olce Grg Klp 7

See also: geerning

galghi (OSw) noun

Etymologically ‘(flexible) branch’ and closely related
to a word meaning ‘pole’. An implement for execution
by hanging appearing in the expression galghce cellr
gren ‘gallows or branch’. The construction consisted
of up to three posts with horizontal beams.

gibbet OSw UL Mb, VmL Mb

Refs: Ambrius 1996, 38—39; Bjorvand and

Lindeman 2000, s.v. galge; Hellquist s.v. galge;
KLNM s.v.v. dadsstraf, galge o. galgbacke

galgnar (ON) noun
gallows-corpse Olce Grg Bat 113
galin (OSw) galen (ODan) adj.
insane ODan ESjL 3
mad ODan ESjL 2, OSw HL Mb,
SdmL Mb, YVgL Drb, AVgL Md
See also: afvita, érr
galter (OSw) galtr (OGu) noun
boar OGu GL A 17, OSw VmL Mb, Bb
See also: fargalter
gamal (OSw) gambli (OSw) ad;.
customary OSw UL Mb, Blb, VmL Bb
Expressions:
fornt ok gamalt (OSw)
from time immemorial OSw UL Jb
See also: byrp, forn, aldaopal
ganga (OSw) ganga (OGu) gangas (OGu) ganga (ON)
gangas (OSw) verb
execute (e.g. an oath) OSw UL Kkb,
Jb, Blb, Rb, VmL Mb, Jb, Bb, Rb
go ONorw GuL Kpb
present OGu GL A 25, OSw UL Mb
satisfy OSw UL Kkb
take (e.g. an oath) OGu GL A2
be taken OSw UL Kkb, Mb, Jb, Rb
become a vagrant Olce Grg Omb 128, 143 Hrs 234
be without sons OGu GL A 20
Expressions:
ganga atr (OGu)
abandon OGu GL A 2
ganga undan, ganga ondan (OSw)
defend oneself OSw VmL Mb, Bb
ganga vipr (OGu, OSw)
admit OGu GL A 2, 19 OSw UL Ab,
Mb, Kmb, Blb VmL Mb, Kmb, Blb
confess OGu GL A 37
See also: fylla, gangare, standa
ganganzfoter (OSw) noun
livestock OSw DL Bb, Rb
ganganzfa (OSw) noun
livestock OSw DL Bb, HL Rb
gangare (OSw) noun
ambler OSw VmL Bb
gangdagahelgr (ON) noun
Rogation Days ONorw GuL Krb
See also: gangdagher, helgavika



gangdagher (OSw) gangdaghar (pl.) (OGu) gangdagr
(OGu) gangdagar (pl.) (ON) gangdagr (ON) noun
Rogation Day Olce KRA 24, ONorw FrL KrbA 31
Rogation Days OGu GL A 8, ONorw GuL Krb, Kpb
Expressions:
gangdagher litli (OSw)
minor walking day OSw HL Rb
See also: gangdagahelgr
gangearv (ODan) noun
common inheritance ODan ESjL
1, SkL 34, 36, VSjL 1, 20
gangfempni (OGu) noun
ability to walk OGu GL B 19
gangklepi (OGu) noun
walking-clothes OGu GL A 20
See also: ivirkleepi
gangr (OGu) noun
path OGu GL A 27
See also: gata
gangsilfr (ON) noun
circulating silver Olce Jo Kge 18
gardafar (ON) noun
fencing ONorw FrL LIbA 18
garobrjotr (ON) noun
fence-breaker Olce Jo LIb 31, Js
Lbb 20, ONorw GulL LIlb
gardofoor (ON) noun
fodder from the farm ONorw GulL Llb
garodlag (ON) noun
walling work Olce Grg Lbp 177, Jo LIb 54
garodlagsstefna (ON) noun
appointed times for walling work Olce Jo Llb 54
See also: stcemna
garolauss (ON) adj.
without a fence ONorw GuL Krb
gardosboéndi (ON) noun
landlord Olce Jo Kge 18
garoskifti (ON) garoskipti (ON) noun
partition by a fence ONorw GuL Llb
wall division Olce Js Lbb 22
garosmogull (ON) adj.
crawling through fences ONorw GulL LIlb
gardstaurr (ON) noun
fence post ONorw GulL Llb, Mhb
See also: staurgulf
garoonn (ON) noun
walling work-season Olce Grg Lbp 181, Jo L1b 54

gangdagher 121

garthgang (ODan) noun
farm-trespassing ODan ESjL 3
trespass ODan ESjL 2

See also: aganga, bothegang,
hemsokn, heerveerk, landnam
garthsaete (ODan) noun
tenant ODan JyL 1, VSjL 87
See also: landboe
garpadeld (OSw) noun
fence allotment OSw SdmL Bb
garpafall (OSw) noun
neglect of fences OSw SdmlL Jb
neglected maintenance of fences OSw HL Blb
garpasyn (OSw) garpar syn (OSw) noun
fence inspection OSw DL Bb
garpaviti (OSw) noun
compensations for fences OSw YVgL Utgb
garper (OSw) garth (ODan) garpr (OGu) garor (ON)
geerper (OSw) noun
It is often unfeasible to distinguish between the
main meanings, ‘fence, barrier’ and ‘enclosed land’,
which is an ambiguity that can be traced back to the
etymological origin of garper. By extension garper
also may refer to the houses themselves — of various
size and stature — and/or to the open space enclosed
by those houses.
dam Olce Jo LIb 56
enclosure OGu GL A 24f (64), 25, Olce Grg
Rsp 230, ONorw BorgL 9.1, EidsL 38.2
estate Olce Jo Kge 13, Js Ert 19,
KRA 15, ONorw Gul Arb
farm ODan ESjL 2, 3, JyL 2, 3, SkL 6, VSjL 56,
65, 86, OGu GL A 12, 13, 16, 17, 20, 27, 37, 39,
50, 56, 65, Add. 7, 8 (B 49, 55), GS Ch. 3, Olce
Jo Mah 3, ONorw EidsL 27.6, GuL Mhb, OSw
DL Eb, Gb, Rb, HL Kkb, Kgb, Ab, Mb, Jb, Kmb,
Blb, Rb, SdmL Kgb, Gb, Bb, Kmb, Mb, Tjdb, Rb,
SmL, UL Kgb, Ab, Mb, Kmb, Blb, Rb, V'mL Kgb,
Ab, Mb, Jb, Kmb, Bb, Rb, YVgL Kkb, Ab, Gb, Tb,
Fob, Add, AVgL Slb, Ab, Gb, Jb, Tb, OgL Eb, Db
farm estate OGu GL A 20
farm unit ODan JyL 3
farmstead ODan ESjL 2, OSw
YVgL Tb, Add, OgL Eb, Db
farmyard OSw DL Eb, Mb, UL Kgb,
Mb, Blb, V'mL Kgb, Mb, Jb
fence ODan ESjL 2,3, JyL 1, 3, SKL 167, 186, VSjL
58,74, 0Gu GL A 7,9, 24f (64), 25, 26, 35, 63, Olce
Jo Mah 2 Lbb 3, ONorw FrL KrbA 13 Rgb 41 LIbA
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2, GuL Krb, Kpb, Llb, Ttb, Kvr, Mhb, Tjb, Olb, OSw
DL Bb, Tjdb, HL Jb, Blb, SdmL Kkb, Jb, Bb, Till, UL
Kkb, Mb, Jb, Blb, VmL Kkb, Mb, Jb, Bb, YVgL Kkb,
Urb, RIb, Jb, Fob, Utgb, Add, AVgL Rlb, Jb, Fos, Féb
hay-yard Olce Jo L1b 9

home ONorw GuL Tfb

home field OFar Seyd 5

homestead Olce Jo Kab 9, OSw

DL Eb, Mb, Bb, Gb, Rb

house ODan ESjL 2, JyL 1-3

manor ODan SkL 172

place ODan ESjL 2

plantation OSw VmL Kkb, Bb

premises Olce Grg Arp 125, Jo Kge 18

residence OSw UL Jb, VmL Jb

trap OSw SdmL Bb

wall Olce Grg bsp 48 Lbp 175 Fjl 222 Hrs 234, Jo
Lbb 3 LIb 31 bjb 6, Js Lbb 22, ONorw EidsL 38.1
yard Olce Grg Rsp 230, Js Lbb 22 Pjb 5, ONorw
FrL LIbA 1, GuL Krb, Olb, OSw HL Mb, SdmL Mb
Expressions:

lagha garper (OSw)

Defined as to the construction and size with
differences for those surrounding an OSw aker
(“field”) or an OSw eeng (‘meadow’) (cp. laghegarth).
legal fence OSw HL Blb

mipal garpr (OGu)

fence between fields or meadows OGu GL A 25

See also: bo, bol, byr, garthgang, garpslip,

geerpi, haghi, hemsokn, humbli, jorp,

staur, tompt, tunvollr, veern, porp

Refs: Adams 1976, s.v. settlement; CV s.v.

gardr; Helle 2001, 106—16; Hellquist [1948]

1964, s.v. gard; KLNM s.v. gdrd; Pellijeff

1967; Schlyter 1877, s.v. garper.

garpslip (OSw) garthslith (ODan) garoahlio (ON)

gardshlio (ON) noun

border of a farm OSw YVgL Add

farm ODan ESjL 3

farmgate ODan VSjL 86, OSw DL Eb
farmstead OSw YVgL Drb, OgL Eb
fence of a farm ODan ESjL 3, OSw YVgL Add

gate ONorw GulL Llb

gate of a farm’s fence OSw YVgL Kkb, AVgL Kkb

gate of a farmstead ODan ESjL 2,
OSw YVgL Drb, AVgL Md

gate to a house ODan JyL 2
See also: garper, grind, hyrnustokker, lip (1)

garpsvirki (OGu) garzvirki (OGu) noun
fencing wood OGu GL A 26
See also: tropr
gas (OSw) gas (OGu) noun
goose OGu GL A 26, OSw UL Kkb,
Kgb, Blb, VL Kkb, Bb
gassaglépr (ON) noun
goose’s crime ONorw Gul Mhb
gata (OSw) gate (ODan) gata (OGu) gata (ON) noun
gauntlet ONorw GuL Tjb
highway Olce Jo Llb 44 Pjb 14
path OGu GL A 19, 24f (64), Olce Jo Llb 58
road ODan ESjL 2, VSjL 71, OGu GL A 19,
26,27, Olce Grg bsp 52, .J6 Llb 21 bjb 12,
Js Lbb 19, ONorw FrL Rgb 16 LIbB 15,
GuL Llb, Ttb, Mhb, OSw DL Mb, UL Mb,
Blb, VmL Mb, Bb, YVgL Jb, AVgL Jb
street ODan ESjL 2, SkL 67, ONorw GuL Leab
track OGu GL A 27, Olce Grg Misc 239
See also: broa, eriksgata, farvegher,
sorgata, ta, veegher, pjoovegr
gatelith (ODan) noun
street gate ODan ESjL 2
See also: gata
gatestaevne (ODan) noun
village assembly ODan SkL 82
village meeting ODan ESjL 2, SkL 148
See also: gata, steemna
gatnamot (ON) noun
crossroads ONorw Gul Mhb
geil (ON) noun
gauntlet ONorw FrL L1bB 12
geirskaft (ON) geirskapt (ON) noun
spearshaft ONorw GuL Llb
See also: spjotskafi
geldfé (ON) noun
dry stock Olce Jo LIb 53
non-milking stock Olce Grg Lbp 203
geldfjarrekstr (ON) noun
managing pasture for dry stock Olce Jo Llb 46
geneper (OSw) noun
counteroath OSw SdmL Till, YVgL Add
genfasta (OSw) gagnfasta (ON) noun
See fasta (noun).
pre-fast day OSw HL Rb
preparatory fast (beginning at
Septuagesima) ONorw GulL Krb



gengaerp (OSw) gingerp (OGu) gengizerp (OSw)
gingzerp (OSw) noun
Originally a collective contribution of food for the
support of a visiting king, bishop or official and their
following, which was transformed into a permanent
tax.
billeting OSw UL"Kmb, VmL Kmb,
YVgL Kkb, Fob, AVgL Kkb
hospitality OSw HL Rb, SmL, OgL Kkb
payment in kind OGu GS Ch. 3, OSw UL Kkb
provision of food OSw SdmL Kkb, Kgb, Kmb
See also: gengdra, geerp, geestning,
matgeerp, stup, utgeerp, veezla
Refs: Forvaltningshistorisk ordbok, s.v.
gengdrd; KLNM, s.v.v. gengdrd, gdrder,
gdstning; Lindkvist 2011, 270

gengora (OSw) verb
give billeting OSw YVgL Jb
provide hospitality OSw SmL
See also: gengeerp

genmeeli (OSw) ginmeli (OGu) noun
denial OSw YVgL Rlb
dissent OSw UL StfBM
excuse OGu GL A 56a
See also: ginmela

gerdarmark (ON) noun
made-up mark Olce Jo Llb 48
See also: kaupamark

gerbamapr (OGu) gierpbamapr (OGu) gerdarmadr
(ON) noun
arbitrator Olce Grg Misc 244
master of the feast OGu GL A 24
See also: drozsieti, repuman

gesterfo (ON) noun
guest s inheritance ONorw GuL Arb

gestfedri (ON) noun
Refers specifically to someone who has died while
lodging with someone else and has no known heirs. A
person who was a gestfedri was permitted to give away
their property before they died or through a testament
(gjaferfo), but if no such testament was made, the
householder would be entitled to inherit the property
of the deceased up to a certain amount (six eyrir
according to Js Ert 17 and FrL ArbB 5). If the heirless
person owned more property than this, it was to be
split into equal shares between the householder and
the king. Regardless the householder was obligated to
wait for three years in case an heir was made known.
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The same procedure was applicable to a person who
has died on another’s land or ship.

The term gestfedri and related nomenclature
appears only infrequently in the laws, so it is unclear
whether it refers to a specific type of person or a
description of an individual. Earlier dictionaries class
it as a noun, whereas the ONP has elected to identify
it as an adjective.

heirless man Olce Js Ert 17
person with no heirs ONorw FrL ArbB 3
See also: gesterfd, gjaferfo
Refs: Brandt 1880; CV; F; NGL
V s.v. gestfeora; ONP
get (OSw) gait (OGu) geit (ON) noun
goat ONorw GuL Mhb, OSw UL
Mb, Blb, VmL Mb, Bb
nanny-goat OGu GL A 45, OSw UL Blb, VmL Bb
geymslufé (ON) noun
goods in storage Olce Jo bjb 15
giefa (OGu) verb
exchange OGu GL A 65
leave OGu GL A7
pay OGu GL A3
gieldeti (OGu) noun
debt OGu GL A 17, 30
See also: geeld
gift (OSw) gift (ODan) gift (ON) gipt (OSw) noun
dowry OSw HL Ab
gift ODan ESjL 1, OSw AVgL Kkb
income ONorw BorgL 10.4
marriage ODan SkL 46, 219, OSw
YVgL Ab, Gb, Add, AVgL Gb
oblation ONorw BorgL 12.12
tenancy OSw HL Jb, SdmL Jb
tenancy payment OSw SdmL Jb, UL Jb, VmL Ab, Jb
wedding OSw YVgL Kkb
See also: fylghia, geef, hemfylghp, mcepfylghp
gifta (OSw) gifte (ODan) gipta (OGu) gifta (ON) gipta
(OSw) gipta (OGu) gipta (OSw) verb
give OSw YVgL Kkb
give as wife OSw AVgL Gb
give in marriage OGu GL A 20,
OSw DL Gb, UL Ab, VmL Ab
marry ODan JyL 1, VSjL 1, OGu GL A 20, 21,
28, 65, Olce Js Kvg 1, 3, KRA 17, ONorw EidsL
22.3 23.1, FrL KrbB 22 Kvb 2, OSw HL Ab,
SdmL Gb, Ab, UL Ab, Mb, Jb, VmL Ab, Mb,
YVgL Kkb, Ab, Gb, Add, AVgL Ab, Gb, OgL Eb
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marry away ODan ESjL 1

marry off ODan ESjL 1, 3

put out to tenancy OSw SdmlL Jb, UL Jb, VmL Jb
take tenancy OSw SdmL Jb

Expressions:

gifta undan (OSw)

release to someone's detriment OSw DL Bb

See also: ainloypr, ogipter, brullop,

giftarmal, vighning, vigsl

gifta (OSw) noun

marriage OGu GL A 65, OSw DL Gb, HL Ab,
SdmL Gb, UL Ab, VmL Ab, Y VgL Ab, A'VgL Ab
wedding OGu GL A 24d

giftarmal (OSw) giftemal (OSw) giftningamal (OSw)

giptar mal (OSw) noun

marriage OSw HL Ab, Sc{mL Gb, UL For,
Kkb, Ab, VmL For, Kkb, Ab, YVgL Gb, Add
marriage ceremony OSw HL Ab

matrimony OSw UL Ab, VmL Ab, YVgL Add

See also: gifiarorp, giptning

giftarmaper (OSw) giftingarmadr (ON) gifftarman

(OSw) giftarman (OSw) giptarmaper (OSw)
giptninga maper (OSw) noun

This was the man or woman in the woman’s family
circle responsible for organizing her marriage. He or
she was her ‘marriage agent’, a matchmaker, in fact,
receiving the feestnapa fee (‘betrothal price’) in return.
Usually her father, it would be a close family member
if he were dead. According to UL and VmL, the right
passed to her mother, then brothers, then sisters and
so on, according to the inheritance rules. That the
‘marriage-man’ had to be the father or mother (or
else nearest paternal, then maternal kinsman) is also
specified in Olce law (J6 Kge 1). In ONorw law, FrL
(Kvb 2), however, a third person (i.e. not the parents),
the giftingarmadr, had to be present at the instigation
of a marriage agreement. A detailed exposition of
the proceedings is given in VmL, although similar
procedures and stipulations are recorded in ONorw
and Olce laws as well as other OSw provincial laws.
The giftarmaper had to resist the temptation to accept
payment from more than one suitor. In this case, it
seems that the giver of the price paid a fine, although
the text is unclear. He certainly paid a fine if he
paid the price to his intended wife and she had not
obtained permission for the betrothal. If the betrothal
were broken by the woman (or presumably her side
of the relationship), the price had to be returned,
together with any other gifts received from the fiancé.
If, on the other hand, the man broke the betrothal, he

forfeited the betrothal price and any gifts he had given.
In addition, there was a compensation payment to be
made, even in situations where the betrothal had been
broken after the Church had judged the betrothal to be
unlawful (either due to consanguinity or other kinds
of forbidden relationships). Fines pertaining to the
marriage-man are similarly mentioned in FrL KrbB 1
(three marks for accepting property during a pending
case of hindrances to marriage). If an unmarried
woman was seized and taken out of the province
by force, the gifiarmaper had the power to bring
the offender back under the rule of law (UL, VmL).
If an unmarried woman entered into a betrothal or
marriage without that person’s permission, she lost her
inheritance and might be subject to other strictures.
In that case, her parents and not the giftarmaper were
entitled to forgive her, if they wished. This seems
to confirm that in certain cases, even if her parents
were alive, someone else might act as a woman’s
giftarmaper (but this is not clarified in UL or VmL).
If someone unauthorised gave her away in marriage,
that person was subject to a fine as punishment for the
loss of the betrothal price to the giftarmaper (UL). If,
when the bridegroom went to claim his bride, he were
refused, the giftarmaper could incur a fine, as well as
paying the groom’s expenses. In addition, it seems
that, certainly in the Olce laws, the giftingarmadr was
responsible for the woman’s dowry, as the passage
quoted above prohibits the heir of the giftingarmadr
from rescinding the dowry (also supported by a
1294 amendment to Jo stipulating that women who
marry without consent forfeit their dowry from the
giftingarmadr). The concept of someone ‘giving the
bride away’ for a sum of money or other consideration
seems to hint at marriage by purchase referring back
to a pre-Christian practice.

betrothal man OSw HL Ab, OgL Vm

man authorized to give away a

woman ONorw FrL Kvb 2

marriage agent OSw UL Kgb, Ab, VmL Kgb, Ab
marriage guardian OSw SdmL Kkb,

Kgb, Gb, Ab, YVgL Kkb, Add

marriage man Olce Jo Kge 1, Js Kvg 1,

3, ONorw FrL KrbB 1, OSw HL Kgb

right person to give the bride away OSw DL Gb

See also: forreedismadr, feesta,
feestning, hémtaman, vingceef

Refs: KLNM s.v.v. enke, festermdl, forskiliaman,
Agteskab; Korpiola 2004; Lexikon des Mittelalters,
s.v. ehe; Schlyter 1877, s.v. giftarmaper; SL UL,
77-78 notes 2—4; SL VmL, 56 note 5; Vogt 2010.



giftarorp (OSw) gifterorth (ODan) giptarorp (OSw)

noun
marriage ODan ESjL 1, JyL 2,
OSw SdmL Gb, VmL Ab

See also: giftarmal, giptning

giftardol (OSw) giptar 61 (OSw) noun

marriage beer OSw YVgL Drb, AVgL Md
See also: brullop, gifta, ol

giftastzemna (OSw) gifftarsteemna (OSw)

giftarstzemna (OSw) giptasteemna (OSw)
giptosteemna (OSw) noun
tenancy period OSw UL Jb, VmL Jb

See also: bolaghssteempna, steemna

giftaseeng (OSw) giptaszeng (OSw) noun

marriage OSw DL Gb
marriage bed OSw VmL Ab

See also: gifia, siang

gifter (OSw) gift (ODan) adj.

married ODan SkL 60, OSw HL Kkb, Ab, SdmL
Kkb, SmL, YVgL Kkb, Ab, Add, A’VgL Ab, OgL Vm

giftingardagr (ON) noun

wedding day Olce Jo Kge 3, Js Kvg 2

gilda (OSw) verb

be compensated OSw DL Mb, OgL Eb

be responsible for upkeep OSw DL Bb

be subject to compensation OSw DL Tjdb
value for fines OSw SdmL Mb

gilder (OSw) gild (ODan) gildr (ON) adj.

Etymologically related to the verb geelda ‘to pay (for);
to be worth’. The many translations might be summed
up as ‘(worth) being paid (for) or used as payment and
thus (legally) approved’. Used of 1) (the worth/value
of) the victim’s — or their damaged possession’s —
right to) compensation; and 2) (the worth/value of) the
criminal’s obligation to pay (a fine/compensation); as
well as of 3) the status of being in accordance with
the law, specifically concerning inanimate objects. A
possible grouping, with some overlap, is thus 1) used
of victims receiving compensation in translations
such as ‘compensated’, ‘entitled to compensation/
payment’, ‘valued (for fines)’, (and possibly
‘permitted to be revenged’); 2) used of criminals
paying a fine or compensation ‘valued (for fines)’; and
3) used of inanimate objects, fences, houses etc., in
translations such as ‘valid’, ‘adequate’, ‘satisfactory’,
‘serviceable’, ‘useable’, ‘binding’, ‘in accordance
with law’, ‘legal(ly qualified)’.

adequate OSw DL Bb

as good as OSw DL Bb
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binding OSw UL Blb, VmL Bb
compensated ONorw FrL Var 14, OSw
DL Mb, HL Blb, UL Kkb, Mb, Blb,
VmL Kkb, Mb, Bb, OgL Kkb, Db
entitled to compensation OSw DL Mb
entitled to payment ODan SkL 170
in a good state OSw HL Blb
in accordance with law Olce Jo L1b 32
in good repair OSw YVgL Kkb
in order OSw YVgL Jb, Fob, Utgb
legal OSw DL Rb
legally qualified OSw HL Jb
obliged to pay compensation OSw OgL Eb
permitted to be revenged OSw DL Eb
satisfactory ONorw GulL Llb
serviceable OSw UL Blb, VmL Bb
usable OSw AVgL Kkb
valid Olce Grg Fjl 221, Js Lbb 20, ONorw FrL LIbA
21, OSw DL Mb, Rb, HL Kkb, Jb, Rb, SdmL Ab, Bb,
Kmb, Rb, Till, UL Jb, Kmb, Rb, Add. 1, VmL Ab,
Mb, Kmb, Bb, Rb, YVgL Drb, Jb, Add, 4VgL Jb, F5b
valued OSw SdmL Kkb, Kgb, Ab, Bb, Mb
valued at Olce Grg Vis 102
valued for fines OSw SdmL Mb
worth a certain payment in fine OSw HL Kkb
See also: liggia, ogilder
Refs: Cleasby and Vigflsson s.v. gildr; Fritzner,
s.v.v. gildr, gjalda; Hellquist s.v.v. gill, giltig,
gdld, gdlla; Hertzberg s.v. gildr; Ruthstrom 1990;
OED s.v. yield (verb); SAOB s.v.v. gill, gilla,
gdlda, gilla; Schlyter s.v. gilda, gilder, geelda
gildi (OSw) noun
compensation OSw DL Bb, OgL Db
value OSw SdmL Kgb, Gb, Bb, Mb
gildingr (ON) noun
In a legal context only appearing in Grg, where it
is understood to refer to an object of sufficient size
and value. In Grg Lbp 211 and Grg Lbp 216 the term
applies to fish. In Grg Lbp 211 the gildingr seems
to have been considered as a unit of measurement
for considering the range of offshore fishing rights.
Dufeau (forthcoming) suggests that the term implies
an object of great value and therefore a nascent
concept of commercial fishing in Iceland.
item of full value Olce Grg Lbp 211, 216
See also: fiskhelgr

Refs: CV s.v. gildingr; Dufeu forthcoming;
Fritzner s.v. gildingr; GrgTr 11:142
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gildra (OSw) gildra (ON) verb
contrive deceitfully Olce Grg Vis 108
lay a trap OSw DL Bb
set a trap OSw SdmL Bb
trap ONorw FrL LIbA 7
gildri (OSw) gildre (ODan) gildri (OGu) gildra (ON)
noun
gin (trap) OGu GL A 58, OSw UL Blb, VmL Mb, Bb
trap ODan SkL 205, ONorw GuL Llb,
OSw HL BIb, SdmL Bb, Mb
See also: stilli
gilia (OSw) verb
seduce OSw DL Gb
gilzl (OSw) noun
Safe conduct and peace to, during and from the ping
‘assembly’. Alternatively interpreted as a form of gis/i
‘hostage’, which in OSw appears in the context of
eriksgata (q.v.).
security OSw SmL
See also: gisli, grip
Refs: Dovring 1947a; Fridell forthcoming;
Hasselberg 1948; SL SmL 423; Schlyter s.v. gisli
ginmela (OGu) verb
refuse OGu GL A 56a
giolszemi (OSw) noun
adultery OSw DL Mb
See also: /or
giptarbalker (OSw) gipta balker (OSw) giptninga
balker (OSw) noun
book about marriage OSw YVgL Gb, AVgL Gb
book concerning matrimony OSw DL Gb
marriage section OSw SdmL For, Gb
See also: balker, gifta
giptareper (OSw) noun
marriage oath OSw SdmlL Till
giptning (OSw) gifting (ON) noun
marriage Olce Jo Kge 1, Js Kvg 1, 4, ONprw
FrL Kvb 2, OSw DL Gb, SdmL Gb, VmL Ab
See also: gifiarmal, giftarorp
gisli (OSw) gisl (ON) noun
The concept of hostage occurred in three contexts:
1 a) when war was imminent, and b) in wartime or
war-like situations; 2) when guarantors were needed
to secure payment of debts etc.; 3) in connection with
royal elections.
1 a) According to the Leb of GuL (ch. 312) the

king was allowed to take some of his men as hostages
when war was imminent and he had reason to doubt

the loyalty of his men. If a man refused to let himself
be taken as hostage he was eo ipso guilty of treason
(GuL 1ibid.). However, if people remained loyal and
provided good defence, the king had to return the
hostages unhurt, at the latest when a hostile fleet had
been out of sight for five nights.

b) If people had been taken prisoners they were
often treated as hostages, who could only be released
by ransom (see, e.g., GuL ch. 201). The size and
character of the ransom varied and was the subject of
discussion, including questions about who was to pay,
and how, etc. See the lengthy description in GL (A 28).

2) The OSw laws contained provisions about
borghan and gilzl (bail, security, etc.). A person
functioning as a hostage was to guarantee that
certain obligations were met, be it offences, deals, or
debts. An offender had to provide hostages to secure
the execution of punishment (personal, social or
economic) if he himself was not capable of paying the
penalty. If a man had contracted debts, he was in his
capacity as debtor also a hostage. Hostages enjoyed a
special protection by the law (cf. OSw gislingabrut,
‘captives’ crime’, and gislingalagh, ‘law of captives’)
against abduction. On hostages in law texts, see Olsson
2016, 35-36, 206—09, 28188, 347—68.

3) The procedure prior to royal elections in Sweden
implied the use of hostages. On his journey through the
central provinces, the so-called eriksgata, the prince
who was to be elected king had to be escorted by four
men, chosen anew from one province to another, so as
to secure that the right person was elected king.
hostage ONorw GuL Leb, OSw SdmL Kgb,

UL Kgb, Mb, YVgL Rlb, AVgL Rlb
See also: gilzl, gisla
Refs: KLNM s.v.v. borgen, eriksgata, gisslan;
Olsson 2016; RGA2 s.v.v. biirgschaft, geisel;
Schlyter s.v.v. gisli, gislingabrut, gislingalagh
gislingabrut (OSw) noun
captives crime OSw OgL Db
gislingalagh (OSw) noun
law of captives OSw OgL Db
gisningaek (OSw) noun
acorn oak OSw SdmL Bb
gisningaskogher (OSw) noun
acorn woodland OSw SdmL Bb
See also: akern, aldin, ek
giva (OSw) verb
Expressions:
vip givas (OSw)
concern oneself with OSw UL Jb
See also: keera, sak, sokia, tiltala



gisla (ON) verb
take or give as hostages ONorw GuL Leb
See also: gisli
gjafamark (ON) noun
given mark Olce Jo L1b 48
See also: erfoamark, kaupamark
gjaferfo (ON) noun
inheritance by gift ONorw GuL Arb
gjaldandi (ON) noun
debtor Olce Jo Kab 23
payer Olce Grg Fjl 221
gjalddagi (ON) noun
payment day Olce Grg Klp 2, 5 Arp 122 Lbp
172, 192 Misc 244, 249, J6 Lbb 11 Kab 23
gjaldgengr (ON) ad;j.
valid as a form of payment Olce Grg Misc 246
gjavstuth (ODan) noun

An additional gift that the king’s bryte (ODan) ’bailiff’
could ask for — but not demand — when collecting
legal taxes (laghce stuth). Failing to provide this gift
could render the householder without the support of
the bryte if needed.

gift ODan ESjL 3

See also: bryti, muta, stup, umbupsman

Refs: Tamm and Vogt, eds, 2016, 303
glafseper (OSw) noun

An oath that did not result in a judgment. Those
swearing such an oath were fined.

gossip oath OSw SdmL Till
See also: falzeper, heegume, jeeva, ljugkvior,
ljugvitni, meneper, skruk, tveetala, veena
glepja (ON) verb
balk Olce Grg Psp 38 Vis 89, 99 Hrs 234 Misc 244
glé6fi (ON) noun
glove ONorw GulL Kpb
glomska (OSw) noun
negligence OSw UL Mb, VmL Mb
glop (ON) noun
A flaw or irregularity in legal proceedings.
balking Olce Grg Lrp 117
Refs: CV s.v. glap; Fritzner s.v. glap; ONP s.v. glop
glépa (ON) glzepa (ON) verb
seduce ONorw FrL KrbB 14
glépr (ON) glepr (ON) noun
A sinful or wicked deed.
crime Olce Js Kvg 5
sin Olce Jo Kge 5, ONorw FrL KrbB 24
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Refs: CV s.v. gleepr; Fritzner s.v.
glaepr; ONP s.v. glépr
godakvior (ON) noun
A panel of twelve chieftains (ON godar, see godi);
a verdict given by such a panel. Thought to be
synonymous with a tolftarkvior (q.v.).
chieftain’s panel Olce Grg bsp 85 Fep 156
See also: tolftarkvior
Refs: CV s.v. godakvior; Fritzner s.v. godakvior
gooalyrittr (ON) goodalyrit (ON) godalyritr (ON)
gooalyritt (ON) noun
A chieftain’s veto. Appears only rarely in Grg and
seems to have been used exclusively for prohibiting
judgment on cases in which a summons was issued
to a man from outside the assembly district (ON
utanpingsmadr).
chieftain’s veto Olce Grg Psp 58, 59
See also: lyrittr
Refs: CV; Finsen 111:641—42;
Fritzner; KLNM s.v. lyrittr
200i (ON) noun
A leader or chieftain in Iceland during the
commonwealth. As a secular chieftain, it has been
suggested that the godi was the Icelandic equivalent
of a hersir (‘local chief, lord’) or jarl (q.v.) elsewhere
in Scandinavia. The title of godi appears almost
exclusively in Iceland, but toponyms and evidence
from runestones suggest that they may once have
existed throughout the Nordic lands. Prior to the
advent of Christianity godar are thought to have
served as a type of priest.

In Grg the power of a godi stemmed from
ownership of a godord (q.v.) A godi had a variety
of administrative duties and was required to attend
public assemblies. They sat as members of the
legislative Law Council (ON [lggrétta), inaugurated
assemblies, served as foremen of certain courts (such
as the Confiscation Court [ON féransdomr]) and
occasionally delivered verdicts (ON godakvidr) or
issued vetoes (ON godalyrittr). Evidence from sagas
suggests that godar also provided limited police
functions within their home districts.

From about the year 930 the number of godar in
Iceland was fixed at 36. This was subsequently raised
to 39 and then 48. The position was abolished with the
institution of Js in 1271.
chieftain Olce Grg Klp 10, 17 bsp 20, 22
Vis 96, 110 Lrp 117 Arp 118 passim

See also: hofpingi, jarl, pingsmcen (pl.)
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Refs: CV s.v. godi; Fritzner s.v. godi; GAO s.v.

Gode, Godentum; KLNM s.v. godi og godord,

LexMA s.v. Gode; MSE s.v. Godi; Riisey 2013
g00ord (ON) noun

The power or authority of a godi (‘chieftain’) in

Iceland during the commonwealth; the office which

empowered a godi to handle legal affairs. The office

was not tied to a specific geographic area, but there

were a limited number of them in each of the four

quarter districts (ON fjordungr, see fiarpunger). A

godord could be held by multiple people, though only

one person could use it at a given time. It was also

inheritable and could be bought, sold or traded. By the

mid-thirteenth century almost all of the 48 offices were

held by five powerful families. The institution of the

godord was abolished in 1271 with the introduction of

Js in Iceland.

chieftaincy Olce Grg bsp 20, 22 Lrp 117 Arp

122, 126 Fep 152, 169 Fjl 223 Tig 255

Expressions:

fara meo godord (ON)

to act in a chieftaincy Olce Grg

Klp 10 bsp 23, 81 Lrp 117

vera o6r godordi (ON)

to forfeit a chieftaincy Olce Grg bsp 36

See also: alpingi, godi, leid, varping

Refs: CV s.v.v. godi, godord; GAO s.v. Gode,

Godentum; KLNM s.v. godi og godord;
LexMA s.v. Gode; MSE s.v. godi
gorbétir (pl.) (OSw) noun
fines for injury to animals OSw VmL
Bb (table of contents only)
See also: bot, bita
gornithing (ODan) noun
One who inflicted a bleeding wound to a domestic
animal of another.
gore villain ODan JyL 3
See also: nipinger
Refs: Tamm and Vogt, eds, 2016, 316
gornithingsvaerk (ODan) noun
villainy goring ODan SkL 176
gorvargher (OSw) noun
One who killed somebody else’s domestic animal;
appearing in a list of urbotamal (OSw), i.e. crimes
that could not be redeemed by paying a fine or
compensation.

{gorvargher} OSw AVgL Urb

See also: brennuvargr, kasnavargher,
mordvargr, urbotamal, vargher

gorpiuver (OSw) noun

cattle thief OSw YVgL Tb
gore thief OSw OgL Vm

goper (OSw) goor (ON) adj.

Literally ‘good’. People referred to as goper served
legal functions such as to inspect, give valuations,
appear as witnesses, give advice, and are often
difficult to delimit from other representatives of the
local community with similar functions.

of higher social standing ONorw GuL Kvr

highest ranked Olce Jo L1b 19

of the highest social standing ONorw GuL Llb
worthy OSw UL Kmb, VmL Mb

Expressions:

goth bonde (ODan)

good householder ODan ESjL 2

gothe kone (pl.) (ODan)

These could give testimony of

pregnancy and childbirth.

good women ODan ESjL 1 JyL 1 SKL 1

goper drzenger (OSw)

Occurring once of a man, presumably a pilgrim,
who is re-baptized in the river Jordan.

good man OSw SmL

gopir maen (OSw) gothe mzen

(ODan) g6oir menn (pl.) (ON)

In ON, a more or less well defined group of men
acting as advisors to and representatives of the king,
but also more generally referring to all upstanding
citizens defended by the king and the bishop. In
ODan, sometimes with another adjective such as
reet ‘just’ or san ‘true’, usually of a group of men
who testified or inspected something. In OSw,

men taking part in the eriksgata (q.v.) (SdmL).
good men OSw SdmL Till ODan ESjL 2, 3

JyL Fort, 1-3 SkL 44, 95, 105, 231 VSjL 24

Olce Jo bfb 8, HT 2 Js Mah 4 KRA 16

reliable men ODan JyL 3

trustworthy men ODan VSjL 75, 82

gomin ok goper (OSw)

careful and caring OSw UL Ab

gbopa ok gopan gora (OSw)

suggest and substantiate someone’s free

status OSw UL Kmb VmL Mb

Refs: Helle 1972, 19-102; KLNM, s.v. drengskapr;
Lindow 1976, 106—12; SAOB s.v. god (2¢),
godeman; Sawyer and Sawyer 2002; SL SmL,

443, note 6; Tamm and Vogt, eds, 2016, 309



gops (OSw) goths (ODan) goz (ON) goz (OSw) noun
goods ODan ESjL 1, JyL 1, 2, Olce Jo
Kab 15, OSw DL Gb, Rb, OgL Eb, Db
property ODan JyL 1, OSw DL Gb.,' Tjdb, Rb,
HL Kkb, Mb, Jb, SdmL Kkb, Kgb, Ab, Jb, Kmb,
Mb, Tjdb, Till, UL Kkb, Ab, Mb, Jb, Kmb,
Blb, Rb, VmL Kkb, Ab, Mb, Jb, Kmb, Bb,
Rb, YVgL Kkb, Ab, Gb, Rlb, Add, OgL Eb
See also: bo, egn, fee, invipi
gopvili (OSw) gothvilje (ODan) noun
agreement OSw UL Kkb, Ab, Kmb, VmL
Kkb (C-, D- and E-texts), Ab, Kmb
approval OSw HL Ab, SdmL Kkb,
Jb, Bb, Kmb, Tjdb, Till
consent OSw DL Gb, HL Kkb,
Blb, SdmL Kkb, SmL Kkb
good will ODan ESjL 2,3
well disposed ODan ESjL 3
See also: lof, vili
graor (ON) adj.
not castrated ONorw GulL Mhb
graf (OSw) noun
trapping pit OSw UL Mb, VmL Mb
grafgangsmadr (ON) noun
An impoverished man, typically a freed slave, who
was put in an open grave with his family; the one
who lived the longest was saved and supported by the
former master.
gravegoer ONorw GuL Lob, Leb
pauper freedman ONorw GuL Leb, Leb
Refs: KLNM s.v. fattigvard
grafnar (ON) noun
grave-corpse Olce Grg Bat 113
graftarkirkja (ON) greftarkirkja (ON) noun

burial church Olce Grg Klp 2, KRA
6, 11, ONorw BorgL 10.4
graftarkirkjubér (ON) noun
church-farm where burial is
permitted Olce Grg Klp 4
gramunk (ODan) noun
grey monk ODan JyL 3
granbragd (ON) noun
lips twitching (in pain) ONorw GuL Mhb
granbragoseyrir (ON) noun
A fine for an injury which causes the victim to grimace.
grimacing fine ONorw FrL Mhb 49
Refs: CV s.v. granbragdseyrir;
Fritzner s.v. granbragdseyrir (suppl.);
Hertzberg s.v. granbragdseyrir
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granda (ON) verb
damage Olce Jo Fml 17, KRA 28
injure ONorw GulL Tfb

grannaeper (OSw) granzla eper (OSw) noun
neighbour oath OSw SdmL Bb
oath together with all neighbours OSw DL Tjdb

grannekone (ODan) grankuna (OGu) grannkona
(ON) noun
female neighbour OGu GL A 2
neighbour woman ODan JyL 2, ONorw BorgL 3.1
See also: granni, kona

grannestaevne (ODan) grannastefna (ON) noun
meeting of neighbours Olce Jo Llb 31
village meeting ODan ESjL 2
See also: gatesteevne, granni, steemna

granni (OSw) granne (ODan) granni (OGu) granni
(ON) noun
Those living close by, possibly restricted to landowners
or householders, ranging from next door neighbours to
fellow villagers or others living in the area (bygd). The
rights and obligations of the villagers were regulated
concerning fencing, harvesting, grazing, building
etc, but grannar could also be called on to act as
legally required witnesses to various dealings in the
community such as summons, house searches (OSw
ransak) and paternity matters.
man of the village OSw UL Jb, Blb, VmL Mb, Jb, Bb
neighbour ODan ESjL 2,3, JyL 2,3, SkKL 11, SkL
67, 68, 76, 100, 140, 159, 169, 181, 188, 189, VSjL
71,72,77, 80, 87, OGu GL A 26, 37, Olce Jo Kge
32 Lbb 8 LIb 6 Kab 17 Pjb 2, 6, Js Lbb 5, ONorw
BorgL 5.6, FrL KrbA 15 LIbA 20 Bvb 8, GuL Krb,
Llb, Mhb, Tjb, OSw DL Kkb, Mb, Bb, Gb, Tjdb, HL
Kkb, Mb, Jb, Blb, SdmL Kkb, Jb, Bb, Kmb, Mb, UL
Kkb, Ab, Mb, Jb, Blb, V'mL Kkb, Mb, Kmb, Bb (ch.
12 rubric only), YVgL Kkb, Drb, Rlb, Tb, Jb, Kvab,
Fob, Utgb, Add, 4VgL Md, Rlb, Jb, Kva, Tb, Fob
villager OSw HL Blb
See also: byaman, bygdamcen (pl.), nagranni

Refs: KLNM s.v. naboforhold
gras (ON) noun
grass ONorw GuL Kpb, LIb
grasgaror (ON) noun
fenced area ONorw FrL LIbB 9
graskin (OSw) noun
squirrel pelt OSw UL Kkb
See also: ikorni
grasnautn (ON) grasnaut (ON) noun
right to use grass Olce Grg Lbp 175, Jo Llb 4
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grasran (ON) noun
grass robbery Olce Js Lbb 19
stealing grass ONorw GuL Llb
unlawful grazing Olce Jo Llb 42

grasransbaugr (ON) noun
compensation for stealing grass ONorw GuL Llb
grass robbery ring Olce Js Lbb 19

grasverd (ON) noun
value for the grass Olce Jo LIb 15,42, Js Lbb 18
value of grass ONorw GulL LIb

gravarbakki (OSw) griptar bakki (OSw) noun
burial ground OSw SdmL Mb
churchyard OSw HL Ab, Mb

grefleysingr (ON) noun
Literally a ‘hoe-freedman’. A former slave who had
been granted freedom but whose freedom had not
yet been announced at an assembly and therefore
possessed a liminal legal status. The term appears
only once in Grg Vis 112. The name grefleysingr has
been variously interpreted as referring to someone
permitted only to be armed with a hoe as a weapon (as
opposed to the folkvapn (see folkvapn) born by free
men) or as someone relieved from the more onerous
tasks performed by slaves, such as digging.
spade-freedman Olce Grg Vis 112
See also: folkvapn, leysingi, preel
Refs: CV; F; GAO s.v. Freigelassene; Grg
[:174 n. 171; KLNM s.v. leysingi

greftarran (ON) noun
grave robbery ONorw BorgL 12.16

gregoriusmessa (ON) noun
St Gregory'’s Day Olce Grg Klp 13

greida (ON) verb
pay Olce Jo bfb 5, 8 Mah 1, 10 Lbb 2
Fml 2, 13, Js Mah 4 Kvg 3 Ert 24 Kab 4,
KRA 14, ONorw FrL Intr 2, 5 Var 9

pay back Olce Jo Kge 18

grein (ON) noun
decree OFar Seyo 4

gren (OSw) noun
Literally ‘branch’, for details on usage, see galghi.
gallows OSw UL Mb, VmL Mb

grennd (ON) grend (ON) grenn (ON) noun
neighbourhood Olce Js Lbb 19, ONorw GulL Llb
vicinity Olce Jo LIb 35

grevadome (OSw) noun
county OSw SdmlL Till

grey (ON) noun
bitch ONorw GuL Mhb
greyping (ON) noun
If a tenant broke bench boards that were mortised
together, he had to bring them back and pay 3 merkr.
See GuL ch. 75.
mortise joint ONorw GuL Llb
griogamal (ON) noun
truce speech Olce Grg Bat 114
gridarof (ON) noun
truce-breaking Olce Grg Bat 114
gridastaor (ON) noun
place of asylum Olce Jo Mah 20
place of truce Olce Jo Mah 19
gridastefna (ON) noun
summons for truce ONorw FrL Var 9
gridatimi (ON) noun
time of truce Olce Jo Mah 19
griobitr (ON) noun
truce-ravener Olce Grg Bat 114
griofang (ON) noun
legal domicile Olce Grg bsp 22
See also: heimilisfang, l6ggrio
griomaor (ON) noun
free male servant ONorw GuL Tjb
housghold man Olce Grg Klp 9 bsp 27, 35 Vis
101 Omb 128 Fep 166 Lbp 176, 216 Hrs 234 Misc
237,251 Tig 255, J6 Llb 66 Fml 3, KRA 14
See also: gripkuna
gridsala (ON) noun
granting of security ONorw FrL Var 2-6, 9
truce-guarantee Olce Js Mah 20
griotaka (ON) noun
household-joining Olce Grg bsp 80
grimumaper (OSw) grimumadr (ON) noun
Literally a masked man. In ON, one who beats and
robs a householder at his home, and who could, as
a result, himself be killed or outlawed. In OSw, one
living in the forest where he robs someone, and who,
if killed, was not compensated.

man in disguise ONorw FrL Mhb 62
robber in the forest OSw YVgL Drb
See also: grimueior
Refs: Schlyter s.v. grimumaper
grind (OSw) grind (ON) noun
gate ONorw GuL Llb, OSw DL Bb, SdmL Bb
See also: garpslip



grindastolpi (OSw) grindastulpi (OSw) noun
gatepost OSw UL Kgb, VmL Kgb
See also: garper
gripa (OSw) verb
Expressions:
gripa til (OSw)
appeal to OSw UL Mb
claim OSw UL Mb, Jb, Kmb, Rb
invoke OSw UL Mb, Jb, Blb, Rb VmL Mb, Jb, Rb
gripalan (ON) noun
loan of valuables ONorw FrL Kvb 4
gripatak (ON) noun
taking articles Olce Grg Rsp 231
gripdeild (ON) noun
robbery Olce Js Kab 1

taking the law into one's own
hands ONorw GuL Kpb
theft Olce Jo Kab 1
See also: mistekja
griper (OSw) gripr (OGu) gripr (ON) noun
A valuable piece of property; an object with trade
value.
animal OSw YVgL Tb, Fob, AVgL Tb, Lek
article Olce Grg Fjl 223, Jo Kge 13, Js Kvg 3
beast OSw AVgL Fos
domestic animal OSw AVgL Tb
horse OSw YVgL Tb
item Olce Jo bjb 13
object of value Olce Grg bsp 71 Arp 122, 127
Fep 164 Lbp 192 Hrs 234 Misc 239, Jo Kge
2,22 Lbb 9 Kab 11, 20 bjb 16, Js Kvg 1 Ert
19 Kab 14, KRA 15, ONorw FrL Rgb 6
property Olce Jo bjb 4, OSw YVgL Tb
something taken OGu GL Add. 8 (B 55)
valuable ONorw FrL Kvb 4
See also: agriper, diur, fee
Refs: CV s.v. gripr; Fritzner s.v. gripr; ONP s.v. gripr
gripr (OGu) noun
assault OGu GL A 23
gript (OSw) grift (OSw) noun
grave OSw UL Kkb, VmL Kkb
gris (OSw) gris (OGu) noun
pig OGu GL A 26, OSw UL Kkb, Kgb, VmL Kkb
piglet OSw UL Blb

See also: svin
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grip (OSw) grith (ODan) gruth (ODan) grio (ON) grid
(OSw) grud (OSw) grup (OSw) noun
The most frequently occurring meaning of this word,
which is in certain instances considered to be in the
plural form, is that of ‘protection, sanctuary, truce’. The
protection granted under this concept was one limited
in time and/or place, as opposed to trygth (q.v.), which
implied a permanent peace settlement and a promise
not to take revenge. Grip could be granted to someone
and accepted by him (gridasetning), or it could be self-
imposed (sjalfsettr). The truce was usually granted
for a limited period during which the killer or other
criminal could not be attacked. After that he had to
satisfy certain conditions, otherwise he would again be
in jeopardy. The granting of asylum in churches came
relatively late into Icelandic law, although it appears to
have been current earlier. In AVgL, the word is used
in the context of disputes over a promised marriage
arrangement. Meetings between the parties were
governed by grip, translated as ‘peace’, but in fact
more in the nature of ‘safe conduct’ (as translated in
YVgL). The dispute was to be resolved, in other words,
without recourse to violence. Similar provisions are
apparent in OgL, translated as ‘promise of immunity’
and the concept can perhaps be traced to pre-Christian
times (e.g. on the Oklunda inscription). Breaking of
a truce or promise of immunity was a nipingsveerk
(q.v.), and later became a crime against the King’s
Peace (epsdrisbrut). The various truce speeches (ON
gridamadl) to be found in Icelandic sources seem, from
the wording, to have originated in Norway and are
notable for their complex grammatical structure. The
legal framework behind truce speeches appears also in
the laws of medieval Denmark.

A subsidiary meaning refers to the relationship
that a person without their own household had to the
household in which they lived, were employed and to
which they were attached for legal purposes. In Grg in
particular, it is stated that a person must have a ‘legal
domicile’. Being a member of a household in this way
brought with it rights, but also responsibilities. There
was the responsibility to respond to summonses and
sometimes to act as the householder’s legal substitute.
The word also appears in GuL. A gridmadr (Grg and
GuL) was a free man in a houschold and in GuL,
BorgL and GL the word gripkuna seems to refer to the
female equivalent, who could sometimes be treated
like a daughter or sister. In GuL, it seems just to have
referred to a free female servant as opposed to an
enslaved servant; someone who could be called as a
witness. In BorgL and in GL it refers specifically to a
woman who had to be present at a birth, together with
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a female neighbour, in order to confirm that a child
was born dead, or had died naturally just thereafter,
and had not been killed deliberately. In the Danish
and Low German translations of GL, words referring
to midwives are used. Although it is possible that
this is the result of a misunderstanding and that it
was merely any unrelated female household member
that was intended, Wessén thinks that it is probable
that the OGu word acquired the meaning ‘midwife’
under the influence of an unrecorded OGu *graipa,
‘help, speed’ at the birth (cf. ON greida). It is in any
case likely that one of the female members of the
household would have been particularly skilled in
this respect. The relationship between this meaning of
grip and the meanings related to ‘truce’ might not be
obvious, but the protection offered by being a legal
member of a household might be seen as a general
form of protection and the other meanings as more
narrow forms of the same. The concept of ‘household
attachment’ is not present in the mainland Swedish
or Danish laws nor are the designations gripmadr or
gripkona.

asylum Olce Jo Mah 2, 19

concord OSw YVgL Add

household attachment Olce Grg Psp

78 Misc 237, ONorw GuL Mhb

legal protection ONorw GuL Krb, Mhb

lodging ONorw FrL ArbB 5

peace Olce Jo Mah 1, ONorw FrL Tfb

5 KrbA 10 Mhb 30, OSw YVgL Urb,

Drb, AVgL Md, Slb, Urb, Gb

period of grace ONorw EidsL 43.4

promise of immunity OSw DL Eb,

SdmL Kgb, UL Kgb, VmL Kgb

safe conduct ODan ESjL 2, OSw SmL,

UL Kgb, YVgL Gb, OgL Db

security OSw HL Kgb, AVgL Tb

truce ODan ESjL 2, VSjL 55, Olce Grg

Bat 114 Rsp 230, Jo MagBref bfb 5, 8

Mah 2, Js bfb 4 Mah 4, 19, KR4 6

Expressions:

a grudh ok gorae szet (OSw)

against given security and completed
settlement OSw HL Kgb

fa/taka sér grio (ON)

find a household to join Olce Grg bsp 78
fara til grios (ON)

move into a household Olce Grg bsp 78
ganga 4 grid (ON)

break a truce Olce Js bfb 4

forfeit one s right to truce Olce Jo bfb 8
ganga/koma i grio/koma til grios (ON)

enter a household Olce Grg bsp 78

gripzer at bepas (OSw)

ask for peace OSwe AVgL Md

hafa grié (ON)

be attached to a household Olce Grg bsp 78
vardveita grio (ON)

maintain a household attachment Olce Grg Psp 78
vera a grioi (ON)

be in a household attachment Olce Grg bsp 78
See also: banda, fimmtargrio, friper, gridamal,
gridarof, gridastadr, gridastefna, gridatimi,
griobitr, gridfang, griomadr, gridsala,

gridtaka, gripkuna, gruthe, gruthnithing,
grupspicel, hemahion, hion, orvarping, speko,
tryggoamal, trygth, vatubanda, preel

Refs: Helgi Porlaksson 2005; KLNM, s.v.v.

drab, grid, gridamal og trygdamadal, jordejendom,
kvinnearbeid, lejde, landsvist, trygd, tyende; Laws
of early Iceland: Gragas 12000, 247; Peel 2015,
90-91 note 2/5; Ruthstrdm 1988, 64—75; Schlyter
1877, s.v.v. grip, gribkuna, grup; SL GL, 245
note 3 to chapter 2; SL HL, 294 note 3; SL AVgL,
33 note 7; Soderwall 1884—1973, s.v. grup

gripkuna (OGu) griokona (ON) noun
free female servant ONorw Gul Mhb
midwife OGu GL A 2
servant-woman ONorw BorgL 3.1
See also: griomadr

grimueidr (ON) noun
mask oath ONorw GuL Sab

grun (OSw) noun
suspicion OSw YVgL Tb, AVgL Tb
See also: humamal, jeeva, vanesak, veena

gruthe (ODan) verb
grant truce ODan ESjL 2
See also: grip

gruthnithing (ODan) grionidingr (ON) noun
breaker of a truce ODan ESjL 2
peace-breaker ONorw EidsL 50.13
truce-breaker Olce KRA 11
See also: grip

grupspizel (OSw) noun
breach of safe conduct OSw OgL Db
See also: grip



graesgjald (ODan) noun
Compensation paid by the owner of an escaped
domestic animal for illegal grazing on commons.
payment for grass ODan ESjL 3
See also: fwelath, hemafoder, lysning
graesspeeri (OSw) graespari (OSw) noun
One who illegally gains or uses pasture.
grass snatcher OSw YVgL Jb, AVgL Jb
Refs: Lindkvist forthcoming; Schlyter
S.V.V. greesspceri, gresspari
graessaeti (OSw) noun
Servants without land, who lived in somebody else’s
household and may have paid rent, are mentioned in
the laws for not being allowed grazing since they did
not own part of fences or fields.
unlanded servant OSw YVgL Utgb, AVgL Fob
See also: bodsceti, flatforing, hion,
husscetisfolk, husscetumaper, innestkone,
innisfolk, innismaper, landboe, sytning
Refs: KLNM s.v. husmand; Schlyter s.v. greessceti
graesvaegher (OSw) noun
grass road OSw YVgL Jb, AVgL Jb
See also: veegher
groftr (ON) groptr (ON) noun
burial ONorw GulL Krb
gronir (pl.) (ON) noun
people from Grenland (Lower
Telemark) ONorw GuL Leb
gudsgaefi (ON) noun
God's gift ONorw GuL Llb, Kvr
guosifjavornun (ON) noun

abstention from spiritual kinswomen
ONorw FrL KrbB 8

gudskirsl (ON) noun
ordeal ONorw EidsL 42.2, FrL ArbB 10
See also: jarnbyrp, skeersl
Gulaping (ON) noun
Gulathing assembly ONorw GuL Krb, Kpb, Mhb
See also: ping
Gulapingsbék (ON) noun
Gulathing Law ONorw GuL Krb
Gulapingslog (ON) noun
Gulathing law district ONorw GuL Krb
gulapingsmenn (pl.) (ON) noun
delegates to the Gulathing ONorw GuL Krb
gulfzeste (ODan) verb
bind by gold ODan SkL 60
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gull (OSw) gul (ODan) gull (ON) noun
gold ODan ESjL 3, JyL 2, 3, SkL 30, ONorw
GuL Kpb, Mhb, Olb, Sab, OSw HL Kmb, SdmL
Ab, Kmb, YVgL Ab, Gb, Jb, AVgL Ab, Gb, Jb
See also: veeghin

gullap (OGu) gullat (OGu) noun
golden headdress OGu GL A 65

gullsmiper (OSw) gulsmith (ODan) noun
goldsmith ODan JyL 3, OSw HL Kmb, SdmL Kmb

gulvirthning (ODan) noun
valuation in gold ODan JyL 3

guthshus (ODan) noun
church ODan JyL 2
God's house ODan JyL 1
house of God ODan ESjL 1

guthsthjanesteman (ODan) noun
servant of god ODan JyL Fort

gutnalping (OGu) noun
This is one of a number of words and phrases used
to refer to the general assembly of the Gotlanders or
more particularly its membership as a whole. Other,
more common, ones are allir lypir (see lypir), allir
menn (see maper), landar allir and land alt (see land).
The word itself occurs only in GS in the context of the
Swedish king or his jarl (q.v.) sending a message to the
Gotlanders to collect tax, and not in GL, which does
not refer to the Swedish king or jarl. The form of the
word is problematic and in both Schlyter’s glossary
and in SL GL it is suggested that it should be ‘Guta
alping’. The linguistic aspects are discussed in Peel,
2015 and Myrberg, 2009. The site of the Gutnalping
was thought to be Roma, in the central third (bripiungr)
of the island. Roma was the site of the Cistercian
monastery of Beata Maria de Gutnalia, established
on 9 September 1164. It is not certain, however, that
there was a general assembly held at Roma before
the founding of the monastery, since the place-name
is only mentioned in the German translation of GS.
Myrberg offers a different interpretation of the history
of the general assembly on Gotland and proposes a
different site for the earlier general assembly, although
conceding that the later medieval assembly might
have been held near the monastery.
Gotlanders’ general assembly OGu GS Ch. 2
See also: land, lypir (pl.), maper, ping, pripiunger
Refs: KLNM s.v. ting pd Gotland; Myrberg 2009;
Peel 2015, 295 note 2/22; Schlyter 1877, s.v. gutnal
ping; SL GL, 306 note 23; Steffen 1945, 246

gup (OSw) gud (ON) gud (OSw) noun
Christian God ONorw GuL Krb
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pagan god ONorw GuL Krb, OSw AVgL
Kkb, Md, Smb, Vs, Gb, RIb, Jb
See also: afgup, hult
gupfapir (OSw) guthfather (ODan) guafadir (ON)
noun

godfather ODan SkL 3, ONorw EidsL 17.2, OSw

DL Kkb, SdmL Kkb, YVgL Kkb, AVgL Kkb
gupmobir (OSw) guthmother (ODan) gudmodir (ON)

noun

godmother ODan SkL 3, Olce KRA

37, ONorw EidsL 17.2, 9SW DL Kkb,

SdmL Kkb, YVgL Kkb, AVgL Kkb
gupsivalagh (OSw) noun

spiritual affinity OSw DL Kkb, UL Kkb, VmL Kkb

spiritual kinship OSw HL Kkb, YVgL Kkb
gupsivalaghspizel (OSw) noun

spiritual incest OSw SdmL Kkb

violation of spiritual kinship rules OSw HL Kkb
gupsivi (OSw) guosifjar (pl.) (ON) guzcifvi (OSw)

guzzivi (OSw) noun

godparent ONorw BorgL 2, EidsL 1.3,

FrL KrbA S, OSw DL Kkb, SmL

kin in God OSw SmL

spiritual affinity OSw UL Kkb, VmL Kkb

spiritual kinship Olce Grg bsp 25, 35

Vis 89 Fep 144, 156, KRA 1, 21, ONorw

BorgL 15.9, EidsL 53, GuL Krb

See also: freendsimi, mansivi, mego
gupsivia (OSw) gudsifja (ON) noun

religious kinswoman ONorw EidsL 30.1

spiritual kinswoman ONorw BorgL
15.13, FrL KrbB 8, GulL Krb
woman in spiritual affinity OSw DL Kkb

gupslikami (OSw) guzlikami (OSw) noun
Holy Communion OSw SdmL Kkb, SmL
Host of the sacrament OSw UL Kkb, VmL Kkb
See also: repskaper

gylfin (ON) noun
werewolf ONorw GulL Tfb

gylning (OGu) noun
gilding OGu GL A 65
See also: gullap

gyrplugyrt (OGu) adj.
Literally, ‘girt with a girdle’. In the context of GL, it
refers to either the male inheritance side or the female
inheritance side. Schlyter and others argue for the
former, while Pipping and SL GL argue for the latter.
Both arguments are supported by examples from other
texts where the context seems either to favour one

interpretation or the other. Peel has followed Pipping
in translating this as the female (side). The equivalent
English translation would be ‘distaff side’. The word
more commonly used in the Swedish provincial laws
is moperni (q.v.).

female OGu GL A 20

See also: feeperni, lindagyrt, méperni, sncelda

Refs: KLNM s.v. gérdel och gérdelmakare;
Peel 2015, 133—34 note 20/24-26;
Pipping 1904, 7—10; Schlyter 1877, s.v.
gyrplugyrt; SL GL, 266—67 note 12
gaef (OSw) gafa (ON) gjof (ON) gief (OSw) gif (OSw)
gizef (OSw) noun
gift ONorw GuL Kvb, Arb, Reb, Mhb,
OSw HL Kkb, Ab, SdmL Tjdb, SmL,
YVgL Ab, Rlb, Add, AVgL Ab, Rlb
gaefprzel (OSw) gizeff prael (OSw) noun
A person given as a slave, referring to a form of slavery
that could last indefinitely or for a limited time, as a
means of support or to settle a debt.
bondsman OSw SdmL Kmb
gift thrall OSw OgL Db
slave in payment of a debt OSw UL Kmb

See also: ambat, annépogher, deghia,
[flatforing, fostra, fostre, freelsgivi, hemakona,
hion, huskona, man, skuldarmadr, sven,
sytning, scetesambut, pjonn, preel
Refs: Schlyter s.v. geefpreel
gaeld (OSw) gjald (ODan) gield (OGu) gjald (ON)
giald (OSw) gield (OSw) noun
compensation ODan ESjL 1, Olce Jo Mah
2, Js Mah 9, ONorw FrL Mhb 35, GuL Krb,
Leb, Tjb, OSw HL Mb, Blb, UL Ab, Mb,
Rb, VmL Mb, Bb, YVgL Rlb, OgL Kkb
confiscation OSw VmL Rb
debt ODan ESjL 2,3, JyL 1,2, 0Gu GL A
10, 20, 29, Add. 2,9 (B 17, 81), OSw DL
Rb, HL Kkb, Ab, Rb, SdmL Ab, Kmb, Rb,
UL Kkb, Ab, Kmb, VmL Kkb, Ab, Kmb
fine Olce Jo Kge 5, ONorw GuL Krb, Mhb,
OSw DL Mb, HL Mb, UL Mb, VmL Mb
indemnity Olce Grg Lbp 199, 207
payment ODan ESjL 3, SKL 8, 9, 120, 179,
180, 226, 233, 234, Olce Grg Hrs 234, Vis
109a (add. 131), 110 Arp 122, Js Mah 6 Rkb
1 Pjb 7, KRA 8, ONorw FrL Sab 4, GuL Arb,
OSw HL Rb, SdmL Kgb, Rb, Bb, Kmb, Mb
recompense OSw UL Kgb, YVgL
Ab, Rlb, AVgL Ab, Rlb
sum ONorw FrL Intr 4



wergild Olce Jo Mah 5, ONorw FrL Intr 3

KrbA 10, GuL Leb, Llb, Mhb, Olb, Sab

See also: bogher, bot, reetter, uppndam

gaelda , (OSw) gielda (OGu) gjalda (ON) gialda
(OSw) gielda (OSw) gizelda (OSw) guldin (OSw)
verb

To pay fines, compensations, debts, fees, etc., including
phrases referring to paying with one’s life or limbs
as punishment. Additionally ‘to cost’ reflected in the
translation ‘to be worth’ and in the closely related ‘to
be valid’. Often appearing with various prepositions
and adverbs.
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be valid OSw UL Kmb, Blb

be wprth OGu GL A 47, 0Sw SdmL Bb,

UL Ab, Jb, Kmb, Blb, VmL Kkb, Jb

Expressions:

gielda eptir (OGu)

pay for OGu GL A 65

gielda firi sik (OGu)

pay for OGu GL A 65

ransom oneself OGu GL A 28

See also: bot, béta, fulder, vapabot
gaelda , (OSw) gelda (ON) verb

atone OSw VmL Kkb
buy OSw YVgL Tb
compensate OSw DL Kkb, Bb, HL Mb, Blb, YVgL

Ab, Add, AVgL Kkb, Ab, Rlb, Tb, Fés, Fob, OgL Kkb

exchange OSw DL Bb

be fined Olce Jo Pfb 5 Mah 10, OSw

DL Kkb, UL Kkb, Mb, VmL Mb

Jforfeit OGu GL A 28, OSw UL Mb

make good OSw UL Kkb, VmL Kkb

make reparation OSw VmL Kkb

owe ONorw EidsL 32.5

pay OGu GL A 20, 25, 51, 54, Add. 7, 8 (B 49, 55),
Olce Grg Psp 63 [and elsewhere possibly] Vis 89
passim, Jo Sg 1 Mah 1 Lbb 1 Fml 15, Js Lbb 11 Kab
2, KRA 1, 6 passim, ONorw BorgL 14.5, EidsL 3.4,
FrL Intr 16 Tfb 1 KrbA 2 KrbB 4, GuL Krb, Kpb,
Arb, Leb, OSw DL Mb, Bb, Tjdb, HL Kkb, Ab, Mb,
Jb, Blb, SdmL Kkb, Kgb, Ab, Jb, Bb, Kmb, Mb, Rb,
SmL, UL Kkb, Kgb, Mb, Jb, Kmb, Blb, Rb, VmL
Kkb, Kgb, Ab, Mb, Jb, Kmb, Bb, Rb, YVgL Kkb,
Ab, Rlb, Fob, Add, 4VgL Kkb, Rlb, Tb, OgL Db
pay a fine OGu GL A 16, 24, OSw

DL Mb, HL Mb, Kmb, UL Rb

pay compensation ONorw GuL Leb, LIb,

Tfb, Mhb, OSw UL Mb, VmL Mb, Bb, Rb

pay out OGu GL A 29

proffer Olce Grg Fjl 221

purchase OSw HL Rb

put down OGu GL A 28

recompense OSw YVgL Tb, Rlb, Fob

redress OGu GL A 25

remit Olce Jo Kge 14

repay Olce J6 Kge 15, OSw HL Rb, UL Ab, Kmb
replace OSw VmL Kkb

requite OSw SmL

return OSw AVgL Rlb

tender in payment Olce Jo Kab 6

Appears in the context of castrating a man.
castrate Olce Grg Vis 86, ONorw Gul Krb, Mhb
geld OSw YVgL Urb

spay OSw AVgL Smb

See also: fastr, hovethlim, ofodder,

oskabarn, sar, skap, snépa

gzeldruf (OSw) noun

reclaiming of sold goods OSw DL Bb

gazelkare (OSw) gjaldkyri (ON) gizelkyrze (OSw) noun

The king’s treasurer or steward. The gjaldkyri has been
suggested as a Nordic equivalent of the Lat. preefectus
urbis or exactor or a justice of the peace in medieval
England. The gjaldkyri appears in Scandinavia from
the twelfth century, most frequently in Norway. The
term itself possibly of foreign origin, though it might
also be a combination of ON gjald ‘payment’ and
-keri/-kyri from ON kjosa in the sense of ‘to acquire’.

The gjaldkyriwas in charge of city affairs and served
as the king’s agent in market towns (ON kaupangar,
see kdpunger), where he was responsible for collecting
fees, maintaining order and the administration of
justice. According to Bj and Morkinskinna, the
gjaldkyri was also obligated to collect land dues (ON
landeyrir, see landaurar), had to report news from
a legal assembly (ON [logping, see laghping) and
declared outlaws. He may have had an obligation
to jail criminals and to assign members of the night
watch. A gjaldkyri might have been synonymous with
a syslumadr (see sysluman), or at least the two seem to
have worked together closely. Following amendments
during the late thirteenth century, the gjaldkyri was
one of the few men permitted to bear arms in a city.
The Swedish gwlkare in VmL appears to have had
the same responsibilities as the Norwegian gjaldkyri.
The rarely attested Danish gwlkere probably initially
held these duties as well before eventually receiving
an expanded set of powers as the king’s governor of
Skane.
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In Norway the gjaldkyri was initially elected by
the population of a city, but he was later joined by the
syslumadr and l[6gmadr (see laghmaper), all appointed
by the king. These three, along with the councilmen
(ON rddsmenn, see rapman) made up the city council.
After the fourteenth century they were gradually
replaced by the foguti (in Norway: byfogd), an official
borrowed from the German administrative tradition.

Gjaldkyri remains in use in modern Icelandic to
refer to an organization’s treasurer or bursar.
paymaster Olce Jo Kge 28
town sheriff OSw VmL Mb
treasurer ONorw FrL Leb 8 Reb 2
See also: foghati, laghmaper, laghping,
leensmaper, rapman, sysluman
Refs: Bayley 1990; CV s.v. gjaldkeri; Fritzner
s.v. gjaldkeri; Hertzberg s.v. gjaldkeri; KLNM
s.v. geeldker, vapenforbud; NF s.v. gjaldkere

geelmaper (OSw) noun
A man guilty of illicit sexual relations.
guilty man OSw DL Gb
See also: horkarl
gaelskaper (OSw) giolskapaer (OSw) gizlskaper
(OSw) noun
illicit relations OSw UL Ab, VinL Ab
geerning (OSw) geerning (ODan) giarning (OGu)
gerning (ON) gerningr (ON) gorning (ON) gerning
(OSw) giarning (OSw) noun
Literally ‘deed’, particularly criminal deeds. Appears
in numerous expressions referring to encountering
someone in incriminating circumstances, exemplified
below.
act ODan ESjL 2,3, JyL 2, SkL 43, 103, VSjL
35, OSw DL Mb, UL Kgb, Mb, Kmb, Blb, Rb,
VmL Kgb, Mb, Kmb, Rb, YVgL Kkb, Drb
act of violence OSw HL Kgb, UL Kgb, Kmb
action ODan SkL 8, 15,17, 18, 61,
62,118, 126, 127, 132, VSjL 35
crime OSw DL Eb, HL Kgb, Mb,
SdmL Bb, YVgL Drb
deed (1) ODan ESjL 2,3, JyL 2, 3, VSjL 23, 43,
46, 53, 57, 63, 69, 86, OGu GL A 1, OSw DL
Eb, HL Kgb, Mb, SdmL Kgb, Gb, Ab, Kmb,
Mb, Till, SmL, UL Kkb, Kgb, Mb, Add. 3, VmL
Kkb, Kgb, Mb, YVgL Drb, Add, OgL Eb
evil deed OSw YVgL Add
misdeed OSw OgL Eb
offence OSw UL Kgb, Mb
poison OSw SdmL Mb
sorcery ONorw FrL KrbB 15

violence OSw YVgL Add

violent act OSw DL Rb

violent deed OSw SdmL Kgb

witchcraft Olce Grg Klp 7, ONorw

BorgL 16.7, GuL Krb

work by an artisan OSw UL Kkb, Kmb, VmL Kmb
Expressions:

brap geerning (OSw)

spur of the moment OSw HL Kgb

sudden action OSw DL Eb

fa a feerski geerning (OSw )

catch in the act OSw UL Kgb, Kmb VmL Kgb, Kmb
gerningar illar (ON)

sorcery ONorw GuL Krb

geerning gora, gerning gjora (OSw)

commit (a crime or offence) OSw UL Kkb, Kgb,
Mb, Kmb, Rb VmL Kkb, Kgb, Mb, Kmb, Rb

takin ok gripin a faersko gaerning (OSw)
apprehended redhanded OSw HL Kgb

caught and apprehended in the very
act OSw SdmL Kgb, Kmb
takin zlla fangin a samu geerning (OSw)
caught or captured in the act OSw DL Eb
See also: brut, firigeera, fordepskepr, fordeda,
forgeerning, galdr, gecerningisman, geerp,
illgeerningisman, innitakin, ovitageerning, taka,
valdsgeerning, vathegeerning, viliageerning, veerk
gerningisman (OSw) gerningarmadr (ON)
gjorningamadr (ON) gizernings man (OSw)
geerninga man (OSw) noun
artisan OSw DL Kkb, UL Kkb, VmL Kkb
sorcerer Olce Js Mah 6, ONorw FrL Var 45
See also: geerning
gaersala (OSw) noun
illegal sale OSw UL Jb, VmL Jb
unlawful sale OSw DL Bb
gaersemi (OSw) garszeme (ODan) gersemi (OGu)
giersemi (OGu) gorsimi (OSw) geersimi (OSw)
noun
additional compensation ODan JyL 3
extra payment ODan JyL 2, 3
precious object OSw YVgL Ab
valuable OGu GL A 53
geerthsle (ODan) noun
fence ODan JyL 3
geerp (OSw) gerd (ON) gierp (OSw) gizerp (OSw)
geerd (OSw) noun
act of violence OSw DL Eb, HL Kgb



arbitration Olce Grg Hrs 235 Misc 244 Tig 263
attack OSw HL Kgb

contribution ONorw GuL Krb, Leb

crime OSw HL Kgb, UL Kkb, Mb

deed (1) OSw SmL, UL Kgb, Mb,

YVgL Urb, Add, OgL Eb, Db

offence OSw HL Ab, Mb

settlement (1) Olce Grg Misc 244

wound OSw DL Eb, UL Kgb

See also: geerning

gaerba (OSw) geerthe (ODan) gierpa (OGu) gerda
(ON) gierpa (OSw) gizertha (OSw) verb

build a fence ONorw FrL LIbA 9

care for a fence OSw DL Bb

create grazing enclosure OGu GL A 24f (64)

enclose OGu GL A 25, ONorw EidsL

11.6, OSw UL Jb, Blb, VmL Jb, Bb

erect a fence OGu GL A 26, OSw UL

Kkb, Jb, Blb, VmL Kkb, Jb, Bb

fence ODan ESjL 2, SkL 185, 188, 189, OGu GL

A 24f (64), ONorw GulL Llb, OSw SdmL Kkb,

Jb, Bb, SmL, YVgL Urb, Jb, Utgb, AVgL Kkb

fence in OFar Seyd 2

make a fence OSw SdmL Bb, AVgL Jb

put up fence ODan JyL 3

set up fence ODan SkL 188

See also: garper, geerpi

gzerpi (OSw) geerthe (ODan) gierpi (OGu) gerdi (ON)
gierpi (OSw) gizerpi (OSw) noun

Derived from garper referring both to a fence and
to a fenced in piece of land, usually an arable field
or a meadow, since the land in need of protection
from grazing animals was fenced in, rather than the
animals. The form of the fences varied considerably
across Scandinavia and also over time depending on
available building material, and the laws mention a
wide variety of different types of fences, however the
numerous general words for fences (such as garper,
geerpning, geerthsle, heghnaper) do not appear to
reflect any inherent difference in meaning. The laws
specify — with different terms for the fences — the
areas to be fenced in, the dates for achieving this and,
with the exception of Danish laws, the criteria for legal
fences. Fencing was an important part of communal
village life. Inadequate fences, and the resultant
damages of crops, appear to have been a frequent
source of conflict between villagers, since provisions
concerning the obligations to fence constituted a
substantial part of the sections of the laws dealing with
communal village life, occasionally even forming an
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entire section of a law (utgeerpa bolker in the Swedish
YVgL).

In the Swedish laws, the large individual cultivated
field in a field rotation system was called geerpi. Each
farm had at least one strip field (tegher (OSw), teigr
(ON), aker (ODan)) in each field (geerpi (OSw), vang
(ODan)).
enclosed wood(land) OGu GL A 26, OSw SdmL Bb

enclosure OGu GL A 24f (64),
OSw UL Blb, VimL Bb
fence ODan ESjL 2, SkL 70, 187,
OSw DL Bb, YVgL Rlb
field ONorw FrL LIbA 20, OSw DL
Bb, YVgL Utgb, AVgL Fob
grazing (within the enclosed part of
the village) OGu GL A 241 (64)
land OSw DL Bb
See also: balker, garper, geerthsle, geerpa, geerpning,
heeghnaper, staur, vang, veern, veernalaghi
Refs: Hellquist [1948] 1964, s.v. gdrda; Hoff
1997, 142—49; KLNM s.v.v. gdrde, hegn,
odlingssystem, envangsbrug, teig, teiglag,
tovangsbrug, trevangsbrug, vang; Myrdal
1999a, 19-109; 2011, 77-95; SAOB, s.v.
gdrde; Schlyter s.v. geerpi; Widgren 1997
gerpning (OSw) gerding (ON) geerdning (OSw) noun
fence OSw DL Bb
fencing ONorw FrL LIbA 18, GuL Llb
wall building Olce Js Lbb 22
gaesta (OSw) verb
lodge OSw SdmL Kmb
See also: geestning
gaester (OSw) gaest (ODan) noun
guest ODan JyL 2, 3, OSw DL Mb?.HL Mb,
SdmL Kmb, Mb, YVgL Kkb, Add, AVgL Kkb
hospitality OSw OgL Eb
gaestning (OSw) gisting (ON) noun
Obligation to lodge and feed travellers for payment,
and paupers for free if required.
hospitality OSw UL For, Kmb, VmL For, Kmb
lodging Olce Grg Klp 9 bsp 53, 82 Bat 113 Hrs
234, Jo Kge 34, KRA 26, OSw SdmL Kmb
procuration OSw HL Kmb
See also: gengeerp, koster, vist, veezla
Refs: KLNM s.v. gdstning
gaeta (ON) gieta (OGu) verb
look after ONorw Gul Kpb
maintain ONorw GuL Llb
observe ONorw GulL Krb, Kpb
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protect Olce Js btb 4, ONorw GulL Krb
take (care of) OGu GL A 18, 26

gaetsla (OSw) geetsle (ODan) gezla (OGu) gaezla (ON)
noun

care OGu GL A 18, 36, Olce Jo
Kab 16, ONorw GuL Kpb
custody Olce J6 Kab 7, OSw YVgL Rlb, AVgL Rlb
keeping Olce Grg bsp 76, Js Kab 11
protector ODan JyL Fort
tending Olce Grg Psp 80 Lbp 220
geetsleman (ODan) gezlumadr (ON) noun
herdsman Olce Jo LIb 37
protector ODan JyL 1
See also: geetsla
geettitré (ON) noun
door-frame ONorw GuL Llb
goma (OSw) gome (ODan) verb
look after OSw UL Ab, VmL Ab, Bb
retain OSw UL Mb
shield OSw UL Kgb, Mb
summon ODan JyL 2
take (care of) OSw UL For, Kkb
take in custody ODan JyL 1, OSw YVgL Tb
tend to OSw UL Mb
uphold OSw UL For, VmL For
Expressions:
gomin ok goper (OSw)
careful and caring OSw UL Ab
goma (OSw) noun
custody OSw YVgL Add
gongukona (ON) noun
vagrant woman Olce Grg Fep 156
gongumadr (ON) noun

A pauper supported by the community. It was illegal
for able-bodied persons to beg, and certain forms of
support for illegal beggars was punishable. An illegal

gongumadr could be enslaved by anyone.

vagrant Olce Grg KIp 2 Psp 82 Omb

131 Fep 156 Hrs 234, 235 Misc 254

See also: einhleypr, hisgangsmadr

Refs: Dennis, Foote and Perkins 1980, 382;

Dennis, Foote and Perkins 2000, 40; Gerhold

2002, 82-93; Hertzberg, s.v. gongumadr;

KLNM s.v.v. fattigvard, tiggar
gongumannafat (ON) noun

vagrant s baggage Olce Grg Klp 8

gorrzedi (ON) noun

Expressions:
taka at gorrzedi (ON)
to appropriate Olce Grg Fep 165

gortéki (ON) gortaeki (ON) noun

A lesser form of theft only mentioned in Grg.
According to Grg Rsp 227 people who took items
worth between one penningr and half an eyrir were
to be prosecuted for gortski (‘appropriation’) rather
than theft. The penalty was double the value of the
item taken and a three mark fine. In some instances
(e.g. Grg Fjl 224) the prosecutor had a choice between
charging someone with gortéki or outright theft.
appropriation Olce Grg Lbp 186, 198

Lbp 215 Fjl 221, 224 Rsp 227

appropriation mulct Olce Grg Lbp 215 Fjl 224

See also: forncemi, hvinska, ran

Refs: CV s.v. gorteeki; F s.v. gorteeki,
KLNM s.v. forskingring, tyveri

gortokissok (ON) noun

appropriation case Olce Grg Rsp 227

gotar (pl.) (OSw) noun

Expressions:

allir gotar (pl.) (OSw)

all Gétar OSw YVgL Drb, Rlb, Tb,
Kvab AVgL Md, Slb, Rlb, Kva, Tb

gopa (OSw) gypa (OGu) verb

fertilize OSw VmL Jb

obtain the right OGu GL A 20
substantiate OSw UL Kmb, VmL Mb
Expressions:

goba ok gopan gora (OSw)

suggest and substantiate someone’s free
status OSw UL Kmb VmL Mb

gopning (OSw) godning (OSw) noun

set-aside OSw UL Blb, VmL Bb
set-aside area OSw UL Blb, VmL Bb

gdpsl (OSw) noun

compensation OSw SdmL Bb

gopslueper (OSw) noun

oath of confirmation OSw OgL Kkb

gorszemefisk (ODan) noun

Fish to be handed over to the king if found.
valuable fish ODan ESjL 3

See also: gwersemi

g60i (ON) gaedi (ON) noun

natural resource Olce Jo Lbb 6, Js Lbb 2



haf (ON) noun

The sea.

Expressions:

mitt haf (ON)

middle of the sea ONorw GuL Arb
hafna (ON) verb

renounce ONorw Gul Leob

waive a claim Olce Jo Kab 25
hafnarran (ON) noun

berth theft Olce Jo Fml 15, 16
hafnartollr (ON) noun

landing-place toll Olce Grg Fep 166
hafnarvitni (ON) noun

witness to the right to live on the
land ONorw FrL LIbA 23

hafnbit (ON) noun
grazing ground ONorw GuL Kpb
hafning (ON) noun
baptism ONorw BorglL 2.1 4.1
hafrek (OGu) hafrek (ON) noun
shipwreck OGu GL A 49
things drifting ashore ONorw GuL Ttb
haft (ON) noun
fetter ONorw GuL Leb
hafpatal (OGu) noun
number OGu GL A 20
Expressions:
at hafpatali (OGu)
according to their numbers OGu GL A 20
See also: mantal
hagabeit (ON) noun
pastureland grazing Olce Grg Lbp 175, 198
hagamark (ON) noun
Pasture boundary/border area, possibly referring to
‘where different pasture lands meet’.

pasture boundary line OFar Seyd 10
See also: afréttr, haghi, haglendi, markreina
Refs: Hertzberg s.v. hagamark
hagaskipti (ON) noun
parcelling out pastureland ONorw GuL Llb
hagfastr (ON) ad;.
grazing constantly OFar Seyd 5, 10
hagh (OSw) noun
fence OSw UL Blb
haghi (OSw) haghe (ODan) hagi (OGu) hagi (ON)
noun

Enclosed area, in particular a fenced in pasture. Often
in compounds such as hagabeit (ON) ‘pastureland
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grazing’; hushagi (ON) ‘home pasture’; hema haghi
(OSw) ‘home pasture’; hagamark (ON) ‘pasture
boundary’; hagfastr (ON) ‘grazing constantly’;
haglendi (ON) ‘pasture’; fjellhagi (ON) ‘mountain
pasture’.

enclosure ODan VSjL 57, 58, OGu

GL A 24f (64), OSw HL Blb

hedge ODan ESjL 2,3
hunting ground ODan SkL 204
land OFar Seyo 1, 4, ONorw GuL Krb
pasture ONorw GulL LlIb, Olb
pastureland OFar Seyd 5, Olce Grg Klp
2, 8 bsp 59 Fep 164, 166 Lbp 175, 180, Jo
Lbb 4 Llb 3,6 Fml 5, Js Lbb 11, KRA 26,
ONorw FrL Rgb 43 LIbA 11 LIbB 3
See also: afréttr, bait, garper, hagamark, haglendi
Refs: CV s.v. hagi; KLNM s.v. beite;
ONP s.v. hagi; Schlyter s.v. haghi
haglendi (ON) noun
pasture OFar Seyo 1-3, 5
See also: afréttr, hagamark, haghi
Refs: Hertzberg s.v. haglendi
hagri (OGu) noun
oats OGu GL A 56a
haildir (pl.) (OGu) noun
damages OGu GL A 25
haimporp (OGu) noun
farm OGu GL A 13
homestead OGu GL A 13
See also: burtomt, tompt
haizl (OGu) noun
invocation OGu GL A 4
See also: heta
hald (ON) noun
possession ONorw GuL Kpb
halda (OSw) halda (OGu) halda (ON) hallda (OSw)
verb
abide by OGu GL A 61
be binding Olce Grg Klp 4
confiscate OGu GL A 6
consider OGu GL A 6
enforce OGu GL A 48
hold OGu GL A 19,31,Add. 7 (B
49), OSw UL Ab, Mb, VmL Mb
keep OGu GL A 20, OSw UL Kkb, Kgb,
Ab, Jb, Blb, VmL Kkb, Ab, Mb, Jb, Bb
keep to OGu GL A 13, OSw UL Ab, VmL Ab
lift OGu GL A 19
maintain OSw UL Blb, VmL Bb
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observe OGu GL A9, OSw UL Kkb, VmlL For, Kkb
protect OGu GL A9, 13, 14, GS Ch. 2

retain OGu GL A 28, GS Ch. 4, OSw

UL Kkb, Jb, VmL Kkb, Ab, Jb

shelter OSw UL Kmb, VmL Kmb

suffer OSw UL Mb, Jb

supply OSw UL Kmb, Blb, VmL Kkb, Bb

support OGu GS Ch. 1, OSw UL Ab, VmL Ab, Rb
transfer OSw VmL Rb

uphold OGu GL A 1

withhold Olce Grg bsp 58

Expressions:

halda firi, firihalda (OGu)

cover OGu GL A 19

halda qvarran (OSw)

retain OSw VmL Kkb, Ab

shelter OSw UL Kmb VmL Kmb

halda saman (OSw)

agree OSw UL Kkb

hold in common OSw UL Jb VmL Jb

halda uppi (OGu)

answer for OGu GL A 54

be able to OGu GL A 16

confirm OGu GL A 14

provide oneself with OGu GL A 54

substantiate OGu GL A 39

support OGu GS Ch. 1

See also: uppihalda

haldandi (ON) noun

A ‘holder’; the person currently in possession of
a piece of property as opposed to the claimant (ON
brigdandi) for that property.

man in possession Olce Grg Lbp 176

Refs: Fritzner s.v. halda

haldbani (OSw) halbani (OSw) haldsbani (OSw)
halfbani (OSw) halssbani (OSw) noun

An accessory who participated in a killing by holding
the victim.

accomplice OSw UL Mb, VimL Mb, AVgL Md
killer s accomplice OSw SdmL Mb

killer’s aide OSw HL Mb

man holding the victim OSw YVgL Drb
restrainer OSw OgL Db

See also: atvistarmaper, bani, forman, fylghi,
héofbingi, hovopsmaper, heerveerk, laghsman,
rapsbani, sanbani, umstapumcen (pl.)
haldbaend (OSw) haldsbaend (OSw) noun

case of restraining OSw OgL Db

case of {haldbcend} accomplice OSw AVgL Md
men holding the victim OSw YVgL Drb
haldsbéter (OSw) noun
Compensation paid by the person restraining the
victim in violent crimes.
restrainer s compensation OSw OgL Db
haldsfze (ODan) noun
fungible loan ODan ESjL 3, SkL 236, 237
halfbréorungr (ON) halfbraedrungr (ON) noun
children of a father s half-brother Olce Js Ert 6
halfgarper (OSw) halvgarth (ODan) noun
half fence ODan JyL 3, OSw YVgL Jb, AVgL Jb
See also: garper
halfgierpi (OGu) noun
shared fences OGu GL A 26
halfgildi (OSw) halfgildi (ON) noun
half compensation Olce Jo Llb
35,40, OSw AVgL Rlb
half recompense OSw YVgL Rlb
half wergild ONorw GuL Mhb
See also: tveegildi
halfgildr (ON) adj.
half-compensated ONorw FrL Var 18
halfhundarisbro (OSw) noun
bridge of half a {hundari} OSw SdmL Bb
See also: hundari
halfrétti (ON) noun
half personal compensation Olce Grg Psp 80 Vis 111
Misc 237, Js Mah 22, ONorw FrL Mhb 16 Rgb 35
halfréttiseior (ON) noun
An oath submitted by a defendant charged with
an offense carrying a penalty of half personal
compensation.
oath for half personal compensation
ONorw BorgL 17.10
Refs: CV s.v. halfréttiseior; Fritzner s.v.
halfréttiseior; Hertzberg s.v. halfréttiseior
halfréttismadr (ON) noun

A person who pays and receives half compensation for
grievances. Children between the ages of 12 (or 8) and
15 were considered halfréttismenn (cf. GuL ch. 190
and FrL IV.36) as were unwelcome guests (Js Mah
33).

man entitled to half compensation

Olce Jo Mah 28, Js Mah 33

man of half personal right ONorw GuL Mhb

See also: reetter

Refs: CV s.v. hdlfréttismadr; F; KLNM s.v. umagi



halfrymi (ON) noun
This was the place of a rower on a warship.
half room ONorw GuL Leb
See also: hamla
Refs: Hertzberg s.v. halfrymi

halfsmanadarstefna (ON) noun
summons to appear within half
a month Olce Jo Kab 3
See also: stcemna

halfvirai (ON) noun
half value Olce Jo Fml 21

halfpritugr (ON) adj.
twenty-five ONorw GuL Leb
See also: skip

hali (ON) noun
tail ONorw GuL Kpb, Llb, Mhb

hallvardoarmessa (ON) noun
Feast of St Hallvard (15 May) ONorw
EidsL 9.1, FrL KrbA 24, Gul Krb

halmlapa (OSw) noun
hay barn OSw HL Mb

halmr (ON) noun
straw ONorw GuL Llb

hals (OSw) hals (ODan) hals (OGu) halsar (pl.) (ON)
noun
Literally ‘neck’, appears in several expressions
for execution, presumably referring to beheading,
possibly also to hanging, or, if understood
metonymically as ‘life’, to other methods. It seems
generally assumed that capital punishments were
carried out by the plaintiffs, but in ODan JyL 3 it is
specified that the king is responsible for the execution
of highwaymen and for those breaking settled cases.
Other cases concerning the hals were treason (OSw
HL, SdmL), grain theft and moving boundary markers
(OSw SdmL), marriage by force without the family’s
permission and misappropriating land (OGu GL).
Appearing in expressions such as firigera hals (OSw)
“forfeit one’s life’ and ganga a hals ‘lose one’s neck’.
In ONorw, in the plural, hooding ends for ships in the
navy; neglect to provide these was punished with a
fine of half a mérk (GuL ch. 306).
hooding ends ONorw GulL Leb
life OSw HL Mb
neck ODan JyL 2,3, OGu GL A
21, 63, OSw SdmL Bb, Mb
See also: halshugga, halslausn, hengia, liflat, sverp

Refs: Hertzberg s.v. hals; KLNM s.v.
dodsstraf; Schlyter s.v. hals
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halsbék (ON) halsbok (ON) noun
Possibly a ‘neck-book’ or a ‘health-book’. The Old
English cognate hedlsboc has been identified as the
latter, a protective amulet or phylactery. A halsbok
may have been a small book containing prayers for
private use. In Grg bsp 42 it is specified that when
swearing on a book, it must be larger than a halsbok.
prayer book Olce Grg bsp 42, 46 Omb 129
See also: bok (1)
Refs: Bosworth & Toller s.v. hedlsboc;
CV s.v. halsbok; Fr; GrgTr 1:82—83;
Pall Vidalin 1854 s.v. hals-bok

halshugga (OSw) verb
Beheading, presumably by sword when it was the
king who was responsible for the execution in cases
of excommunication over a year (cf. sveerp). In the
beheading of hostage takers, however, executioner
and weapon were unspecified.
behead OSw OgL Eb, Db
cut someone s head off OSw OgL Kkb
Refs: KLNM s.v. dadsstraf

halslausn (ON) noun
‘Neck-loosing’; a payment given by the slave to his
master as part of the ceremony in which the slave was
freed.
neck-payment ONorw FrL ArbB 12

Refs: CV s.v. hdlslausn; Fritzner s.v. halslausn;
Hertzberg s.v. halslausn; KLNM s.v. leysingi
halvbrother (ODan) noun
half-brother ODan ESjL 1, SkL 35,92, VSjL 19
halvhelagh (ODan) adj.
half holy ODan SkKL 9
halvsystken (ODan) noun
half'sibling ODan ESjL 1, JyL 1
halzmaper (OSw) haldsmadr (ON) haldsmaper
(OSw) noun
A guardian or keeper (cf. ON hald ‘custody’),
especially someone who manages someone else’s
property. Responsibilities of a haldsmadr appear
to have been similar to several other designations,
such as a vérzlumadr (q.v.) or a fiarvardveizlumadr
(q.v.). A haldsmadr could be designated in a variety
of situations, including watching over an inheritance
until an heir comes of age and maintaining property
while the owner is abroad. According to Gul Arb 115
women were permitted to be haldsmenn.
agent ONorw GulL Olb
custodian OSw VmL Mb
guardian ONorw GuL Kpb, Arb, Olb
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herdsman Olce Jo Kab 17, ONorw GuL Kpb
property caretaker Olce Jo Kge 14, Js Ert 25 Kab 12
representative ONorw GulL Kpb

See also: bryti, fiarhaldsmadr,

fiarvaroveizlumadr, forredismadr, geetsleman,
malsmaper, uphaldsman, vérzlumadr

Refs: CV s.v. haldsmadr; Fritzner s.v.
haldsmadr; Hertzberg s.v. haldsmaodr

halzérar (pl.) (OSw) noun

goods in custody OSw YVgL Ab, AVgL Ab

hamarr (ON) noun

butt of an axe ONorw GuL Mhb

hamarskipt (OSw) hamar skifte (OSw) noun

Older land division system than solskipt ‘sun division’.
It is mentioned in SdmL, VmL and UL only. The
exact meaning is still obscure. According to an older
explanation the term might refer to uncultivated and
stony land available for reclamation and cultivation
on the village common land. Another explanation
suggests that it was an individually based cultivation
and reclamation of land in common meadows and
pastures.

hammer division OSw SdmL Bb

thamarskipt} OSw UL Blb, VmL Bb

See also: solskipt

Refs: Brink 1991, s.v. —hammare; Hafstrom
1951, 104-56; Schlyter s.v. hamar

hamblan (OSw) noun

mutilation OSw HL Kgb, SdmL Kgb, UL Kgb
(table of contents only), VmL Kgb (rubric only)

hamla (ON) noun

oar bench ONorw Gul Leb
oar-grummet ONorw GuL Mhb, Leb
oarsman ONorw GuL Leb

See also: halfrymi

hamle (ODan) verb

mutilate ODan JyL 2, SkL 124
See also: hamblan

hamna (OSw) havne (ODan) hampna (OSw) noun

An administrative district in the naval defence
organization. Originally, a man and equipment were to
be provided, but by the time that the Swedish laws were
written down in the form that we know them today,
these obligations were being transformed into yearly
taxes. Whether Ostergotland was divided into hamna
(and har, q.v.) has been debated (Ericsson 2007, 113
and passim). Ericsson suggests that a hamna might
have consisted of eight attungar (see attunger), but
its very existence has also been questioned (Soderlind
1989, 16—-17).

area which pays due for military tax ODan JyL 3
military tax ODan JyL 3

sea warrior district OSw SdmL Kgb, Rb, Till

seat ODan ESjL 3

{hamna} OSw UL Kgb, Rb, 'mL Kgb, Mb, Rb
See also: ar (1), har (1), lepunger,

skiplagh, manngerd

Refs: Andersson 2014, 14; Ericsson 2007, 113 and
passim; Hafstrdm 1949a, 26, 87—127; KLNM s.v.
hamna; Lindkvist 1995, 17-21; Lund 1967 s.v. hafn;
Lundberg 1972, 76-78; Soderlind 1989, 1617

hamnumszen (pl.) (OSw) noun
men of a sea warrior district OSw SdmL Kgb
See also: hamna

hamnuvapn (OSw) noun

In SdmL each hamna, a district in the naval defence
organization, had to supply their man with a set of
weapons, consisting of shield, sword, spear and iron
hat, as a parallel to the individual folkvapn (q.v.). The
hamna also had to provide some sort of armour as well
as a bow and arrows.

weapons of the sea warrior district OSw SdmL Till
See also: hamna, vapn
Refs: Schlyter s.v. hamnu vapn; SL SdmL, 241
hanaédtta (ON) noun
cockcrow ONorw GulL Krb
hand (OSw) hond (ON) noun
hand Olce Grg passim, ONorw GulL Krb,
Leb, Ttb, Kpb, Arb, LIb, Mhb, Olb, Sab
side ONorw GuL Krb, Tfb, Mhb
Expressions:
4 hond, 4 hendr (ON)
against ONorw GuL Krb, Lab
hafa hond at (ON)
be in the possession of ONorw GulL Olb
handar mair (OGu)
higher up OGu GL A 23
harms hand (OSw)
anger OSw UL Mb, Blb V'mL Mb, Bb
lepa i haender (OSw)
trace to someone s possession OSw VmL Kkb
lepa sik av handom (OSw) laipas a hand (OGu)
confirm OGu GL A 4
trace provenance from oneself OSw UL Mb VmL Mb
maep harms hendi (OSw)
in anger OSw UL Mb, Blb V'mL Mb, Bb
See also: hershendr (pl.)



handalestr (OGu) noun
deformity in the hand OGu GL A 19

handameaellum (OSw) handa mellum (OSw)
handamezellom (OSw) adv.
entrusted with OSw UL Kkb, Ab,
Mb, Kmb, VmL Kkb, Ab, Kmb
in possession of OSw UL Mb, Blb, VmL Mb, Bb, Rb
handavaerk (OSw) handaverk (OGu) handaverk
(ON) handavirke (OSw) handavaerki (OSw)
handvirki (OSw) handvzerk (OSw) handvzerki
(OSw) noun
deed (1) OSw AVgL Rlb
doings of one’s hands ONorw GuL Mhb
hand OGu GL A2
handiwork OSw UL Blb, VmL Mb, OgL Eb
handmark ONorw EidsL 3.1
injury caused by a human hand OSw HL Mb
intended action OSw UL Mb (table of
contents only), Kmb, Blb, V'mL Mb, Bb
man-made harm OSw SdmL Mb
manipulation OSw SdmL Bb
mark of violence OSw DL Mb
marks of violence OSw UL Mb, VmL Mb
visible wound OSw HL Mb
work of a man OSw AVgL Rlb
See also: vapi, vili, viliageerning, viliandis, viliaveerk
handgenginn (ON) adj.
Expressions:
handgenginna menn (pl.) (ON)
king s retainers Olce Jo Kge 35
liegemen Olce Js Kdb
sworn retainers of the king Olce Jo bfb 2
handgzerning (ODan) noun
action ODan SkL 235
handla (ON) verb
capture Olce Js Mah 13
Expressions:
illa handla, handla illa (OSw)
abuse OSw UL Blb VmL Bb
See also: misfyrma
handlagh (ODan) handlag (ON) noun
hand giving ODan ESjL 3
hand-oath ODan ESjL 3
handshake Olce Jo Llb 1
swearing by taking hands ODan ESjL 3
See also: handtak
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handleggja (ON) verb
catch ONorw FrL Mhb 10
handnuminn (ON) adj.
caught ONorw GuL Mhb
Jfound in someone’s hands Olce Grg Rsp 230
handpundari (ON) noun
handheld steelyard Olce Jo Kab 26
handran (OSw) handran (ODan) handran (ON) noun
Forcefully, though without weapons, taking
something, including disputed property, from another
person’s hands or custody. The punishment for this
offence could be relative to the value of the goods.
forcible seizure from someone s grasp
Olce Grg Vis 86, 87, J6 LIb 44
hand rapine ODan ESjL 2, JyL 2, SkL 167, VSjL 65
hand-robbery ONorw Gul LlIb,
Tfb, OSw YVgL Rlb, Add
hand-seizure Olce Grg Rsp 228, Jo Pjb 7, 16
robbery from a person’s hands OSw AVgL Rlb
See also: ran

Refs: Hertzberg s.v. handran; KLNM
s.v. ran; Schlyter s.v. handran

handsal (ON) handssal (ON) noun
Joining hands (ON handarband or handsal) was a
common way of confirming an agreement, a contract
or the conclusion of a transaction. The corresponding
verbs were (ON) handsala, handselja, or leggja/taka
hendr saman. When both parties of an agreement
joined hands they or a designated third person had to
pronounce the content of the agreement, framed within
a set of fixed formulae. (In Icelandic law (Grg) this
last requirement was waived in cases regarding debts.)
These words and the corresponding action had to be
seen and heard by at least two witnesses in order to
be accepted as legally binding. Some agreements even
had to be made public in front of a gathering of men,
either at a thing assembly, in a church or alehouse, or
on board a fully manned ship. A breach of agreement
was called (ON) handsalsslit or handsalsrof and
implied compensation to the aggrieved party.
formal guarantee Olce Grg Klp 2 Psp 49 Arp
122 Fep 152, 158 Tig 255, Js Lbb 16, KRA 14
handshake Olce Jo Kab 11, 25

Refs: Hertzberg s.v.v. handsal, handsala,
handsalsband, handsalsrof, handsalsslit, handselja;
KLNM s.v.v. bréllop, handarband; handsal;
Schlyter s.v.v. handsalder, handsalu fce

handsala (ON) handssala (ON) verb
agree on with a handshake Olce
Jo Kge 5 Lbb 6 Kab 11
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confirm by handshaking ONorw GulL Kpb, Leb
formally agree Olce Grg KIp 2 bsp 48, 51 Omb
130 Lbp 174, 192 Fjl 221 Hrs 235 Misc 244
[passim?], Jo Lbb 9 Kab 25, Js Lbb 2, 5 Kab 9
formally guarantee Olce Grg Klp 2 Fep 164
Jformally transfer Olce Jo Lbb 6
See also: handsalsslit
handsalsband (ON) noun
transaction with shaking hands ONorw FrL Rgb 28
handsalsmadr (ON) noun

man who formally agreed to accept a
settlement Olce Grg Misc 244

handsalsslit (ON) noun
breach in the transference of title Olce Jo Llb 1
breach of contract ONorw GuL Kvb, Llb, Tfb
breach-of-agreement payment Olce Grg Fep
166 Lbp 194, 219 Fjl 221, Js Lbb 10 Kab 20
See also: handsala

handsalufz (OSw) noun
entrusted goods OSw YVgL Ab, AVgL Ab

handselja (ON) verb
confirm by handshaking ONorw GuL Kpb
formally guarantee Olce Js Lbb 2
See also: handsala

handtak (ODan) noun
ODan SkL requires swearing by joining hands, not
on a book, in cases of disputed land, a man’s lawful
absence and fire compensation (ODan brandstuth).

Jjoining of hands ODan SkL 83
taking hands ODan SkL 147, 226
See also: handlagh
handtaka (ON) verb
stipulate ONorw FrL Intr 22
handvomm (pl.) (ON) handvamm (ON) noun
Negligence could in some cases lead to liability for
compensation. See GuL chs 36, 43.
carelessness ONorw FrL KrbA 12
mishandling Olce Grg Psp 76, Js Kab 5, 11

negligence Olce Jo Llb 62 Kab
4,16, ONorw GuL Kpb

hang (ODan) noun
hanging ODan SkL 151, VSjL 87
See also: hengia
hanga (ON) verb
be joined ONorw GuL Mhb
hankagjald (ON) noun
A fine for failure to supply rope pulleys for ships at
the levy.

pulley-payment ONorw FrL Leb 4
Refs: Fritzner s.v. hankagjold;
Hertzberg s.v. hankagjold

hanki (ON) noun
strap ONorw GulL Leb

har ;, (OSw) har (ODan) har (ON) noun
Hair appears in the laws mainly in the context of
honour. Pulling someone’s hair was a punishable
offence in ODan, OGu, ONorw and OSw laws. A
woman could have her hair cut as a penalty for adultery
(OSw SdmL, UL). Cutting a man’s hair was punished
both as a defect (OSw leesf) and a wound (OSw sar)
(OSw AVgL Smb). Accusing a woman of being seen
with loose hair was in insult (OSw AVgL, YVgL).
The possession of cut hair (and nails) also appears as
evidence of witchcraft (OSw SmL).
hair ODan VSjL 25, 45, 86, ONorw
GuL Mhb, OSw AVgL Smb
Expressions:
horn ok har (OSw)
nails and hair OSw SmL
taka i har (OSw, OGu) take i har (ODan)
lug by the hair OSw YVgL Kkb AVgL Kkb
pull the hair ODan VSjL 86
take by the hair OGu GL A 8, 11, 19
take in the hair ODan ESjL 2
See also: hardreet, hargrip, tutten
Refs: Carlsson 1934, 130—-31; KLNM
S.V.v. har, skamstraff, trolldom

har (, (OSw) noun
Har is supposed to have been the lowest administrative
taxation district in the naval defence system in HL and
possibly in OgL. Its existence and role in OgL has
been much debated and even questioned, as there are
few traces of it. Andersson (2014, 15) regards har as
synonymous with hamna (q.v.) and ar (see ar (1)).

{har} OSw HL Kgb
See also: ar (1), hamna, skiplagh, manngerd
Refs: Andersson 2014, 15; Brink 1994, 146

hardrzet (ODan) noun
pulling of hair ODan ESjL 3

hardafang (ON) noun
This term (lit. meaning ‘that which is difficult to get”)
refers to the mulct which a debtor had to pay to his
creditor if the latter required distraint.
distraint ONorw GuL Kpb
recovery mulct Olce Grg Fep 164 Fjl 221, Js Kab 4
Refs: Hertzberg s.v. hardafang; KLNM s.v.v.
execution, handarband; handsal, straff, Laws



of early Iceland 2000, 391; Ludvik Ingvarsson

1970, 266—72; RGA2 s.v. zwangsvollstreckung
hargrip (ODan) noun

pulling of hair ODan SkL 98

seizing of hair ODan JyL 3
harmber (OSw) harm (ODan) noun

anger ODan ESjL 2, OSw HL Mb

Expressions:

meaep harms haendi (OSw)

in anger OSw UL Mb, Blb VmL Mb, Bb
harund (OGu) noun

skin OGu GL A 19

hasaeti (OSw) haseti (ON) haszeti (ON) asszeti (OSw)
aseeti (OSw) aszettare (OSw) noun

crewman Olce Grg bsp 53, Jo Fml 2,
9, ONorw FrL Leb 19, GuL Leb

member of the ship's company Olce Grg
Omb 132 Fep 156, 166 Misc 243, 250

oarsman OSw SdmL Kgb, UL Mb, VmL Mb
rowing bench OSw UL Kgb
See also: hamla, lip (2)

hathkone (ODan) noun

A woman who had been raped — abducted and/or
violated — and kept against her will.

woman in shame ODan JyL 2
See also: kona, vald
Refs: Tamm and Vogt, eds, 2016, 316
haukastulor (ON) noun
theft of falcons Olce Jo bjb 9
haukr (ON) noun
hawk ONorw GulL LIb, Tjb
hausttiund (ON) noun
autumn tithe Olce Grg Tig 260
havandi (OSw) adj.
pregnant OSw YVgL Ab, Gb, AVgL Ab
havnebonde (ODan) noun
householder in a recruiting area ODan JyL 3
See also: hamna
havnebrother (ODan) noun
recruiting unit brother ODan JyL 3
ha (ON) noun
aftermath ONorw GuL Llb
haoung (ON) noun
defamation Olce J6 Mah 26
disgrace Olce Grg Klp 16 Rsp 227, Js
Mah 22, 25, ONorw FrL Var 21
mockery Olce Grg Misc 237, 238
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haleygir (pl.) (ON) noun
people from Hdlogaland ONorw
FrL Reb 2, GuL Leb
hatio (ON) noun
holiday Olce KRA 26
hatidoahald (ON) noun
observance of festivals Olce Grg Klp 14
hegnan (OGu) noun
protection OGu GS Ch. 2
hegning (ON) noun
castigation Olce KRA 7
punishment ONorw FrL KrbB 2
See also: reefsing
heidlaunaor (ON) adj.
Expressions:
heidlaunad joro (ON)
land given as mark of honour ONorw GuL Olb
heior (ON) noun
heath ONorw BorgL 5.6
moorland Olce Grg Fep 164 Misc 239
heift (ON) noun
enmity Olce Js Mah 22, 34, ONorw FrL Var 21
hate Olce Jo Llb 36
heiftugr (ON) heiptugr (ON) ad;.
Usually used in the expression heiftugri hendi (‘with a
malicious hand’) to indicate hostile intent.
hostile Olce J6 Mah 20, 22, Js Mah 16, KRA 5, 6
with evil intent ONorw GulL Llb, Mhb
Refs: CV s.v. heiptugr; Fritzner s.v.
heiptugr; Hertzberg s.v. heiptugr
heilagra manna messa i Selju (ON) heilagra manna i
Selju (ON) noun
Saints’ Mass of Selja (8 July) ONorw GuL Krb
heilagradagasékn (ON) noun
legal proceedings on holy days Olce Jo Kab 10
heill (ON) ad;.
unhurt ONorw GuL Kpb, Mhb
heilspenadr (ON) adj.
with unhurt teats ONorw GuL Kpb
heilund (ON) noun
brain wound Olce Grg Vis 86, 88
heilvita (ON) adj.
having a healthy mind ONorw FrL KrbA 41
heimaland (ON) noun
home field Olce Jo LIb 53
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heimamadr (ON) noun
A person who has established residence within
another’s household. Often a servant or labourer.
home-man Olce Grg Omb 143, KRA
13, ONorw FrL Rgb 17
household man Olce Grg Fep 164
Refs: CV s.v. heimamadr; Fritzner s.v.
heimamadr; Hertzberg s.v. heimamadr

heimanferd (ON) noun
dowry ONorw FrL Kvb 10

heimangerd (ON) heimangoro (ON) noun
dowry Olce Grg Fep 154
See also: hemfylghp

heimankv6o (ON) noun
local calling Olce Grg bsp 56, 77 Vis 104

heimaseta (ON) noun
Remaining at home; refusal to appear when summoned.
staying at home Olce Grg Psp 32 Vis 89
Refs: CV s.v. heimaseta; Fritzner s.v.
heimaseta; Hertzberg s.v. heimaseta

heimildartaka (ON) noun
claim ONorw GulL Tjb
exchange of legal title Olce Jo Kab 11 Pjb 4
transfer of warranty Olce Js Pjb 3

heimildarvattr (ON) heimildarvattr (ON) noun
warranty witness Olce Grg Lbp 202

heimili (ON) noun
A man’s home, including his entire farm (OSw, ODan
bo, ON bui), was considered inviolate. Its sacrosanct
character is clearly borne out by the term (OSw)
hemfriper (q.v.), attested in the GL, YVgL, SdmL,
and UL. The concept seems also to occur in the HL
and VmL. Corresponding provisions are found in the
FrL (Mhb). Violating the hemfriper was called (OSw)
hemsokn, (ON) heimsokn (q.v.). The home was the
correct place for receiving official summonses, etc.
See, e.g., FrL Rgb ch. 3, GuL chs 46, 98, 102, and 266.
h’ome Olce Grg bsp 32,33 Lsp 116 Arp 122
Omb 128, J6 bfb 5 Mah 19 Kge 17 Kab 9,
Js btb 4 Mah 14 Kab 7, ONorw FrL Ttb
5 Mhb 5, 8 Rgb 3, GuL Kpb, LIb, Olb
homestead Olce Jo Sg 1
house Olce Jo L1b 8, Js Mah 11
place of residence Olce Jo Kab 9
See also: byr
Refs: KLNM s.v.v. fridlagstifining, gadrd,
heerveerk; RGA?2 s.v.v. hausfrieden, haussuchung,
vermégenseinziehung; Strauch 2016, 72, 481

heimiliga (ON) adv.
with warranty Olce Js Lbb 10
heimilisbiii (ON) noun
neighbour Olce Grg Klp 1, 4,I>sb 20, 28 Vis
89 Bat 113 Lrp 117 Arp 118 Omb 128
See also: buii
heimilisfang (ON) noun
residence Olce Grg bsp 22, 48
See also: gridfang
heimilisfastr (ON) adj.
having a settled home Olce Grg bsp 20, 35
Vis 89 Fep 155 Fjl 221 Hrs 234, KRA 15
heimiliskvidarvitni (ON) noun

evidence from a verdict given by homestead
neighbours Olce Jo Mah 22, 24

testimony of a verdict from homestead
neighbours Olce Js Mah 24, 25, KRA 18,
23, ONorw FrL KrbB 5, 15 Mhb 7, 24
See also: vitni
heimilismadr (ON) noun
home-man Olce Grg bsp 77
heimskr (ON) adj.
foolish Olce Jo L1b 39
Expressions:
heimskr madr (ON)
simpleton Olce Grg Arp 118
heimséknarvitni (ON) noun
home attack testimony Olce Js Mah 11, 14
witness to an attack ONorw FrL Mhb 5
See also: vitni
heimstefnuvattr (ON) noun
A witness to the issue of a home summons (ON
heimstefna, see hemstcempnung).
witness at someone’s home ONorw FrL Rgb 3
Refs: CV s.v. heimstefnuvattr; Fritzner s.v.
heimstefnuvattr; Hertzberg s.v. heimstefnuvattr
heimstefnuvitni (ON) noun

testimony of a home summons Olce
Js Kab 2, ONorw FrL Rgb 2

witness to a home summons Olce Jo
bfb 4, ONorw GuL Kpb, Leb
See also: stefnuvitni, vitni
heimsvist (ON) noun
dwelling-place ONorw EidsL 48.12
heimta (ON) verb

claim Olce Grg Psp 51 Vis 109a (add.
131) Fep 144 passim, Jo Kge 16 Kab 20,
Js Mah 6 Lbb 14 Kab 4, 16, KRA 15



collect Olce Grg bsp 49, ONorw BorgL
11.4, EidsL 48.8, FrL Tfb 1
demand Olce J6 Mah 2, 30 Lbb 2
bjb 24, ONorw FrL Var 9
fetch ONorw EidsL 33.1
See also: telja

heimta (ON) noun
claim Olce Jo LIb 28
right to claim recompense Olce Jo Llb 37

heimtandi (ON) noun
debtor Olce Jo Kab 23

heimting (ON) noun
claim Olce Grg bsp 54, 78 Vis 95 Bat 113 Arp
118 Omb 131 Lbp 192, 215 Rsp 233, Js Lbb 4
right of claim Olce Grg Misc 244, Jo L1b 64 bjb 4

heit (ON) noun
promise Olce Grg Arp 127
vow Olce KRA 12,13

helagher (OSw) hailigr (OGu) heilagr (ON) helaegher
(OSw) hzelagher (OSw) heaelzegher (OSw) adj.
This word is used in at least three distinct ways. Firstly,
it is translated as ‘holy’ or ‘sacred’, in such expressions
as helga land, ‘the Holy Land’ (GL), heilog ord,
‘sacred words’ (Grg). In referring to persons it is used
as a designation of holy people as a class (that is those
connected to the church), or the saints in general or the
particular, Secondly, it refers to ‘holy’ days as opposed
to working days: Sundays, saints’ days, church
festivals, etc. Thirdly, it is translated as protected in
some way. The related noun, Aelgh (q.v.), and all its
derivatives are used with similar implications and
the noun appears in the concept, manhelghp. In the
translations ‘immune’ and ‘protected’, the word is
related to the concept of hemfriper, the protection
that one had in one’s own home against attack. The
concept is very closely connected with that of friper
(q.v.) and being ‘under the King’s Peace’, with all the
protection that the rule of law supplied.

The original meaning of the word, as opposed to
the translations employed, has been much disputed,
and the history of this is reflected in the references.
The discussion is the more interesting as it is a word
carrying concepts of great importance in the Norse
and wider Germanic sources, both legal and literary.
holy OGu GL A 6,8, 9, 60, Olce Grg Fep 166
Lbp 181, J6 HT 2, KRA 7,9, ONorw BorgL
14.2, FrL KrbA 29, 31 LIbA 25, OSw UL Kkb,

Ab, VmL Kkb, ONorw GuL Krb, Kpb, Olb
immune Olce Grg bsp 52, 53 Misc
240, Js Rkb 2, OSw DL Gb

heimta 147

inviolate ONorw FrL Mhb 22
protected OGu GL A37,59,Add. 1 (B 4)
protected by law Olce Jo Llb 59
sacred OGu GLA 6,8
sanctified OGu GL A 8
hallowed ONorw GuL Krb
immune by the law ONorw GuL Mhb
without guilt ONorw GuL Olb
Expressions:
heilagt vatn (ON)
hallowed water ONorw GuL Krb
heilog joro (ON)
hallowed earth ONorw GuL Krb
heilagr dagr (ON)
In general, most kinds of work, the eating of meat
and fish, prosecutions and sexual intercourse were
forbidden during holy days and the preceding
night. See, e.g., GuL chs 16—18, 20, 27 and 266.
holiday ONorw GulL Krb, Kpb, Olb
heilagr domr (ON)
relic Olce Js Kdb 5
See also: friper, friphelagher, fribkallaper,
friplés, hemfriber, heelgh, heelghe, heelghidagher,
manheelghi, ohailigr, saker, skoggangr, varpnaper
Refs: Batke 1942; Calissendorff 1964, 119-20;
Heggstad, Leiv, Finn Hodnebg, and Erik
Simensen 2012, s.v.v. helga, helgi; KLNM s.v.v.
helgener, helgi, helligbrade, kalendarium I1,
vilodagar; Lexikon des Mittelalters s.v. friede;
Peel 2015, 172 note 37/7-9; Schlyter 1877, s.v.v.
helagher, heelgh; Sundkvist 2015, 119-20
helbryghpu (OSw) adj.
fit OSw UL Ab, VimL Ab
helgavika (ON) noun
Rogation Week Olce Grg bsp 56, 58
See also: gangdagahelgr
helgihald (ON) noun
keeping of holy days ONorw BorgL 14
heli (OGu) noun
sanctuary OGu GL A 13
helmingr (ON) noun
half'share Olce Jo L1b 64
helsétt (ON) noun
Expressions:
liggja i helsétt (ON)
to lie on one'’s deathbed Olce Grg Arp 126
helveenn (ON) adj.
expected to die Olce Jo L1b 64
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hema (OSw) verb
provide home OSw HL Kgb
Expressions:
husa ok hema, hysa ok hema, husa @lleer
hema (OSw) hysa epa haima (OGu)
house and shelter OSw SdmL Kgb
give shelter or lodging OSw UL
Kgb, Kmb VmL Kgb, Kmb
shelter or house OGu GL A 2
See also: forvist, husa, samvist, samveera, vipervist
hemaféder (OSw) hemefed (ODan) hemfodder (OSw)
adj.
Born at the home of the one claiming ownership.
Applied to both disputed animals, everything from
bees to horses, and to people, i.c. slaves (explicitly
in OSw AVgL and YVgL) concerning accusations of
theft.
born at home OSw YVgL Tb, AVgL Tb
domesticated OSw YVgL Drb
home born ODan SkL 142
home bred ODan ESjL 3, JyL 2, SkL
197, OSw YVgL Vs, Drb
See also: fylsmcerke, fylsvat
hemagiorper (OSw) adj.
Used of items made at the home of the one claiming
ownership when disputed by accusations of theft.
home made OSw SdmL Tjdb
See also: hemafoder
hemahion (OSw) noun
Literally, ‘home people’. Although this is commonly
perceived to designate slaves (cf. hemakona), the
translation ‘household serfs’ is suggested because it
was not wholly clear if their status was identical to
that of preelar (see preel). They do seem, however, to
have been treated in some respects as property in UL
and VmL. In UL they are grouped with other ‘poor
people” who did not have to buy their own candles
for the churching of women and who did not have to
give a specific amount to the church for the service.
In VmL they were permitted to undertake a purchase
of up to an ortugh, which would seem to indicate a
certain amount of autonomy not expected for a full
slave. No such permission is granted in UL, however.
It can perhaps be inferred that ‘slave’ and ‘free’ were
not binary states, but a continuum, not uniquely
determined by birth, but sometimes by circumstances
beyond a person’s control, or as a result of their
(criminal) actions.
household serf OSw UL Kkb, Ab,
Mb, VmL Ab, Mb, Kmb

See also: grip, hemakona, hion,
leghohion, ofreels, preel
Refs: KLNM s.v. tyende; Nevéus 1974; Schlyter
1877, s.v. hema hion; SL UL, 38 note 46, 82
note 20, 157 note 12; SL VmL, 127 note 12
hemakona (OSw) noun
Possibly synonomous with Ahuskona (q.v.).
female slave OSw VmL Kkb, Mb
See also: ambat
hembup (OSw) heimbod (ON) noun
reprimand OSw HL Blb
warning ONorw GuL Llb
hemefodvitne (ODan) noun
A testimony, usually consisting of an oath of twelve
men supported by two others, confirming that a
disputed domestic animal was born at the home of the
one claiming ownership, and thus not stolen.
proof of home birth ODan JyL 2
See also: fylsmeerke, fylsvat, hemafoder
hemegjald (ODan) noun
carrying a loss for oneself ODan JyL 1, 3
no compensation ODan JyL 1
hemfriper (OSw) haim fripr (OGu) haima fripr
(OGu) heimafrior (ON) noun
Peace at home, often in a wide sense including fields,
etc., for instance in Olce Js, which also explicitly
includes travelling to and from home. Whether
originating in pre-Christian or Christian tradition is
disputed. In OSw, part of the king’s peace laws. Violent
attacks at home resulted in additional fines, to either
the king, community, victim or all three, however
only for the highest-ranking victim in OGu GL. Olce
Js prescribed outlawry if the victim survived. The
home peace, understood as asylum, did not apply to
convicted thieves (OSw SdmL, UL).
home peace Olce Jo Mah 19, Js Mah
11, OSw SdmL Mb, Tjdb, Till
homestead sanctity OGu GL A 12, OSw UL Mb
offence against the peace of the home OSw YVgL Urb
peace of home OSw YVgL Add
See also: friper
Refs: KLNM s.v. fridslagstifining;
NE s.v. fridslagstifining
hemfylghia (OSw) verb
give as a marriage gift OSw YVgL Ab, AVgL Ab
See also: hemfylghp



hemfylghp (OSw) haim fylgi (OGu) heimanfylgja
(ON) hemfylghia (OSw) hemfylgia (OSw) noun
A gift from parents, or the other closest relative, to
a child — particularly a daughter — on marriage.
Likely to be the personal property of the woman and
typically consisted of textiles and tools for textile
making, but also other movables and immovables,
reflecting the resources of the giver. In OSw, an
advance of the inheritance, in some laws compulsory
while in others voluntary, and to be returned for
redistribution at the death of the giver. In OgL, also
the gift given by the groom to the bride. In ONorw,
a substitution for inheritance of daughters, and could
not be redistributed among her siblings. Although the
term is not attested in Danish laws, wedding gifts to
daughters are presumed to have been given, albeit
with no specification as to them being her personal
property.
advance of inheritance OSw HL Ab
dowry OGu GL A 20, 28, 46, Olce Grg bsp 62 Arp
118 Fep 144, 150 Fjl 223, J6 Mah 30 Kge 1, 13, Js
Mah 36 Kvg 1, 3 Ert 19, KRA 18, ONorw FrL KrbB
7,17 ArbB 19 Kvb 2, OSw YVgL Ab, AVgL Ab
endowment Olce KRA 4
marriage gift OSw DL Gb, YVgL
Ab, Jb, AVgL Ab, Jb
marriage portion ONorw GuL Arb, OSw SdmL Gb,
UL Ab (table of contents only), ¥mL Ab (rubric only)
See also: fylghia, gift, heimangera,
hemfeerth, meepfylghp
Refs: KLNM s.v. medgift; Kock 1926; SAOB, s.v.
hemféljd; Schlyter s.v.v. fylghp, haim fyigi, hemfyighp

hemfzrth (ODan) noun
dowry ODan JyL 1

hemftpa (OSw) noun
A disputed domestic animal born at the home of the
one claiming ownership, and thus not stolen.
animal that is home bred OSw SdmL Tjdb
livestock born at home OSw DL Bb
See also: hemafoder

hemf6poeper (OSw) noun
An oath confirming that a disputed domestic animal,
or a slave, was born at the home of the one claiming
ownership, and thus not stolen.

oath about birth at home OSw YVgL Add

See also: fylsvat, hemafoder
hemgiva (OSw) verb

give as a marriage gift OSw YVgL Ab, AVgL Ab
hemgaef (OSw) heimangjof (ON) noun

dowry Olce Jo Kge 2, OSw YVgl Add

hemfylghp 149

marriage gift OSw YVgL Ib, AVgL Jb
morning gift OSw YVglL Kkb
See also: geef, hemfylghp

hemgzerp (OSw) hemgizerp (OSw) noun

homemade OSw UL Mb, VimL Mb

See also: hemagiorper

hemsokn (OSw) hemsokn (ODan) haim sokn (OGu)

heimsékn (ON) noun

Literally, home attack’. Breaking into a man’s house,
assaulting him and his household in their home, were
severely punished. This crime is described at length
in HL, where it was punished harder the closer to
the home it was committed, culminating with the
compensation/fine for hemsokn committed in the
man’s bed. In UL and VmL the crime is handled in
the King’s Book, where the most serious crimes were
listed, those that broke the King’s Peace (epsore). In
OgL, UL and VmL it is stated that it was not hemsokn
if someone came to the residence on friendly terms but
hostilities broke out in the course of the visit, even if
they led to violence. If, on the other hand, the visitor
went away and returned with armed companions,
then it was considered to be hemsokn. There are
stipulations in the laws concerning the extent of a
householder’s protection from his dwellings, often
given in alliterative phrases.

In Denmark such crimes were often gang crimes,
which were more severely punished (graded according
to the number of gang members) than crimes
committed by individuals acting on their own.

In GL the word is used only for penalty, not the
crime itself. Killing the householder usually elicited
triple compensation.

Also in Norway, heimsokn was considered to be
a serious crime, normally leading to outlawry for the
culprit, but he might be released by paying a very high
compensation/fine, forty merkr, half of this to the king
in case of killing (drdp, see drap). See GuL chs 142,
178, 242.

assault on someone in his home ONorw GuL Mhb
attack at/in one’s home ODan VSjL 64,

OSw DL Eb, SdmL Kgb, UL Kgb, VmL

Kgb, YVgL Urb, AVgL Md, OgL Eb

distance as far away the peace (for

a man) goes OSw HL Mb

fine for an attack in the home OGu GL A 12

home attack Olce Jo Mah 19

serious trespassing (in someone’s
home) OSw HL Kgb

theft in someone’s home OSw HL Blb
trespassing in someone’s home OSw YVgL Drb, Add
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See also: aganga, bothegang,
garthgang, heerveerk, landnam

Refs: KLNM s.v. heerveerk; Peel 2015, 108—09
notes 12/2, 12/3-5, 12/9—10; Schlyter s.v.
hemsokn; SL GL, 254 note 2 to chapter 12; SL
UL, 54 note 19, 123 note 70; SL VmL, 39 note
5, 9294 notes 64, 66—68; SL OgL, 46—47

hemstzempna (OSw) heimstefna (ON) verb

call someone at his farm OSw HL Rb
sue a person at his home OSw HL Rb

summon somebody home ONorw
GuL Kpb, Kvb, Leb, Arb

summon to be at home Olce Grg Lbp 193, Jo Lbb 10

hemstzempnung (OSw) heimstefna (ON) noun

The hemsteempnung was an official summoning
served at one's home, a legal action where the plaintiff
bade the accused before witnesses to be at his home
on a set day.

home summons Olce Jo Kge 19, 26 Kab

9, ONorw GuL Kpb, Arb, Tjb, Olb

summoning a person at his home OSw HL Rb
summons to be at home Olce Grg

Lbp 181, ONorw FrL Rgb 2

See also: stcemna

Refs: Hagland & Sandnes 1997,
108; KLNM s.v. rettergang

hemul (OSw) heimul (OGu) heimill (ON) hemol

(OSw) adj.

at one’s free disposal ONorw GuL Kvb, Olb
authenticated in legal ownership OSw UL Jb
confirmed (ownership of goods) OSw HL Mb
having a warrantable right Olce Grg Tig 260
legitimate ONorw FrL Kvb 16

possessing a legal right Olce Jo
Llb 2, 3 bjb 16 Fml 28

responsible OSw HL Kmb

rightful (ownership) OGu GL Add. 7 (B 49)
warrantable Olce Grg Fep 144, Js Kvg 3, KRA 15
See also: hemula, ohemul

hemul (OSw) adv.

by law OSw UL Mb

hemula (OSw) hemle (ODan) heimila (ON) verb

act as guarantor OSw UL Jb
defend OSw OgL Kkb

defend the claim of ownership
OSw UL Kkb, VmL Kkb

entitle ODan JyL 2, VSjL 82, 83
give a right ONorw FrL LIbA 1

give title ODan ESjL 3, JyL 1, Olce Jo Lbb
6, 11 LIb 1 Kab 23 bjb 4, OSw SdmL Bb
give warrantable title ODan SkL 81, 82
guarantee a sale OSw UL Jb
have title ODan ESjL 3
have warrantable rights Olce Grg Fep 151
warrant ODan SkL 233
warrant a title Olce Grg Lbp 175 Rsp 228, Js Lbb 2
warrant one's ownership OSw HL Jb
See also: hemuld

hemuld (OSw) hemlen (ODan) heimild (ON) heimild
(ON) hemold (OSw) hemul (OSw) hemult (OSw)
noun
Related to the noun hem (OSw) ‘home’. A seller’s
(or donor’s etc.) authority to release property (landed
or not) to a buyer (or other recipient), as well as his
responsibility to prove this authority; i.e. essentially
evidence of being the rightful owner.

authentication OSw UL Mb, Jb, Ad. 12, VimL Mb
consent ONorw GuL Leb

legal right to something ONorw GuL Llb

legal title Olce Jo Llb 1, 71 bjb 4

right ONorw FrL LIbB 3

title ODan ESjL 3, JyL 2, VSjL 82, OSw SdmL Bb
warrant ODan ESjL 3, SkL 233

warranty Olce Grg Lbp 172, 174 Rsp

227,Js Lbb 10, 15 Rkb 1 bjb 3

Expressions:

i hemuld standa (OSw)

stand guarantor OSw UL Mb, Jb VmL Mb, Jb
See also: borghan, fang, fangaman, hemulsman

hemulsman (OSw) heimildarmaor (ON)
heimildoarmadr (ON) hemolman (OSw) noun

guarantor OSw UL Jb, Add. 12

guarantor of ownership OSw
UL Mb, Jb, VmL Mb, Jb

man who holds the title Olce Jo bjb 4
person who promised or leased out OSw HL Blb
warranty man Olce Grg Lbp 172, 174, Jo
Lbb 1 LIb 26, ONorw FrL Rgb 25 LIbA
26, GuL Tjb, OSw SdmL Jb, Tjdb
See also: borghanaman, fangaman,
fastar (pl.), hemuld, skuli, taki
heptalaun (OGu) heptalauns (OGu) noun
redemption fine OGu GL A 43
See also: hcefia, losn, pinglaun
heradsdémr (ON) noun
district court Olce Grg Psp 59 Fep 167 Hrs 234

See also: hreppadomr



heraosfleyttr (ON) adj.

district-sent ONorw EidsL 41.1

rumoured in the district ONorw GuL Krb
heradskirkja (ON) noun

district church ONorw BorgL 8, 12.1

parish church ONorw GuL Krb
heradskona (ON) noun

woman from the district ONorw FrL Kvb 23
heradsprestr (ON) noun

district priest ONorw BorgL 11.1
heradssokn (ON) noun

district prosecution Olce Grg Hrs 234, Js Kab 8

legal proceedings before a district
court Olce Jo Kab 10

heradstakmark (ON) noun
district limit Olce Grg Fep 167
herbergja (ON) verb
house Olce Jo Kge 29
herfang (ON) noun
booty Olce Jo Mah 2
herfloti (ON) noun
hostile fleet ONorw GulL Leb
herhlaup (ON) noun
assembling for war ONorw GulL Leb
See also: hersaga, heer
hernudr (ON) hernadr (ON) noun
plunder ONorw BorgL 8.5
raid Olce Jo Mah 3, ONorw BorgL 8.5
raiding ONorw GulL Leb
hernuminn (ON) adj.
taken captive ONorw GuL Kvb
hersaga (ON) noun
report of an impending attack Olce Jo Mah 4
reports of war ONorw GuL Mhb, Leb
See also: herhlaup, heer
hershendr (pl.) (OGu) hershendr (pl.) (ON) noun
hands of an enemy ONorw GuL Mhb
taken hostage OGu GL A 28
hertogadémr (ON) noun
dukedom OFar Seyd 0
hes (ON) noun
swivel ONorw GuL Kpb
hespa (ON) noun
hank Olce Grg Klp 8 Tig 255
hestférr (ON) hestfzerr (ON) adj.
able to ride a horse Olce Jo Kge 21
capable of riding a horse ONorw GuL Arb

heradsfleyttr 151

heta (OSw) hete (ODan) haita (OGu) heita (OGu) verb
Verbal sanctions against certain convicted criminals
legitimized the use of invectives that otherwise
would have been considered defamation, a criminal
offence. The frequently occurring statement that a
convicted criminal should ‘be known as a thief” or
‘be called a whore’, etc., in connection with other
penalties, suggests that such verbal sanctions could be
seen as part of the punishment. Certain non-criminal
circumstances also caused the laws to stipulate that
individuals publicly ‘be known as the child’s father’ or
‘be called a lawfully gotten wife’, etc. Exceptionally
in GL, it refers to heathen worship.

be called ODan ESjL 3, JyL 3, SKKL 3, 9, SkL
201, 209, OGu GL A 23, GS Ch."l, 4, 0Sw DL
Kkb, Bb, Tjdb, Rb, HL Mb, UL Ab, Mb, Blb,
Rb, VmL Ab, Mb, Kmb, Bb, Rb, YVgL Ab, Rlb,
Tb, Jb, AVgL Ab, Gb, Rlb, Jb, OgL Kkb, Db
be considered to be OSw DL Gb
be declared OSw UL Mb, Kmb, VmL Mb, Kmb
be held to be OSw UL Ab, VL Ab
be known as OSw SdmL Kkb, Gb,
Ab, Bb, Kmb, Mb, Tjdb
be looked upon OSw HL Ab
be named OSw YVgL Drb, Tb, AVgL Vs
pray to OGu GL A 4
See also: fullréttisoro, haizl, kalla,
lysa, nid, oqveepinsorp, upphaita,
upphaizlusoypr, vanvirding, pokki
Refs: Inger 2011, 72; KLNM s.v.
cerekreenkelse; Ney 1998
heygjald (ON) noun
hay price Olce Grg Lbp 198
heyja (ON) verb
belong to an assembly Olce Grg Klp 4
hold an assembly Olce Grg bsp 84
participate in an assembly Olce Grg bsp 49, 56
heykaup (ON) noun
purchase of hay Olce Jo Llb 12
heyrendr (pl.) (ON) noun
witnesses outside the court ONorw GulL Olb
See also: horengi
heysala (ON) noun
sale of hay Olce Jo Llb 11, 12
heysdeild (ON) noun
division of hay Olce Grg Lbp 198
heytaka (ON) noun
theft of hay ONorw FrL LIbB 15
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heyverd (ON) noun
hay price Olce Jo Llb 11
See also: heygjald
hepin (OSw) hethen (ODan) haipin (OGu) heidinn
(ON) hedin (OSw) haepin (OSw) adj.
In the early Middle Ages, when Christianity was
relatively new in Norway, traces of heathen cult and
practice were heavily punished. See, e.g., GuL ch. 28.
In OSw and ODan laws the word hepin was often used
of children in the sense ‘unbaptized’. Leaving a child
unbaptized was not allowed. According to ODan law
unbaptized children could not inherit, and OSw law
punished priests who neglected to baptize. Killing
unbaptized children was a criminal act. Emergency
christening was allowed when a priest was not
available. Gotlanders agreed to follow the Swedish
king in crusades against heathen countries, but not
against Christian ones (GS ch. 4).
heathen ODan VSjL 6, OGu GL A 4,
GS Ch. 1, 2, 3, 4, ONorw GulL Krb,
Leb, OSw UL For, Kkb, VmL Kkb
pagan OSw SdmL Kkb, Mb, SmL
unbaptized OSVY HL Kkb, SmL, UL
Mb, VmL Mb, OgL Kkb
unchristian OSw HL Kkb
Expressions:
heidinn domr (ON)
heathendom ONorw GulL Krb
Refs: KLNM s.v. trosskiftet
hepna (OSw) haipna (OGu) heidni (ON) noun
heathendom ONorw GuL Krb
pagan times OSw YVgL Ib, AVgL Jb
paganism OGu GL A 1
See also: /epin
héralinn (ON) adj.
of native birth ONorw GuL Tjb
hiernskal (OGu) noun
skull OGu GL A 19
hindardags (ON) adv.
on the following day ONorw GulL Olb
hinder (OSw) noun
hindrance OSw UL Kkb
hindradagher (OSw) noun
day after the wedding OSw SdmL Gb
hindradagsgzef (OSw) noun
bride price OSw UL Ab
morning gift OSw YVgL Frb, Ab, Gb,
AVgL Slb, Ab, Gb, OgL Eb

wedding gift OSw HL Ab
See also: geef, morghongcef

hindrvitni (ON) noun
superstition Olce Grg Klp 7

hinna (OGu) noun
membrane OGu GL A 19
Expressions:
himin epa hinna (OGu)
membrane OGu GL A 19

hion (OSw) hjon (ODan) hjon (ON) hjéna (ON) hjtin
(ON) noun
Derived from a PGmc word meaning ‘family’,
and etymologically related to kird (q.v.) and other
similar words, it might mean ‘household members’ or
‘servants’, or ‘folk’ in general, and in the context of
marriage refer to the married or betrothed couple as
an entity. In all the meanings exhibited there is a sense
of ‘belonging’, whether between people or between
a person and a household. The compounds formed
from the word as a prefix tend to refer to aspects of
marriage, whereas when used as a suffix, the word
tends to specify a type of servant, which illustrates the
two separate meanings.
betrothed couple OSw DL Kkb
couple ONorw Borgl 3.4 17.1, OSw DL
Gb, SdmL Kkb, Gb, Mb, UL Kkb, Ab,
Mb, VimL Kkb, Ab, Mb, YVgL Kkb
domestic servant OSw DL Kkb, Eb, Bb
engaged couple OSw HL Kkb
Jfolk OSw UL Kmb, VmL Kmb
household ONorw EidsL 12.2, FrL
Mhb 5, OSw OgL Kkb, Eb, Db
household member ONorw BorgL 5.2 14.5, OSw
SdmL Kgb, Till, UL Kgb, Ab, V'mL Kgb, Mb
household members Olce Js Mah 11, KRA
13, ONorw EidsL 12.3, FrL Rgb 3 Bvb 6
household servant OSw HL Kgb
household servants OFar Seyd 3,7
man and wife Olce Grg Arp 125 Tig 259, Jo Kge
3,Js Kvg 3, 5, ONorw FrL Kvb 5, OSw DL Gb
married couple Olce Jo Kge 7, 13,
KRA 15, ONorw EidsL 4
member of a household OSw DL Eb, HL Kgb
people belonging to the household
ONorw GulL Kvb, Mhb, Tjb, Leb
people of the household Olce Jo L1b 4
servant ODan ESjL 1-3, JyL 2, 3, SkL 62, 122,
126,131-135, 152, VSjL 56, 69, OSw HL Kkb, SdmL
Kkb, SmL, UL Kkb, Kmb, Blb, VmL Kmb, Bb, YVgL
Kkb, Drb, Rlb, Tb, Add, 4VgL Kkb, Rlb, Tb, OgL Eb



slave ODan ESjL 3

spouse ODan ESjL 1, JyL 1, SkL 7, Olce

KRA 18, ONorw BorgL 17, OSw HL Ab,

SmL, YVgL Ab, Gb, Jb, AVgL Ab, Gb, Jb

unfree servant ODan VSjL 86

See also: ambat, annopogher, fostra, fostre,

freelsgiva, freelsgivi, grip, geefbreel, hemahion,

hemakona, hionafelagh, hionalagh, hionamali,

hionaspan, hionavighning, hjonalio, hju, husfolk,

huskona, huspiaup, heelghhion, leghohion,

man, repohion, varpnapahion, prcel

Refs: Brink 2005; Brink 2012; Hellquist

[1948] 1964, s.v. hjon; Korpiola 2004;

SAOB s.v. hjon; Schlyter 1877, s.v. hion
hionafzlagh (OSw) hjonafélag (ON) noun

The economic partnership between married

spouses. Rarely attested as a compound noun and

possibly the same as OSw hionalagh/ON hjonalag.

An entire chapter in J6 Kge 3 outlines the rights

and responsibilities of each spouse in this kind of

partnership. A similar description exists in Grg

Fep 153. According to OgL Kb 28 the bishop was

empowered to establish or dissolve such partnerships.

community property Olce Jo Kge 3
marriage OSw OgL Kkb
See also: feelagh, hionalagh
Refs: Agnes Arnorsdottir and Thyra Nors 1999;
ONP s.v. hjonafélag; Schlyter s.v. hionafeelagh
hionalagh (OSw) hjonelagh (ODan) hjonalag (ON)
hionzlagh (OSw) noun
conjugality OSw YVgL Kkb
connubial union OSw HL Kkb
couple OSw HL Kkb
intercourse OSw HL Kkb
marital intercourse OSw UL Kkb, VmL Kkb
marriage ODan ESjL 3, SKKL 11, OSw SmL,
UL Kkb, Jb, VmL Kkb, Jb, YVgL Ab
marriage contract OSw DL Kkb
marriage union OSw SdmL Kkb
married couple OSw SmL
matrimony OSw SdmL Kkb, YVgL Kkb
relationship OSw UL Kkb, VmL Kkb
union ONorw BorglL 3.4 15.4
See also: gifiarmal
hionamali (OSw) noun
servant s payment OSw HL Kkb
hionaspan (OSw) hionaspanan (OSw) noun
enticing servants to steal OSw HL Mb

hionafaelagh 153

hionavighning (OSw) hionzewighneng (OSw) noun
marriage OSw HL Kkb, SdmL Kkb
wedding OSw UL Kkb, VmL Kkb
See also: vighning

hiorp (OSw) hjorth (ODan) noun
In ODan, defined as twelve bovines. JyL considered
intentional illegal grazing by a hjorth a gang crime
(ODan hcerveerk), which was severely punished.
Contrasted to damage made by stray or single animals.
cattle herd ODan JyL 3
herd ODan ESjL 2, JyL 3, SkL
168, 169, OSw SdmL Bb
See also: stoth, vrath

hiorplot (OSw) noun
pastureland OSw SdmL Bb, UL
Mb, Blb, V'mL Mb, Bb
See also: feelot, hiorpvalder, l6t
Refs: Schlyter s.v. hiorplit

hiorpvalder (OSw) hiorpvalla (OSw) hiorpvalle
(OSw) noun
common grazing land OSw UL Blb, VmL Bb
grazing land OSw SdmL Bb
pasture OSw UL Blb, VmL Bb
See also: aker, hiorplot, svinavalder, valder, ceng
Refs: Schlyter s.v. hiorpvalder

hird (ON) noun
A lord’s, including a king’s, retinue.
bodyguard ONerw FrL Bvb 1
king's bodyguard ONorw GuL Krb
king's court Olce Jo Mah 2
retinue Olce Js Kdb 4, ONorw FrL Mhb 4
See also: hirdstjori, heer
Refs: Cleasby and Vigfusson s.v. hird

hirda (ON) verb
hide ONorw GuL Leb
keep ONorw GuL Leb, Olb, Leb

hirohestr (ON) noun
bodyguard’s horse ONorw FrL Rgb 44

hiroskip (ON) noun
bodyguard’s ship ONorw FrL Rgb 44

hirdstjori (ON) noun
The most senior representative of the Norwegian king
in Iceland from the late thirteenth century until the end
of the fifteenth century. A hirdstjori is occasionally
referred to as a lénsmadr (see lensmaper). Usually
there was only a single Airdstjori present in Iceland,
but anywhere between one and four could be
active at a given time. The hirdstjori had a range of
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responsibilities including the collection of royal fines
from sheriffs (ON syslumenn, see sysluman) and
managing royal property in Iceland. They also carried
out anumber of judicial duties, such as presenting royal
ordinances at the General Assembly and occasionally
appointing judges.

In Iceland the title was replaced by the hdfudsmadr
(‘headman, leader’) or fogeti (see foghati) (the latter
of which was unfortunately also at times used to refer
to the hirdstjori’s agent) by the end of the fifteenth
century.

In Norway the hirdstjori must once have had
some connection to the king’s retinue (4ird), but the
term ceased to be used there by around the 1390s
(cf. Weerdahl 2011, 258). They may have held a kind
of military rank similar to captain, and it is in this
capacity that they appear in the Church Law of GuL.
captain Olce Js Kdb 4, 6
officer of the King s bodyguard ONorw GulL Krb
See also: hird, jarl, merkismadr, sysluman
Refs: CV s.v. hirdstjori; Fritzner s.v. hirdstjori;
Hertzberg s.v. hirdstjori; Imsen 2014; Jon Vidar
Sigurdsson 2014; KLNM s.v.v. embedsindteegter,
hirdstjori, lensmann; Werdahl 2011

hirzla (ON) noun
safekeeping Olce Jo Pjb 15 Fml 26
storage shed Olce Jo bjb 15
hirpe (OSw) hirthe (ODan) hirpingi (OSw) noun
shepherd ODan ESjL 2, JyL 3, OSw YVgL
Frb, Rlb, Féb, Utgb, AVgL Rlb, Féb
hirpgarper (OSw) noun
farm of a lords retinue OSw OgL Db
hirpman (OSw) hirthman (ODan) hiromaor (ON)
noun
A member of the king’s retinue.
king s man ODan JyL 3
man of the king's guard OSw SdmL Kmb
retainer Olce Js Mah 5
Refs: Tamm and Vogt, eds, 2016, 307
hittas (OSw) verb
fight OSw SdmL Gb
hid (ON) noun
A bear caught in a lair belonged to the man who
owned the ground where the lair was found (GuL ch.
94). Hired slaves were not to be sent to bears’ lairs
(GuL ch. 69).
lair ONorw GuL Lgb, Llb

Refs: KLNM s.v.v. bjornejakt, jakt

hjalm (ODan) hjalmr (ON) noun
barn ODan JyL 1
stack ONorw GuL Llb
hjalmréour (pl.) (ON) noun
stack supports ONorw GuL Llb
hjafélag (ON) noun
trade partnership Olce Jo Fml 22
hjoneleghe (ODan) noun
payment of servants ODan JyL 1
hjones (ODan) verb
marry ODan ESjL 3
See also: hion
hjénalio (ON) noun
household helpers Olce Grg Psp 80
See also: hion, hju
hjénaskilnudr (ON) noun
separation of man and wife Olce Grg Fep 149
hjénaskirn (ON) noun
baptism by a couple ONorw EidsL 4
hjénskapsslit (ON) noun
dissolution of marriage ONorw FrL KrbB 10
hjul (ODan) noun
An implement for capital punishment in the form
of a wheel on which arsonists, church burglars and

murderers could be broken. It was not specified who
was to act as executioner.
wheel ODan ESjL 2, SKkL 151
See also: galghi, hang, hupstryka,
heengia, morp, sten, steeghl, sveerp
Refs: KLNM s.v. dadsstraf
hji (ON) noun
household people Olce Grg Klp 10 Lbp 181,
219 Hrs 234, J6 Llb 3, 13, Js Mah 11, KRA 4

man and wife Olce Grg Omb
128, 143 Fep 149 Tig 259

married couple Olce KRA 15
See also: hion, hjonalio
hjiaskaparhald (ON) noun
observance of marriage Olce KRA 18
hjiskaparrad (ON) noun
marriage Olce Grg Klp 18
hjuskapr (ON) hjonskapr (ON) hjinskapr (ON) noun
marriage Olce Jo Mah 27, Js Kvg 5, KRA
1, ONorw EidsL 22.1, GuL Krb
matrimony Olce KRA 16, ONorw FrL KrbB 6
relations ONorw EidsL 4
wedlock Olce Jo MagBref
See also: eiginoro, kvanfang



hland (ON) noun
urine ONorw Gul Lab
hlaup (ON) noun
assault Olce Grg Vis 86
rush ONorw GuL Mhb
See also: frumhlaup
hlunnar (pl.) (ON) noun
rollers ONorw GuL Kpb, Llb, Leb
hlunnendi (ON) noun
emolument Olce Js Kdb 7
hlunnrod (ON) noun

This word is a compound of Alunnr ‘roller’ and
-ro0 ‘reddening’ (namely by blood) and refers to an
accident whereby a man was squeezed between the
ship and the rollers.
being killed under a ship ONorw GuL Mhb
See also: ilunnar (pl.)

hlutfall (ON) noun
A procedure for distribution of land and inheritance, as
well as a means of resolving disputes about property.
drawing lots Olce Grg bsp 29, 46, Jo Llb 13
See also: lotfal, lutfal

hlyoa (ON) verb
pay attention to ONorw GuL Krb

hnekkja (ON) verb
drive away ONorw GuL Kvr

hneyksli (ON) hnexyli (ON) noun
dishonour Olce Js Mah 25
shame Olce Jo Mah 26

hntifa (ON) noun
female thief whose nose has been
cut off ONorw GuL Tjb
See also: stifa

hnykkja (ON) verb
jerk Olce Jo Mah 22

hofpa (OSw) hevthe (ODan) hofhpa (OSw) verb
Derived from a noun meaning ‘head’. In ODan, used
of participation in an oath sworn by many, such as an
entire village (SKL). In OSw, used of swearing a pre-
oath (that was to be confirmed by fellow oath-takers)
by the defendant (DL), by witnesses concerning
marriage (SdmL) and by the heerapshofpingi “district
principal’ concerning cases of epsore ‘the king’s
(sworn) peace’ (YVgL). Also of paying compensation
in killing-cases (DL).
begin an oath OSw DL Rb
dictate an oath OSw SdmL Till, YVgL Add
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give an oath ODan SkL 72
participate in an oath ODan VSjL 77
pay OSw DL Mb
prescribe an oath OSw YVgL Add
swear ODan VSjL 76
See also: eidstafr, eper, foreper,
heerapshofpingi, munhaf, stava
Refs: Schlyter s.v. hofba

hogsbot (ODan) noun
compensation for cutting ODan VSjL 55
fine for a blow ODan VSjL 30
See also: bot

hogsl (OGu) noun
This word occurs chiefly in the phrase hogs! ok ip,
translated ‘consolation and provision’. In GL it states
that this was what a widow was entitled to from her
husband’s estate. The amount involved is not stated.
It is clear that the two elements of the expression do
not refer to the same thing, since the word hogs! alone
is used to designate the amount of compensation that
an unmarried mother had a right to receive from the
father of her child. The meaning of /ogs/ put forward
by Schlyter and Pipping covers both situations. The
word ip, which does not occur independently in the
East Norse laws, means ‘work, occupation, diligence’
and seems to have had a transferred meaning to the
payment and reward for the effort that a wife put
into the upkeep of the family and property during her
marriage. Wessén suggests that hogsl ok ip together
were the equivalent of the morghongeef (q.v.) that the
husband gave the bride elsewhere in the provincial
laws, since there is no mention of this in GL and
the widow retained this even if she married again.
A certain amount was also granted to her from the
estate for each year after being widowed that she was
unmarried and in charge of her family, quite separately
from the hogsl ok ip.
consolation OGu GL A 20, 20a
See also: ogsla, ip, morghongeef
Refs: Holmbéack 1919, 221-22; KLNM, s.v.v.
enke, lejermdl, morgongdva; Peel 2015, 137-38
notes 20/54—56 to 20/66—70, 143 notes to
20a/24-31, 20a/27-28; Pipping 1905-07,
cxii; Schlyter 1877, s.v.v. hogsl, ip; SL GL,
268 notes 31 and 32 to chapter 20, 270 note
63 and 271 notes 67 and 71 to chapter 20a

hogsla (OGu) verb
give/pay consolation OGu GL A 20, 21

See also: /ogs!
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holmskop (OSw) noun
{holmskop} OSw AVgL Jb
See also: holmstompt, kop

holmstompt (OSw) noun
Presumably a new settlement on outlying land which
gave the owner limited rights in the village.
tholmstompt! OSw YVgL Jb

Refs: Lindkvist forthcoming;
Schlyter s.v. holms tompt

holund (ON) noun
internal wound Olce Grg Vis 86, 88

holunda (ON) adj.
wounded internally ONorw FrL Mhb 47

holundarsar (ON) noun
internal wound Olce Grg Vis 86

hor (OSw) hor (ODan) hor (OGu) hér (ON) noun
Appears in ecclesiastical, marriage, inheritance and
criminal law sections. Mainly seen as a violation of
the honour of the husband — and in ONorw other
male guardians — whose wife, or in ONorw other
dependent women, engaged in extramarital activities.
In OSw, one of a few legitimate reasons for calling
an extraordinary ping ‘assembly’, connected to the
right to take the law into one’s own hands. Generally,
an offended man could kill the male adulterer if
caught in the act, and in some laws his right extended
to killing his wife too. In OSw UL and VmL the
offended woman had the right to kill the adulteress
but not her own cheating husband; although the latter
may have been possible in OSw HL. Both the man
and the woman could be fined, and in addition the
woman could be rejected by her husband and lose all
of her property, her wedding gifts as well as her legal
part of the mutual property of the married couple. In
ODan SkL, both the rejected wife and the offended
husband were prohibited from remarrying while
their spouse was still alive. In GL, a married woman
committing adultery with an unmarried man received
no consolation, while any man caught in the act with
a married woman was heavily penalized (wergild
equivalent or death), and with an unmarried woman,
he was placed in the stocks and risked losing a hand or
foot unless he or his kin redeemed it with six marker.
adultery ODan ESjL 2, JyL 1, OGu GL A 21,
ONorw GuL Krb, Leb, Mhb, OSw DL Kkb, HL
Kkb, Ab, SdmL Kkb, Gb, UL Kkb, Ab, Rb, VmL
Kkb, Ab, YVgL Kkb, Gb, AVgL Gb, OgL Kkb, Vm
case concerning adultery OSw DL Kkb
Expressions:
enfalt hor (OSw)

Adultery where only one of the
adulterers was married.

single adultery OSw HL Kkb YVgL Kkb
tvefalt hor (OSw)
Adultery where both adulterers were married.
double adultery OSw YVgL Kkb
twofold adultery OSw HL Kkb
See also: giolseemi, hordomber, hormal
Refs: Agnes Arnorsdottir and Thyra Nors 1999;
Ekholst 2009, 228-35; KLNM s.v. eegteskabsbrud
horbarn (OSw) horbarn (ODan) hérbarn (ON) noun
Children conceived in adultery were distinguished
from children conceived in other types of pre- and
extramarital relations. The definition differed, but the
parents were generally in a clandestine relation or had
some prerequisite of a legal marriage missing. In Olce
and OSw, they could be legitimatized if their parents
married. Their right to parental inheritance varied;
in Olce they were far down the line of prospective
heirs, and in ODan they were explicitly excluded from
paternal inheritance, while in OSw laws they were
excluded from any inheritance.
bastard OSw YVgL Ab, AVgL Ab
child born in adultery ODan JyL 1, OSw UL Ab
child of adultery OSw HL Ab
illegitimate child Olce Jo Mah 17
See also: barn, hor
Refs: Agnes Arnorsdottir and Thyra
Nors 1999; KLNM s.v. odkta barn;
Tamm and Vogt, eds, 2016, 301
horbot (ODan) noun
compensation for adultery ODan ESjL 2
See also: bot, hor
hordomber (OSw) hordom (ODan) hordombr (OGu)
hordémr (ON) noun
adultery ODan VSjL 52, OGu GL A 39, Olce Jo Kge
7-6, KRA 18, 34, ONorw BorgL 17, FrL KrbA 46,
OSw SdmL Kkb, Ab, UL Kkb, Ab, VL Kkb, Ab
See also: /or
hordomssak (ODan) noun
adultery ODan SkL 221, 222
horkarl (ODan) noun
adulterer ODan ESjL 2, SkL 215, 216, VSjL 51, 52
See also: geelmaper
horkona (OSw) horkone (ODan) noun
adulteress ODan JyL 1, VSjL 51
whore OSw YVgL Kkb

See also: hor, hora, kona



hormal (OSw) noun
adultery OSw HL Kkb, SmL
adultery case OSw SmL, OgL Kkb
case of adultery OSw UL Kkb, VmL Kkb
See also: hor, mal (1)

hormalsbot (OSw) noun
fine for an adultery case OSw SdmL Kkb
See also: bot, hor, mal (1)

horn (ON) noun
A damaged horn was considered a flaw, which reduced
the value of the cow (GuL ch. 223) and gave rise to a
demand for compensation (GuL ch. 41).
horn on a cow ONerw Gul Kpb, Llb, Mhb

horna (ON) noun
female nookling ONorw FrL ArbA 8

hornband (OGu) noun
horn hobble OGu GL A 26

hornstafr (ON) noun
corner post ONorw GuL Krb
See also: hyrnustokker

hornungr (ON) noun
One of several types of illegitimate child mentioned in
the medieval Icelandic and Norwegian laws. According
to Grg Arp 118, a hornungr was specifically the
illegitimate child of a free woman and a slave whom
the woman frees. In GuL (Arb, ch. 104) a hornungr
is the child of two free parents living together openly,
but where the mother has not been given her bride
price (ON mundr). It has been suggested that these
‘nooklings’, along with ‘scrublings’ (ON hArisungr)
held free status, while other types of illegitimate
children, such as those labelled pyborinn, were unfree.
nookling Olce Grg Arp 118, ONorw FrL
ArbA 8 Rgb 47, GuL Leb, Arb
See also: beesingr, hrisungr, laungetinn, vargdropi
Refs: Clunies Ross 1985; CV s.v. hornungr;
Fritzner s.v. hornungr; GAO s.v.v. Geschlechtsleite,
Kinder; GrgTr 11:7; Hertzberg s.v. hornungr;
KLNM s.v. odkta barn; ONP s.v. hornungr

horsak (OSw) horsak (ODan) noun
adultery ODan SkKL 9, OSw YVgL Gb, Add
case of adultery ODan JyL 3, OSw OgL Kkb, Vm
See also: hor, sak

horsiang (OSw) horsjang (ODan) horsizeng (OSw)
horszeng (OSw) noun

adulterous bed OSw DL Kkb, UL Ab (table
of contents only), V'mL Ab (rubric only)

adultery OSw DL Kkb
adultery bed ODan JyL 3
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bed of adultery OSw OgL Kkb, Eb
fornication OSw HL Ab

horstakka (OSw) noun
When a married woman was found guilty of adultery
then, according to VmL, she could have her nose or
ears cut off, or her clothing shredded upon discovery
(it is not stated by whom), without any compensation
being payable. In SdmL, the status of the adulteress
is not mentioned, but the person allowed to take
revenge was the wife who had been supplanted. The
latter was to be paid three marker by the adulteress
According to both VmL and UL, but not SdmL, she
would then be taken to the assembly for judgement. If
she were found guilty by twelve men, she was then to
be subject to a 40-mark fine. If she were unable to pay
then, according to UL, her nose and ears were to be
cut off, together with her hair. Since she was unlikely
to be able to pay, as she had forfeited her bride price
by committing the offence, the mutilation or hair
cutting was probably a frequent consequence. Short
hair was possibly the sign of a prostitute, or at least
a rebellious woman, in medieval society, following
one of the interpretations of an obscure passage in 1
Corinthians 11. What happened if the accused woman
had been mutilated and later found innocent is not
stated — either regarding payment of compensation,
or punishment of the mutilator.
mutilated whore OSw SdmL Gb, UL Ab, VmL Ab
See also: hor, steekkia, yfirhor

Refs: KLNM s.v. egteskabsbrud; Peel 2015, 144
note to chapter 21; Schlyter 1877, s.v. horstakka;
SL UL, 82 note 22; SL VmL, 58 note 28

hortuta (OSw) hortugha (OSw) noun
whore OSw YVgL Rlb, AVgL Rlb
See also: /or

hovethlim (ODan) noun

A man’s nose, tongue or penis, if cut off, resulted in a
full man’s compensation.

principal limbs ODan ESjL 2

hovethsak (ODan) noun
main case ODan ESjL 2,3
main claim ODan SKKL 11

hovethtoft (ODan) noun
capital toft ODan ESjL 2
See also: tompt

hovoploter (OSw) hovethlot (ODan) hafup lutr (OGu)
hafupluti (OGu) huvup luter (OSw) noun
A person’s share in a piece of property, such as an
inheritance, proportionate to the number of owners or
heirs.
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capital lot ODan ESjL 1, 3, JyL 1-3, SkKKL
S, SkL 6, 38, 40, 41, 141,226, VSjL 1-8,
14, 21, 50, 53, 87, OSw OgL Kkb

head share OSw SmL

per capita share OGu GL A 20

personal share OGu GL A 7,28,Add. 1 (B 4)
principal parcel OSw YVgL Add

principal part OSw YVgL Kkb, Add

See also: bosloter, luter

Refs: ODS s.v. hovedlod; Tamm

and Vogt, eds, 2016, 308

hovopsmaper (OSw) hovethsman (ODan) hovups
man (OSw) huvups man (OSw) huvups maper
(OSw) huwzman (OSw) huwzmander (OSw) noun
culprit/headman OSw HL Mb
instigator OSw UL Kgb, Mb, Rb,
VmL Kgb, Mb, OgL Kkb, Db
leader ODan VSjL 53, 56, 60
principal OSw DL Eb, Mb, Tjdb,
Rb, HL Kkb, SdmL Kgb, Till
responsible (man) OSw HL Kgb,
YVgL Urb, Féb, Add
See also: rapsbani, rapsbcend
hovopsynd (OSw) noun
capital sin OSw YVgL Kkb, AVgL Kkb
See also: synd
hovoptiunda (OSw) verb
deliver capital tithe OSw AVgL Kkb
See also: tiund, tiunda
hovoptiundi (OSw) héofudtiund (ON) noun
Tithes consisting of a tenth of a person’s total assets
(it has been debated whether this included land or
not) paid primarily at the consecration of a church,
potentially also at other occassions such as inheritance,
or marriage.
capital tithe Olce KRA 10, OSw
YVgL Kkb, AVgL Kkb
greater tithe ONorw FrL KrbA 17
main-tithe ONorw EidsL 48.9
See also: tiund

Refs: Fritzner s.v. hofudtiund; Forvaltningshistorisk
ordbok s.v. huvudtionde; Hertzberg s.v.
hofudtiund; KLNM s.v. tiend; Runer
2012; Schlyter s.v. hovoptiundi

hovupduker (OSw) hofpoduker (OSw) hovudduker
(OSw) huvupduker (OSw) huwpduker (OSw) noun
coif OSw UL Ab, VmL Ab

hoysletr (OGu) noun
haymaking OGu GL A 47

héfr (ON) noun
If a horse caused a man’s death, the owner was to
dispose of the animal or pay a compensation to the
kinsfolk of the killed man. See GuL ch. 165.
hoof ONorw GuL Llb, Mhb
See also: Aiester

héra (ON) verb
betray ONorw FrL Kvb 13
be unfaithful ONorw FrL KrbB 7
whore Olce KRA 17, 18
See also: horkona

héra (ON) noun
whore ONorw GuL Mhb

héran (ON) noun
whoring Olce KRA 5

hredjar (pl.) (ON) noun
sex organs ONorw GuL Mhb

hreior (ON) noun
nest ONorw GuL Tjb

hreppadémr (ON) noun
A court convened to deal with matters of the commune
(ON hreppr). A hreppadomr handled cases involving
care of the poor. Prosecutions for failure to meet
obligations toward the poor were held at the residence
of the defendant. Case procedures are outlined in
Grg Hrs 234. In Grg Fep 167 it is stated that certain
infractions concerning trade should also be prosecuted
at the hreppadomr, but it is thought that this instance
actually refers to a district court (ON heradsdomr).
commune court Olce Grg Hrs 234
district court Olce Grg Fep 167
See also: domber, heradsdomr
Refs: CV s.v. hreppr; Fr; GAO s.v. hreppr;
GrgTr 11:93; KLNM s.v. domr; Lydur Bjornsson
1972-79, 1:48—49; Miller 1990, 19

hreppamal (ON) noun
The articles or rules established within a commune
(ON hreppr). These pertained mostly to the care of the
poor and the treatment of itinerants and vagrants. May
also refer to specific cases concerning a commune and
resolved within it.

commune rules Olce Grg Hrs 234, 235
See also: fynd, mal (1), samgqvemd

Refs: CV s.v. hreppamal; Finsen 111:625;
Fritzner s.v. hreppamal; KLNM s.v. hreppr



hreppamét (ON) noun
boundary between communes Olce Grg Hrs 234

hreppaskil (ON) noun
commune business Olce Jo Kge 34
commune obligations Olce Grg Hrs 234

hreppatal (ON) noun
commune list Olce Grg Hrs 234

hreppr (ON) noun
A commune; the designation for the smallest
administrative district in medieval Iceland, though
Grg Hrs 234 states that a hreppr could be further
divided into thirds or quarters. It is unknown when the
division of the country into communes occurred, but
a general consensus places it prior to Christianization
in the year 1000. According to Grg Hrs 234 and Jo
Kge 31 a commune had to have at least twenty
householders capable of paying assembly attendance
dues (pingfararkaup), but the precise number of
extant hreppar is unknown prior to 1703. It has been
suggested that the term referred to personal properties
prior to becoming geographic districts (cf. Hoff 2012,
26) and that the hreppar were a type of medieval guild
(cf. Sv. Jakobsson 2013, 275).

Each hreppr was governed by a group
of five councilmen (hreppstiori; also called
[Arepplséknarmenn). Communes were allotted
one quarter of annual tithes, and these funds were
dedicated to the maintenance of the poor and to serve
as insurance in the event members of the commune
suffered a disastrous fire or loss of livestock. The
insurance aspect however seems to have vanished by
the time Norwegian rule began in Iceland, as there is
no mention of it in J6. Communes were also involved
in the process of spring sheep drives. Maintenance of
the poor by the Areppr is thought to predate the tithe
system introduced to Iceland in 1097.

In England, particularly in Sussex, the term Areppr
was co-opted as rape and referred to an administrative
division between a hundred and a shire. In Norwegian
dialects and place names it refers to a settlement or
group of estates, while in Sweden it was part of a
church parish, but the term never took on any legal or
political strength as in Iceland. However a manuscript
variant in MLL indicates that a hreppr might have
been an older administrative district in Norway as
well. The term hreppr has been equated with sogn in
Norway.
commune Olce Grg KIp 2 Omb 132 Fjl
225 Hrs 234 Tig 255, 256, Jo Pfb 9 Kge 31
LIb 69 Pjb 2, Js Kab 3,7, KR4 14, 15

See also: fiarpunger, heerap
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Refs: CV; Gunnar Karlsson 2005; Hoff
2012; KLNM s.v. hreppr; LexMA s.v. hrepp,
Armut (Armentfiirsorge, Sonderformen in
Skandinavian, Island); Lydur Bjoérnsson
197279, 1:9-32, 1:55-66; ONP; Svavar
Sigmundsson 2003; Sverrir Jakobsson 2013
hreppsfundarbod (ON) noun
commune-meeting message Olce Grg Hrs 234
See also: hreppsfundr
hreppsfundr (ON) hreppfundr (ON) noun
A meeting of householders belonging to a commune
(ON hreppr). 1t is thought that this refers to a special
meeting of the members convened to deal with
communal issues, such as determining who was
responsible for maintaining a dependent. Might also
refer to a guild meeting (ON gildisfundr).
special commune meeting Olce Grg Hrs 234
See also: gatesteevne, grannestevne, samqvemd, ping

Refs: CV; Fritzner; GAO s.v. hrepp; Grg
I1:371—72; J6n Johannesson 2006, 88; Lydur
Bjornsson 1972—79: 1:47-48, 58—59
hreppsmadr (ON) noun
man of the commune Olce Grg Klp 13 Omb
129, 132 Hrs 234, 235 Tig 255, Jo Kge 31
man of the district Olce Jo Llb 12
See also: hewerapsmaper
hreppsokn (ON) noun
commune prosecution Olce Grg Hrs 235
hreppsoknarmaor (ON) noun
commune prosecutor Olce Grg Hrs 235
hreppstjori (ON) noun
A leader or councilman within an Icelandic commune
(ON hreppr). Five of them governed a commune,
and they were elected annually. Possibly the same
as a hreppsoknarmadr (q.v.), the designation being
replaced over the course of the twelfth century. The
position was unpaid, but according to early fourteenth-
century documents, holders of the post were entitled to
a portion of certain fines, such as penalties for failing
to uphold decisions passed by the hreppstjorar (DI
IT nr. 182, 1305). In addition to administering duties
assigned to the commune, such as maintenance for the
poor, a hreppstjori was, according to Gamli sattmali,
also responsible for delivering tax payments to the
king’s representative.
commune councilman Olce KRA 15
commune leader Olce Grg Omb 143
See also: hirdstjori, hreppsoknarmadr
Refs: CV; F; Hertzberg s.v. reppstjori,
Jon Vidar Sigurdsson 2011b; KLNM s.v.
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embedsindteegter, hreppr; LexMA s.v. hrepp;
Lyour Bjornsson 1972—79, 1:50, 59—64
hreppstjorn (ON) noun
commune council Olce Jo Kge 34 7
hreppstjornarmaodr (ON) noun
See hreppstjori
commune councilman Olce Jo Kge 29, 34 L1b 69
hreppstjérnarping (ON) noun
A ping ‘assembly’ held in autumn dealing with local
affairs of the judicial/administrative district at the
lowest level, the hreppr (‘commune’), where all
householders were obliged to participate.
commune assembly Olce Jo Kge 31
See also: hreppr, hreppstjorn, ping
Refs: Hertzberg s.v. reppstjornarping;
KLNM s.v. ting
hreppsvist (ON) noun
lodging in a commune Olce Grg Omb 143
hreysi (ON) hreys (ON) noun
stony place Olce Jo Llb 2, Js Lbb 11
hrifa (ON) verb
scratch Olce Jo Mah 22
hrisa (ON) noun
female scrubling ONorw FrL ArbA 8
hrisungr (ON) noun
A derogatory term for a son of a free man and a,
later freed, slave woman (Olce), or a son conceived
secretely by free parents (ONorw), probably alluding
to a conception in the forest. Olce hrisungr was not
entitled to any inheritance, in contrast to a hornungr
(q.v.) who was acknowledged by the father.
scrubling Olce Grg Arp 118, ONorw
FrL ArbA 8 Rgb 47, GuL Legb, Arb
See also: hornungr
Refs: Clunies Ross 1985, 16; KLNM s.v. odkta
barn; Ney 1998, 107—08; Schlyter s.v. rishofpe
hrisungserfo (ON) noun
scrubling s inheritance ONorw GuL Arb
hrjéstr (ON) noun
stony ground Olce Jo LIb 22
hrjéta (ON) verb
fly out ONorw GuL Mhb
hrossakjot (ON) noun
The eating of horse flesh was forbidden (GuL ch.
20), but this ban was not equally strict throughout the
Nordic countries. See Kvarness 1996, 79—81, 84, 156.

horse flesh ONorw GuL Krb
See also: rus
Refs: KLNM s.v. hdstkétt; Kvaerness 1996

hrosslan (ON) noun
horse loan Olce Jo bjb 17
hruoning (ON) rudning (ON) noun
challenge Olce Grg bsp 25, 35 Vis 89, 102
Lbp 176, 202 Fjl 223 Hrs 234 Tig 259
hruoningarmal (ON) rudningarmal (ON) noun
words of challenge Olce Grg Psp 25, 35
hrufa (ON) noun
scab ONorw GuL Mhb
hryggr (ON) noun
back ONorw GulL Kvr, Mhb
hrzekja (ON) verb
spit ONorw GuL Krb
hrer (ON) noun
Expressions:
at hreyrum (ON)
in terms of attachment Olce Grg Vis add.
57(ii), 101 Fep 166 Lbp 176, 218
huaifibain (OGu) noun
larger bone splinter OGu GL A 19
hug (OSw) hog (ODan) hagg (OGu) hégg (ON) noun
beating ONorw GulL Krb, Kvb, Lab, Mhb
blow ODan ESjL 2, 3, VS/L 34, 54, OGu GL
A19,Add. 1 (B 4), OSw UL Mb, VmL Mb
cut ODan JyL 2, SkL 116
dismemberment ODan VSjL 86
felling of trees OSw YVgL Jb, Fob
stabbing OSw SdmL Mb
stroke ODan ESjL 2
wounding OSw DL Eb
hugga (OSw) hogge (ODan) hagga (OGu) hoggva
(ON) hogga (OSw) verb
chop ODan ESjL 2, JyL 2, VSjL 29,
OSw HL Mb, UL Blb, V'mL Bb
cut ODan JyL 2, 3, SKKL 4, SkL 99, 116, 122, 191,
193-196, 204, VSjL 26-28, 31, 33-35, 55, 86,
ONorw GuL Llb, Mhb, Leb, OSw DL Eb, Mb,
HL Kgb, Mb, SdmL Kgb, Mb, UL Kgb, Mp, Blb,
VmL Kgb, Mb, Bb, YVeL Drb, RIb, Add, AVgL
Smb, Vs, Urb, Fob, OgL Kkb, Eb, Db, Vm
cut (down) wood OGu GL A 26, 63
cut down OSw UL Blb, VmL Bb
cut off OGu GL A 19, 20a, Add. 5 (B 20)

fell OGu GLA 7,25, OSw SdmL Bb,
Mb, UL Mb, Blb, VmL Mb, Bb

hew ONorw GulL Llb, OSw SmL,
YVeL Add, AVeL Fés, Fob

hit ODan ESjL 3, OSw AVgL Lek



punch ODan VSjL 30

slay ONorw FrL Mhb 9

smash OSw YVgL Rlb, AVgL Rlb

stab OSw SdmL Mb, SmL, YVgL Utgb
strike ODan ESjL 2, ONorw GuL Mhb,
OSw UL Kgb, Mb, VmL Mb

wound OSw DL Mb, Rb, VmL Mb
hugvakn (OSw) noun
cutting weapon OSw HL Ab
See also: vapn
huifr (OGu) noun
wimple OGu GL A 23
See also: tuppr
hulsar (OSw) hulsar (ODan) hulseri (OGu) holsar
(ON) holsaar (OSw) noun
internal wound ODan SkL 89, 96, 116
perforation ODan ESjL 2, JyL 3, SkL 89, VSjL 36
wound OSw HL Mb
wound in the cavities ONorw GuL Mhb

wound in the trunk OSw DL Mb,
SdmL Mb, UL Mb, VmL Mb

wound that has penetrated the abdominal
or breast cavity OGu GL A 19

hult (OGu) holt (ON) noun
grove OGu GL A 4, ONorw GuL Olb
wooded lot Olce J6 LIb 17, 26
woods ONorw FrL LIbA 14 LIbB 3
See also: gup
humamal (OSw) noun
suspected case OSw OgL Kkb
See also: grun, jeeva, vanesak, veena
humblagarper (OSw) noun
garden of hops OSw HL Mb
hop-garden OSw DL Kkb, Bb, HL Blb, SdmL Kkb
humbli (OSw) humbli (OGu) noun
hop OGu GL A 3, OSw UL Kkb, Kgb, VmL Kkb, Bb
hun (OSw) hun (OGu) noun
bar OGu GL Add. 8 (B 55), OSw VmL Kkb
See also: Acel (1)
hund (ODan) hundr (ON) noun
dog ONorw GulL Krb, LIb, Tfb, Mhb
hundari (OSw) hunderi (OGu) noun
An administrative and judicial district in the Svea laws
and GL. The size of a hundari is not stated.
hundred OGu GL A 19, 28, 31, Add. 8 (B 55)
{hundari} OSw DL Mp, Bb, Tjdb, Rb,
SdmL Kkb, Kgb, Gb, Ab, Jb, Bb, Kmb,
Mb, Tjdb, Rb, UL passim, VmL passim
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See also: attunger, fiarpunger,
hamna, heerap, skiplagh
Refs: Andersson 1982a, 52—66; Andersson
1999, 5—12; Andersson 2014, 12—14; KLNM
s.v. hundare; Lindkvist 1995, 49—-53; Lundberg
1972, 78—81; Peel 2015, 14—16, 24849, 286
note 1/18; SL 2, xx—xxiii; Tegengren 2015
hundarisbro (OSw) noun
bridge of a {hundari} OSw SdmL Bb
See also: hundari
hundarisnzemd (OSw) noun

A nemd ‘panel’ dealing with unjust revenge (DL,
SdmL), rape and bridges and roads (SdmL).

panel from/of the {hundari} OSw
DL Eb, SdmL Kgb, Bb
See also: hundari, ncemd
hundarissyn (OSw) noun
inspection by a {hundari} OSw SdmL Till
See also: hundari
hundarisping (OSw) noun
A ping ‘assembly’ of the judicial district hundari (q.v.),
appearing as the venue for announcing madmen.
assembly of the hundari OSw SdmL Mb
See also: ficerpungsping, fylkisping, hundari,
heerap, heerapsping, landsping, ping
hunderismenn (pl.) (OGu) noun
men of the hundred OGu GL A 28
hundrad (ON) noun
hundred Olce Grg Hrs 234, Jo bfb 2 Kge 15, 31
huro (ON) noun
door leaf ONorw GuL Llb
hus (OSw) hus (ODan) his (ON) noun
building ODan ESjL 3, OSw HL Mb, Rb
castle OSw SdmL Till
family OSw DL Rb
house ODan ESjL 2, JyL 1-3, SkL 1, 29, 87,
190, 199, 218, 224, 226, 239, VSjL 53, 5658,
86, OSw DL Kkb, Mb, Bb, Rb, HL Kkb,
Mb, Jb, Kmb, Blb, SdmL Kkb, Jb, Bb, Kmb,
Mb, Tjdb, Till, SmL, YVgL Kkb, Urb, Rlb,
Tb, Jb, Fob, Add, AVgL Ab, Rlb, Jb, Tb
household ODan VSjL 3
movables ODan VSjL 12
Expressions:
bryta hus (OSw) bryte hus (ODan)
break into a house ODan JyL 2 OSw SdmL Kgb

See also: bryta, husbrut
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husa (OSw) huse (ODan) hysa (OSw) verb
Sheltering an outlaw was illegal. Similar concepts
could be expressed in terms of feeding and meeting
with them. Keeping stolen goods in one’s home was
another offence occasionally expressed with this verb
(ODan SkL).
accommodate OSw UL Blb, VmL Bb
house ODan SkL 141, OSw HL Kgb, SdmL Kgb
provide house OSw HL Kgb
shelter ODan JyL 2, OSw UL Kgb,
Kmb, VmL Kgb, Kmb
Expressions:
husa ok hema, hysa ok hema, husa @ller
hema (OSw) hysa epa haima (OGu)
house and shelter OSw SdmL Kgb
give shelter or lodging OSw UL
Kgb, Kmb VmL Kgb, Kmb
shelter or house OGu GL A 2
See also: forvist, hema, samvist, samvceera, vipervist
husaby (OSw) noun
Presumably a royal estate (king’s farm) providing
living for a royal administrator. A Ausaby is mentioned
only in HL, which is not what would be expected since
the king’s estates were called konungsgarper (q.v.)
in the north of Sweden and Ausaby in the south. The
function of a Ausaby as an administrative unit has been
much debated, the historical material is very limited
and no definite answers to its function have yet been
published.

Husaby appears as a place-name in Sweden,
Denmark and Norway although most of them are
situated in central Sweden and around Viken in
Norway. Stefan Brink claims that in Uppland they
constitute bona regalia, and were part of the royal
administration, but calls for more research into their
function in the rest of Scandinavia.

A husabyman (q.v.) is mentioned only in DL,
where he is a representative of the king with certain
judicial rights on the local administration level beside
the leensmaper (q.v.), or under him.
king's farm OSw HL Rb
See also: konongsgarper, oper

Refs: Brink 2000b, 65—73; KLNM
s.v. husaby, Pettersson 2000, 49—-65;
Schlyter s.v.v. husaby, husabyman
husabyman (OSw) noun
In DL a representative of the king on the local
administration level beside the lensmaper (q.v.) with
certain judicial rights.
local administrator OSw DL Mb, Tjdb, Rb

See also: husaby, leensmaper
Refs: Brink 2000b, 65—73; KLNM
s.v. husaby; Pettersson 2000, 49—65;
Schlyter s.v.v. husaby, husabyman

husbonde (OSw) husbonde (ODan) husbondi (OGu)
hisbondi (ON) noun
Occasionally synonymous with bonde ‘householder’,
but often with stronger emphasis on authority in
relation to tenants, slaves, servants, members of the
household etc.

employer OGu GL A 56, OSw DL Tjdb
householder ODan ESjL 1-3, JyL 1, 2, SKKL 9, SkL
231, VSjL 86, OFar Seyd 3, OGu GL A 12, 24, 36
husband ODan JyL 3, OGl}. GL A 14,
Olce Jo Kab 24, OSw UL Ab
man ONorw FrL KrbA 5
master OSw SdmL Mb, YVgL Add
master of a house Olce Grg bsp 78
owner ODan SkL 161, 162
patron OSw YVgL Kkb
See also: apalman, bonde
Refs: Cleasby and Vigfusson s.v. hisbondi,
Fritzner s.v. husbondi; Hertzberg s.v.
husbondi; Schlyter s.v. husbonde
husbrut (OSw) husbrut (ODan) hiisbrot (ON) noun
Breaking or breaking into someone’s house. In Olce
and ONorw regarding removal of parts of the building,
particularly doors and their attachments, when moving
away from a house. In ODan and OSw in connection
with illegally entering someone’s home, considered an
offence against the king’s sworn peace (OSw hemsokn,
epsore) or a gang crime (ODan heerveerk).
damage to a building ONorw GuL Llb
housebreaking ODan JyL 2, Olge Jo Llb
9, Js Lbb 12, OSw SdmL Kgb, OgL Eb
See also: bryta, hus
Refs: Fritzner s.v. husbrot; Hertzberg s.v. husbrot
husetoft (ODan) noun
house toft ODan SkL 56, 67,75, 76, VS/L 71, 79, 80
land around the house ODan SkL 240
See also: hus, tompt
husfolk (OSw) noun
dependents OSw SdmL Tjdb
husfrugha (OSw) husfrue (ODan) husfroyia (OGu)
husfreyja (ON) hispreyja (ON) hosprea (OSw)
husfru (OSw) husfrua (OSw) husfruha (OSw)
husprea (OSw) hustro (OSw) hustru (OSw) noun
The wife of a householder. She was in charge of lock
and key, but she had limited freedom in matters of



trade and business compared to her husband. The
limits were varying. In Norway she was not allowed to
engage in economic transactions worth more than half
of the amount that was allowed to the householder.
See BorgL II Till. 9 and GuL ch. 56. According to
certain OSw and ODan laws she had full disposition
of her heritage.
housewife ODan ESjL 1, 3, JyL 1, VSjL 6, OGu GL
A 36, ONorw GuL Krb, Arb, Tjb, Olb, OSw SdmL
Kkb, Gb, Ab, Kmb, Mb, Tjdb, SmL, UL Ab, VmL Ab
lady of the house Olce Jo Kge 32
mistress (1) ODan JyL 1
mistress of the house ODan SkL
141, Olce Grg bsp 80
spouse OSw YVgL Tb, Add, AVgL Ab
wife ODan ESjL 1, 3, JyL 1-3, OGu GS Ch. 3,
ONorw BorgL 12.17, FrL KrbA 32, 33, GuL
Krb, Arb, Tjb, Olb, OSw DL Kkb, Mb, Mb,
Gb, Rb, HL Kkb, Ab, Mb, Kmb, SdmL Ab,
Jb, Mb, SmL, UL Kkb, Ab, Mb, Jb, Kmb, Rb,
VmL Kkb, Ab, Mb, Jb, Kmb, Rb, YVgL Urb,
Ab, Tb, Add, AVgL Tb, OgL Eb, Db, Vm
wife of a householder Olce Jo Sg 1
woman OSw OgL Kkb
See also: apalkona, bonde, frilla, kona,
keerling, leghokona, slokefrithe
Refs: KLNM s.v.v. husbonde, husfiru, nyckelbdrare
huskona (OSw) huskone (ODan) noun
Several compounds beginning with Aus “house’ or hem
‘home’ refer to people of varying status and degree
of dependence serving at or managing a house(hold).
A huskona appears to have been an unfree woman
serving in a household. In OSw AVgL and YVgL her
status was so low that she was used in an illustration
of humiliation.
female servant ODan SkL 220
female slave OSw YVgL Utgb
servant-woman ODan SkL 62, VSjL 69
slave-woman OSw AVgL Gb, Lek
thrall woman OSw YVgL Gb
See also: ambat, annépogher, deghia, fostra,
freelsgiva, geefpreel, hion, hus, kona, scetesambut
husl (OSw) noun
Holy Communion OSw YVgL
Kkb, Ab, AVgL Kkb, Ab
See also: gupslikami
husla (OSw) husla (ON) verb

administer Holy Communion OSw
YVgL Kkb, AVgL Kkb, F5b
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give communion OSw YVgL Utgb
housel ONorw EidsL 47.4
See also: Ausl

husszetisfolk (OSw) husszetu folk (OSw) noun
A category of people without landed property, possibly
living permanently in somebody else’s household.
They may have paid rent (UL Mb) or been labourers.
Appearing in a list of poor people (UL Kkb) and dealt
with concerning their responsibilities if they had keys
to the farm where they lived (VmL Mb).
lodgers OSw UL Kkb, Mb, VmL Kkb, Mb
See also: husscetumaper
Refs: KLNM s.v. husmand

hussaetumaper (OSw) husszetisman (OSw) noun
The male equivalent of husseetisfolk (q.v.) appears
concerning his obligation to pay the priest at Easter
(SmL, UL Kkb).
cottager OSw SmL
lodger OSw UL Kkb
See also: husscetisfolk
Refs: KLNM s.v. husmand

huspiaup (OGu) noun
household servants OGu GL A 55
See also: Kion

huvupsar (OSw) noun
head wound OSw SdmL Mb
wound in the head OSw DL Mb

hup (OSw) huth (ODan) hid (ON) noun
Two senses are to be distinguished: 1) skin of human
beings, and 2) hides, skin of animals. 1) Referring
to human skin concerns corporal punishment, i.e.
flogging (whipping), mainly for theft, including illicit
barking of another’s tree (OSw SdmL, VmL) and use
of another’s horse (ODan ESjL), as well as for sending
a hired man in one’s place for military duty (ODan
JyL). It was rarely specified who was to effect the
punishment, but the plaintiff (OSw SdmL) as well as
officials such as lensmaper (OSw VmL, YVgL) and
umbuthsman (ODan SjL) were mentioned. 2) Hides
were needed as material for cordage in the fleet of
conscripted warships. See GuL ch. 308. They were
also articles of payment and trade.
hide ONorw GuL Leb
hide whipping ODan VSjL 87
skin ODan ESjL 2, SkKKL 10, SkL 151,
160, 161, OSw SdmL Tjdb, YVgL Tb
skin of animals ONorw GuL Krb, Kpb
skin of human beings ONorw GulL Krb, Tjb
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whip ODan SkL 162

whipping ODan VSjL 87

Expressions:

mista hup ok 6ron (OSw)

lose skin and ears OSw YVgL Tb

See also: Ajul, hupstryka

Refs: KLNM s.v. hudlag
hupstryka (OSw) huthstryke (ODan) hustryka (OSw)

hupstrika (OSw) hupstruka (OSw) verb

flog OSw SdmL Bb, UL Blb, VmL

Bb, YVgL Frb, Tb, Utgb

whip ODan SkL 161, 184

See also: Ajul, hup
hupsverf (OSw) noun

skin-scratch OSw SdmL Mb
huodafang (ON) noun

number of hides ONorw GuL Leb
huoarlausn (ON) noun

hide-ransom ONorw BorgL 14.5

See also: hup
hufr (ON) noun

strakes ONorw GuL Leb
hinn (ON) noun

square piece of a whale's blubber ONorw GuL Kvr
husaskifti (ON) noun

division of houses Olce Jo L1b 13
husaupphald (ON) noun

upkeep of buildings ONorw GuL Llb
hiisbeda (ON) noun

Interpreted as ‘house bed’; ground which lies beneath
a house, site for a house.
house site ONorw FrL LIbA 1
Refs: Hertzberg s.v. husbeda

hisbuandi (ON) noun
householder Olce Grg Misc 248, ONorw FrL Bvb 7
See also: husbonde

huseigandi (ON) noun
house owner ONorw BorgL 14.5

husfastr (ON) adj.
House-fixed. Refers to men who owned or rented
property for at least half a year in a (Norwegian)
town. According to Magnus the Lawmender’s City
Law (VIIL.16), those who met this requirement were
required to take part in town meetings (ON mof).

owning or renting Olce Grg Arp
125 Misc 248, Jo Kge 18

See also: bonde, mot

Refs: CV s.v. husfastr; Fritzner s.v. husfastr; GrgTr
I1:18 n. 102; Hagland and Sandnes 1997, 108;
Hertzberg s.v. husfastr; KLNM s.v. borgare, husleige
husgangr (ON) noun
begging ONorw GulL Arb
house-to-house vagrancy Olce Grg Omb 143
husgangsmaor (ON) noun
A vagrant beggar. ONorw FrL exhibits lenience
towards them and their family if caught stealing
herring or fishing nets. It was illegal for able-bodied
persons to beg, and certain forms of support for illegal
beggars was punishable.
beggar ONorw FrL KrbA 16 Rgb 39 Bvb 6
tramp Olce Grg Psp 82
See also: einhleypr, géngumadr
Refs: Dennis, Foote and Perkins 1980, 246; Dennis,
Foote and Perkins 2000, 399; KLNM s.v. tiggar
hisgerd (ON) noun
construction of houses Olce Js Lbb 11
obligation to build a house ONorw GulL Llb
hushagi (ON) noun
home pasture Olce Jo Llb 42
huskarl (ON) noun
Several compounds beginning with Aus ‘house’ or hem
‘home’ refer to people of varying status and degree
of dependence serving at or managing a house(hold),
and a kar/ was a grown man, potentially a warrior.
Thus, a man performing service, including military, at
the house or in the retinue of another, usually high-
ranking, man, or possibly woman.
hired man Olce Jo Fml 3
man-servant ONorw FrL Var 43
retainer Olce Grg Misc 238
servant OFar Seyd 8
serving man Olce Grg Klp 3, 5 Vis 89 Fep 164, 166
Refs: Brink 2012, 151-54; Fritzner s.v.
huskarl; Hertzberg s.v. huskarl; KLNM
S.v. hird; von See 1964, 167
huskarlserfo (ON) noun
housecarl’s inheritance ONorw GuL Arb
hisriam (ON) noun
house-room Olce Grg Klp 1 Fep 166
hisverd (ON) noun
cost of a house Olce Js Lbb 11
value of a house Olce Jo L1b 2
hval (ODan) hvalr (ON) noun

In ODan, appearing in the context of the right to
beached whales; the king was to be informed of the
find, but the finder also had the right to a part.



whale ODan ESjL 3, JyL 3, ONorw Gul Kvr
Refs: Tamm and Vogt, eds, 2016, 31
hvalflutningr (ON) noun
whale salvaging Olce Grg Lbp 213, 216
hvalflystri (ON) noun
pieces of whale OFar Seyd 11
hvalfundr (ON) noun
whale finding ONorw FrL LIbB 10
hvalreki (ON) noun
whale drift rights Olce Grg Lbp 214
hvalrétti (ON) noun
law on whaling ONorw GulL Kvr
hvalréttr (ON) noun
whale rights Olce Grg Lbp 215
hvalsverd (ON) noun
whale-price Olce Grg Lbp 215
hvannastulor (ON) noun
theft of angelica Olce Jo bjb 11
hvanngaror (ON) noun
angelica garden Olce Js bjb 8,
ONorw FrL LIbA 2, GuL Llb
hvardagsklzepi (OSw) noun
The only possessions an adulteress could take when
made to leave the home.
daily clothes OSw YVgL Gb, AVgL Gb
hvin (OSw) hvinn (ON) noun
A petty thief, a pilferer; one who commits a minor
theft (cf. hvinska).
petty larcener OSw YVgL Tb
pilferer ONorw FrL LIbB 12

See also: hvinska, snattan, piuver

Refs: CV s.v. hvinnr; Fritzner s.v. hvinn;
Hertzberg s.v. hvinn; ONP s.v. hvinn

hvinska (OSw) hvinnska (ON) noun
Pilfering, petty larceny. In some Nordic laws Avinnska
is given as the lowest degree of theft. In Seyd and Jo
(Pjb 1) thefts of goods valued at less than one eyrir,
and less than one pveit (q.v.) in FrL (XIV.12), were
considered hvinnska. Penalties for hvinnska were
severe but appear to have lessened over time. In
YVgL (Tb 13) the punishment for Avinska is a large
cash payment or corporal punishment in the form of
flogging and clipped ears. Hvinnska in FrL (XIV.12)
incurred a loss of rights. In the later MLL and Jo
(Pjb 1) hvinnska incurs a fine of three ore, and the
perpetrator is to be called ‘a lesser man’ (ON madr at
verri). Snattan (q.v.), or its subsequent fine, snattan-
or snattarabot (q.v.), is a corresponding offense listed
in OgL, some Svea laws and GL.
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petty larceny Olce Jo bjb 1, OSw YVgL Tb, Add
petty theft Olce Jo Mah 26, Js Mah 25
pilfering OFar Seyo 5
See also: fornecemi, gortéki, hvin, misfangi,
ran, snattan, piufnaper, piuver
Refs: CV s.v. hvinnska; Fritzner s.v. hvinnska;
KLNM s.v.v. rdttlésa, tyveri; ONP s.v. hvinnska
hvitisunnudagher (OSw) noun
first Sunday in Lent OSw SdmL Rb, Till
hvitavaoir (pl.) (ON) noun
This robe was worn by the child at baptism and taken
off one week later.
white robes ONorw GuL Krb
hyndask (ON) verb
rise to half a hundred (i.e. sixty) ONorw GuL Kpb
hyrnustokker (OSw) noun
Appears as a border in the context of hemsokn ‘attack
in the home’; killing an intruder at the Ayrnustokker
was considered self-defence.
corner of a house OSw YVgL Drb, AVgL Md
See also: garpslip, hemsokn, hornstafr, staver
hybyli (ON) hibyli (ON) noun
home Olce Js Ert 21, ONorw FrL ArbB 9
house Olce Jo Kge 29
place where people live Olce Grg Rsp 231
hyoa (ON) verb
flog Olce Grg Hrs 235, KRA 30, ONorw BorgL
14.5, FrL KrbA 2 Rgb 40, GuL Krb, Tjb
hyding (ON) noun
flogging Olce Grg Hrs 235, ONorw BorgL 14.5
hyvig (ON) noun
servant killing Olce Grg Vis 111
heaefta (OSw) hepta (OGu) hzepta (OSw) haefte (ODan)
heefti (OSw) haepta (OSw) verb
Apprehension of certain criminals, particularly those
caught in incriminating circumstances, and bringing
them to justice, including waiting for the ping
‘assembly’. There is no mention of prisons as a means

of punishment. In GL also used of animals put in a
hobble.

be captive OGu GL A 20a

confine OSw VmL Mb

detain OSw YVgL Gb, AVgL Gb

put a fetter on OSw HL Blb

restrain OSw OgL Db

tether OGu GL A 26

Refs: KLNM s.v.v. frihedsberovelse, fingelse
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hzefta (OSw) noun enclosure ODan JyL 3, SkL 185, OSw SdmL Bb
arrest ODan VSjL 60 fence ODan JyL 3
confinement OSw DL Mb, UL hzegume (ODan) noun
Kkb, Mb, VmL Kkb, Mb Appears in the context of false accusations of theft.
fetter OSw HL Blb loose talk ODan SkL 137
Jetterlock OSw HL Mb See also: glafseper, jeeva, liugkvior,
Jjail OSw DL Rb ljugvitni, meneper, skruk, tveetala, veena
locking-up ODan ESjL 3, OSw HL Mb heel ;) (OSw) hell (OGu) noun
restraint OSw OgL Db bolt OGu GL Add. 8 (B55), OSw VmL Kkb
tether ODan JyL 3 See also: hun

haefp (OSw) haevth (ODan) noun hzel ;) (OSw) noun
Derived from a verb meaning ‘to have’. Possession of, Expressions:
in particular, land. One who used land for cultivation, hzel zller hugher (OSw)

buildings etc. for a stipulated period, often three years,
without being challenged, gained legal ownership.
Occasionally appearing in phrases such as lagha

death or mind OSw YVgL Frb, Gb, Jb AVgL SIb, Gb
See also: dreepa, sla

heefp (OSw), laghhcevth, reet heefth (ODan) ‘legal hzela (ON) verb
possession’. Also of sexual relations resulting in incest kick with the heel ONorw FrL Mhb 17
or paternity matters, but not rape. hzelgh (OSw) hzelgh (ODan) helg (OGu) helgi (ON)
acquisition OSw YVgL Add helgr (ON) hzlghp (OSw) haelgh (OSw) noun
consuetude OSw HL Blb holiday ODan ESjL 2, SkL 157
cultivation OSw UL Jb holy day OSw HL Rb, OgL Kkb
lawful possession ODan ESjL 2, Sk 82 holy peace ODan SkKL 5
possession ODan ESjL 1-3, JyL 1-3, SkL 37, 49, holy period Olce KRA 24
53,59, 72, 75,76, 78, 80, 84, 135, 136, 141, VSjL holy time ONorw EidsL 16
1, 68,76, 79, 80, 82, 83, 85, OSw OgL Kkb immunity Olce Grg Vis 90 Misc 241,
property ODan ESjL 2 Js Mah 14, ONorw FrL Mhb 61
sexual intercourse OSw SdmL Kkb observance OSw UL Kkb, VmL Kkb
See also: brigp, fang, fornheefp, heefpa, illa, peace ODan SkKL 9
Jjorp, jorbaklandan, klanda, klutra, laghhcefba, period of peace ODan SKKL 8
mopnaheefp, oklandaper, oklutraper, personal rights ONorw FrL Mhb 7
ogvalder, qveelia, uilsketh, uilter protection OGu GL A 8
Refs: Schlyter s.v. hcefp; Tamm safety OGu GL A 13
and Vogt, eds, 2016, 312 sanctity OGu GL A 8

haefpa (OSw) heevthe (ODan) verb sanctuary OGu GL A 8, 13
Jarm OSw DL Bb Expressions:
lie with OSw UL Kkb, VmL Kkb bryte heelgh (ODan)

possess ODan VSjL 80

take into possession ODan JyL 2, OSw SdmL Jb

use OSw DL Kkb, SdmL Bb, UL Blb, VmL Bb
hzeghna (OSw) haeghne (ODan) hegna (OSw) verb

defend ODan JyL 1

Jence OSw ¥ Vgg .Jb’zA ViL JZ. Sib. &b free ODan ESjL 2
protect ODan ESJL 2, OSw AVgl SIb, A inaugurate formally Olce Grg

haﬂghnaskogher (OSW) noun Klb 19 IJSb 56, 61 Vis 99

enclosed wood(land) OSw DL Bb protect OGu GL A 24f (64), ONorw GuL Mhb
haeghnaper (OSw) haeghneth (ODan) noun

enclosing ODan ESjL 2

commit sacrilege ODan JyL 2
See also: friper, heelghidagher, manhcelghi
hzelghe (ODan) helga (OGu) helga (ON) verb
consecrate Olce Js Kdb 1, KRA 30
establish immunity Olce Grg Lbp 191, Js Mah 16, 24

See also: helagher, heelgh
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heaelghebrut (ODan) helgisbrut (OGu) noun hzelghunamzessudagher (OSw) helgunamessa (OGu)
breaking the peace ODan SkKL 9, 10 noun
fine for Sabbath-breaking OGu GL A 6, 8 All Saints’ Day OGu GS Ch. 3, OSw DL Kkb,
Sabbath-breaking OGu GL A 6, 8 SdmL Kkb, SmL, UL Kkb, Blb, YVgL Kkb
sacrilege ODan JyL 2 See also: aldra heelghuna dagher, allraheilagramessa
See also: hewlgh, helghe, helghidomber hzlmninger (OSw) noun
haelghebrutsak (ODan) noun armed attendants OSw VmL Mb
case of sacrilege ODan JyL 2 Expressions:
hzelghhion (OSw) noun haer ok hzelmninger (OSw)
domestic servants with immunity OSw DL Gb armed men and attendants OSw VmL Mb
hzelghidagher (OSw) helaghdagh (ODan) hzelrap (OSw) hzaelraep (OSw) noun
hzelghadaghar (OSw) noun death OSw AVgL Md
feast day ODan SKKL 11, OSw UL Kkb, VmL Kkb incited killing OSw YVgL Drb
holiday OSw YVgL Kkb See also: rapa
holy day ODan JyL 2, OSw DL Kkb, Mb, haemd (OSw) haevnd (ODan) hemd (OGu) hefnd (ON)
Bb, Rb, HL Kkb, SdmL Kkb, Tjdb, UL Kkb, noun
VmL Kkb, Rb, YVgL Kkb, Add, OgL Kkb Revenge was mainly allowed in cases of killing, other
See also: dagher, heelgh bodily injury and adultery (the latter supposedly the
hzelghidomber (OSw) helaghdom (ODan) noun only legal cause for revenge in ODan). In Olce Grg and
Holy objects appear in certain oath procedures ONorw FrL it also applied to insults. Only an actual
concerning disputed borders between land (q.v.) and offender could be the legal target of revenge (Olce
heerap (q.v.) and disputed land transactions (OSw Js; OSw DL, HL, SdmL, UL, VmL, OgL), and QGu
YVgL) as well as in the new king’s oath of allegiance, GL and OSW OgL glllowed revenge on women, Wth.h
which should be sworn holding both a book and holy was explicitly prohibited, along Wlth ‘learned mel}’, m
relic (OSw SdmL). According to ODan SkL 113 a ODaq JyL. I.{eveng'e was prohibited when breaching a
levelling oath (ODan javnetheeth, see jamnapareper) promise of immunity or an agreed settlement (ODan
should be sworn on a book, not on holy relics. The JyL; ONorw FrL; OSw DL, HL, S('imL, UL, VmL,
word also occurs referring to places of pilgrimage YVgL, AVgL, OgL), an oath, a testimony or a legal
(ODan SkL 83, 124) and relics in a church (ODan indictment (OSw HL, SdmL, UL, VmL, OgL). It was
SKKL 1). also prohibited for avoidance of a legal punishn}ent or
holy object ODan SKKL 1, SKL 113 g’nﬁl;enszﬁon (OD?H ESJ'L’, tJY%é)gSV;zVSL\’/A‘L’)gLv
gL), and as an act of enmity w SdmL, VmL) or
holy p la.ce ODan SkL 8_3’ 146 for accidents (OSw YVgL), or if death occurred later
holy relic OSw SdmlL Till, YVgL Ib, Add than a year after a wounding (OSw SdmL, VmL).
See also: bok (1), eper, halsbok, heelghebrut, Most OSw laws explicitly described these acts of
heerap, jamnapareper, kununger, land, revenge as violations of the king’s sworn peace (OSw
pilegrim, pilcegrimsfcerp, sveeria, vitni, veetti epsire), the peace (OSw friper) or as an unatonable
hzelghisbot (OSw) noun crime (OSw urbotamal). Olce Js and ONorw FrL state
wergild compensation OSw AVgL Md that anyone who took vengeance for an unatonable
See also: bot, manhcelghi criminal became themselves an unatonable criminal.
hzelghiporsdagher (OSw) noun The injured party was sometimes alloweq to choose
Holy Thursday (Ascension Day) OSw SdmL Rb, UL bHeﬁwenglere\gilgi/nflil)d Wi?lzcggﬁzn;;iozxpﬁocig
Kkb, Blb, Rb, )./Vg.L Kkb, Jb, Utgb, 4VgL Jb, Fob denied the victim of theft the possibility of hanging
See also: uppstigningardagr his own thief. Occasionally hemd referred to a legal
hzelghudaghabrut (OSw) noun punishment by the king (OSw SdmL, UL). Although
offence on a holy day OSw OgL Kkb there are more attestations of the word from East
Sabbath-breaking OSw UL Kkb, VmL Kkb Norse laws, revenge is presumed to have been more
violation of a holy day OSw HL Kkb, SdmL Kkb widespread, in the West than in the East, and the
See also: heelghebrut examples above include provisions expressed with the
verb heevne (ODan)/hefna (ON)/hcemna (OSw).
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revenge ODan ESjL 3, JyL 2, VSjL 86, OGu
GL A 11, 14, OSw HL Kgb, SdmL Conf, Kgb,
UL StfBM, Kgb (table of contents only), VmL
Kgb (table of contents only), YVeglL Add
vengeance ODan ESjL 2, Olce Jo Mah 21

Refs: KLNM s.v. hdmnd

haemna (OSw) hzevne (ODan) hemna (OGu) hefna

(ON) verb

avenge ODan ESjL 3, JyL 2, Olce Grg Vis 86 Misc
237,238,J6 Mah 2, 21, Js Mah 6, 7, ONorw FrL
Intr 5 Var 45 Rgb 35, OSw YVgL Urb, Add, OgL Db
revenge OSw YVgL Add, AVgL Urb

take revenge ODan ESjL 2, JyL 2, 3, VSjL 52,

OGu GLA 14,17,Add. 1,2 (B 4, 17), ONorw
GuL Krb, Tfb, Mhb, OSw DL Eb, HL Kgb, Mb,
SdmL Kgb, Mb, UL Kgb, Mb, VmL Kgb, Mb

take vengeance OSw OgL Eb, Db

hzengia (OSw) hzengje (ODan) hengja (ON) verb

Hanging may have been the most common form of
capital punishment, although the method was rarely
explicitly mentioned in Olce and ONorw laws.
Hanging was considered dishonourable and was
mainly used in cases of theft exceeding a certain value,
and when the thief was caught in the act. Women
were not to be hanged with the explicit exception of
cases of witchcraft in OSw AVgL Tb. In ODan JyL
2:87 the hanging was to be carried out by the king’s
official, but otherwise it seems generally assumed that
the plaintiffs could act as executioners of the death
sentence issued by the ping ‘assembly’; a preceding
sentence was, however, not required in Olce and
ONorw laws. Often appears with the adverb/particle
up.

hang ODan JyL 2, SkL 151, 162, 184, 226,

VSjL 86, 87, Olce Grg Bat 113, OSw DL

Tjdb, SdmL Tjdb, YVgL Tb, AVgL Tb

See also: galghi, gren, hals, hang, ping

Refs: Gade 1986, 159—68; KLNM s.v.
dadsstraf;, Schlyter s.v. up hengia

haer (OSw) hzer (ODan) herr (ON) noun

army ODan ESjL 2, ONorw GuL Kvb,

Leb, OSw SdmL Kgb, Ab, Mb, OgL Eb

enemy force Olce Grg Misc 248, OSw UL Kgb
group of armed men OSw VmL Mb
Expressions:

heer ok heelmninger (OSw)

armed men and attendants OSw VmL Mb

See also: herhlaup, hird

heerap (OSw) hzereth (ODan) herad (ON) noun
The highest judicial and administrative district in the
Danish laws and the Gota laws. Each hceerap had its
own assembly, hcerapsping (q.v.). In the Icelandic
laws, a herad was a lower-level administrative district.
In Norwegian laws, herad refers to the local court
district and an administrative and ecclesiastical unit
(a parish). It was to be distinguished from the town
(kaupangr, see képunger), which had a separate law.
commune Olce Grg Klp 5
countryside ONorw FrL KrbA 45
district ODan ESjL 1-3, JyL 1-3, SkL 80, 145,
147, 225, VSjL 82, 87, Olce Grg Klp 2, 4 bsp
22,58, J6 btb 6,9 Mah 6, 9 Kge 24 Lbb 6 LIb
47 Kab 2, 6 bjb 5, 13, Js Mah 13, 14 Lbb 11
Kab 2, 7 bjb 4, KRA 15, ONorw EidsL 33.1 45.3
47.1 passim, FrL Intr 20 Mhb 7, 30 Var 46 Rgb
31 Kvb 23 LIbA 10, OSw YVgL passim, AVgL
Kkb, Md, Smb, SIb, Jb, Tb, OgL Kkb, Eb, Db
home district ONorw GulL Krb, Arb, Ttb, Mhb, Leb
Expressions:
heeraeps almenninger (OSw)
common land of the district OSw YVgL Fob
hzeraps asyn (OSw)
examination of the district OSw YVgL Jb
survey of the district OSw YVgL Kvab

See also: almenninger, asyn, attunger, fiarpunger,
heradstakmark, hreppr, hundari, heerapshdfpingi,
heerapsreetter, herapsping, land, sysel
Refs: Andersson 1982a, 52-66; 1984, 90-100;
Andersson 2014; Brink 1998; Dalberg and
Kousgard Serensen 1984, 76—89; Hagland
and Sandnes 1997, 98 note 2; KLNM s.v.
herred; Tamm and Vogt 2016, 5-7

haerapshofpingi (OSw) noun
The hwrapshofpingi was the ordinary judge at the
heerapsping (q.v.); he also had some executive
obligations.
district principal OSw YVgL Kkb, Frb, Drb,
Tb, Jb, Fb, Utgb, Add, AVgL Md, SIb, Tb
{heerapshofpingi} OSw OgL Eb, Db
See also: domari, hofpingi, heerap,
heerapsping, laghmaper, ping
Refs: KLNM s.v. hdradshévding

hzerapsmannamal (OSw) noun
office as district principal OSw YVgL Add

See also: hwrap



heerapsmaper (OSw) haerethsman (ODan)

heradosmaor (ON) heerapsmaen (pl.) (OSw) noun
district men ODan ESjL 3, OSw OgL Db

local man Olce Grg Klp 6

man of the district ODan ESjL 3, JyL 2, SkL 69, VSjL
32,58, 72, Olce Grg Fjl 225, Jo Kge 32 Lbb 3 LIb
42 bjb 6, Js bjb 5, ONorw GuL Llb, Tjb, Arb, Leb
See also: hreppsmadr, herap

heerapsneemd (OSw) haerethsnavnd (ODan) noun

A neemd ‘panel’ with, according to ODan JyL, three
members from each fjarthing ‘quarter’ (see fiarpunger)
of the hereth ‘district’ (see herap). It dealt with
cases of, for instance, forgery, arson, highwaymen
(ODan JyL), referrals from the king concerning sins
(OSw SmL), contradictory oaths, infanticide, unjust
revenge, rape, chasing off opponents, association
with outlaws, breaching the king’s sworn oath,
killings and a heerapshofpingi failing to heed a call
from a householder (OSw OgL). OSw OgL (Kkb 16)
prescribed a functional division between hcerapsnemd
(formal aspects) and biskupsnemd (q.v.) (facts).
Appears in OSw AVgL and YVgL in the expression
lukt (lit. ‘closed, locked’) heerapsnemd, which
indicated unanimity, confidentiality or something else.
district jury OSw OgL Kkb, Eb, Db

men of a district ODan JyL 3

nominated men of the district OSw YVgL

Frb, Drb, Ab, Rlb, Add, AVgL Slb, Ab

panel from the {hceerap} OSw SmL

See also: hcerap, ncemd

Refs: Andersen 2014; Lindkvist forthcoming;

SL AVgL, 69 note 33; Aqvist 1989, 283
heerapspizekker (OSw) noun

Literally ‘district hare’ used of a vagrant, possibly a
beggar. There is no mention of an organization within
the hcerap to care for them.

district beggar OSw OgL Db

See also: forumannaflutningr,

[forumannaforsla, gongumadr, husgangr,
husgangsmadr, heerap, stafkarl

Refs: KLNM s.v. fattigvdrd; SL OgL, 71, note 54
heerapsraefst (OSw) noun

Used of a specific decision to protect woodland.
Breaching it was punished with higher fines than other
illegal felling.

protection of the district OSw YVgL Fob, AVgL Fos
See also: hcerap

Refs: Lindkvist forthcoming;

Schlyter s.v. hcerapsreefst
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hzerapsraetter (OSw) heradsréttr (ON) noun
district law ONorw GuL Arb
right of the district OSw YVgL Kkb
See also: hwrap
haerapsping (OSw) harethsthing (ODan) heradsping
(ON) noun
A ping ‘assembly’ of the administrative/judicial district
heerap in its various usages. The highest assembly of
the heerap (q.v.) in the Gota laws. Dealing mostly
with local matters, and the venue for interactions
with representatives of king and bishop. According to
ODan laws, held every fortnight (every eight days in
SkL). In OSw Y VgL held twice a year and led by the
heerapshéfpingi (q.v.), but in ODan laws apparently
without a formal leader. In Olce Grg, herad was
synonymous with hreppr (q.v.), but the heradsping
was an assembly of the quarter (ON fjordungr, see
fiarpunger).
assembly in the district ODan JyL 1
assembly of the district OSw YVgL Gb, Fob, Add
district assembly ODan ESjL 2,3, JyL 2, SkL 17,
19,71, 73, 139, 145, 188, 214, 226, VSjL 32, 68, 69,
78, 87, Olce Jo Lbb 8 L1b 39, Js Mah 19 Rkb 2
See also: hcerap, landsping, ping
Refs: Andersen 2011, 242—313; KLNM s.v.
herredsting, ting; Tamm and Vogt, eds, 2016, 301
heerbup (OSw) noun
summons for military service OSw HL Kgb
heerbzerghi (OSw) herbaerghe (ODan) herbergi
(OGu) herbergi (OSw) heerbyrghe (OSw) noun
board and lodging OGu GL A 20
house OSw DL Kkb
place ODan JyL 2
room ODan ESjL 3
shelter ODan ESjL 2, VSjL 86
sleeping quarters OSw DL Bb, VmL Mb, Bb
storehouse OSw SmL
hzerethsskjal (ODan) noun
boundary between districts ODan JyL 2
See also: hcerap, markarskeel, skeel
hzerethsthingsvitne (ODan) noun
witness from the district assembly ODan SkL 145
hzerethsvitne (ODan) noun
district witness ODan ESjL 2
witness from the district ODan VSjL 87
heerethsvaegh (ODan) noun
road of a district ODan JyL 1
heerfangin (OSw) adj.
war captive OSw SdmL Jb
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heerfaerp (OSw) herferp (OGu) herfero (ON) herferp
(OSw) noun
campaign Olce Grg Misc 248
military expedition OGu GS Ch. 4
war expedition OSw YVgL Add
warfare OSw SdmL Till
hzeria (OSw) hzerje (ODan) herja (ON) verb
destroy ODan SkL 57
devastate ODan ESjL 2
go on raids Olce Jo Mah 3
harry OSw OgL Eb
raid ONorw FrL Mhb 4, GuL Leb
ravage OSW.HL Kgb, SdmL Kgb,
YVgL Urb, AVgL Urb
violate OSw AVgL Urb
hzerjende (ODan) noun
destroyer ODan ESjL 1
heerlzensker (OSw) hérlenzkr (ON) adj.
from the province OSw YVgL Drb
in the province OSw YVgL Tb
native ONorw GuL Tjb
See also: utlendsker
hzerman (OSw) noun
warrior OSw SdmL Kmb
hzerop (OSw) noun
alarm OSw SdmL Kgb
heerra (OSw) heerre (ODan) herra (ON) herra (OSw)
noun
Prominent men on various positions in society: the
king and his knights and other noble men of the realm
or those in charge of parts of/districts in the realm,
as well as a master or lord. Also used as a title. OSw
UL leensheerra refers specifically to the king’s highest
official in a hundari (q.v.), and the superior of the
leensmaper (q.v.).
lord OFar Seyd 0, 1, OSw DL Eb, HL Mb, SdmL
Kgb, Kmb, Mb, Tjdb, Rb, Till, UL Kgb, Mb, Jb, Rb,
VmL Kkb, Kgb, Mb, YVgL Urb, Rlb, Jb, OgL Db, Vi
lord or master OSw HL Mb
master ODan SkL 173, OSw UL
Mb, Jb, Kmb, VimL Mb, Kmb
nobleman OSw HL Kgb, UL Kmb, VmL Kmb
Our Lord OSw UL StfBM
Sir OSw SdmL Conf, Till, UL StfBM
Expressions:
harra garper (OSw)
lord's farm OSw SdmL Rb

See also: hundari, heerap, heerraman,
kununger, lepunger, lcensmaper, riddari

Refs: KLNM s.v. herretitel; Olesen
2000, 16—17; Schlyter s.v. heerra

hzerraman (OSw) hzerreman (ODan) noun

In ODan, a man obliged to perform military service at
his own expense in return for tax-exemption. In OSw,
presumably synonymous with Acerra.

lordsman ODan JyL 3

nobleman OSw UL Kmb, VmL Kmb

See also: hwrra

Refs: Tamm and Vogt, eds, 2016, 308
heerskip (OSw) noun

warship OSw YVgL Urb, AVgL Urb
heaerskjold (ODan) herskjoldr (ON) noun

armed gang ODan SkL 226

Expressions:

fara meo herskildi (ON)

to harry (a land) ONorw FrL Reb 1
heaerstraete (ODan) noun

highroad ODan JyL 1
heertaka (OSw) heertake (ODan) verb

abduct OSw HL Ab

take in battle ODan SkL 129
heertughi (OSw) haertugh (ODan) hertogi (ON)

heertugh (OSw) noun

duke ODan JyL Fort, OFar Seyd 0, 1, QIce Jo Llb

18, OSw SdmL Conf, For, Till, UL Rb, OgL Db, Vm
heervirkesmal (ODan) noun

gang crime case ODan ESjL 3
heerveerk (ODan) heervirke (ODan) noun

Generally and originally a crime, typically violent,
committed by at least five offenders, but in JyL also by
one offender as well as by larger numbers of animals.
gang crime ODan ESjL 2,3, JyL 2, 3,
SkL 87, 218, VSjL 35, 56, 64, 86
See also: aganga, bothegang, farundti, flokker,
fylghi, garthgang, hemsokn, landnam
Refs: Tamm and Vogt, eds, 2016, 305
heervarksak (ODan) noun
case of gang crime ODan ESjL 2
See also: herveerk
haeskaper (OSw) hzeskap (ODan) hiskepr (OGu) noun
estate ODan ESjL 3, SkL 227
house OSw YVgL Utgb, AVgL Fob
household ODan“ VSjL 6, QGu GS Ch. 3,
OSw YVgL Tb, AVgL Tb, OgL Db
marriage OSw YVgL Ab, AVgL Ab
property ODan JyL 1,3
See also: hionalagh



hzesteleghe (ODan) noun
Payment to sannendemcen (ODan) ‘men of truth’
(see sannindaman) for their transport in connection
with cases they were to handle at the thing (ODan)
’assembly’.
horse rent ODan JyL 2
See also: legha, sannindaman, ping, pingfararkaup
Refs: Andersen 2010, 100; Tamm and Vogt, eds, 2016
hzester (OSw) hestr (OGu) hestr (ON) noun
There were numerous regulations concerning horses
in various laws. In Norway, for example, the bishop
was only allowed to bring with him a limited number
of horses (11, in some cases 30, in summer; 6, in some
cases 15, in winter) when travelling in his diocese
(EidsL 32.11, 34. 3). Horses were a valid means of
payment (GuL ch. 223). As articles of trade, they had
to be free of flaws: they must not be blind or deaf,
ruptured or restive, lame, epileptic or spastic (FrL Rgb
ch. 48). A number of other requirements are listed
in GuL (ch. 223) and in GL (A 34). If flaws were
discovered within five days (three days in GL) after a
horse was bought, the bargain could be reversed (FrL
ibid.). Horses might not be used without the consent of
the owner (GuL ch. 92; GL A 35). If they were injured
or caused damage, this was to be compensated (GuL
chs 96, 97, 147).
horse OGu GL A 6, 10, 17, 34-36, GS Ch.
3, ONorw EidsL 32.11, 34.3, GuL Krb,
Kp, Llb, Arb, Tfb, Mhb, OSw UL Ab, Mb,
Kmb, Blb, VmL Kkb, Ab, Mb, Kmb, Bb
See also: hofr, rus, skiut
Refs: KLNM s.v.v. hestehandel, husdyrsygdomme,
hdst, jakt, klov, kveegavl, treekdyr
haesthus (OSw) noun
stable OSw DL Kkb
hzette (ODan) heita (ON) verb
declare ODan JyL 2
have as surety ODan ESjL 1,3, JyL 2
pledge ODan ESjL 1, JyL 2
provide surety ODan JyL 1
give surety ODan JyL 1
take responsibility ODan SkL 126
vow Olce KRA 12
heezla (OSw) noun
gift OSw HL Kkb
Expressions:
heelgha mans haezla (OSw)
gift to saints OSw HL Kkb
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ho (OSw) hey (ON) noun

hay ONorw GuL Llb, OSw YVgL

Kkb, Jb, Utgb, AVgL Jb, F6b
hofn (ON) noun

landing place Olce Grg Fep 166
h6fud (ON) noun

Injuries to a man’s head were severely punished, see,
e.g., GuL chs 238, 241, 242. On the other hand, a slave
should be punished for theft by having his head cut off
(ch. 259).
head of animals ONorw GuL Kvr, Leb
head of human beings ONorw GuL Mhb, Tjb
hofudbarmr (ON) noun
male side ONorw GuL Arb
See also: bauggildismadr, héfuobarmsmadr, karlsvift
hofudobarmsmadr (ON) héfuobarmsmenn (pl.) (ON)
noun
paternal kinsman Olce Js Kvg 2
paternal relative ONorw GuL Kvb
See also: bauggildismadr, hofuobarmr, karlsvift
h6fudbaugr (ON) noun
capital ring ONorw FrL Sab 3
head ring ONorw GuL Mhb
main ring Olce Grg Bat 113
hofudbol (ON) noun
A man’s home farm seems to have enjoyed a special
legal status (on a par with that of the heimili, q.v.), esp.
in relation to the division of odal land. See GuL ch. 87.
home farm ONorw GulL Llb
land on which the main house is Olce Jo Kge 7 Lbb 5
Refs: KLNM s.v.v. hovedgadrd, odelsrett
hofuokirkja (ON) noun
high church ONorw FrL Leb 26
main church ONorw EidsL 32.7, GuL Krb
hofudprestr (ON) noun
main priest ONorw EidsL 10.1,47.6
hofpingi (OSw) hevthing (ODan) hofoingi (ON) noun
Derived from a noun meaning ‘head’, and used of any
leader ranging from leaders of the realm (kununger)
and various districts (heerapshofpingi (q.v.) and
fiarbungxs  héfbinganum af  herapinu  (OSw),
veereldshovthing (q.v.) (ON)), to principals in violent
(gang) crimes.
chieftain Olce Jo MagBref HT 2 Mah 1,
Js Kdb 2, ONorw FrL Intr 5 Mhb 62

leader ODan SkL 87, Olce Jo bjb 6, ONorw FrL
Var 14, GuL Kpb, Olb, OSw SdmL Till, OgL Db

lord ODan JyL Fort
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hoggskogr (ON) noun

Cutting woodland; a scarce and therefore valuable
resource in medieval Iceland. Usually mentioned in
contrast with scrubland (ON rifhris). A hoggskogr
is broadly defined as a wooded area which can be
cut down more quickly than pulled up in Jo LIb 24.
Ownership regulations concerning trees which became
sufficiently thick to qualify as cutting woodland are
given in Grg Lbp 190.

cutting woodland Olce Grg Lbp 181, Jo Llb 24, 32
See also: rifhris, skogher

Refs: CV s.v. hoggskogr; Fritzner s.v.

hoggskogr; Hertzberg s.v. hoggskogr

héghabyr (OSw) noun

village with a mound OSw YVgL Jb, AVgL Jb

See also: byr, hepna

hogtipisdagher (OSw) noun

commemoration day OSw SdmL Kkb

hélapa (OSw) noun

hay barn OSw HL Mb

héloborinn (ON) adj.

freeholder-born ONorw BorgL 12.4

See also: hdldmadr, holor

h6lomadr (ON) hauldmadr (ON) héldsmadr (ON)
noun

freeholder ONorw FrL Rgb 35, GuL Llb, Arb, Mhb
yeoman ONorw EidsL 48.2, 50.2

See also: hdolor

hélomannsréttr (ON) noun

compensation of a freeholder ONorw FrL Mhb 60
freeholder s right ONorw GuL Mhb

See also: holomadr, holdr, héldsréttr

h6lor (ON) hauldr (ON) noun

A Norwegian class of landowners who possessed
allodial land. The concept was borrowed in England
and became OE hold. A holdr has been compared
to the slightly later ‘statesman’, a type of landowner
in Northern and Eastern England and to the modern
Norwegian odelsbonde. In GuL a hélor is also referred
to as an odalborinn madr and in BorgL as an drborinn
madr. The legal status of a hdldr according to Gul
was between a landed man (lendr madr, see lender)
and a householder (bondi, see bonde). The primary
distinction between a landed man and a 46l0r was that
the former had received land from the king whereas the
latter had not. A holor was entitled to double wergild
(as compared to a householder), and they could pass on
twice as much property to an illegitimate son. In Gul
and the LandsL a /d/0r had the right to be an einfyndr

(i.e possessor of sole rights) when coming upon a
drift whale of a certain size. Moreover they, along
with householders, were permitted more prestigious
burial plots than freed men and thralls. Some earlier
commentators have viewed the /dldr as a type of
landed aristocrat. In LandsL a #6/0r is strictly defined
as someone who has inherited allodial land from both
his father and mother, and it has been suggested that
this criterion meant that there were relatively few 4610
and that they became increasingly fewer as the Middle
Ages progressed.

According to Bj, everyone in the Nidaros township
was accorded the rank of 4dldr. In GuL this notion
of ‘frecholder’s rights’ (hauldsrett) is expanded to
include all free men in places where strangers came
together, such as cities, fishing areas and trade
stations. In FrL the king’s page (skutilsveinn) also
holds the rank of 4d/0r, as do the king’s goldsmith and
the captains of his ships. In GuL (ch. 200) Icelanders
on trading voyages to Norway were granted the rights
of a holor for three years, but those of other countries
only the rights of a bondi. A similar law attributed to
St Olaf decreed that Icelanders should hold the rank
of héldr when visiting Norway (DI 1.65.2). The term
is not otherwise used in Iceland, and in JB it has been
substituted with riddari (q.v.). The term is not found
in the Danish or Swedish provincial laws, but it does
appear in some Danish place names.

In courts, a holor was preferred for serving on jury
panels, but they could be replaced by householders if
necessary (cf. FrL). Their importance declined sharply
in the later Middle Ages as their property was absorbed
by the nobility and the church, and the number of
tenant farmers (leiglendinger, see laigulenningr)
increased.
freeholder ONorw FrL Mhb 8, 49 ArbB 17 Rgb
34 LIbA 15 L1bB 7 Bvb 11, GuL Kvr, Mhb

See also: holomannsrettr, holomaor,

maper, 6dalborinn, riddari

Refs: CV s.v. holdr; F s.v. holdr; Hagland
2011; KLNM s.v. bonde, bater, hauld, steender,
LexMA s.v. bauer, bauerntum, odal; NF s.v.
bonde; ONP; Phillpotts 1913; Pons Sanz 2007;
RGA s.v. odal; Riisey 2005; Vogt 2010

holosréttr (ON) hauldsréttr (ON) noun

[freeholder s rights to compensation ONorw
FrL Mhb 60, Kvb 21, GuL Mhb

See also: holomannsréttr

hélfuping (ON) halfuping (ON) noun

half-district assembly ONorw FrL L1bB 7
See also: ping



holkn (ON) helkn (ON) noun
rocky ground Olce Jo Llb 22, 67, Js Lbb 11
stony ground ONorw GuL Llb
uninhabited place Olce Jo Llb 2
homlufall (ON) noun
illegal breaking ONorw GuL Leb
See also: hamla
homlumadr (ON) noun
oarsman ONorw GulL Leb
See also: hasceti
homtaman (OSw) noun
person who has the right to give
the bride away OSw DL Gb
See also: gifiarmaper
horoar (pl.) (ON) noun
people from Hordaland ONorw GuL Leb
horgr (ON) noun
stone altar ONorw Gul Krb, Mhb (Intr)
See also: hogh
horundfall (ON) noun
The horundfall was considered as an obstacle to
marriage. See GuL ch. 51. It has been understood as
referring to impotence (Fritzner, CV).
impotence ONorw GulL Kvb
See also: sinfallinn
Refs: KLNM s.v. impotens
horzkr (ON) adj.
from Hordaland ONorw GuL Legb
horzengi (OSw) heyringjar (pl.) (ON) hérzengiar (pl.)
(OSw) noun
auditory man OSw AVgL Slb
witnesses outside the court ONorw GuL Kpb
See also: heyrendr (pl.)
hostping (OSw) noun
A ping ‘assembly’ held in autumn, appearing,
alongside varping (‘assembly held in spring’), in the
context of refusal to fence, suggesting that it dealt
with local village matters. The Adstping could also
function as a reefsingaping (literally ‘punishment
assembly’) which could be held at a heerapsping (q.v.)
or a ficerpungsping (q.v.).
autumn assembly OSw YVgL Utgb, Add
See also: ficerbungsping, heerapsping, leid,
leioarping, reefsingaping, varping, ping
héota (OSw) héta (ON) verb
threaten OSw DL Eb, HL Kgb, SdmL
Kgb, Mb, YVgL Add, OgL Eb
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hotning (OSw) noun
threatening OSw SdmL Mb
hotsl (OSw) noun
threat OSw YVgL Add, OgL Eb
See also: hota
hegh (ODan) haugr (OGu) haugr (ON) noun
burial mound ODan JyL 2
hill ONorw GuL Part X Intr
howe OGu GL A 4
mound ONorw GuL Krb
See also: horgr, cetahdgher
heghe (ODan) verb
be a case for ODan VSjL 47
hegheman (ODan) noun
A pagan child, i.e. one who had not been baptized,;
these could not inherit.
barrow man ODan SkL 3
See also: hoghabyr
Refs: Tamm and Vogt, eds, 2016, 301
horetoft (ODan) noun
outer toft ODan ESjL 2
See also: tompt
hesthzelgh (ODan) noun
harvest holiday ODan ESjL 2
harvest peace ODan SkKL 9
See also: anfriper, énn (pl. annir), varfriper
hégendiskirkja (ON) hégendakirkja (ON) noun
A hogendiskirkja (‘proprietary church’) was an annex
church or a private church, as well as a church built
for comfort/convenience (hagindi) for a portion of a
parish (distinguished from a heradskirkja (q.v.) and a
fioroungskirkja (q.v.)). An individual man was allowed
to build a private church when the journey to another
church was considered (too) long and strenuous.
The private churches were gradually included in the
parish organisation; they were used by other people
in the surrounding areas and even obtained the right
to receive tithes. In this way, they formed the basis of
a new parish organisation, which from the second half
of the twelfth century onwards partly replaced the one
of the regional laws.

comfort-church ONorw EidsL 39.1

ease-church ONorw EidsL 40.2

private chapel ONorw FrL KrbA 10, 13, GuL Krb
private church ONorw BorgL 8

proprietary church ONorw BorgL 8.11 10.5

Refs: Bagge 2010, 232; Hagland and Sandnes
1997, 108; Helle 2001, 201-04; KLNM s.v.v.



174 hégendisprestr

kirkegard, kyrkans finanser, privatkirke,
sogn; Robberstad 1981, 326; Skre 1995, 198;
Wood 2006, 85 (with further refs.), 918
hégendisprestr (ON) noun
private chaplain ONorw FrL KrbA 17, 45
iora (ON) verb
repent Olce Grg Klp 2, ONorw EidsL 50.12
ioranarmark (ON) noun
mark of repentance Olce KRA 11
iorun (ON) idoran (ON) noun
repentance Olce Jo HT 1, Js Kdb 1
ifalauss (ON) adj.
doubt-free Olce Grg Rsp 227
ifasok (ON) noun
doubtful case Olce Grg bsp 44
ikorni (OSw) ikorni (OGu) ekorni (OSw) ykorni
(OSw) noun
squirrel OGu GL A 57, OSw UL Blb, VimL Bb
See also: graskin
illa (OSw) ille (ODan) ilske (ODan) illa (ON) verb

illgeerningisman (OSw) illgizerningis man (OSw)
illgeernings man (OSw) noun
malefactor OSw HL For
miscreant OSw UL Kkb
scoundrel OSw HL Kkb
See also: skapamaper
illmeeli (ON) noun
malicious speech Olce Grg Vis 86 Misc 238
slander Olce Grg Rsp 227
illska (ON) illzka (ON) noun
ill will ONorw GuL Krb
illvirki (ON) noun
malicious damage Olce Grg bsp 64
See also: spellvirki
ilvilje (ODan) noun
malice ODan SkL 175
ilviljes (ODan) verb
be a dispute ODan VSjL 11
imbrudagabod (ON) noun
proclamation of ember days ONorw BorgL 13

Related to words meaning ‘evil’ or ‘bad’. Mainly used
in connection with disputed land, boundaries and other

imbrudagr (ON) noun

Ember Days ONorw BorgL 6.3 7.6

property such as domestic animals, but also with other
legally reprehensible behaviour, such as not sending
a message in due time. When the one complaining
is the rightful owner of a disputed object, sometimes
translated as ‘to claim’. Expresses a complaint that
could be dealt with at the ping ‘assembly’, and possibly
to be understood as a formal start of legal proceedings.
challenge ODan VSjL 82, 84

charge OSw YVgL Kkb

claim ODan SkL 79, 80, 83, 143, 144, 150,

VSiL 77, OSw YVgL Tb, AVgL Jb, Tb

complain ONorw GuL Lab, OSw

YVgL Tb, Jb, AVgL Jb, Tb

demand ODan SkL 37

dispute ODan SkL 72, OSw YVgL Jb

lay claim ODan SkL 78

make a complaint ODan SkL 80

See also: uilter

passim, EidsL 10.1 27.1

ingzeld (OSw) noun
income OSw SdmL Till

ingaerpis (OSw) adv.
Refers to land ‘within enclosure’. Cultivated fields,
meadows and some areas used for grazing would
be fenced in. The use of this land in Sweden was
characterized by annual cropping and intensive use.
The main part of the food supply originated in the land
‘within enclosure’.
within enclosures OSw SdmL Bb
within the enclosure OSw VmL Kkb
See also: garper, geerpi, staur
Refs: KLNM s.v. ager col. 37-38;
Myrdal 1999a, 125-30

inlaghsfze (OSw) inlax fze (OSw) noun
deposited property OSw HL Jb, SdmL Jb, Rb
property in trust OSw UL Jb

illa (OSw) adv. . .
Expressions: property placed in safe ke?pzng OSw UL
. . Rb, VmL Kmb (ch. 8 rubric only), Rb
illa handla, handla illa (OSw) inlepa (OSw) verb
abuse OSw UL Blb VmL Bb church OSw SmL

illaviliaper (OSw) illa viliapzer (OSw) adj.
malicious OSw VmL Bb

illigirni (ON) noun
malice Olce Grg bsp 64

inlepning (OSw) inlezning (OSw) inlepsla (OSw)
inlepsn (OSw) noun
churching OSw HL Kkb, SdmL Kkb,
SmL, UL Kkb, VmL Kkb, YVgL Kkb




first church attendance of a newly-
married couple OSw HL Kkb

payment for churching OSw SmL
See also: kirkiuleper
inleender (OSw) ilendr (ON) ad;j.
being allowed to stay in the country ONorw Gul Leb
entered into a land OSw AVgL Rlb
See also: land
inleending (OSw) noun

A collective tax of 40 marker from each heerap (q.v.)
given to a newly elected king arriving in the province
(possibly only Ostergétland) on his journey through
the realm (OSw eriksgata).
provincial tax OSw OgL Db
Refs: KLNM s.v. eriksgata; Schlyter s.v. inlending
inlzendinger (OSw) noun
man from the provinces OSw SdmL Till
man of the province OSw OgL Db
inleendis (OSw) inlzendes (ODan) adv.
in the land OSw HL Ab
in the province ODan SkL 90, 91, OSw SdmL
Ab, Jb, Mb, UL Ab, Mb, VmmL Ab, Mb
inleendsker (OSw) adj.
from the province OSw DL Rb, SdmL Mb
inna (ON) verb
pay Olce Jo LIb 6, Js Lbb 10, ONorw FrL LIbA 3
innam (ODan) noun
The taking of animals grazing without permission
on somebody else’s land; taken by the wronged
landowner as security. Also the animal taken.

right to seize ODan ESjL 2

seized cattle ODan SkL 167

seizure ODan ESjL 2, SkL 169, 170, 182, 206

seizure of animals ODan SkL 171

See also: nam

Refs: Lund s.v. innam
innanfjoroungsmadr (ON) noun

man within the quarter Olce Grg Rsp 233
innanheradsmadr (ON) noun

man of the district Olce Grg Fep 167
innanhreppsmadr (ON) noun

man from inside the commune Olce Grg
Klp 8 Hrs 234 Tig 259, KRA 26, 32
innankonungsrikismaper (OSw) noun
man from the realm OSw YVgL Drb
innanlands (OSw) innenlands (ODan) innanlands
(OGu) adv.
at home OGu GL Add. 1 (B 4)

inleender 175

within the province ODan JyL 2, SkL 90, 133,
146, VSjL 86, 87, OSw YVgL Urb, Tb
See also: land, utanlands
innansoknafulk (OGu) noun
parishioners OGu GL A 24a
innanpingsmadr (ON) noun
man of the same assembly Olce Grg bsp 58, 64
See also: pingunoti
inne (ODan) noun
A duty of householders to work for the king, and later
a tax replacing this labour, contrasted to the duty to
perform military service.
labour ODan SkL 75
public labour ODan VSjL 79
work ODan SkL 238
See also: inna, lepunger, stup
Refs: KLNM, s.v. inne; Olesen 2000, 22—23; Tamm
and Vogt, eds, 2016, 280, 307; Venge 2002, 283
innebonde (ODan) noun
ordinary householder ODan JyL 3
innestkone (ODan) noun
The female equivalent of the male innestman (see
innismaper) appears concerning her responsibility
for stolen goods found behind locks, to which she,
presumably, had the keys.
tenant s wife ODan JyL 2
innihafnir (pl.) (ON) noun
harbouring Olce Grg Klp 4, bsp 44, Fep 144
innihis (ON) noun
dwelling house Olce Grg Lbp 219, Jo Llb 3
innisfolk (OSw) noun
Presumably a collective equivalent of the male
innismaper (q.v.) and female innestkone (q.v.).
Appears concerning their obligation to pay sialagift
‘soulgift’.
in-dwellers OSw SdmL Kkb
innismaper (OSw) innestman (ODan) noun
Presumably a free man without land living in
somebody else’s house or on their property. Appears
concerning his obligations in communal society
regarding hunting, and his responsibilities towards the
landlord regarding fire and stolen goods found behind
locks, to which he, presumably, had the key.
in-dweller ODan SkL 226
tenant ODan JyL 2
unlanded man OSw YVgL Fob
Refs: Schlyter s.v. innismaper; Tamm
and Vogt, eds, 2016, 306
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innitakin (OSw) innitakin (OGu) inne takin (OSw)
adj.
caught in the (very) act OSw DL Rb,
SdmL Kkb, SmL, YVgL Kkb
caught red-handed OSw DL Kkb
discovered in the act OGu GL A 20a
Jfound in flagrante delicto OGu GL A 20
taken in flagrante delicto OGu GL A 20a,
21, OSw UL Kkb, VmL Kkb, Ab, Rb
See also: geerning, taka
innsigli (ON) noun
seal (1) OFar Seyd 0, Olce Grg Klp 6, Jo
Mah 2 Kab 12, ONorw FrL Mhb 4 Bvb 1
innstéda (ON) innsté0i (ON) noun
capital Olce Grg Arp 118, 122 Lbp
172, Jo Kge 14 Fml 22

main sum Olce Grg Omb 141 Lbp
218 Fjl 222 Misc 249 Tig 259
principal Olce KRA 35
innstéoueyrir (ON) innstaedueyrir (ON) noun
capital for maintenance Olce Jo
Kge 16, ONorw GuL Arb
principal capital Olce Js Ert 25
See also: forlagseyrir
innvidartré (ON) noun
rib (in a ship) ONorw GuL Leb
innpréndr (ON) noun
someone from inner Trondelag ONorw FrL Mhb 56
innprénzkr (ON) adj.
of inner Trondelag ONorw FrL Mhb 54
inrikis (OSw) innenrikes (ODan) innanrikis (OSw)
adv.
in the realm OSw SdmL Till, UL
Mb, Jb, YVgL Drb, Add
inside the country ODan ESjL 2
inside the realm ODan VSjL 19
within the country ODan ESjL 2, OSw HL Mb
within the realm ODan JyL 2, VSjL 1, 87
See also: land, riki
intaka (OSw) noun
enclosed land OSw YVgL Jb, AVgL Jb
intzekiuman (OSw) noun
The king’s official collecting taxes. It is not clear
whether referring to a specific office or one of the
functions of some other official.
tax collector OSw SdmL Kgb

Refs: Schlyter s.v. inteekiuman

intzekt (OSw) intekt (OGu) noun
discovery of illicit intercourse OGu GL B 29 rubric
seized property OSw SdmL Bb
seizure OSw SdmL Bb
intaektefze (ODan) noun
domestic animals taken up ODan JyL 3
taking out domestic animals ODan JyL 3
invarper (OSw) noun
inland guard OSw SdmL Kgb
invistar (pl.) (OSw) noun
chattels OSw HL Jb
invistarhus (OSw) noun
provision house OSw YVgL Tb, AVgL Tb
invipi (OSw) inuiper (OSw) inviper (OSw) noun
household effects OSw UL Ab, VmL Ab
movables OSw DL Rb, VmL Ab
See also: bo, boskaper, egn, fee, gops
invraeka (OSw) verb
drive in OSw UL Blb, VmL Bb
See also: vreka
invzenge (ODan) noun
taking in to cultivated fields ODan ESjL 2
See also: vang
invzengje (ODan) verb
enclose in strip ODan ESjL 2
See also: vang
iorpaign (OGu) noun
property in the form of land OGu GL A7
istabamaper (OSw) noun
man in an oath OSw YVgL Add
ivinaxlaper (OSw) 6veraxlaper (OSw) adj.
bareheaded OSw UL Mb, VinL Mb
ivirklzepi (OSw) yfirklepi (OGu) noun
gown OSw UL Ab
outer garments OGu GL A 19
See also: gangklepi
ip (OGu) noun
provision OGu GL A 20
See also: hogsl, morghongcef
ilit (ON) noun
scar ONorw GuL Mhb
visible mark Olce Grg Misc 241
isetuarfr (ON) noun

inheritance by right of occupancy
ONorw FrL ArbA 17



islendingr (ON) noun
He had the same personal rights as a hauldr (see
holor) for three years, when trading in Norway. See
GuL ch. 200.

Icelander ONorw GuL Mhb
Refs: KLNM s.v.v. Island, islandshandel
itak (ON) noun
rights Olce Grg Lbp 172
itala (ON) noun
calculation of quotas Olce Grg Lbp
177,201, Jo Lbb 4 LIb 46
ivist (ON) noun
stay ONorw GuL LIb
jafnborinn (ON) adj.
of equal birth Olce Jo Mah 2, Js Mah 5
of equal rank ONorw FrL Mhb 4
of the same social class ONorw FrL Bvb 1
of the same social standing ONorw FrL Kvb 7
of the same social status ONorw FrL Rgb 36
jafndyrr (ON) adj.
as holy ONorw BorgL 14.1, FrL KrbA 24
costing the same Olce Grg Klp 2
entitled to equally big compensation
ONorw GuL Leb
worth as much ONorw BorgL 15.9
jafnfullr (ON) adj.
Just as valid Olce Jo Kab 2, Js Kab 2,
ONorw FrL Mhb 56 ArbA 19
jafnheilagr (ON) adj.
as holy ONorw EidsL 9.3 20.6
equally holy ONorw GulL Krb
having the same immunity Olce Grg bsp 53
jafnheimill (ON) adj.
equally available OFar Seyd 1
equally warrantable Olce Js Kvg 1

possessing the same legal right Olce Jo Kge 2
LIb 13, 64 Fml 26, ONorw FrL Kvb 4 Jkb 4

restored to its former condition ONorw GuL Llb
usable by all ONorw FrL LIbB 8
jafnmikill (ON) adj.
as much ONorw GuL Arb
jafnmeeli (ON) noun
fair agreement Olce Grg bsp 50
Arp 127 Omb 135 Fep 153
jafnnainn (ON) adj.
equally close to inheritance ONorw GuL Arb

islendingr 177

jafnrétti (ON) noun

equality of rights and social standing

ONorw GuL Leb, Ttb

See also: jafnréttismadr
jafnréttismaor (ON) noun

man enjoying the same rights as anybody

else ONorw GulL Leb, Ttb

See also: jafnrétti
jafnréttr (ON) adj.

as rightful Olce Grg bsp 56

having the same validity Olce Grg Psp 24
jafnrzedi (ON) noun

equal match Olce Grg Fep 144, Jo Kge 1
jafnsekr (ON) adj.

equally guilty Olce Jo Pjb 1

under the same penalty Olce Grg bsp 63, Vis 93
jafnutlagr (ON) adj.

equally outlawed ONorw FrL Mhb 4
jakobsmessa (ON) noun

St James s Day Olce Grg Klp 13

St James s Mass (25 July) ONorw GuL Krb
jamfori (OSw) iemfori (OSw) noun

equal division OSw SdmL Bb

equitable allocation OSw UL Blb, VmL Bb
jamka (OSw) verb

set off OSw OgL Kkb
jamkunder (OSw) adj.

equally close in kin OSw YVgL Ab

See also: jamnskylder
jamkyrnismeen (pl.) (OSw) noun

Men who assisted in inheritance divisions.

agents OSw YVgL Add

arbiters OSw YVgL Add

Refs: Schlyter s.v. jamkyrnismeen
jamlangadagher (OSw) jamlangedagh (ODan) noun

anniversary OSw OgL Kkb

within a year OSw YVgL Ab, AVgL Ab

year and a day ODan ESjL 3

year and a day from ODan ESjL 2

the yearly day ODan VSjL 87
jamlangaoffer (OSw) noun

annual sacrifice OSw DL Kkb
jamlangaping (OSw) noun

Thing assembly held within one year OSw DL Rb

See also: jamlangi, ping
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jamlangi (OSw) jamlange (ODan) iemlangi (OGu)
iamlangde (OSw) izzmlange (OSw) noun
Literally ‘equal length’, meaning one year, or
sometimes possibly one year and six weeks.
Frequently occurring in expressions such as dagh
(‘day’) ok iamlangi and nat (‘night”) ok iamlangi and
used for time limits concerning, for example, an heir’s
right to claim inheritance under certain circumstances
and the healing of certain wounds with consequence
for their compensation.
after one year OSw SmL, AVgL Smb
course of a year OSw UL Ab, VimL Ab
during a year OSw YVgL Ab
in a year OSw AVgL Ab
one year ODan SkKL 11, OSw
SdmL Kkb, Gb, Jb, Bb
same time the following year OGu GL A 14
year ODan ESjL 3, JyL 2, 3, OSw UL Kkb, Mb,
Jb, Blb, VmL Kkb, Ab, Mb, Jb, OgL Kkb, Db
year and a day ODan ESjL 2,3, OGu GL A 19
Expressions:
dagh ok iamlangi (OSw) dagh oc iamling (ODan)

a year and a day ODan VSjL 1,
19, 20, 83, 87 OSw HL Mb
nat ok iamlangi (OSw)
a night and a year OSw YVgL Frb, Ab, Fob
a year and a day OSw HL Mb YVgL Kkb
See also: atmeli
Refs: KLNM s.v.v. termin, dr og dag, Lund
s.v.v. dagh, iamlinge; Schlyter s.v. jamlangi;
Tamm and Vogt, eds, 2016, 316
jamna (OSw) javne (ODan) verb
divide equally OSw YVgL Add
even out ODan ESjL 1-3, JyL 1, SKL 97
make equal ODan SkL 67, OSw YVgL Add
make even ODan ESjL 1, SkL 56,
73,74, VSjL 17,71, 78
share OSw HL Kgb
treat in the same way ODan ESjL 1
Expressions:
jafnask oroum (ON)
consider oneself somebody s equal ONorw GuL Lob
jamnarva (OSw) javnearve (ODan) adj.
equal in inheritance OSw SdmL Ab
equally near as heirs ODan ESjL 3
with the right to equal portions of
inheritance OSw YVgL Ab, AVgL Ab

See also: arver

jamnapareper (OSw) javnetheeth (ODan)
jafnadareior (ON) noun
An oath establishing the equal status of both parties at a
settlement. It was an assurance given by the offending
party to the aggrieved party that, if the circumstances
of the case had been reversed, they would accept an
identical settlement. In Iceland these were banned
with the introduction of Js (Mah 37).
levelling oath ODan ESjL 3, SkL 113—115
oath of equality OSw YVgL Vs, AVgL Vs
oath of equity Olce Js Mah 37
See also: duleidr, eper, trygth
Refs: CV s.v. eidr; Fritzner s.v. jafnadareior; GAO
s.v. Selbsurteil; Hagland and Sandnes 1997, 108;
Hertzberg s.v. jafnadareior; KLNM s.v. béter,
drab; Miller 1988; Tamm and Vogt 2016, 310
jamnskylder (OSw) jafnskyldr (ON) adj.
equally close in kin OSw YVgL Ab,
Gb, Add, 4VgL Md, Ab
equally closely related OSw HL Ab
equally obliged Olce Js Mah 8

equally related Olce Jo Kge 7-4 Kab 2, Js
Ert 15 Kab 2, ONorw FrL Sab 9 ArbA 15,
GulL Leb, Mhb, Sab, OSw SdmL Jb

equally required Olce Grg Hrs 234, KRA 32

required in the same way Olce Jo L1b 62

of the same kinship ONorw FrL Mhb 31

See also: jamkunder, skylder (2)
jamskiala (OSw) iamskila (OSw) iomskila (OSw) adj.

equally justified OSw SdmL Kkb, Jb

equally strong in evidence OSw VmL Kkb
jaroabrigd (ON) jardarbrigoi (ON) noun

redemption of land ONorw FrL Jkb 6
jaroarhéfn (ON) noun

landholding Olce Jo Llb 13, 32
jardarleiga (ON) jaroleiga (ON) noun

ground rent ONorw GuL Arb

land rent Olce Jo Kge 16, Js Ert 25
jardarmegin (ON) noun

plot size Olce Jo Kge 33, Js Lbb 20

size of land ONorw FrL KrbA 23, GuL Llb

size of the share Olce Jo L1b 19
jaroarskeyting (ON) noun

conveyance of land ONorw GuL Olb
jaroarspell (ON) noun

damages to the land Olce Jo L1b 56 bjb 14
jardarvigsla (ON) noun

ground consecration ONorw BorgL 18.1



jardarpjofr (ON) noun
land thief ONorw GuL Llb

jarofé (ON) noun
buried property Olce Grg Fep 171

jarl (OSw) ierl (OGu) jarl (ON) noun
A title of rank used at various points throughout the
Nordic lands. It was a common Germanic title (cf.
OE eorl) and probably corresponded to a continental
comes, dux or preefectus. Older sources (e.g. sagas and
poetry) suggest that a jar/ was a type of sovereign chief,
but in the Norwegian and Swedish provincial laws a
jarl was subservient to the king. In the Norwegian
laws a jarl was placed above a landed man or baron
(ON lendr maor (see lender); cf. GuL ch. 200), and
in several places he was entitled to compensation at
the same level as a bishop (cf. GS ch. 2; FrL LIbA 15).
In Sweden the title of jarl ceased being used around
1250, possibly replaced by the title of duke (OSw
heertughi). A Norwegian ordinance issued in 1308
forbade anyone other than the sons of the Norwegian
king and the ruler of the Orkneys from holding the
title of jarl. In Iceland the jar/ was a short-lived title
given to the official appointed by the Norwegian king
to govern the entire island.
Earl Olce Jo L1b 18, ONorw FrL ArbA 16 LIbA 15,
Gul Krb, LIb, Mhb, OSw SdmL Kgb, Mb, OgL Db
jarl OGu GS Ch. 2, Olce Js Mah 26,
ONorw FrL KrbA 5 Mhb 51
See also: hird, holor, heertughi,
kununger, lcender, maper
Refs: Crawford 2013, 83—84; CV;
Fritzner; GAO s.v. Adel, jarl; KLNM s.v.
hirdstjori, jarl; LexMA s.v. jarl; ONP

jarlsjoro (ON) noun
earl’s farm Olce Grg Vis 112

jarlssonr (ON) noun
earl’s son ONorw GuL Mhb
See also: jarl

jarn (OSw) jarn (ODan) noun
Mostly referring to ordeals (see jarnbyrp), but
occasionally to constraints: in OSw DL concerning
the rights of an official, lensmaper (q.v.), to constrain
certain criminals.
carrying iron ODan SkL 121
hot iron ODan SkKL 7
iron ODan ESjL 2, SKKL 5,7, 9, SkL 86, 88, 89, 121,
137,139, 145, 147, 154, 156, 157, 161, OSw OgL Eb
irons OSw DL Rb
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jarnbyrp (OSw) jarnburor (ON) noun
The bearing of a hot iron, a trial by iron, an ordeal.
A trial of hot iron was prescribed for men in certain
situations which called for an ordeal (skirs/, see
skeersl). Ordeals for women usually involved boiling
water (ketiltak), but in SKL a woman could be forced
to undergo an ordeal by hot iron in cases of suspected
adultery. The trial of hot iron may have been imported
to Danish-ruled Estonia for a time during the thirteenth
century (cf. Vogt 2013, 240-41).
iron-bearing ONorw EidsL 45.3, FrL ArbA 16
ordeal ONorw FrL KrbA 45 Mhb
5,23, GuL Krb, Mhb, Leb
ordeal of hot iron OSw OgL Eb
test of the red iron OSw HL Ab
trial by iron ONorw EidsL 3.3
See also: jarn, skeer, skeera (1), skeersl, vitni
Refs: KLNM s.v. gudsdom; LexMA s.v.
Ehebruch; NGL 'V s.v. jarnburdr; Nilsson 2001
jarnbyrpamal (OSw) noun
case of the test of the red iron OSw HL Ab
jarnhatter (OSw) noun
iron hat OSw HL Rb
jartighni (pl.) (OSw) jartekn (ODan) jartegn (ON)
jarteign (ON) iartigne (OSw) iartaekn (OSw)
izertekn (OSw) noun
characteristics ODan JyL 2
identifying features OSw UL Mb, VmL Mb
proof ONorw FrL ArbA 16, GuL Mhb, Tjb
sign ODan VSjL 19
token ONorw FrL Mhb 41
jather (ODan) noun
Literally ‘border’. Used regarding heirs inside or
outside the household.
farm ODan VSjL 68
farmstead ODan VSjL 65, 69
house ODan SKL 59, 63, 64
javneth (ODan) jafnador (ON) jofnuor (ON) noun
equal division ODan VSjL 2
equal share ODan JyL 3
equal share or proportions ONorw GuL Arb, Leb
equalisation ODan VSjL 17, 18
evened out ODan ESjL 2, 3
regulation ODan ESjL 2
jaxl (ON) noun
In a case of dishonourable killing, the injury to a
cheek or beard that led to a loss of teeth, had to be

compensated with an eyrir for each molar. See GuL
ch. 238.
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molar ONorw GuL Mhb
jarnsaumr (ON) noun
iron nail ONorw GuL Leb
jarnspong (ON) noun
Three such clasps were part of the minimum requisites
on a man’s shield. See GuL ch. 309.
iron clasp ONorw GuL Leb
Refs: KLNM s.v. skold
jarnor (ON) noun
iron arrow ONorw GuL Leb
jata (ON) jatta (ON) verb
agree ONorw GuL Olb
consent Olce Grg Psp 33, ONorw GuL Kvb, Leb
grant ONorw GuL Leb, Leb
promise ONorw GuL Krb, Leb
want ONorw GuL Krb
jayroi (ON) noun
consent Olce KRA 16
jorthdrotten (ODan) noun
landowner ODan SkL 238-240
jorthebit (ODan) noun
bit of land ODan VSjL 87
non-living movables ODan ESjL 3
piece of land ODan VSjL 87
jorthefang (ODan) noun
acquired land ODan ESjL 3
jorthemal (ODan) noun
land-division ODan ESjL 1
jorthevaern (ODan) noun
defence of land ODan SkL 83
right to defend land ODan ESjL 3
jorthhog (ODan) noun
beat someone to the ground ODan VSjL 46
throwing to the earth ODan ESjL 2
jorthskuv (ODan) noun
pushing to the ground ODan SkL 98
throwing to the ground ODan JyL 3
jorp (OSw) jorth (ODan) iorp (OGu) joro (ON) iord
(OSw) noun
This word has several but related meanings: 1) earth,
2) ground, soil, land used for a specific purpose, 3)
immovables, property.
arable land OSw HL Jb
building site ONorw GuL Krb, Leb

earth Olce Grg Bat 114, Jo HT 1,
ONorw Gul Krb, OSw DL Mb

estate Olce Jo MagBref Kge 4
field OSw HL Blb

ground OGu GL A 23, Olce Grg Fep 170, Js Lbb 2,
ONorw EidsL 38.1, GuL Krb, Lab, Llb, Leb, OSw
DL Eb, UL Kkb, Kgb, Mb, VimL Kkb, Kgb, Mb
land ODan ESjL 1-3, JyL 1-3, SkL passim, VSjL
passim, OFar Seyd 2, 8, OGu GL A 20, 25, 28,
Olce Jo MagBref Kge 4, Js Mah 1 Kvg 3, ONorw
FrL Mhb 22, OSw DL Eb, Bb, Rb, HL Kgb, Mb,
Jb, Blb, Rb, SdmL Kkb, Gb, Ab, Jb, Bb, Mb, UL
For, Kkb, Kgb, Ab, Mb, Jb, Blb, Rb, Add. 1, 5,
10, 11, VmL For, Kkb, Kgb, Ab, Mb, Jb, Bb, Rb,
YVgL Kkb, Ab, Gb, Rlb, Jb, Kvab, Fob, Add,
AVgL Urb, Ab, Gb, Jb, Kva, OgL Kkb, Eb
landed property ONorw GuL Llb, Arb, Mhb, Leb,
Kuvr, Olb, Tjb, Reb, Kpb, OSw HL Kkb, Ab
plough OSw SmL
property OSw DL Bb
real estate OSw DL Gb
soil ONorw GuL Llb, OSw YVgL Kkb
Expressions:
aud joro (ON)
uncultivated land ONorw GuL Llb
dauf iorp (OGu)
infertile land OGu GL A 25
heidlaunad joro (ON)
land given as mark of honour ONorw GuL Olb
See also: bo, egn, fee, gops, invipi, land, tompt
Refs: CV jorp; Hertzberg s.v. jorp;
Lund s.v. iorp, Schlyter s.v. jorp
jorpaavzerkan (OSw) noun
unlawful usage of arable land OSw HL Kkb
jorpadela (OSw) jorthedele (ODan) noun
dispute over land ODan VSjL 82
dispute regarding arable land OSw HL Kkb
division of land ODan ESjL 1
land dispute OSw HL Jb, SdmL Kkb, Jb, OgL Kkb
jorpafastar (pl.) (OSw) noun
{fastar} at land purchase OSw HL Jb
jorpaklandan (OSw) noun
land challenge OSw SdmL Jb
jorpakop (OSw) jorthkep (ODan) noun
land for sale ODan ESjL 3
land purchase OSw HL Jb, SdmL Jb
jorpalagh (OSw) noun
laws of land OSw SmL
See also: jorp, lagh
jorpalosn (OSw) noun
land ransom OSw HL Jb



jorpapanter (OSw) noun
land pledge OSw HL Kmb
jorparan (OSw) jorthran (ODan) noun

Illegally taking something, such as animals, crops or
wood, from someone else’s land.
land rapine ODan JyL 2, VSiL 66, OSw OgL Vm
jorparbalker (OSw) iorpa balker (OSw) noun
book concerning land OSw HL
For, Jb, YVgL Jb, AVgL Jb
land section OSw SdmL For, Jb
See also: balker, jorp
jorpaskifti (OSw) jorthskifte (ODan) jardarskifti
(ON) jaroaskifti (ON) jaroaskipti (ON) noun
division of land Olce Jo Lbb 3, 5 Fml
25, ONorw FrL LIbB 4, GuL Llb
exchange of land ODan ESjL 3, OSw HL Jb
land exchange OSw SdmL Jb
jorpaveerp (OSw) jorthvaerth (ODan) jaroarverd
(ON) noun
land value ONorw FrL Jkb 2
purchase sum OSw YVgL Jb
worth of the land ODan JyL 1, ONorw GulL Olb
jorpavzepszetning (OSw) noun
pawning of land OSw HL Jb
See also: veep
jorpeghandi (OSw) jortheghende (ODan) jardeigandi
(ON) iorpaeghandi (OSw) noun
landowner OSw DL Eb, HL Jb, SdmL Conf, Kkb, Jb,
Till, SmL, UL Kkb, Jb, Blb, VmL Kkb, Jb, Bb, YVgL
Kkb, Jb, Fob, Utgb, Add, AVgL Kkb, Jb, OgL Eb
landowning ODan VSjL 87
landowning man ODan ESjL 2
the one who has the land ODan SkL 239
owner of the land Olce Jo LIb 10, 24 bjb 14
See also: bolfaster, bolstapsmaper, bonde, jorp,
karl, landeigandi, veernalaghi, ceghandi
jorpaegha (OSw) noun
landed property OSw SdmL Kkb
johannesmessa (ON) joansmessa (ON) noun
St Jén's Day (Ogmundarson) Olce Grg Klp 13
joladagr (ON) noun
Christmas Day (and the days
following) Olce Grg KIp 11
jolagjafir (pl.) (ON) noun
Christmas gifts ONorw GuL Reb
jolahelgr (ON) noun
Christmas ONorw GuL Krb

jorbapanter 181

jolanatt (ON) noun
Christmas Eve ONorw GuL Krb, Kpb, Lab, Olb, Leb
See also: jul, julaapton, nattin helga

jonsmessa (ON) jéansmessa (ON) noun
Feast of St John the Baptist Olce KRA 32,
33, ONorw FrL LIbB 11, GuL Krb
See also: jonsvaka

jonsvaka (ON) noun
Feast of St John the Baptist ONorw GuL Krb
See also: jonsmessa

jul (OSw) jul (ODan) jél (ON) noun
Christmas ODan ESjL 2, JyL 2, ONorw GuL
Krb, Olb, OSw DL Kkb, HL Kkb, Jb, SdmL
Kkb, Rb, SmL, YVgL Kkb, Fob, OgL Kkb
Yule OSw HL Rb
Yule time OSw HL Blb

julaapton (OSw) julaaptan (OSw) noun
Christmas Eve OSw UL Rb, VmL Rb

julafriper (OSw) noun
Beginning on Christmas Eve (in HL, nine days earlier)
and ending twenty days after it. During this time,
lawsuits were forbidden.
Christmas peace OSw SdmL Rb, UL Rb, VmL Rb
peace at Christmas OSw OgL Kkb
peace of Christmas OSw YVgL Kkb
Yule sanctity OSw HL Rb
See also: friper, jul
Refs: KLNM s.v. jul

julehzelgh (ODan) noun
Christmas peace ODan SkKL 9

junkhaerre (ODan) noun
lord ODan JyL Fort
See also: Acerra

jeemnapahaender (OSw) javnethehand (ODan) noun
Impartial holding of a disputed object until a matter
is resolved.
impartial hands ODan JyL 2, VSjL 19,
OSw DL Gb, UL Ab, Mb, VmL Ab, Mb
Refs: Gammeldansk ordbog s.v. javnethehand,
Schlyter s.v. jemnapa hender

jeempnapaarf (OSw) izempnapa arf (OSw) jamnarf
(OSw) noun
equable inheritance OSw HL Ab

jeeva (OSw) @eve (ODan) iefa (OGu) iava (OSw) verb
To challenge the validity of a legal claim, particularly
relating to children and inheritance: if a child was born
alive and the mother had the right to inherit (OSw
HL), if a child had been baptized (OSw UL, VmL)
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and if a deceased man was the father of his widow’s
child (ODan ESjL).
dispute ODan ESjL 3

doubt ODan ESjL 1,2, OSw HL
Ab, UL Kkb, VmL Kkb

have a suspicion about OGu GL A 37

kafli (OSw) kaffli (OSw) noun

portion OSw UL Mb
rolling pin OSw HL Mb
See also: bupkafli

kaldakol (ON) noun

Literally ‘cold coals’; an extinguished hearth fire.
Used to refer to an abandoned farm, especially one
which was inhabited by a tenant who left it before his
lease had expired at the moving days (cf. J6 L1b 7).
desertion of a farm Olce Jo Llb 7

leaving too early ONorw FrL LIbA 2

letting the hearth fire go out Olce Jo Llb 7

See also: eydijord, fardagher, landboe, 6pebol

Refs: CV; Fritzner; Hertzberg; Pall
Vidalin 1854 s.v. kaldakol

kalfr (ON) noun

calf ONorw GuL Kpb, Lob

kalgarth (ODan) noun

cabbage garden ODan JyL 3
vegetable garden ODan JyL 3

kalla (OSw) kalle (ODan) kalla (ON) verb

Literally ‘to call’. Often used in reference to public
announcements, such as convening assemblies,
identifying offenders, and publicly declaring
criminal activity or legal responsibility (cf. heta).
Within legal proceedings, kalla often takes on more
specific meanings, such as ‘to complain’ and ‘to sue’.
Occasionally suggesting entitlement, reflected in
translations such as ‘to claim’. There is considerable
overlap between usages and translations.

announce OSw HL Ab

assert ONorw GuL Arb

call ODan ESjL 1-3, JyL 1, SkL 131, 158,

159, VSjL 8-10, 66, 87, ONorw GuL Arb,

Tfb, Leb, OSw HL Ab, Mb, SdmL Kkb,

Kgb, Bb, Mb, Rb, YVgL Rlb, OgL Kkb

call by a nickname ONorw GuL Mhb

call upon ODan ESjL 2, OSw AVgL Tb

claim ODan ESjL 1-3, JyL 1, 2, SkL passim, VSjL
1,12, 16, 18, 20, ONorw GuL Lab, Arb, OSw

YVgL Drb, Rlb, Jb, Féb, AVgL Ab, Jb, Kva

complain ODan VSjL 5

deem ONorw GuL Leb

demand ODan SKL 8, 9, 235

make a claim ODan ESjL 1-3, SkL 13

name QSW YVgL Fr‘t?j Ab, Rlb, Tb,

Add, AVgL Vs, Slb, Ab, Rlb, Tb

proclaim ODan VSjL 68

raise a claim ODan ESjL 1-3, JyL

1,2, SkL 51,56, VSjL 1,17

raise a complaint ODan VSjL 5

raise a demand ODan ESjL 3, JyL

2, VSiL71,717,78, 82, 83

sue ODan JyL 2

summon ODan ESjL 1-3, JyL 2, SKL 18, 19, 71, 140,
VSjL 87, ONorw GuL Leb, OSw DL Bb, Rb, HL Rb,
YVgL Tb, Fob, Utgb, AVgL Kkb, Rlb, Tb, OgL Kkb
take action ODan JyL 2

See also: fieta

kambstadr (ON) noun
scar on the head ONorw GulL Mhb

kampr (ON) noun
beard ONorw Gul Mhb

kanceler (ON) noun
Chancellor; a high-ranking official in the king’s court.
Known in Norway from at least the beginning of the
thirteenth century until the death of the last named
chancellor in 1679. Duties of the kanceler are outlined
in Hirdskra, but they changed over time. Among these
were the responsibilities of seglbevarer (‘keeper of the
[royal] seal”), overseer of royal dispatches (including
letters for landsvist ‘the right to reside in a realm or
province’ and keeping copies of outgoing missives),
management of royal incomes and registration of royal
estates. For a time the kanceler was also head of the
royal chapel clerics, though the position gradually lost
its ecclesiastical duties after the Reformation. While
most members of the chancery were stationary, the
kanceler, as bearer of the royal seal, accompanied the
king’s ambulatory court. After 1380, when Norway
was ruled by foreign monarchs, the chancellor’s duties
diminished and consisted mostly of issuing letters of
peace (gridsbrev) and pardons (landsvistsbrev). From
1314 the Norwegian chancery operated primarily
from Mariakirken in Oslo.

In Denmark the figure of chancellor first appears
around the end of the twelfth century; in Sweden not
until the end of the thirteenth century.
chancellor OFar Seyd 0
See also: landsvist

Refs: Kongsrud 2011; MSE s.v.
chancery; ONP s.v. kanceler



kapellan (OSw) kapellan (ODan) noun
chaplain ODan SKKL 1, OSw SmL
kardinali (ON) kardinal (ON) noun
cardinal Olce KR4 27, 28, ONorw FrL KrbB 17
karina (OSw) noun
penance by fasting OSw DL Rb
See also: fasta
karl (OSw) karl (ODan) karl (OGu) karl (ON) kall
(OSw) noun

kapellan

karlklzeoi (ON) noun

men s clothes ONorw GuL Mhb, Tjb
karlsvift (ON) karlsift (ON) noun

kinship traced through men Olce Grg Bat 113

male side ONorw GulL Mhb, Sab

See also: bauggildismadr, héfudbarmr
karlsviftarmaor (ON) noun

kinsman on the male side ONorw GuL Mhb
karnaor (ON) noun
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The normal meaning of this word is ‘(old) man’, or as
an alternative to bonde (q.v.), meaning man in general,
householder, husband, or as ‘common man’, as
opposed to the king, but in GL it is used in two specific
instances, firstly to mean ‘grandfather’ in particular
and secondly to mean ‘the head of the family’ in
general. If a man’s son dies leaving daughters, they
were to be adopted by their grandfather in a more or
less formal manner. In UL and VmL, it is used as a title,
signifying the ‘representative of the hundari’ and this
title has been retained in the respective translations.
It has not been excerpted in the Olce laws, being in
general rather than particular usage.

grandfather OGu GL A 20

head of the family OGu GL A 20

householder ONorw FrL Intr 19, OSw

DL Tjdb, UL Blb, VmL Jb, Bb

husband ONorw FrL Intr 24

man ODan SkL 34, 36, OGu GL A 20, ONorw

GuL Leb, Arb, Mhb, Olb, OSw DL Bb, HL

Kkb, Ab, SdmL Kgb, Gb, SmL, UL Kkb,

Ab, VmL Kkb, Ab, Jb, YVgL Drb, Tb

representative of the hundari OSw UL

Ab, Mb, Blb, Rb, VmL Bb, Mb, Rb

See also: bolfaster, bolstapsmaper,

bonde, jorpeghandi, keerling, maper,

skotscetubarn, veernalaghi

Refs: Peel 2015, 132 note 20/16; Schlyter 1877,

s.v. karl; SL GL, 266 note 5 to chapter 20

karlaskr (ON) noun

man'’s measure Olce Jo Kab 26

karldyrr (ON) noun

main doorway Olce Grg Klp 2, 4, KR4 15
principal door ONorw GuL Olb

karlerfoir (pl.) (ON) noun

inheritance on the male side ONorw GulL Arb

karlgilder (OSw) kalgilder (OSw) kralgilder (OSw)

adj.
of silver OSw UL Ab, Mb, Blb
See also: kdpgilder

bedfellow Olce Grg Vis 112

kasnavargher (OSw) kasnavargr (OGu)

kaxnavargher (OSw) noun

Literally presumably ‘kindling-evildoer’, referring
to an arsonist. In OgL it appears among the kunungx
epzsore (see epsore), crimes against the King’s Peace,
and is defined as an arsonist with the intent to kill, who
could be punished by being himself burned alive and
losing all property. The same punishment applied in
UL and VmL, if the arson resulted in a killing, which,
however, did not define a kasnavargher. DL and
Y VgL did not require deadly outcome, but the arsonist
was still severely punished, in DL forty marker and
in YVgL forfeiture of land (meaning perhaps the
right to live in the province or realm, or on his landed
property) and movables. In GL used exclusively as a
punishable insult.

fire-wolf OSw OgL Eb

homicidal arsonist OSw DL Bb, UL

Blb, VmL Bb (rubric only)

murdering arsonist OGu GL A 39

tinder-wolf OSw YVgL Rlb

See also: brennuvargr, bruni, breenna, elder,
epsore, gorvargher, mordvargr, vargher

Refs: Elmevik 1967, 9ff; KLNM, s.v. mordbrand,
Lexikon des Mittelalters, s.v. brandstifiung; Peel
2015, 175 note 39/3; Schlyter 1877, s.v. kasna
vargher; SL GL, 285 note 1 to chapter 39; SL
OgL, 51 note 50; Wennstrom 1936, 270-74, 301

kast (ON) noun

throw ONorw GulL Mhb

katrinamzessa (OSw) noun

Saint Katrin's Mass OSw DL Bb

kaupabolkr (ON) kaupabalkr (ON) noun

book on trade ONorw GuL Kpb
chapter on trade Olce J6 MagBref Kab 1 Fml 25

kaupamark (ON) noun

bought mark Olce Grg Fjl 225, Jo LIb 48

See also: erfoamark
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kaupandi (ON) noun
buyer Olce Grg Lbp 174, 175
kaupangrslog (ON) noun
town law ONorw GuL Arb
See also: kaupangrsréttr
kaupangrsréttr (ON) noun
town law ONorw GuL Arb
See also: kaupangrslog
kaupfox (ON) noun
fraud Olce Jo Kab 14, Js Kab 10, ONorw Gul Kpb
worthless trade Olce Jo Kab 14
See also: far, fleerp, fox
kaupfor (ON) noun
trading journey ONorw GuL Mhb
See also: kdpfeerp
kauplauss (ON) kaupalauss (ON) ad;.
free ONorw FrL KrbA 17
without payment ONorw EidsL 47.2
kauplaust (ON) adj.
without payment ONorw GuL Krb
kauplendingr (ON) noun
one who lives on purchased land
ONorw FrL LIbA 25
kaupléstr (ON) noun
flaw in a bargain ONorw Gul Mhb
kaupmannaskylda (ON) noun
merchants’ duties Olce Jo Fml 4
kaupmali (ON) noun
contract Olce Grg Arp 127, Jo Fml 1
See also: kaupskil
kaupreina (ON) kauprein (ON) noun
location where a deal was concluded Olce Js Kab 7

place where a bargain or contract was
made ONorw GuL Kpb, LIb
place where a contract was made Olce Jo Kab 9
place where business is transacted Olce Jo Kab 9
kaupskil (ON) noun
dealing Olce Jo MagBref
See also: kaupmdali
kaupskip (OGu) kaupskip (ON) noun
merchant ship OGu GL A 36, ONorw
GuL Llb, Arb, Ttb, Leb
See also: bater, byrthing, farkoster,
floti, myndrikkia, skip, sncekkia
kaupstefna (ON) noun
market Olce Jo Kab 24 Fml 6, Js
Kab 18, ONorw FrL Leb 27

See also: stcemna

kaupsveetti (ON) noun
purchase witness testimony Olce Grg Lbp 176
kaupvattr (ON) kaupsvattr (ON) noun
purchase witness Olce Grg Lbp
172, ONorw FrL Rgb 28
keisari (ON) noun
emperor Olce KRA 9
kelda (ON) noun
marshland Olce Grg Lbp 182, Jo Llb 42
kelfa (ON) verb
calve ONorw GulL Kpb
kennandi (ON) noun
identifier Olce Grg Fjl 225, Jo Llb 47
kenndr (ON) ad;.
charged Olce Jo Kge 5 Pjb 1
identified Olce Jo Mah 2 Kab 7 bjb 1
recognized Olce Jo bfb 5
kennimadr (ON) noun

cleric Olce KRA 7, 11, ONorw
BorgL 1.1 7.7, EidsL 31.4
priest Olce Grg Klp 16, ONorw FrL
KrbA 11 LIbB 3, GuL Krb
See also: prester
kennsl (ON) kensl (ON) noun
accusation ONorw FrL Bvb 9, GuL Tjb
evidence ONorw FrL Var 9
kennslumal (ON) kennslamal (ON) noun

A case involving evidence. The term is used in Js Mah
37 and MLL (NGL I1:70), both of which specify that
only oaths from witnesses will be acceptable, such
as those in a kennslamadl or an oath of denial (ON
duleior), rather than oaths of equity (ON jafnadareior,
see jamnapareper) given by compurgators. In
Kjalnesinga saga it is stated that oaths were to be
sworn on a silver ring for all kennslamal.

evidence case Olce Js Mah 37

See also: duleior, jamnapareper,
keenna, mal (1), veena, veenslamal
Refs: CV s.v. kennslamal; Fritzner s.v.
kenslamal; Hertzberg s.v. kenslamal

kerldi (OGu) noun

male OGu GL A 14,20,Add. 1 (B 4)
man OGu GL A 20, 28

kerra (OGu) noun

cart OGu GL A 26
See also: vagn

kinn (ON) noun

cheek ONorw GulL Mhb



kirkia (OSw) kirkje (ODan) kirkja (ON) kyrkia
(OSw) noun
church ODan ESjL 1-3, JyL 1-3, SKKL 1-3,
5,8, 11, SkL 3,97, 148, VSjL 5, ONorw GuL
Krb, Leb, Tfb, Leb, OSw DL Kkb, Eb, Mb, Bb,
Gb, HL Kkb, Kgb, Mb, Jb, Blb, Rb, SdmL Kkb,
Kgb, Ab, Jb, Bb, Mb, Tjdb, Till, SmL, YVgL
Kkb, Frb, Urb, Drb, Rlb, Tb, Jb, Add, AVgL
Kkb, Slb, Urb, Rlb, Jb, Tb, OgL Kkb, Eb, Db
Expressions:
af kirkiu szetia (OSw)
sentence to lesser excommunication OSw HL Kkb
kirkiuna raetter (OSw)
right of the church OSw YVgL Kkb
kirkiubalker (OSw) noun

book concerning Church or Christian
law OSw HL For, Kkb

church section OSw SdmL For, Kkb
See also: balker, kirkia
kirkiubol (OSw) kirkjubél (ON) kyrkiu bol (OSw)
noun
church farm OSw YVgL Kkb, AVgL Kkb, OgL Kkb
church-farm Olce Grg Tig 266
farm OSw HL Kkb
glebe OSw SmL
glebe land OSw UL Kgb, Kkb, VmL Kkb
vicarage OSw HL Kkb, Rb, SdmL Kkb
See also: bol, kirkia, kirkiubyr, kirkiugarper,
prestgarper, preestastuva
kirkiubolsgarper (OSw) noun
vicarage building OSw SdmL Kkb
kirkiubro (OSw) noun
church bridge OSw SdmL Bb
kirkiubrytare (OSw) kirkjebrytere (ODan) noun
church thief OSw SmL
man who has broken into the church ODan SkL 151
kirkiubyr (OSw) kirkjubzer (ON) kirkjubér (ON)
noun
church village OSw YVgL Kkb, AVgL Kkb
church-farm Olce Grg Klp 1 Tig 258, KRA 15
See also: byr, kirkia
kirkiudroten (OSw) noun
church warden OSw SmL, YVgL Kkb, AVgL Kkb
See also: kirkia
kirkiudyr (OSw) kirkjudyrr (ON) noun

The location for certain legally binding actions, such
as emergency baptism (OSw SmL), and suing in
specified legal cases (OSw OgL Kkb).
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church door ONorw Gu"L Krb, be,"OSw HL
Kkb, SmL, YVgL Kkb, AVgL Kkb, OgL Kkb
doorway to the church OSw HL Kkb
See also: kirkia

kirkiufriper (OSw) kirkjufrior (ON) noun
The church peace covered the church itself as well
as the churchgoers; in OSw including their journey
to and from church. Asylum in church is explicitly
mentioned in Olce KRA and OSw HL and SdmL (as
well as in OGu GL, albeit without this word). Some
OSw laws relate the church peace to the king and
epsire (q.v.) (DL, HL, SdmL) or considers breaching
it an unatonable crime (YVgL).
church peace OSw DL Eb, SdmL Kkb, Kgb,
Mb, Tjdb, Till, UL Kgb, VmL Kgb
church sanctity OSw HL Kkb, Kgb, UL Kkb, Mb
peace of the church Olce KRA 8, ONorw
FrL KrbA 10, OSw YVgL Add
See also: friper, kirkia, kirkjugrio
Refs: KLNM s.v. fridslagstifining;
s.v. Schlyter s.v. kirkiufriper

kirkiufze (OSw) kirkjufé (ON) noun
church property Olce KRA 7
goods of the church OSw OgL Kkb
property of the church OSw OgL Kkb

kirkiuganga (OSw) kirkiuganger (OSw) noun
churching OSw OgL Kkb

kirkiugarper (OSw) kirkjegarth (ODan) kirkiugarpr
(OGu) kirkjugaror (ON) kyrkiugarper (OSw) noun
Commiting a crime in the churchyard was an
aggravating factor. Certain criminals were prohibited
from being buried in the churchyard.
church enclosure ONorw EidsL 50.5
church fence ONorw GuL Krb
churchyard ODan ESjL 2, JyL 2, 3, SKKL 3, 5, 8,
SkL 215, 216, VSjL 51,53, OGu GL A 8, 13, Olce
GrgKlp 1, KRA 5, 8, ONorw BorgL 1.3 9.2 passim,
EidsL 2.2 6 passim, FrL KrbA 10 KrbB 2, GuL
Krb, Leb, OSw DL Kkb, Eb, HL Kkb, Ab, Mb,
SdmL Kkb, Gb, Mb, Tjdb, SmL, UL Kkb, Mb, VmL
Kkb, Mb, YVgL Kkb, AVgL Kkb, OgL Kkb, Eb
churchyard fence ONorw FrL KrbA 7, OSw
SdmL Kkb, YVgL Kkb, AVgL Kkb, Jb
fence around the churchyard OSw HL Kkb
fence of a churchyard OSw YVgL Jb
See also: garper, kirkia
Refs: Riisgy 2015

kirkiugif (OSw) noun
funeral fee OSw SdmL Conf
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kirkiugops (OSw) kirknagoz (ON) noun
church goods Olce KRA 34
church property OSw YVgL Kkb
kirkiugzerp (OSw) kirkiugerp (OGu) kirkjugero
(ON) kirkiogaerdh (OSw) noun
building of churches ONorw GuL Krb, OSw SmL
church-building OGu GL A 3
kirkiugémari (OSw) noun
church warden OSw OgL Kkb
kirkiuiorp (OSw) kirkjejorth (ODan) kirkjujoro
(ON) noun
church ground ONorw EidsL 39.7
church land ODan JyL 3, ONorw FrL LIbB 3
land of the church OSw YVgL Kkb
kirkiuklzepi (OSw) noun
church clothes OSw SdmL Kkb
churchgoing clothes OSw UL Ab, VmL Ab
See also: gangklepi
kirkiuleper (OSw) adj.
brought to church OSw DL Rb
See also: inlepning
kirkiumeen (pl.) (OGu) noun
parishioners OGu GL A 24, 6, 8, 20, 26, 59
See also: soknamaper
kirkiunykil (OSw) noun
key of the church OSw YVgL Kkb, OgL Kkb
kirkiuprzester (OSw) kirkjuprestr (ON) noun
The owner of a church could finance the education
of a priest who became a skuldarmadr (q.v.) and was
obliged to serve at that church for life.
church-priest Olce KRA 11, OSw HL Mb
Refs: Mundal 2016
kirkiupzenningar (pl.) (OSw) noun
money of the church OSw YVgL Kkb
kirkiuran (OSw) kirkjeran (ODan) noun
church rapine ODan SKkKL 3, 5,7, 8, OSw OgL Kkb
rapine from churches ODan SKKL 3
kirkiurum (OGu) noun
place in church OGu GL A 63
kirkiurzetter (OSw) noun
canon law OSw UL StfBM, For
church regulation OSw SdmL Conf
kirkiuskuld (OSw) noun
debt of the church OSw YVgL Kkb

kirkiusokn (OSw) kirkjesokn (ODan) kirkiusokn
(OGu) kirkjusokn (ON) noun
church attendance Olce Grg Tig 257
church congregation OSw HL Mb
church gathering Olce Grg Fep 164 Fjl 225
church parish ODan JyL 1-3, SKKL 3, 5,7, 11, 12,
VSjL 73, OSw SdmL Kkb, Jb, YVgL Add, OgL Eb
church-goers OSw HL Jb
gathering at church ONorw GuL Leb
parish ODan ESjL 3, SkL 70, OGu GL A 3,
6, 13, Olce KRA 11, ONorw FrL KrbA 22
LIbB 3, OSw HL Ab, Mb, Jb, UL Mb, Jb
See also: kirkia, sokn
kirkiuvaegher (OSw) kirkjevaegh (ODan) noun
church road ODan ESjL 3, VSjL 73, OSw DL
Bb, HL Kkb, Kgb, Blb, SdmL Kgb, YVgL Fob
road to the church ODan SkL 70, VSjL
73, OSw DL Eb, YVgL Add
way to church OSw DL Eb, OgL Eb
See also: kirkia, kirkiufriper, veegher
kirkiuvzeriandi (OSw) kirkjevzerjende (ODan) noun
church warden ODan JyL 1, OSw HL Kkb, SdmL
Kkb, Till, UL Kkb, Kgb, VmL Kkb, YVgL Kkb
kirkiupiuver (OSw) noun
church theft OSw HL Mb
church thief OSw SdmL Tjdb
kirkjeaker (ODan) noun
field of a church ODan SkKL 3
kirkjelyse (ODan) verb
make public at church ODan ESjL 3
See also: kirkia, lysa
kirkjeman (ODan) noun
churchman ODan ESjL 2
man of a parish ODan JyL 1, 2
parish man ODan SkKL 3, 11
kirkjeskogh (ODan) noun
church’s wood ODan SkKL 4
kirkjestuv (ODan) noun
land given to the church ODan JyL 1
See also: kirkia, stumn
kirkjestaevne (ODan) noun
church assembly ODan ESjL 2
church meeting ODan SkL 148
kirkjudagr (ON) noun
church consecration day Olce KRA 4, 24



kirkjueign (ON) noun

church property Olce Jo L1b 58
kirkjufrelsi (ON) noun

church privilege Olce KRA 34
kirkjufriobrot (ON) noun

not respecting the peace of the
church ONorw FrL KrbB 2

kirkjugarosniorfall (ON) noun
disrepair of a church enclosure ONorw BorgL 9
kirkjugrido (ON) noun
peace of the church ONorw FrL KrbA 10
See also: kirkiufriper
kirkjugréfr (ON) kirkjugrzefr (ON) adj.
having the right to a church burial Olce Js
Kdb 4, KR4 1, ONorw FrL KrbA 10
who can be buried at a church ONorw GuL Krb
See also: kirkjulcegr
kirkjulzegr (ON) adj.
having the right to a church burial Olce Grg Vis 90
See also: kirkjugrofr
kirkjumaldagi (ON) noun
An agreement or contract for a certain church
containing a register of its properties, rights and
obligations. When property was endowed to a church,
these agreements were drawn up by the heirs of the
property owner and the bishop. An announcement of
the terms had to be made at the General Assembly or
the spring assembly.
agreements on church endowment Olce Grg Tig 268
See also: maldagi
Refs: Cederschiold 1887; CV; Fritzner

kirkjuséknarmadr (ON) kirkjuséknarmenn (pl.)
(ON) noun
member of a church Olce KRA 6
parishioner ONorw GuL Krb
person of the parish ONorw FrL KrbA 10
kirkjuséknarping (ON) noun
A ping ‘assembly’ of the parish, possibly, at least in
part, corresponding to soknaping (q.v.) in OSw HL.
parish assembly Olce Jo Llb 34
See also: ping
kirkjutiund (ON) kirknatiund (ON) noun
The church-tithe. Signifies the one quarter of the
annual tithes in Iceland which went to churches. Of
the remaining three quarters, one quarter each was
apportioned to the poor, the bishop and priests.
tithe for churches Olce Grg Tig 258, KRA 15

See also: tiund
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Refs: CV; Fritzner; Hertzberg
kirkjuvigsla (ON) noun
consecration of a church Olce KRA 5, 8,
ONorw FEidsL 34.3, FrL KrbA 10, GuL Krb
kirkmeaessa (OSw) kirkiumaessa (OSw) noun
Church Dedication Mass OSw UL Kkb, VimL Kkb

Church Dedication Mass Day OSw
DL Kkb, SdmL Kkb, Till

Church Mass Day OSw SmL, YVgL Kkb
day of church mass OSw YVgL Kkb

kirkmzessudagher (OSw) kirkiumeaessudagher (OSw)
noun
Church Dedication Mass Day OSw VmL Kkb
kirkmzessufriper (OSw) noun
Peace within a parish on the commemoration of the
inauguration of its church. Breaching this peace was
punished with fines to the bishop.
peace of church mass OSw YVgL Kkb
{kirkmeessufriper} OSw OgL Kkb
See also: friper, kirkmeessa
Refs: Schlyter s.v. kirkmeessu friper
kirkmeessuhzlgh (OSw) noun
festival OSw OgL Kkb
kiste (ODan) kista (ON) noun
chest ODan ESjL 3, JyL 2, 3, VSjL
87, ONorw GulL Leb
coffin ONorw GuL Krb
kiurtil (OSw) kurtil (OGu) kiortel (OSw) noun
kirtle OGu GL A 19, OSw UL Ab, VmL Ab
See also: gangklepi, ivirklcepi, likvari, serkr, steeniza
kjolr (ON) noun
keel ONorw GuL Leb
kjot (ON) noun
flesh ONorw GuL Krb
klafi (ON) noun
halter ONorw GulL Krb, Kpb
klanda (OSw) klanda (OGu) verb
Literally ‘to complain’, and hence to state one’s
complaint to an opponent or to court, particularly
concerning disputed land and other property.
Expresses a complaint that could be dealt with at
the ping ‘assembly’, possibly as a formal start of
legal proceedings. The participle, oklandaper (q.v.),
appears in several adjective phrases, often concerning
land that has not been subject to a legal challenge and
therefore can be lawfully used.

allege OSw YVgL Fob
blame OGu GL A 6
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challenge OSw DL Bb, SdmlL Jb, Bb,
Kmb, Tjdb, UL {(kb, Ab, Mb, Jb, Kmb,
Blb, VmL Kkb, Ab, Mb, Jb, Kmb, Bb
claim OSw YVgL Fob, Utgb, AVgL Féb
complain OSw HL Mb, AVgL Fos
conduct a prosecution OSw DL Bb
dispute OSw DL Bb, UL Mb
make a demand OSw DL Bb
raise a challenge OSw DL Bb, Tjdb
See also: uilter

klandalost (OSw) adv.
Expressions:
klasalost ok klanda (OSw)
undisputedly OSw DL Bb

klandan (OSw) kland (ON) kland (OSw) noun

challenge OSw SdmL Tjdb, UL Mb (table
of contents only), VmL Mb (rubric only)

objection ONorw FrL KrbB 1
reprobation OSw HL Mb

klappa (OGu) verb
cut off OGu GL A 25

klamhdogg (ON) noun
Literally ‘a foul strike’; a blow shameful to the person
struck. A kldmhogg is a strike from behind across the
buttocks and was probably considered a kind of sexual
attack intended to shame the victim. It is described in
saga literature in Hrolfs saga kraka and Hrolfs saga
Gautrekssonar. In Grg Vig 86 it is classified as a major
wound, and the victim had the right to vengeance up
until the General Assembly, after which the attacker
could be prosecuted and outlawed.
shame-stroke Olce Grg Vis 86
See also: nid
Refs: CV; F; KLNM s.v. erenkreenkelse;
Jochens 2001; Miller 1990, 63; Z

klementsmessa (ON) clemensmessa (ON) noun
Feast of St Clement (23 November) ONorw GulL Krb
St Clement s Day Olce Grg Klp 13

klerker (OSw) kleerk (ODan) klerkr (ON) klzerker
(OSw) noun
clergyman OSw HL Kkb, Mb
cleric ODan JyL 2, Olce KRA 7, 34, ONorw
GulL Leb, OSw SdmL Conf, Kkb, Ab, Mb,
Till, YVgL Kkb, AVgL Kkb, OgL Kkb

kliaufa (OGu) verb
cut OGu GL A 25

klippa (OGu) verb
shear OGu GL A 43, 44

See also: fastr

klokkaragiald (OSw) noun

sexton’s remuneration OSw OgL Kkb

klokkari (OSw) klukkari (OSw) noun

bell ringer OSw HL Kkb
church clerk OSw HL Kkb
parish clerk OSw HL Kkb, YVgL Kkb, AVgL Kkb

sexton OSw DL Kkb, SdmL Kkb, SmL Kkb,
UL Kkb, Mb, VmL Kkb, OgL Kkb

kloknaopensdagher (OSw) noun

Bell Wednesday OSw YVgL Kkb

kloster (OSw) kloster (ODan) klaustr (ON) noun

abbey ODan ESjL 1, JyL 1-3, SkL 38, 39
monastery ODan VSjL 4, 5, 13, Olce KRA
10, OSw DL Gb,“Sdml1 Kklz, Mb, Till, SmL,
YVgL Ab, Add, AVgL Ab, OgL Kkb
nunnery OSw SmL

nunnery and monastery OSw HL Mb

See also: munk, nunna

klosterlopare (OSw) noun

monastery escaper OSw SmL

klosterman (ODan) klaustramadr (ON) noun

monk ODan ESjL 2, JyL 1-3, Olce KRA 7, 10
See also: kloster

kl6 (ON) noun

cleat ONorw GulL Leb
eyelet ONorw GulL Leb

klutra (OSw) verb

complain OSw SdmL Jb
complain (about something) OSw UL Jb, VimL Jb
See also: klanda

klyf (OSw) klyf (ON) noun

packhorse OSw YVgL Tb

klypa (ON) verb

pinch Olce Jo Mah 22

klzedaspell (ON) noun

compensation for clothes ONorw FrL Mhb 16

klzepi (OSw) Klzethe (ODan) klepi (OGu) klzdi (ON)

noun
Cloth and clothes appear in many contexts regarding,
for instance, inheritance, liturgical objects, habits of
monks and nuns (ODan ESjL 1:31, JyL 2:23). Torn
clothes also appear as evidence in accusations of rape
(OSw YVgL Add). Trade in cut cloth skapat klcepi
(OSw AVglL), skorit kleepi (OSw DL), skapeth klcethe
(ODan ESjL, JyL) and uncut cloth oskapat kicepi
(OSw YVgL, AVglL), oskorit klepi (OSw SdmL),
uskapeth klcethe (ODan SkL) is regulated particularly
in the context of accusations of theft.



bedclothes OGu GL A 18

broadcloth OGu GL A 20

c.’.loth ODan ESjL 3, JyL 2, SkL 14%, OSw SdmL
Ab, UL Kmb, YVgL Gb, Rlb, Tb, AVgL Gb, Tb
clothes ODan JyL 2,3, OGu GL

A 24a, OSw YVgL Add

clothing ODan JyL 2, OGu GL A 19, ONorw
Gul Mhb, OSw UL Mb, Blb, VmL Ab, Mb, Bb

garment OGu GL A 23
habit ODan ESjL 1
woollen cloth OSw DL Tjdb
See also: akleepi, gangklepi, ivirklepi,
kirkiukleepi, meessukleepi, sengaklepi
kloftrop (OSw) noun
cattle path OSw YVgL Jb, AVgL Jb
knapi (ON) noun
attendant Olce Js Kdb 4
kné (ON) noun
degree in relationship or lineage
ONorw GuL Krb, Arb
knee (body part) ONorw Gul Mhb
See also: freendi, freendsimi
knérunnr (ON) noun
A method of reckoning kinship by ‘knees’ used in Grg.
Grg Arp 118 states that kinship is to be counted from
brothers and sisters (ON systkin), which has led to
the interpretation that first cousins made up the first
‘knee’.
branch of a farpily Olce Grg bsp 25 Vis 94
Arp 122,125 Omb 129, 143 Arp 147
Expressions:
hverfa i knérunna (ON)
to be divided among the branches of the
Jfamily Olce Grg Vis 94, Bat 113, Arp 118
See also: freendsimi, cet
Refs: CV; Finsen I11:628; Fritzner;
Hastrup 1985, 78; KLNM s.v. cett
knéskot (ON) noun
shift in the order of inheritance ONorw GuL Arb
knifslagh (OSw) noun
knife wound OSw DL Mb, HL Rb
kniver (OSw) kniv (ODan) knifr (ON) noun
Unique for GuL (ch. 56) was the provision that the

only article that a slave was allowed to buy was a
knife.

knife ODan JyL 3, ONorw GuL Kvb, OSw DL

Mb, YVgL Add, AVgL Urb, OgL Db, Vm

Refs: KLNM s.v. kniv

kloftrop 189

knttsmessa (ON) noun
Feast of St Knut (10 July) ONorw GuL Krb
kolder (OSw) kul (ODan) koller (OSw) kulder (OSw)
noun
batch OSw HL Ab
brood ODan ESjL 1,3, JyL 1, VSjL 1,20, OSw
DL Gb, UL Ab, VmL Ab, YVgL Ab, Add
brood of children OSw YVgL Ab
group of full siblings ODan SkL 24
group of siblings ODan ESjL 1, VSjL
15, OSw YVgL Drb, AVgL Md, Ab
kin ODan ESjL 3
side of the family ODan ESjL 3
kolfr (ON) noun
blunt, heavy arrow ONorw Gul Mhb
kollararf (OSw) kullar arf (OSw) noun
inheritance between broods OSw SdmL Ab
inheritance from siblings and half-
siblings OSw HL Ab
See also: kolder
kollaskipti (OSw) noun
division between broods OSw YVgL Add
See also: kolder
kolumbamessa (ON) noun
St Columba’s Day Olce Grg Klp 13
kona (OSw) kone (ODan) kuna (OGu) kona (ON)
kuna (OSw) qvinna (OSw) noun
bride OSw DL Gb
spouse OSw YVgL Frb, Ab, Gb, Tb, AVgL Ab, Gb
wife ODan ESjL 1-3,JyL 1, 3, SkKL 6,9, 11,
SkL passim, VSjL 2, 3, 15, 20, 52, 86, 87, OGu
GL A 15,21,63, GS Ch. 1, 2, Olce Grg bsp 49,
78, ONorw GuL Krb, Kvb, Leb. Arb, Mhb, Intr
to Book X, Leb, OSw DL Kkb, Gb, HL Ab, Mb,
SdmlL Gb, Jb, SmL, UL Kkb, Ab, Mb, Jb, Rb,
VmL Kkb, Ab, Mb, Jb, Rb, YVgL Frb, Drb, Ab,
Jb, AVgL Md, Slb, Ab, Gb, Tb, OgL Kkb, Eb
wife/woman OSw AVgL Ab
woman ODan ESjL 1,3, JyL 1-3, SKKL 7, SkL 3,
34, 36, 37,41, 60, 128, 132, 219, 224, V'SjL 1, 61,
62,88, 0Gu GLA2,6, 14,15, 18-20, 20a, 21-23,
24d, 39, 65, ONorw GulL Krb, Kpb, Kvb, Leb, Mhb,
Olb, Leb, Arb, Sab, Tfb, Tjb, OSw DL Kkb, Eb,
Mb, Gb, HL Kkb, Kgb, Ab, Mb, Jb, Blb, Rb, SdmL
Kkb, Kgb, Gb, Ab, Bb, Kmb, Mb, Rb, Till, SmL,
UL Kkb, Kgb, Ab, Mb, Jb, Blb, Rb, VmL Kkb, Kgb,
Ab, Mb, Jb, Bb, Rb, YVgL Kkb, Frb, Urb, Ab, Gb,
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RIb, Tb, Jb, Fob, Utgb, Add, AVgL Md, Vs, Slb,
Urb, Ab, Gb, Rlb, Jb, Tb, Fés, OgL Kkb, Db, Vm
See also: apalkona, bondakona, bonde, frilla,
husfrugha, keerling, leghokona, slokefrithe

konongsgarper (OSw) kunungsgarth (ODan)

konungsgaror (ON) noun

Farms managed by the king’s representative, which
contributed to the incomes of the crown and functioned
as stops on the king’s journeys and as the king’s
treasury. In OSw, presumably part of upsala oper
(farms of the Swedish Crown, see 6per) together with
husabyar (see husaby), and in ONorw related to the
institution of veizla (see veezla). Appears in the laws as
the occasional place for announcements (see lysning)
(ODan ESjL) or for deposits of disputed purchase
sums (OSw SdmL), but more often mentioned as
the recipient of certain fines or compensations (Olce
KRA, ONorw FrL, GuL) and valuable finds (ODan
ESjL, SkL). Most often, though, in ODan ESjL, VSjL,
SkL, ONorw FrL, GuL and OSw AVgL, YVgL, a
place to which certain criminals could be sentenced,
in ODan SkL explicitly called slavery.

king's court ONorw Gul Mhb

king's estate ODan VSjL 87, Olce KRA 8

king’s farm OSw SdmL Jb, YVgL Tb, AVgL Tb

king's household ONorw FrL KrbA 10 Var 13

kings manor ODan ESjL 3, SkL 130, 133, 151, 164
See also: biskupsgarper, garper,

husaby, kununger, oper

Refs: Cleasby and Vigfusson s.v. konungsgaror;
Hertzberg s.v. konungsgardr; KLNM s.v.v.
kronogods, kungsgdrd; Nevéus 1974, 71; Schlyter
s.v. konongsgarper; Tamm and Vogt, eds, 2016, 36

konongsriki (OSw) kunungerike (ODan) konungsriki

(ON) kunungsriki (OSw) noun
kings realm ODan SkL 146, 166

kingdom ODan SkL 133, Olce Jo Mah 1 Kge
17, OSw DL Gb, SdmL Till, AVgL Gb

realm OSw YVgL Add, AVgL Md
realms belonging to the king Olce Jo L1b 18
See also: konungsveldi, kununger, riki

konubiu (ON) noun

household led by a woman Olce Grg Vis 89
See also: enkjebo

konunam (ON) noun

abduction of a woman Olce Grg Fep 160

konungsbréf (ON) noun

king's letter Olce Jo Kge 34

konungsefni (ON) noun
The title born by the person next in the line of
succession between the death of a king and the
presumptive heir’s coronation.
crown prince Olce Js Kdb 4
Refs: CV s.v. konungsefni; Fritzner s.v.
konungsefni; Hertzberg s.v. konungsefni
konungsfé (ON) noun
royal property ONorw Gul Krb
konungsjoro (ON) noun
king's farm Olce Grg Vis 112
king s land ONorw GuL Olb, Leb
konungsman (OSw) kunungsman (ODan)
konungsmadr (ON) noun
king s man ODan JyL 2, ONorw GuL Krb, OSw
HL Kgb, Ab, Mb, Rb, SdmL Mb, OgL Db, Vi
king's official ONorw FrL KrbB 24
lordsman ODan JyL 2
konungsmork (ON) noun
Forested land belonging to the king (of Norway).
In Grg Misc 248 it is stipulated that Icelanders had
the right to cut wood in these forest for any purpose.
According to the later Bjarkeyjarréttr (q.v.) (I11.2,
NGL 11:199-200), The King’s Forest was to be used
as a resource for building ships for national defense.
king's forest Olce Grg Misc 248
See also: mark (3), skogher, viper
Refs: CV s.v. konungsmaork; Fritzner s.v.
konungsmérk; Hertzberg s.v. konungsmork
konungsrzetter (OSw) kunungsrzet (ODan)
konungsréttr (ON) konongsrzetter (OSw) noun
fine to the king ODan SkL 85
king's due ODan ESjL 1-3, JyL 1, 2, SkL
43,57, 67,69, 72,108, 137, 145, VSjL
23,32,51, 66,71, 82, 84, 86, 87
kings fine ODan SkL 144, 145,
147, 148, OSw HL Mb
king's rights Olce Jo Pjb 3, OSw YVgL Kkb, Add
payment to the king ODan SkL 102, 108
right of the king OSw YVgL Rlb, Add
See also: biskupsreetter, kununger
konungsstedi (ON) noun
An anvil; a stithy; the minting of money. Used in Jo
in the phrase konungs stedja to refer to a royal mint.

king'’s coin Olce Jo Mah 2
king’s mint Olce Jo Kge 18
Refs: CV; F; NGL V s.v. stedi



konungsvald (ON) noun
king s authority Olce Jo Pjb 22, Js Pjb 1
royal authority Olce Jo Pjb 1
konungsveldi (ON) konungaveldi (ON) noun
kingdom Olce Grg Vis 97, Jo Kge 28,
ONorw FrL KrbA 4 Mhb 34, GuL Tjb
realms of the k,ing Olce Grg Vis 94
Arp 118, 127 Omb 143 Misc 248
See also: konongsriki, lagh, riki
konungsping (ON) noun
An assembly summoned by the king.
king s assembly ONorw GuL Tfb
See also: epsore, kunungsreefst, ping
Refs: KLNM s.v.v. hogmalsbrott,
konungsrdfst, ndmnd, rettergang, ting
konungserendi (ON) konungserindi (ON) noun
kings business Olce Jo Ptb 2 LIb 28
koppofunder (OSw) noun
bee-swarm OSw AVgL Fob
korn (OSw) korn (OGu) korn (ON) noun
barley OGu GL A 6, 20, OSw UL Kgb
corn OGu GL A 56a, OSw VmL Kkb
crop OSw UL Kkb, Blb, VmL Kkb, Bb
grain ONorw GuL Mhb, Leb, OSw UL
Kkb, Kgb, Mb, Jb, Kmb, Blb, Rb, VL
Kkb, Kgb, Mb, Jb, Kmb, Bb, Rb
See also: ax, spannamali, scep
kornband (OGu) noun
ban against trade in corn OGu GS Ch. 2
korngjald (ODan) noun
damage for crop ODan SkL 172, 175, 181
payment for crop ODan ESjL 3, SkL 182
payment for damaged crop ODan SkL 169
See also: akergjald
kornhzerbaerghi (OSw) noun
grain house OSw YVgL Tb
grain store OSw UL Kkb
granary OSw SdmL Kkb
kornlapa (OSw) noun
corn barn OSw HL Mb
kornskeemma (OSw) kornskamma (OSw) noun
grain house OSw AVgL Tb
See also: matskamma, symnskeemma
kornspell (ON) noun
corn damage OFar Seyo 2

konungsvald

korntiund (OSw) korntiunt (OGu) korn tyund (OSw)

noun
corn tithe OGu GL A 3, OSw HL
Kkb, UL Kkb, VmL Kkb
koste (ODan) verb
pay ODan SkL 129
kostebuthseth (ODan) noun
voluntary oath ODan JyL 3
See also: eper
koster (OSw) kost (ODan) noun
belongings OSw DL Tjdb, SdmL Jb
board OSw SdmL Kkb, Jb, Kmb,
Till, UL Kkb, VmL Kkb
cost ODan JyL 1, 3, OSw UL Kkb,
Ab, Jb, VmL Kkb, Ab, Jb
expense OSw HL Kkb, UL Kkb, Jb,
Kmb, VmL Kkb, Jb, Kmb
fare OSw HL Kkb, YVgL Ab
food OSw YVgL Kkb, Add
goods ODan ESjL 1-3, JyL 2, 3, SkL passim,
VSjL 56, 65, 87, OSw YVgL Rlb, Tb
goods and chattels OSw HL Kmb
hospitality OSw UL Jb, Kmb, VmL Jb, Kmb
legal right OSw SmL
maintenance ODan JyL 1, OSw YVgL Kkb
manner OSw UL Ab, Blb, VmL Ab
movable goods ODan JyL 1, 2
possessions OSw UL Kkb, Kgb, Jb,
VmL Kkb, Kmb (rubric only), Rb

property ODan SkL 137, 140, OSw HL Ab
provisions OSw UL Kkb, Kmb,
VmL Kkb, Kmb, YVgL Jb
representation ODan ESjL 2
valuable property OSw AVgL Rlb
See also: fopa
kostningsgjald (ODan) noun
money for expenses ODan JyL 1
kostnudr (ON) kostnadr (ON) noun

expense Olce Grg Omb 130, J6 bfb 6,9 Mah 8,
30 Kge 3,28 LIb 8, 62 bjb 8 Fml 6, 23, Js bfb
2,5, KRA 16, ONorw EidsL 36.1, FrL Intr 23

kot (ON) noun

croft OFar Seyd 7
kotszete (ODan) noun

cabin ODan VSjL 86
koérsbréodir (ON) noun

canon ONorw FrL KrbA 40
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krafa (ON) noun
claim ONorw GuL Kpb, Leb
See also: fearkraf, kreevia

krafarvereldi (OGu) noun
wergild subject to claim OGu GL A 17

krapti (ON) noun
If the man responsible for providing the knee timber
(on a ship in the lepunger (q.v.)) failed to do his duty,
he had to pay a fine. See GuL ch. 306.
knee timber on a ship ONorw GuL Leb
Refs: Hertzberg s.v. krapti

kristin (OSw) kristen (ODan) kristinn (ON) adj.
christened ONorw GuL Krb, OSw OgL Eb
Christian ODan J)jL 1, OSw SdmL
Kkb, Kmb, SmL, AVgL Kkb

kristindomber (OSw) kristendom (ODan)
kristindémr (ON) noun
baptism OSw DL Gb, SdmL Kkb
Christendom ODan ESjL 2, SkL
2-4, VSjL 6, OSw AVgL Ab
christening ODan JyL 1, OSw SmL, YVgL Kkb
Christianity ODan ESjL 1, JyL 1,
Olce KRA 11, ONorw GuL Krb

Christianity/cases concerning

Christianity Olce Js Kab 8

church law ONorw GuL Kpb

Expressions:

kristendoms logh (ODan)

Christian law ODan JyL 1
kristindémsbolkr (ON) kristindémsbalkr (ON)

kristinsdomsbolkr (ON) noun

Christian law ONorw BorgL 1

Christian laws chapter Olce Jo MagBref

ecclesiastical law OFar Seyo 0
kristinréttr (ON) noun

Christian law Olce KRA 29, ONorw

BorgL 18.4, FrL KrbA 1

church law ONorw FrL KrbB 20
kristinsdomsbrot (ON) noun

violation of Christian law ONorw GuL Krb
kristinsdémshald (ON) noun

observance of Christianity ONorw GuL Krb
kristna (OSw) kristne (ODan) kristna (ON) verb

baptize ONorw BorgL 1.2, FrL KrbA

1, OSw UL Kkb, VmL Kkb

christen ODan ESjL 1, JyL 1, SkL 3, OSw DL Kkb,

SdmL Kkb, SmL, YVgL Kkb, AVgL Kkb, OgL Kkb

christianize OSw AVgL Kkb

See also: dopa

kristna (OSw) noun
baptism OSw HL Kkb
christening OSw YVgL Kkb, AVgL Kkb
Christian faith OSw YVgL Kkb, AVgL Kkb
Christian times OSw YVgL Jb, AVgL Jb
Christianity OSw OgL Kkb
kristning (OSw) noun
christening OSw HL Kkb, SdmL Kkb
kristnubalker (OSw) noun
book concerning Christian law OSw DL Kkb
Christianity book OSw SmL
church book OSw OgL Kkb
See also: balker, kristna
krok (ODan) noun
plough ODan SkL 239
See also: arper
kroklokarl (OSw) krokiokarl (OSw) noun
old man on crutches OSw DL Mb, VmlL Mb
krona (OSw) krina (ON) verb
crown OSw SdmL Till
krona (OSw) noun
the Crown OSw HL Kkb, Kgb,
Mb, SdmL Kkb, Mb, Till
tonsure Olce Grg Klp 6
kross (ON) noun
cross Olce KRA 24, 25
sign of the cross ONorw GuL Krb
token of seizure ONorw GuL Llb
Expressions:
skera krossa (ON)

cut cross-tokens Olce Grg bsp 84
Hrs 234 Misc 240 Js Rkb 2

prepare a cross ONorw FrL KrbA 22

See also: skeera (1)
krossmessa hin efri (ON) noun

Exaltation of the Cross ONorw GuL Krb
krossmessa um haustit (ON) noun

Exaltation of the Cross ONorw FrL KrbA 25

See also: crucismisse, krossmessa um varit
krossmessa um varit (ON) noun

Finding of the Holy Cross (3 May) ONorw GulL Krb

See also: crucismisse, crucisuke,

krossmessa um haustit
krossskuror (ON) noun

The cutting of a cross to be used as a message token.

cross cutting ONorw FrL KrbA 22

Refs: CV s.v. krossskurdr; Hertzberg s.v. krossskuror



krossviti (ON) noun
cross fine ONorw GulL Krb

kréokspjot (ON) noun
barbed spear ONorw GuL Mhb

kraevia (OSw) kraevje (ODan) krefia (OGu) krefja
(ON) verb
Literally ‘to demand’, usually payment, such as an
inheritance or a compensation. Also construed as
a verb for starting legal proceedings, reflected in
translations such as ‘to raise a case’.
accuse ODan SkL 226
ask OSw UL Ab, VmL Kkb, Ab
ask for OSw UL Blb, VmL Kkb, Bb
claim ONorw Gul Krb, Kpb, Kvb,
Lob, LIb, Arb, Mhb, Leb, Olb
demand OGu GL A 17,Add. 2 (B17), OSw
UL Kgb, Ab, Mb, Jb, VmL Kkb, Ab, Mb, Jb
put a case OSw VmL Jb
raise a case OSw UL Ab, VmL Ab
Expressions:
kreaevia aeptir feepzer (OSw)
raise a paternity case OSw UL Ab VimL Ab
See also: kvedja

kunder (OSw) kun (ODan) kunnr (ON) adj.
related ODan SkL 53, 85, 86, 113,
OSw SmL, UL Ab, VmL Ab
Expressions:
kunnr ok sannr (ON)
identified and convicted Olce Jo Pfb 3 Mah 25
Llb 30 bjb 22 ONorw GuL Krb, Leb, LIb
See also: sander

kununger (OSw) kunung (ODan) konungr (ON)
konunger (OSw) noun
king ODan ESjL 1-3, JyL Fort, 1-3, SkL passim,
VSjL pasgim, OFar Sey0 0, 1, 2, 3, 5, Olce Grg
Bat 114 Omb 139 Misc 238 Misc 247, Jo passim,
Js btb 2, Kdb Mah 5 passim, KR4 1, 6 passim,
ONorw BorgL 8.11, EidsL 8.3 25, FrL passim,
GuL Krb, Kpb, Leb, Arb, Tfb, Reb, Kvr, Mhb, Tjb,
Olb, Leb, OSw DL Kkb, Eb, Mb, Bb, Gb, Tjdb, Rb,
HL Fér, Kkb, Kgb, Mb, Blb, Rb, SdmL Conf, For,
Kkb, Kgb, Gb, Ab, Jb, Bb.2 Kmb, Mb, Tjdb, Rb,
Till, SmL, YVgL passim, AVgL Kkb, Md, Smb, Slb,
Ab, Gb, RIb, Jb, Tb, Fos, OgL Kkb, Eb, Db, Vi
Expressions:
konungs segha (OSw)
king's property OSw HL Rb
konungs borp (OSw)
king's table OSw HL Mb
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koréna konungs (ON)
king s crown ONorw GuL Krb
See also: egn, epsore, lanardroten, cegha, orendreki
kunungsbalker (OSw) noun
king s book OSw HL For, Kgb
king's section OSw SdmL For, Kgb
See also: balker, kununger
kunungsdomi (OSw) konungdémr (ON)
konungsdéomr (ON) noun
the Crown OFar Seyo 0, 11, ONorw FrL Intr 21
king ONorw FrL Intr 21
kingdom ONorw FrL Intr 2, OSw
SdmL Kgb, Till, UL Kgb
kunungsnzemd (OSw) noun
kings commission OSw DL Rb
king’s jury OSw OgL Kkb
kunungsrzefst (OSw) noun
king s inquest OSw OgL Eb
See also: epsore, konungsping
kurtilbonapr (OGu) noun
underskirt decorations OGu GL A 65
kuska (OSw) verb
force OSw OgL Eb
kuskan (OSw) noun
force OSw OgL Eb
kugildi (ON) noun
The kugildi may have represented an early standard
of legal currency (logeyrir, q.v.) in Iceland, namely
one based on cattle. This standard was later replaced
by cloth and subsequently by fish. It is thought that
cattle served as a currency standard throughout
Scandinavia from the prehistoric period up into the
Middle Ages, and the term kugildi persisted for some
time after cows ceased to be physically exchanged. A
cow which was kugildi is defined in Grg Misc 246; it
had to be medium-sized, aged between three and ten
winters, horned, without blemish and in milk. Interest-
bearing loans could be assessed in kugildi. Values of
other animals could be expressed in kugildi, such as
twelve one-year-old sheep being worth one kugildi,
though some fluctuations on this standard are attested.
The money equivalent of kugildi was set at spring
assemblies (vdarping) and therefore could have a
different value in various parts of Iceland. This lasted
until the late twelfth century, when, in comparison with
the later cloth standard, kiigildi became equivalent to
120 ells of homespun cloth (vadmal) or its equivalent
in silver from 1186, if not earlier.
The kugildi was used particularly for larger
transactions, such as farmsteads or land. As such,
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kugildi and its compounds appear frequently in
medieval diplomas. It has been suggested that kugildi
might also refer to a plot of land required to maintain a
cow. Alternatively, it may have been a unit measuring
an amount needed to sustain one person for a year.

Kugildi was in common use until at least the
sixteenth century and was used sporadically well
up into the modern period. The value of a kugildi in
relation to other goods, in particular butter, changed
over the years, especially from Erik Magnusson’s
1294 amendment and later.

In the Norwegian laws kugildi has been compared
to kyrlag, which appears in numerous diplomas.
Kyrlag is defined in GuL (ch. 223), though the term
itself does not appear there.

Between c. 1100 and 1300 a kugildi was worth at
least 2-2.5 aurar of pure silver (cf. Gelsinger 1981,
195).
cow equivalent Olce Grg Lbp
202, 220, J6 Sg 1 LIb 51
cow value ONorw FrL Var 14
cow s worth ONorw FrL KrbA 27
price of a cow Olce Grg bsp 77 Vis 89 Misc
246, Jo Kab 6, 15, ONorw FrL Bvb 10
See also: fw, kyrverd, logeyrir,
malnytukugildi, vapmal
Refs: Einzig 1966; Finnur Jénsson 1936;

Gelsinger 1981, 36—38; Hastrup 2006; Helgi

bor. 1991, 93-97, 523-26; KLNM s.v. byamadil,
hundrad, kyrlag; RGA s.v. kugildi; Strauch 2013a;
Pborvaldur Thoroddsen 1908—22, I1I: 43—58

kugildisskadi (ON) noun

damage equivalent to the price of
a cow Olce Grg bsp 64

kugildr (ON) adj.

having the value of a cow ONorw
FrL Leb 23 LIbA 21

kvadarvattr (ON) noun

calling witness Olce Grg bsp 32

kvanarmundr (ON) noun

bride price Olce Grg Arp 118

kvanfang (ON) noun

marriage Olce Grg Klp 1, 18, KRA 16,
ONorw EidsL 22.6, GuL Kvb, Leb

See also: brullop, eiginord, hjuskapr, kvennagifiing

kvanga (ON) verb

marry Olce Grg bsp 80 Arp 118, Jo
Kge 7,26, ONorw EidsL 22.3

See also: kveenes

kveda (ON) verb
state Olce Js Lbb 2
kvedja (ON) verb
call Olce Grg passim
claim ONorw GuL Kpb, Olb
present a claim ONorw FrL Rgb 6
See also: kreevia
kvenaskr (ON) noun
woman's measure Olce Jo Kab 26
kvengjafir (pl.) (ON) noun
gifis to women ONorw GuL Mhb
kvenklaeoi (ON) noun
woman s clothes ONorw GuL Mhb
kvennagifting (ON) kvennagift (ON) kvennagiptir
(ON) noun

marriage of women Olce Jo MagBref Kge
1 Kab 12, ONorw BorgL 7.1, GuL Kvb

women's marriage ONorw GulL Kvb
See also: brullop, kvanfang
kvennalegoro (ON) noun

case concerning intercourse with
women Olce Js Pfb 6, KRA 34

case concerning the seduction of women
Olce Jo Pjb 16, ONorw FrL Var 46

seduction of women Olce Jo bfb 8
See also: legoro
kvennamal (ON) noun
illicit sexual intercourse ONorw FrL KrbB 2
kvensift (ON) kvennsift (ON) noun
kinship traced through women Olce Grg Bat 113
kvensvift (ON) kvennsvipt (ON) noun
feminine side ONorw Gul Arb, Mhb, Sab
See also: nefgildismadr
kvioburor (ON) noun
verdict-giving Olce Grg Pshp 35, 36
kvidja (ON) verb
forbid ONorw GuL Krb
kviomadr (ON) noun
panel member Olce Grg Lbp 202 Hrs 234
kvior (ON) noun
verdict Olce Grg Klp 2 bsp Vis passim
Expressions:
bera kvid (ON)
give a (panel) verdict Olce Grg bsp 35
See also: kvod
kvikvendi (ON) noun
domestic animal ONorw GulL Tfb, Mhb



kvinnetakt (ODan) noun
rape ODan JyL 2
rape of women ODan JyL 2
See also: kona, vald
kvaefa (ON) verb
choke ONorw BorgL 3.2
kvaenes (ODan) verb
marry ODan ESjL 1, JyL 1
See also: kvanga
kv6d (ON) kvada (ON) noun
When the merits of a dispute were not known (when
the claimant had no legal witnesses to his claim), the
claimant proceeded with a kvada, a formal demand
for restitution, a request that his counterpart (the
defendant) should follow a certain procedure in the
matter. The defendant must then either comply with
the request (e.g. to pay his debt) or agree to have
the complaint heard and considered by a court of
arbitration.
claim Olce Grg bsp 33, Js Kab 5, ONorw FrL Rgb 4
demand ONorw GuL Kpb, Arb, Olb
See also: kvior
Refs: Hertzberg s.v. kvada, kvéd;
Robberstad 1981, 343
kvooudémr (ON) noun
court for settling a claim ONorw FrL Rgb 11
kvoouvattr (ON) noun
appointed witness ONorw FrL Rgb 2
witness to a claim ONorw GuL Olb
See also: kvéouvitni
kvéouvitni (ON) noun
testimony of a claim Olce Js Kab
2, ONorw FrL Rgb 2
witness to a claim ONorw Gul Leb, Olb
witness to a formal claim Olce Jo Ptb 4
See also: kvoouvattr, vitni
kyn (OSw) kyn (ODan) kynne (ODan) kyn (OGu) kyn
(ON) kon (OSw) kun (OSw) noun
Sfamily OGu GLA5,Add. 1 (B4)
kin ODan ESjL 2, JyL 1, SkKL 7, SkL
2, Olce Grg Omb 140, ONorw GuL
Lob, Arb, Mhb, Leb, OSw SmL
kinship OSw UL Ab, VmL Ab
kinsman ODan JyL 2, SkL 219
relationship ODan SkL 92, 97, OSw DL Gb
See also: frendi, nipi, skyldarman, skylder (1), cet
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kyndilmzessa (OSw) kyndilsmessa (ON)
quindilmgessa (OSw) noun
Candlemas ONorw GuL Krb, OSw DL
Kkb, SdmL Kkb, Bb, UL Kkb, Kgb,
VmL Kkb, Jb, YVgL Kkb, Add
See also: mariumecessa
kynsarv (ODan) noun
inheritance between kin ODan VSjL 20
kynseth (ODan) noun
An oath sworn by kinsmen, possibly in a kynsnevnd
(q.v.).
men of the kin ODan JyL 3
kynsnzevnd (ODan) noun
A nevnd (ODan) ‘nominated men’ consisting of
twelve of the defendant’s kinsmen in the region, and
nominated by the plaintiff, possibly a reduced form of
defence in cases where the plaintiff lacked important
evidence. Appearing mostly in cases of inheritance but
occasionally also concerning violent crimes without
witnesses. The concept, albeit not the word, also
appears in SkL.
men named from the kin ODan JyL 1
men of one’s kin ODan JyL 1, 2
men of the kin ODan JyL 3
Refs: Andersen 2010, 92, 103-05;
Tamm and Vogt, eds, 2016, 307
kynsame (ODan) noun
kinship ODan SKKL 6, 7
kynszemesbrut (ODan) noun
offences as to kinship relations ODan SkKL 8
See also: freendsimisspicel
kyrking (ON) noun
throttling Olce Grg Vis 87
kyrkja (ON) verb
strangle Olce Js Kab 12, ONorw
BorgL 3.2, GuL Krb, Kpb
throttle Olce Grg Vis 88
kyrr (ON) adj.
quiet ONorw GulL Llb, Olb, Leb
kyrra (ON) verb
tame OFar Seyd 5, 10
kyr (ON) noun
cow ONorw GuL Krb, Kpb, Leb, Llb, Mhb, Leb
kyrverd (ON) noun
value of a cow Olce KR4 35
keefsir (OSw) kaepsir (OSw) noun
concubinal man of a slave woman OSw AVgL Gb
thrall woman's concubinal man OSw YVgL Gb
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keelkadraet (OSw) noun

sledge dragging rights OSw UL Jb, VL Jb

keenna (OSw) kaenne (ODan) kenna (OGu) kenna
(ON) kizenna (OSw) verb

Essentially, to make someone or something known,
mainly concerning responsibility in legal matters.
When referring to oneself translated as ‘to confess’,
‘to admit’, ‘to acknowledge’ (mostly appearing as
keenna sik, keennas and often with a particle vip(er)).
When referring to somebody else: to make a suspected
criminal known (‘to accuse’, ‘to charge’), or, for
example, to make the father of a child known (‘to
identify’, ‘to attribute’). Also to make a convicted
criminal known (‘to be found guilty’). When referring
to an object: to make ownership known of, for
instance, missing domestic animals (‘to identify’, ‘to
recognize’, ‘to claim’). There is considerable overlap
between usages and translations.

accuse OFar Seyo 1, Olce Jo Mah 20 bjb 5, KR4

20, ONorw BorgL 16.8, EidsL 7 41.1, FrL KrbB

15 Mhb 4 Bvb 1, GuL Krb, Mhb, Tfb, Tjb, Leb,

OSw UL Mb, Blb, Rb, VmL Kkb, Ab, Mb, Bb, Rb
blame ODan SkL 44

bring a complaint against Olce Jo Mah 8

charge OGu GL Add. 8 (B 55), Olce Grg Vis 87,

Jo Mah 2 bjb 19, Js Mah 5 Kvg 5 bjb 1,4, KR4 2
claim ONorw GuL Tjb

find ODan SkL 145

be found guilty ONorw FrL Intr 10

identify ODan SkL 159, 230, Olce Jo Mah

2,9 Kab 7, Js Pjb 3, ONorw FrL Mhb 5

recognize ODan SkL 136, 142, 144, 150, 157,

Olce Jo bjb 3 Fml 21, OSw YVgL Tb

Expressions:

kenna sak (OGu)

accuse OGu GL A 2

keenna sik (OSw) kenna sér (ON)

admit to OSw UL Mb

claim OSw UL Jb, Blb

profess to own Olce Grg Rsp 228

keenna(s) vip (OSw) kaenne(s) vither (ODan)
accuse ODan SkL 161 OSw DL Bb OgL Eb, Db
accuse of having committed a

misdemeanour OSw DL Kkb

acknowledge OSw SdmL Mb, Tjdb, Rb OgL Kkb
attribute OSw SdmL Kkb, Gb, Bb, Mb

claim ODan SkL 140, 142 OSw

SdmL Jb, Kmb, Mb, Tjdb

make a claim ODan SkL 13

See also: sak, viperkennas

keenneland (ODan) noun
Agricultural land that was not farmed jointly.
land marked separately ODan JyL 3
Refs: Gammeldansk ordbog s.v. kenneland,
Tamm and Vogt, eds, 2016, 307

keera (OSw) keere (ODan) kera (OGu) kzera (ON)
keere (ODan) verb
Literally ‘to complain’. When used of the injured
party’s declaration of having been wronged often
referring to the initiation of a legal procedure (at the
ping ‘assembly’), and translated as for example ‘bring
a case (before the Thing assembly)’, ‘prosecute’, ‘sue’,
‘take action’. Sometimes focusing on the identification
of an alleged culprit (‘accuse’, ‘charge’), or on the
request for justice (‘claim’, ‘demand’, ‘petition’).
The right to keera typically belonged to the injured
party (including the bishop’s lensmaper (q.v.) as the
representative of the Church when it was considered
the injured party).
accuse ODan ESjL 2, OSw HL Rb, OgL Kkb 18:2
bring a case (again:vt) OSw DL
Kkb, Bb, Gb, Rb, OgL Eb
bring a case before the Thing assembly OSw DL Tjdb
bring a complaint ODan SkL 226
bring a prosecution OSw UL Mb, Rb, VmL Mb, Rb
challenge ODan JyL 2
charge ODan ESjL 3, SkL 98
claim ODan SkL 51, 67, 83, OSw
YVgL Jb, Fob, Utgb, AVgL Jb
complain ODan ESjL 1, JyL 1,2, SkL 15, 44, 49, 75,
187, 214, VSjL 24, 71, OSw DL Tjdb, HL Kkb, Ab
conduct a prosecution OSw DL Rb
demand ODan JyL 2
lay a complaint OGu GL A 23
make a claim ODan ESjL 2,3
make a complaint ODan ESjL 2,
OSw UL Kkb, Ab, Mb, Jb
make an accusation OGu GL A 22, OSw UL Kgb
make charges ODan ESjL 3
petition OSw YVgL Féb, OgL Kkb
plead OGu GL Add. 1 (B 4)
present a claim ONorw FrL Intr 15
prosecute OSw DL Kkb, Mb, Bb, HL Kkb
pursue ODan ESjL 2, 3
raise a claim ODan JyL 1, SkL 14, OSw OgL Eb, Db
raise a complaint ODan ESjL 3, JyL 1,2,
SkKL 3, SkL 8,173, VSjL 18, 25,78
start accusation ODan ESjL 2



sue OSw HL Mb, SdmL Kkb, Kgb, Ab, Bb,
Kmb, Mb, Rb, YVgL Add, OgL Kkb, Eb
take action ODan JyL 2
Expressions:
keera fyrir (ON)
to bring an action before Olce Jo Sg 3, Mah 21
keera sik (ON)
bring an action Olce Jo Sg 1
keera til, keera til, til keera (OSw)
prosecute OSw UL Kkb, Kgb, Mb, Blb
VmL Kkb, Kgb, Mb, Jb, Bb, Rb
keera aeptir (OSw)
bring a prosecution OSw UL Mb, Rb
raise an objection OSw UL Blb VmL Jb
See also: giva, sak, sokia, tiltala
Refs: Hellquist s.v. kdra; Schlyter s.v. keera, sokia
kaera (OSw) noun
action ODan ESjL 2, JyL 2
case ODan ESjL 2
claim ODan ESjL 2
complaint ODan JyL 1, 3
suit OSw SdmL Till
keerande (OSw) kaerandi (OSw) noun
plaintiff OSw HL Kgb, UL Kmb, Blb, VmL Kmb, Bb
suitor OSw SdmL Bb, Kmb
See also: malsceghandi
keerasunnudagher (OSw) noun
fifth Sunday in Lent — Passion
Sunday OSw UL Mb, Rb

keerling (OSw) noun
wife OSw HL Kkb, UL Kkb, VmL Kkb
See also: bonde, husfrugha, karl, kona, leghokona
keeromal (OSw) noun
complaint OSw YVgL Add
suit OSw SdmL Till
keeti (OSw) kizeti (OSw) noun
amusement OSw UL Mb, VL Mb
kop (OSw) kep (ODan) kaup (ON) noun

The many translations reflect the ambiguity of the
verb kopa (OSw) kape (ODan) kaupa (ON) ‘to settle
affairs’, i.e. both ‘to buy’ and ‘to sell’ etc., from
which this noun is derived. Appears in many legally
significant compounds and some derivations.

agreement Olce Jo Kge 30, ONorw FrL Intr 17
arrangement ONorw FrL Intr 18

bargain ONorw FrL Rgb 48

buying ODan SkL 12, 30, 72, 77, VSjL 81
buying and selling Olce Grg Fep 152
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contract Olce Jo Llb 6, ONorw FrL Jkb 1

deal Olce Grg Arp 127, Jo Kab 11, Js Kab 9

pay Olce Grg bsp 78, Jo Kab 25

purchase ODan ES]L 2,3,JyL 2, SKL 50, OSw
DL Bb, HL Kkb, Ab, Mb, Jb, Kmb, Blb, Rb, SdmL
Kkb, Jb, Kmb, Tjdb, YVgL Tb, Ib, AVgL Jb, Tb
purchase agreement OSw DL Bb

sale ODan SkL 48, 81, VSjL 82, OFar Seyd 5,
Olce Grg Arp 126, J6 Lbb 6, OSw DL Gb
selling ODan VSjL 82
trade Olce Jo Kab 11 Fml 5, ONorw GulL
Kpb, Kvb, Leb, LIb, Arb, Tjb, Olb
transaction Olce Jo Kab 12
wages Olce Grg Psp 80, Js Kab 19
See also: legha, verkakaup
kopa (OSw) kepe (ODan) kaupa (ON) verb
Originally ‘to settle affairs’, i.e. both ‘to buy’ and ‘to
sell’ etc.
buy ODan ESjL 1-3, JyL 1-3, SkL 30, 47, 50, 51,
75,77, 80, 129, 152, 239, V§jL 50, 79, 81, Olce Grg
Arp 123, Jo Kab 11, ONorw GuL Krb, Kpb, Kvb,
Lob, Arb, Tfb, Tjb, Olb, Leb, OSw DL Bb, HL Kkb,
Ab, Mb, Jb, Kmb, SdmL Jb, Kmb, Tjdb, SmL, YVgL
ADb, Tb, Jb, Kvab, Fob, Add, AVgL Ab, Tb, Fob
contract to pay Olce Grg bsp 78
deal Olce Grg Arp 125
exchange OSw YVgL Jb
gain ONorw EidsL 11.6
make a deal Olce Js Lbb 2
make a purchase ODan JyL 2, OSw YVgL Tb
purchase ODan ESjL 1,2, OSw
DL Bb, AVgL Jb, Kva
redeem ONorw GuL Leb, Mhb
release ONorw GuL Mhb
seal a bargain Olce Jo Lbb 6
sell OSw YVgL Jb
trade ONorw FrL Rgb 48, OSw SdmL Kmb
Refs: Schlyter s.v. kopa
kopavin (OSw) noun
friend at purchases OSw YVgL Tb
kopfastar (pl.) (OSw) noun
transaction witnesses for a purchase OSw SdmL Jb
kopfaerp (OSw) kepferth (ODan) kaupfero (ON)
noun
business travel ODan JyL 1
merchant journey OSw YVgL Ab, AVgL Ab
trade voyage Olce Jo MagBref Fml 2, 6
trading journey ONorw FrL Intr 20
See also: kaupfor
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kopfaest (OSw) noun

confirmation of purchase OSw YVgL Jb, AVgL Jb
purchase OSw AVgL Jb
witness of purchase OSw YVgL Add

kopgilder (OSw) kiopgilder (OSw) adj.

negotiable (i.e. in coin) OSw UL Ab, Mb, Blb
See also: karlgilder

kopi (OSw) kepe (ODan) kaupi (ON) kope (OSw)

noun
buyer ONorw GulL Olb
purchaser OSw YVgL Jb, AVgL Jb
salesman ODan SkL 139, 144
seller ODan JyL 2, 3, SkL 144

koplagh (OSw) noun

laws of trading OSw SmL
See also: lagh

kopmalabalker (OSw) noun

book concerning trade OSw HL For, Kmb

trade section OSw SdmL For, Kmb

See also: balker, kop, mal (1)

képman (OSw) kaupmapr (OGu) kaupmadr (ON)
noun

merchant OGu GS Ch. 3, Olce Jo Fml 5, 14,

ONorw FrL ArbB 13, OSw UL Kmb (table

of contents only), VmL Kmb (rubric only)

salesman OSw SdmL Jb

kopoiorp (OSw) kepejorth (ODan) kaupajoro (ON)
noun

Bought land could be sold without the restrictions
that applied to inherited land. In ODan SkL often
appearing in the phrase kapejorth ok bolfee ‘bought
land and movables’ in the context of inheritance. In
ONorw GuL appearing as a non-acceptable means of
payment of fines.

bought land ODan ESjL 1,3, JyL 1, 3, SkL
1,5,7,22,24-26, 30, VSjL 1, 3, 14

land which one buys OSw HL Blb

purchased land ONorw GuL Mhb,

OSw YVgL Ab, Rlb, Jb

See also: aldaopal, cerfpaiorp

Refs: Tamm and Vogt, eds, 2016, 307

kopruf (OSw) kauprof (ON) noun

breach of bargain ONorw FrL Jkb 4

breach of purchase OSw YVgL Jb, AVgL Jb
suspension of purchase OSw DL Bb

kopskatter (OSw) kepskat (ODan) kiopskatter (OSw)
noun

bought goods ODan SkL 230

wares OSw UL Jb

kopstaper (OSw) kaupstaor (ON) noun
Itisunclear how the use of kopstaper differed from that
of képunger (q.v.) and torgh (q.v.). When contrasted
to the surrounding countryside (OSw SdmL, UL,
VmL), it presumably referred to a market town. In
SdmL appearing in the context of correct procedure
for trade regarding specific witnesses and oaths to
avoid accusation of theft or forgery, not least in the
trade with objects such as weapons, horses and cattle,
cloth, silver and gold. In UL and VmL appearing in the
context of land exchange and in UL concerning a very
specific killing. In Olce Jo (Kge) it refers to market
towns as the home of foreign fathers of illegitimate
children in Iceland, and in the context of benchmarks
for pricing lost merchandise (Fml).
market town Olce Jo Kge 28 Fml 10, OSw SdmL Jb,
Kmb, Mb, UL Mb, Jb, Kmb, VmL Mb, Jb, Kmb, Bb
See also: kopunger

kopstapsman (OSw) noun
market town-dweller OSw SdmL Kmb, Tjdb

kéopuman (OSw) képa man (OSw) noun
purchaser OSw DL Bb

kopunger (OSw) koping (ODan) kaupungr (OGu)
kaupangr (ON) noun
A trading center, market-place or town. As a proper
noun Kaupangr refers to several place names
throughout the North, the best known of which is
perhaps Kaupang in Skiringssal west of Oslo. There
is some semantic overlap with other designations
for trading areas, such as beer (see byr), kaupstadr
(see kopstaper), bjarkey and forg (see torgh). In
FrL (e.g. KrbB 24) a kaupangr is often contrasted
with a herad (‘district’, see heerap), as the summons
process varied slightly between urban and rural areas.
Dansih and Swedish and laws (e.g. JyL, UL) associate
these trading areas with major roads, and infractions
occurring there could incur additional fines similar to
breaches of law committed at an assembly.
market town ONorw FrL Leb 11,
OSw UL Blb, VmL Bb
marketplace OGu GL A 6, 13,
OSw UL Mb, VmL Mb
town ODan JyL 1-3, SkL 69, ONorw FrL KrbA
10, 37 KrbB 24 Rgb 31 Kvb 23, GuL Arb
township Olce Grg Misc 248, ONorw FrL KrbB 20
See also: bjarkeyjarréttr, byr, heerap, kopstaper
Refs: CV s.v. kaupangr; Fritzner s.v. kaupangr;
GAO s.v. kaupang; Hertzberg s.v. kaupangr;
KLNM s.v.v. handelsplasser, képing, marked,



stad, torveveesen; ONP s.v. kaupangr; Skre

2007; Tamm & Vogt, eds, 2016, 46, 315
kopvitni (OSw) kaupsvitni (ON) kopavitni (OSw)

noun

purchase witness OSw SdmL Tjdb, Rb

testimony about purchase OSw YVgL Jb

testimony of purchase OSw AVgL Jb

witness to a sale ONorw FrL L1bB 2

See also: kaupvattr, kép, vin, vitni
koppingafriper (OSw) noun

The peace of the market held in the town of Streengnaes

in spring.

market peace OSw SdmL Rb

See also: friper, kdpstaper, kopunger, torgh, ping
kotsunnudagher (OSw) noun

Shrove Sunday (meat Sunday) OSw YVgL Jb
kepingsman (ODan) kaupangrsmaor (ON)

kaupangsmadr (ON) noun

townsman ODan JyL 2, ONorw

FrL Leb 11, GuL Arb

lafrinzsmaessa (OSw) laurentiusmessa (ON)
laurinzardagher (OSw) noun

Feast of St Lawrence OSw UL Kkb

Saint Lawrence’s Day Olce Grg
Klp 13, OSw YVgL Kkb

St Lawrence’s Mass (10 August) ONorw
GuL Krb, OSw OgL Kkb

lagaafbrigoi (ON) lagaafbrigd (ON) noun
deviation from the law Olce Grg Lbp 220 Tig 255
lagabeizla (ON) noun
lawful claim Olce Jo L1b 26
lagaboo (ON) noun
lawful offer of compensation Olce Jo Mah 17
lagabot (ON) noun
lawful compensation ONorw FrL Sab 1
lagafrest (ON) noun
legal deferral Olce KRA 29, ONorw FrL KrbB 20
lagagift (ON) noun
legal oblation ONorw BorgL 12
lagainnsetning (ON) noun
Legal provisions for the enclosure of livestock.
legal shutting in Olce Jo LIb 33
lagakaup (ON) noun
legal bargain Olce Jo Kab 25, ONorw GuL Leb
legal sale of land Olce Jo Lbb 6
legal trade ONorw FrL Rgb 48
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lagakefli (ON) lagarkefli (ON) noun
law-stick ONorw FrL ArbB 30
Rgb 11 LIbA 23 LIbB 11
lagaleiga (ON) noun
legal amount of rent ONorw FrL Jkb 2
lagaléstr (ON) noun
lawbreaking Olce Grg Vis 86, 87
lagaérskuror (ON) noun

A legal decision or verdict presented at the outcome
of a case. According to J6 (Mah 2 and Kab 21) this
decision was delivered by the law-man (ON logmaor,
see laghmaper).
legal decision Olce Jo Mah 2 Kab 21
See also: domber, orskurdr, skipan
Refs: CV s.v. lagauirskurdr; F s.v.
lagaorskurdr; Hertzberg
lagarefsing (ON) noun
punishment in accordance with the
law Olce Jo MagBref Mah 16
See also: reefsing
lagaréttr (ON) noun
legal compensation Olce Jo Mah 30, Js Mah 36
lagasekd (ON) noun
legal fine ONorw FrL KrbA 27
lagasetning (ON) noun
The establishment of law; legislation.
law ONorw FrL Intr 16
Refs: CV s.v. lagasetning; Fritzner s.v.
lagasetning; Hertzberg s.v. lagasetning
lagaskilord (ON) noun
legal provision Olce Js Mah 29, 31
provision of the law Olce Jo Mah 1, 14
lagasokn (ON) noun
lawful action Olce Jo Pfb 6
laggiertr (OGu) adj.
lawfully acceptable OGu GL A 25, 26
lagh (OSw) logh (ODan) lag (OGu) lag (ON) log (ON)
logh (OSw) noun
Usually plural. Literally ‘something laid’, most
commonly in the general meaning ‘law’, with varying
degree of specificity (reflected in translations such as
‘rule’, ‘law of the land’, ‘right’ and ‘legislation’). Also
the jurisdiction of a law (translated as ‘jurisdiction’,
‘law district’, ‘legal district’), and various means to
obtain what is right, such as ‘oath’ and ‘proof”. In the
singular occasionally more concrete, such as a defined
group of people (reflected in the translation ‘guild’).

agreement ODan VSjL 1,2,7
ban Olce Jo LIb 15
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guild ODan JyL 2

Jurisdiction ONorw FrL LIbB 1

law ODan ESjL 2, 3, JyL Fort, 1-3, SKKL 3, 13,
SkL passim, VSjL 1,13, 51, 58, 79, 84, 87, OFar
Seyo 1,4, 0Gu GLA 1,7, 8,19, 20, 23, 24f (64),
28, 36, 61, Add. 7 (B 49), Olce Grg passim, Jo
passim, Js Mah 7 [passim possibly], KR4 6, 7
passim, ONorw BorgL 1.1 10.4, EidsL 22.1 30.4,
FrL Intr 1, 7 KrbA 1, 27 KrbB 6 Mhb 7 passim,
GulL Krb, Kpb, Kvb, Leb, LIb, Arb, Tfb, Mhb, Olb,
I:eb, OSw DL Mb, Bb, Gb, Tjdb, Rb, HL For, Kkb,
Ab, Mb, Blb, Rb, SdmL For, Kgb, Gb, Ab, Jb, Bb,
Kmb, Mb, Rb, Till, SmL, UL StfBM, For, Kgb,
Ab, Mb, Jb, Kmb, Blb, Rb, VmL Fér, I“(gb, Ab,
Mb, Jb, Kmb, Bb, Rb, YVgL passim, AVgL Kkb,
Md, Slb, Ab, Gb, Rlb, Jb, Tb, Féb, OgL Eb, Db
law district ONorw FrL Var 44,

GuL Krb, Leb, LIb, Olb, Leb

law of the land OSw HL Blb

lawful proof ODan JyL 1

legal district ONorw FrL KrbA 39 ArbB 28
legislation OGu GL A 38

oath ODan ESjL 1-3, JyL 1-3, SKKL 6, 11, SkL
passim, VSjL passim, OGu GL A 32, OSw DL Kkb,
Mb, Bb, Tjdb, Rb, HL Kkb, Kgb, Mb, Rb, SdmL
Conf, Kkb, Kgb, Mb, Tjdb, Rb, UL Kkb, Kgb, Mb,
Rb, VmL Kkb, Kgb, Mb, Bb, Rb, YVgL Kkb, Gb,
RIb, Tb, Jb, Add, AVgL Ab, Jb, Kva, Tb, OgL Kkb
partnership Olce Grg Vis 97

person’s share ODan JyL 3

place OGu GL A 23

proof ODan JyL 1, 2, SkL 75, 200,

203, VS/L 18, 39, 49, 57, 85, 87

proving ODan JyL 2

reason ODan ESjL 3

right ODan ESjL 3, JyL 1, OSw YVgL Jb, Kvab
right to prove ODan ESjL 3

rule ODan ESjL 1, 3, OSw HL Blb

standard value Olce Grg Fep 167

stipulated fine OGu GL A 8

Expressions:

at lagum (OGu) at 16gum (ON)

in accordance with the law Olce Grg bsp 25
lawfully OGu GL A 26

biupa lagh (OSw)

offer a defence OSw UL Kkb

offer an oath OSw UL Kgb, Rb

eftir logum (ON)

in accordance with the law OFar Seyd 1

feesta lagh (OSw)

promise an oath OSw UL Rb VmL Kkb, Rb
ganga lagh (OSw)

swear an oath OSw UL Mb VmL Kkb, Bb
gups lagh (OSw)

God'’s law OSw SmL AVgL Ab
kristendoms logh (ODan)

Christian law ODan JyL 1

lagh ok landsrzet, lagh ok lanzraet (OSw)
law and custom of the province OSw UL Ab VmL Ab
map logh, map lohum (ODan) map
laghum, mip lagum (OGu)

lawfully ODan SkL 8, 66, 152, 180

VSJL 58 OGu GL A 37

according to the law ODan SkL 60

meaep reetum lohum (ODan)

lawfully ODan SkL 7

uzerze uipzer loh (ODan)

prove ODan SkL 75

uzerze i lohum maep (ODan)

swear with ODan SkL 78

See also: biupa, eper, feesta, reetter, vinna

Refs: Cleasby and Vigfusson s.v. lag;
Fritzner s.v. log; Hertzberg s.v. log;
ONP s.v. lag; Schlyter s.v. lagh

lagha (OSw) lagh (ODan) laga (OGu) adj.
In OSw appearing in many phrases corresponding
to compounds with ODan and ON nouns lagh-/l6g-
‘law-". Examples are lagha forfall ‘lawful excuse’,
lagha domber ‘lawful judgment’, lagha reetter ‘right
law’, lagha stemna 'legal meeting', lagha thing
'lawful assembly', lagha alder 'legal age', lagha
hus ‘prescribed houses’, lagha garth 'lawful fence',
lagha meen 'prudent men', lagha tompt 'rightful/legal
ground'. It is rarely defined what makes a certain
object or action legal.
according to the law OSw DL Bb
lawful ODan ESjL 2, 3, JyL 1-3, SKKL 7, SkL
49,78, 83, VSjL 10, 60, 82-84, OGu GL A
24f (64), 39, OSw DL Eb, HL Kkb, Kgb, Ab,
Mb, SmL, UL Kkb, Kgb, Ab, Mb, Blb, VinL
Kkb, Kgb, Ab, Mb, Bb, YVgL Gb, Rlb, Tb, Jb,
AVgL Kkb, Gb, Tb, OgL Kkb, Eb, Db, Vm
legal ODan ESjL 1,3, JyL 1, 0Gu GL A 11, 12,
20, 30, Add. 7 (B 49), OSw DL Eb, Mb, Gb, Tjdb,
Rb, HL Mb, Jb, Blb, SdmL Conf, Kkb, Kgb, Gb, Jb,
Bb, Mb, Tjdb, Rb, UL StfBm, Kkb, Kgb, Ab, Mb,
Jb, Blb, Rb, VmL Kkb, Kgb, Ab, Mb, Jb, Bb, Rb,
YVgL passim, AVgL Smb, Slb, Gb, Jb, Tb, Fib



prescribed OSw SmL, AVgL Gb

prudent ODan SkKL 7

regular ODan ESjL 3

right OSw YVgL Tb, AVgL Tb

rightful OSw YVgL Jb

stipulated OSw SdmL Kkb

valid OSw DL Rb, AVgL Kkb

See also: laghlika, laghliker
laghabalker (OSw) noun

law section OSw SdmL For

See also: balker, lagh
laghabdotir (pl.) (OSw) logbot (ON) noun

lawful fines OSw HL Kkb, Kgb

See also: bot
laghagzerp (OSw) lagh gzerp (OSw) noun

oath-taking OSw VmL Kkb, Jb
laghakland (OSw) noun

legal claim OSw YVgL Utgb, Add
laghaloter (OSw) noun

legal part OSw YVgL Féb, Add, AVgL Féb
laghalos (OSw) laghles (ODan) adj.

freed from proof ODan JyL 1

illegal OSw YVgL Tb, AVgL Tb
laghaskillinger (OSw) laghskillinger (OSw) noun

legal sum OSw SdmL Bb, UL Blb, VmL Bb
laghasteemna (OSw) laghestzevne (ODan) lagastefna

(ON) logstefna (ON) noun

agreed day ODan SkL 188

day decided ODan SkL 83, 188, 231

fixed day ODan SkL 183

lawful summons Olce Jo bPjb 5

legal meeting OSw YVgL Add

legal summons Olce Grg bsp 31 Fjl 221 Tig

256, Jo bfb 9 LIb 54, Js Kab 2 Pjb 4

legal time limit ONorw BorgL 4.1 17.1

provided day ODan SkL 183

summons at the assembly ONorw

GuL Leb, LIb, Tjb, Olb

summons to the assembly ONorw FrL LIbA 26

See also: laghdagh, stcemna
laghasokning (OSw) noun

legal prosecution OSw SdmL Tjdb
laghbinda (OSw) verb

lawfully convict OSw UL Mb, Rb, VmL Rb

See also: vinna
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laghbiupa (OSw) laghbjuthe (ODan) verb

Land that was to be sold had to be offered to the legal
heirs first.
follow the law OSw HL Rb

lawfully offer ODan ESjL 3, JyL

1, OSw UL Jb, Add. 10

legally bid OSw YVgL Add

legally offer OSw SdmL Jb

legally offer to the kin OSw HL Jb
notify ODan VSjL 22

offer a legal option OSw VmL Jb

offer according to the law OSw

YVgL Jb, Add, AVgL Jb

offer legally OSw YVgL Jb, Add

offer with a purchase option to one's kin/offer
legal option on ownership OSw DL Bb

publicly offer ODan SkL 42, 51, VSjL 21
See also: bupsiorp
laghbok (OSw) laghbok (ODan) logh6k (ON) noun
law OSw HL For
law code OFar Seyo 1
law-book ODan JyL 3, Olce Jo MagBref bfb 4, 9 Sg
1 Mah 4 Kge 9 LIb 20, Js Pfb 3 Mah 15, 35, ONorw
EidsL 10.2, FrL Intr 9, 21 Tfb 2, OSw DL Rb,
SdmL Conf, Till, YVgL Add, AVgL Kkb, OgL Kkb
National Law OFar Seyd 10
See also: bok (1), lagh
laghbundin (OSw) adj.
lawfully caught OSw HL Mb
laghbota (OSw) verb
compensate according to the law OSw AVgL Tb
See also: bota, lagh
laghdagh (ODan) noun
day decided ODan JyL 3, SkL 19, 67
day set by the assembly ODan JyL 2
fixed day/date ODan JyL 1
lawful day ODan ESjL 2, JyL 2, VSjL 22,71
lawful day set by the assembly ODan JyL 2
set day ODan SkL 42
laghdele (ODan) verb
complete a lawful case ODan JyL 2
lawfully pursue ODan JyL 2
laghdeling (ODan) noun
lawful pursuit ODan ESjL 2
laghdoma (OSw) verb
deem right OSw YVgL Jb, Kvab
legally judge OSw SdmL Mb
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laghe (ODan) noun
assault ODan JyL 3

laghealder (ODan) noun
legal age ODan JyL 1,2

laghedom (ODan) lagadémr (ON) logdémr (ON) noun
A private court established in the way prescribed by
the law.

lawful court Olce Grg bsp 20, 45, Jo bfb
8, ONorw FrL Var 46, GuL Krb

lawful judgement ODan ESjL 2,
VSjL 58, OFar Seyo 1

legal decision Olce Jo Kge 29

legal judgement Olce Jo Mah 11 Kge
26 LIb 26, 30 Pjb 6 Fml 16

verdict ONorw FrL Jkb 8
See also: skiladomr

lagheeghere (ODan) noun
lawful owner ODan JyL 2

laghegarth (ODan) loggaror (ON) noun
A wall built to legal specifications. Defined in Grg
Lbp 181 and Js Lbb 22 as being the height of an
average-sized man’s shoulder and five feet thick at the
base and three at the top. Probably synonymous with
OSw lagha garth(er) (see garper). According to the
Icelandic laws, legal walls could only be built between
work seasons during the summer.
lawful fence ODan JyL 3
legal wall Olce Grg Lbp 181, 188,
Jo Llb 22,23, Js Lbb 22
See also: garper
Refs: CV s.v. loggardr; Hertzberg
s.v. l6ggardr; KLNM s.v. hegn

laghegift (ODan) noun
lawful reward ODan VSjL 86

lagherep (ODan) noun
lawful roping ODan JyL 2
See also: lagha, rep

laghesar (ODan) noun
wound covered by the law ODan ESjL 2

lagheskip (ODan) noun
regular ship ODan ESjL 3

laghestzevnedagh (ODan) noun
fixed day ODan SkL 214

laghevaeth (ODan) logved (ON) noun
Alegal pledge. A legal pledge, or a right of preemption
(ON légmali), could be placed upon land or an object
of value by the person selling it. Legal pledges could
be sold or inherited.

lawful pledge ODan JyL 3
legal pledge Olce Grg Lbp 192, J6 Lbb 9, Js Lbb 6
See also: laghmal, veep
Refs: CV s.v. logved; Fritzner s.v. logved;,
Hertzberg s.v. logved; Hoff 2012, 191-92;
KLNM s.v. pant; Pall Sigurdsson 2016, 39—40
laghfangen (OSw) adj.
legally acquired (land) OSw UL
Add. 10, YVgL Gb, Add
laghfast (ODan) adj.
prudent ODan ESjL 1-3, JyL 3, SKKL 4-7, 9,
11, 12, SkL 19, 29, 51, 53, VSjL 76, 79, 82, 87
laghfylghia (OSw) verb
bring a case lawfully OSw UL Mb
laghfylla (OSw) verb
lawfully convict OSw UL Mb, VmL Mb
See also: laghbinda, laghfcelder
laghfzelder (OSw) laghfaeld (ODan) lagfeldr (OGu)
adj.
lawfully convicted ODan JyL 2,
3, OSw UL Rb, VmL Rb
lawfully dismissed OGu GL A 31
legally convicted OSw HL Rb
sentenced OSw YVgl Add
See also: feella, laghfylla, laghvinna
laghfzestning (ODan) logfesting (ON) noun
promise of oaths ODan ESjL 2
right to place a ban Olce Jo L1b 17
See also: lyrittr
laghgifter (OSw) laggiptr (OGu) adj.
lawfully married OGu GL A 21,
22, OSw SdmL Gb, UL Ab
lawfully wedded OSw OgL Db
legally married OSw YVgL Ab
laghgive (ODan) verb
lawfully marry ODan VSjL 69
laghgzeld (OSw) laghagzeld (OSw) noun
legal rate OSw UL Blb
legal restitution OSw UL Blb, VmL Bb
laghhzefpa (OSw) verb
have legal possession of something OSw OgL Kkb
laghkallaper (OSw) ad;.
lawfully announced OSw HL Ab
lawfully summoned OSw OgL Kkb, Db
legally summoned OSw HL Rb
laghklanda (OSw) verb
claim OSw AVgL Fob
See also: klanda, lagh



laghkrzevje (ODan) verb
demand ODan JyL 3

laghlika (OSw) loghlike (ODan) laglika (OGu) logliga
(ON) adv.
according to the law ODan JyL
1, ONorw FrL Intr 16
in law OSw UL Kgb, Ab, VmL Ab
lawfully ODan ESjL 1-3, JyL 1, 2, SKL 83, VSjL
69, 84, OGu GL A 26, 28, GS Ch. 4, Olce Jo
Mah 1, 3 Pjb 2 Fml 1, 25, Js Kab 3, KRA 4, 9,
OSw DL Eb, Bb, HL Ab, SdmL Kkb, Kgb, Gb,
Jb, Bb, Kmb, Mb, Tjdb, Till, UL Kkb, Kgb, Ab,
Mb, Jb, Blb, Rb, VmL Kkb, Kgb, Ab, Mb, Jb,
Bb, Rb, YVgL Drb, Tb, OgL Kkb, Eb, Db
legally ODan SkL 50, 226, OSw DL Kkb, HL
Ab, Mb, Jb, Blb, Rb, UL Ab, Mb, Jb, Add.
18, VmL Ab, Mb, Jb, YVgL Kkb, Add
See also: lagha, laghliker

laghliker (OSw) laglikr (OGu) logligr (ON) adj.
lawful OFar Seyd 12, OGu GS Ch. 4, Olce
Jo MagBref bfb 1,2 HT 2 Mah 2 Kab 8 Fml
1, Js bfb 1 Kdb 2 Mah 18 Kvg 2, KRA 7,
10, ONorw FrL Intr 4, OSw SdmlL Till

legal OSw HL Blb
legitimate OSw YVgL Kkb
See also: lagha, laghlika, [ogfullr, reetter
laghlysa (OSw) verb
announce lawfully OSw DL Bb
lawfully proclaim OSw HL Mb
legally announce OSw SdmL Bb, Mb, Tjdb, YVgL Tb
See also: lysa, thingljuse
laghlysning (OSw) noun
lawful announcement OSw OgL Db
laghmal (OSw) laghmal (ODan) lagamal (ON) logmal
(ON) laghamal (OSw) noun
That which is prescribed by, handled by or decided

according to the law (mainly secular but occasionally
ecclesiastical).

article of the law Olce Grg Klp 4, 18 Psp 76 Lrp 117
Lbp 219, Jo LIb 17,26, KR4 9, ONorw FrL KrbB 13

case ODan JyL 2

case in which a defendant defends
himself with an oath OSw HL Rb

commandment Olce Jo HT 2, Js Kdb 2

lawful case ODan ESjL 2

legal case Olce Jo MagBref, OSw SdmL Conf
See also: lagheveeth

Refs: Cleasby and Vigfusson s.v. logmal; Fritzner s.v.
l6gmal; Hertzberg s.v. [6gmal; Schlyter s.v. laghmal
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laghmansdome (OSw) noun

lawman s jurisdiction OSw SdmL Kmb, Add
lawmanship OSw YVgL Add

laghmanspzenningar (pl.) (OSw) noun

A fee, presumably annual, to the lawman. It is not
stated who was to pay.

payment to a lawman OSw SdmL Till
Refs: Schlyter s.v. laghmans pcenningar

laghmaber (OSw) logmaor (ON) laghman (OSw)

laghmandr (OSw) noun

One of the king’s officials; a royal judge. The
laghmaper was a prominent judicial figure throughout
the Nordic lands during the medieval period. In
most areas one of the prime responsibilities of the
laghmaper was the organization of assemblies (ping).
Lagmenn were paid from a combination of public
funds and royal grants.

In Sweden the term laghmaper probably originally
referred to a man learned in law who advised during
assemblies. A laghmaper was of particular import in
Sweden, as he was placed over an entire province by
the king. He led assemblies, suggested and framed
judgments, recited law at assemblies annually from
memory, presented official notices and legally
recognize newly elected kings ahead of the eriksgata
(q.v.), assessor in the ?provincial tax committee (?
Sw  beskattningsndmnd). Initially laghmeen were
legislators in Sweden, but from the late thirteenth
century on they were almost exclusively judges. In
HL the laghmaper seems to refer almost exclusively
to judges. According to a charter dated to 1270, the
laghmaper in Vistergdtland was the recipient of
a tax called lagmanskyld in the sum of fifty cattle
every four years. In both Sweden and in Norway the
laghmaper had the right to demand hospitality from
houscholders on the way to and from assemblies
(cf. e.g. UL Kmb 10). After MEL was promulgated
in Sweden, and perhaps even before, the laghmaper
had the power to convene extraordinary assemblies.
One of most important duties of the laghmaper in
MEL was to hold four ‘land’ assemblies (landsping)
every year. The laghmaper was also in charge of the
general assembly for the areas governed by the Gota
laws (aldra gota ping). AVgL (Rlb 3) stipulates that a
laghmaper must be the son of a householder (bonde,
g.v.) and be elected by ‘all householders’ for life. The
post was not hereditary, but it often fell to magnate
families and later to members of the landed nobility.
Laghmcen were commonly among the king’s council
and were appointed by him and the bishop up until the
sixteenth century, when it became a noble privilege
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to select lagmenn until 1668. In Sweden the office of
laghmaper was not abolished until 1849.

In Norway a [ogmadr could refer to anyone
knowledgeable in legal matters as well as an official
title. They remained legal councilors until the late
twelfth century when a [dgmadr became a royal
official. In the mid-thirteenth century they were given
judicial powers and control of the lagting. As an
official he was entitled to a portion of certain fines
(cf. FrL Intr 1). Besides these a portion of royal estate
was set aside for their maintenance (cf. FrL Intr 16).
In later amendments /dgmenn also received a fee from
attendees at assemblies. A lGgmadr in Norway was
required to ‘recite the law’, i.e. announce judgments
which occurred at assemblies. Like the Icelandic
Lawspeaker (logsogumadr, q.v.), the Norwegian
l6gmadr was also responsible for dictating the law
to the general public (cf. EidsL 1.10 and FrL Rgb 1).
During the twelfth century the position of lGgmadr
was absorbed into the royal sphere and became one
of the king’s officials. He was also charged with
prosecuting certain cases, such as those in which
were illicitly resolved outside of a court. Occasionally
several l[6gmenn were assembled to decide on a case.
As in Sweden, the l6gmadr eventually became a type
of judge in Norway and is referred to as such in e.g.
MLL. Likewise in MLL the l6gmadr was responsible
for setting up the boundaries (vébond, q.v.) around
the assembly and around the Law Council (logrétta,
q.v.). Early on l6gmenn were drawn from among the
hersir (‘local chiefs, lords’) and then from the landed
men (lendir menn, see leender). The office of lagmann
was not abolished in Norway until 1797, and it was
subsequently revived in 1890 as a new type of official.

In Iceland the l6gmadr replaced the l6gségumadr
after the Commonwealth Period. The term appears first
in Js and subsequently in J6 and numerous charters. In
Iceland the logmenn were appointed by the king, and
from 1277-83 there were two of them. They directed
the General Assembly (alpingi, q.v.) and chaired the
Law Council (logrétta), which by this time was now
a court rather than a legislative body. According to an
ordinance issued in 1294 a ldgmadr in Iceland had
to be a member of a chieftain’s (godi, q.v.) family.
In later sources the term logmadr is often applied to
earlier persons who did not bear such a title at the
time. Icelandic l6gmenn continued to be appointed
until 1800 when the General Assembly was dissolved.

Macek (2009, 242) makes a distinction between
the logmadr and one of its translations: lawyer. Where
the latter is a profession involving formal education
and practice, the former, she states, was a relative or
friend to whom one turned for legal assistance.

lawman OFar Seyd 0, ONorw EidsL 30.11

44, FrL Intr 1, OSw HL Kkb, Rb, SdmL Conf,
Kkb, Kgb, Kmb, Rb, Till, UL StfBM, For,

Kkb, Kgb, Mb, Kmb, Rb, Add. 18, VmL Kmb
(correction), Rb, YVgL Ab, Gb, Rlb, Tb, Jb,

F6b, Add, AVgL Rlb, Tb, OgL Kkb, Db

legal expert Olce Grg Lsp 116 Lrp 117, Js Mah 7, 29
magistrate Olce Js bfb 2,3 Lbb 5

presiding judge Olce Jo MagBref

bfb 2,3 Sg 3 Mah 2

See also: domari, herapshofpingi, lagh,
landsdomari, l6gségumadr, maper, sysluman
Refs: CV s.v. logmadr; Einar Arnérsson 1945,
170-90; F s.v. logmadr; FJ s.v. lagman; Jon Vidar
Sigurdsson 2011a; KLNM s.v.v. Allra Géta thing,
embedsindteegter, hiradshovding, lagman, lagting,
rettarting, rettargang, stadsstyrelse; Lindkvist
2007; Schulmann 2010; SNL s.v. lagmann

laghmeaela (OSw) verb

legally address OSw SdmL Kmb

laghmeeli (OSw) laghmeele (ODan) noun

claim ODan ESjL 3
law OSw YVgL Ab, Ib, AVgL Ab, Jb

laghsagha (OSw) logsaga (ON) noun

Literally, ‘law speaking’ or ‘law saying’, which might
be a translational borrowing of the Latin, jurisdiction.
This word is used in three distinct meanings. The
closest to the literal meaning is the formal recitation
of the law by a lawman, for example in the Olce Grg,
also including the office of the man who does the
recitation. The second is the written manifestation of
the law — the legislation itself, and the third is the
jurisdiction over which a particular version of the law
is relevant; this last could be a grouping of a number
of provinces, a single province or a smaller division
thereof. In the third meaning, the word is often coupled
with land (q.v.) in an alliterative expression that seems
to be synonymic. A distinction is drawn in UL between
hundari (q.v.), folkland (q.v.), and laghsagha in such a
way that it is evident that increasing areas of authority
are referenced. Wessén clearly equates laghsaga with
‘landskap’, province.

Jurisdiction OSw SdmL Tjdb, Till, UL Mb,

Jb, Rb, VmL Mb, Jb, OgL Eb, Db

law-speaking Olce Grg Klp 19

Lawspeakership Olce Grg Lsp 116

legal district OSw DL Bb

legislation OSw UL For

recitation of the law OSw SdmL

Rb, SmL, UL Rb, VmL Rb



statement of the law OSw SmL
See also: folkland, hundari, lagh,
laghmaper, logsogumadr
Refs: KLNM, s.v. lagsaga; Schlyter 1877,
s.v. laghsagha; SL VmL, 103 note 198
laghsighia (OSw) verb
lawfully relinquish OSw UL Jb
laghskila (OSw) noun
Judgement OSw UL Mb
legal district OSw DL Bb
laghskipta (OSw) verb
divide according to law OSw YVgL Kvab, AVgL Kva
legally divide OSw DL Bb
parcel legally OSw YVglL Add
See also: lagh, skipta
laghskipter (OSw) adj.
lawfully divided OSw OgL Db
See also: laghskipta
laghslit (OSw) noun
breach of the law OSw SdmL Mb
contempt of the law OSw HL Kgb
fine OSw HL Mb
penalty OSw UL Mb
laghsman (ODan) noun
followers ODan SkL 88
See also: atvistarmaper, fylghi,
haldbani, umstapumcen (pl.)
laghstandin (OSw) adj.
legally set OSw SdmL Jb
legally valid OSw VmL Jb
stood for a lawful period OSw UL Add. 10
laghstzemna (OSw) verb
lawfully sue OSw YVgL Add
legally summon OSw SdmL Till
laghsokia (OSw) laghsekje (ODan) verb
lawfully sue ODan JyL 2, OSw OgL Db
legally prosecute OSw SdmL Mb, Tjdb
sue ODan JyL 2, OSw HL Rb
take action ODan JyL 2, 3
laghtakin (OSw) logtekinn (ON) adj.
according to the law OSw YVgL Gb
included in the law Olce Grg Klp 15, 18
lawfully claimed OSw UL Ab, VimL Ab
lawfully taken OSw HL Ab, SdmL Gb
laghvaksen (ODan) adj.
of age ODan SkL 49, 50
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laghvara (OSw) laghvarna (OSw) verb
lawfully claim OSw OgL Kkb
lawfully tell OSw OgL Kkb
legally inform OSw SdmL Kkb, UL Kkb, VmL Kkb
tell according to the law OSw YVgL Fob
laghvardnaper (OSw) noun
safeguard OSw HL Kgb
See also: lagh, varpnaper
laghvinna (OSw) laghvinne (ODan) verb
find guilty OSw UL Mb, VmL Mb
lawfully convict OSw DL Kkb, UL
Ab, Mb, Rb, Add. 9, VmL Ab
legally convict OSw SdmL Ab, YVgL Add
legally decide OSw OgL Kkb
legally recognize OSw HL Kgb
proceed ODan ESjL 3
prove in law OSw UL Ab, VmL Ab
try and lawfully convict OSw HL Mb
See also: feella, lagh, leeggia, vinna, viperbinda
laghvzerje (ODan) verb
lawfully defend ODan ESjL 3
laghveern (OSw) noun
legal fencing OSw SdmL Bb
laghping (OSw) laghthing (ODan) logping (ON)
logpingi (ON) laghaping (OSw) noun
A ping ‘assembly’ that 1) was legal, i.e. held at the
right time and place etc., 2) upheld and sanctioned
the law, 3) covered the ONorw administrative/judicial
district l6g (see lagh) and was held once a year for
those nominated from each fylki (q.v.). It is unclear
whether the OSw phrase lagha ping was synonymous
with the OSw compound.
assembly ODan ESjL 3, JyL 2
legal assembly Olce Jo Ptb 1, 4, Js Pfb
1, OSw SdmL Jb, Bb, Kmb, Mb, Rb
legal thing assembly ONorw GuL Krb,
OSw DL Gb, Rb, UL Ab, Mb, Jb, Blb, Rb,
Add. 12, 15, VmL Ab, Mb, Jb, Bb, Rb
See also: afkwnnuping, lagh, urpinga, ping,
pingarip, pingfastar (pl.), pinglami
Refs: Cleasby and Vigfusson s.v. [ogping; Fritzner
s.v. logping; Hertzberg s.v. logpingi; KLNM s.v.
lagting; Lund s.v. laghthing; Schlyter s.v. laghping
laghpinga (OSw) verb
prosecute at a legal thing OSw HL Mb
summon to legal assemblies OSw
UL Ab, Rb, VmL Kgb, Ab
See also: ping
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lagkauptr (OGu) adj.

legally purchased OGu GL A 28

lagreka (OGu) verb

lawfully secure OGu GL Add. 8 (B 55)

lagrypia (OGu) verb

lay a legal claim OGu GL A 10, 17, Add. 2 (B 17)

lagsmadr (ON) noun

companion Olce Grg Rsp 230, Jo
L1b 66, ONorw GulL Leb

laigi (OGu) noun

This refers to land worth a certain amount in rent. The
word was originally used in connection with the rent
to be paid by a tenant farmer. The expression marka
laigi came later to be used in reference to any area of
land that would fetch a mark of silver in annual rent,
if tenanted, in the context of inheritance, dowry and
punishment for misappropriation of land. This usage
seems to have continued into the eighteenth century
in Gotland. It is not clear how the rental value was
calculated and all the numerical evidence comes from
a much later period. According to Schlyter’s glossary,
it was the equivalent of markland (q.v.) in UL and
elsewhere in the Svea laws, giving for comparison the
passage in UL Jb 1. Here it is stated that rent is one
twenty-fourth of the frechold value of the land. If the
same relationship (ignoring the actual value of a mark)
applied on Gotland a mark laigi would have been land
to the frechold value of twenty-four marker of silver
or three marker of gold. The basis for land taxation
was freehold value, but this could also be expressed in
acreage, varying from district to district depending on
the fertility of the soil.

land bringing/valued at/worth (a specified

amount) in rent OGu GL A 20, 28, 63

See also: attunger, landboe, legha, leghia, markland

Refs: KLNM s.v. jordleige; Peel 2015, 138—39 note
20/91; Schlyter 1877, s.v. laigi; SL GL, 269 note 39

laigulenningr (OGu) leiglendingr (ON) noun

The word used in GL for a tenant, particularly a
tenant farmer. The word is not known from Swedish
or Danish sources, but is found in Norwegian and
Icelandic sources. The sense is the same as landboe,
‘someone living on or using another’s land on
payment of a lease’. Wessén considers that the word
is derived from the combination /eigu-land, ‘land put
out to lease’.

tenant OFar Seyd 2, OGu GL A 3,

Olce Grg Klp 4 Lbp 220, Jo Llb 42, Js

Lbb 11, 13, ONorw FrL LIbB 3

See also: aboi, afradskarl, garthscete, innismaper,
laigi, landboe, leghia, leghomaper, leigulioi
Refs: KLNM s.v.v. landbo, leiglending;

Peel 2015, 96 note 3/18; Schlyter 1877,

s.v. laigulenninger; SL GL, 247 note 7

laika (OGu) verb
Expressions:
laika at (OGu)
assault OGu GL A 19
lamabarning (ON) noun
crippling beating Olce Grg Vis 111
lamb (OSw) lamb (OGu) lamb (ON) noun
lamb ONorw GuL LIb, Kvr, Tjb,
OSw UL Kkb, Kgb, VmL Kkb
sheep OGu GL A 42, 43, 65
See also: bolamb
lan (OSw) lan (ODan) lan (ON) noun
loan ODan ESjL 3, JyL 2, 3, SkL 234, Olce Grg
Fjl 221, J6 Kab 21 bjb 1, 16, Js Lbb 1 Kab 16,
OSw DL Bb, SdmL Kmb, Mb, Tjdb, UL Mb, Kmb,
VmL Mb, YVgL Kkb, Rlb, Tb, AVgL Rlb, Tb
lana (OSw) lane (ODan) laene (ODan) lzena (OSw)
verb
borrow OSw DL Bb
lend ODan ESjL 1-3, JyL 2, 3, SkL 234, OSw
SdmL Kmb, YVgL Kkb, Rlb, Add, AVgL Rlb
See also: lan

lanardroten (OSw) lanardréttinn (ON) landroten
(OSw) landsdroten (OSw) lonar droten (OSw)
noun

landowner ONorw GulL Llb, Arb,
OSw YVgL Ab, AVgL Ab
liege lord ONorw GuL Krb
lord OSw YVgL Add
master OSw AVgL Urb
See also: kununger
land (OSw) land (ODan) land (OGu) land (ON) noun

1) arable land, 2) province, kingdom, 3) ground, 4)
shore, 5) property, 6) countryside as opposed to town
and 7) parcel of land. As a place-name element, it
means ‘large island or peninsula’ for example Oland,
Langeland, Lolland.

authorities OGu GL A 4, 13, 21, 24,

28,37, 63, 65, Add. 6 (B 49)

country OGu GL A 28, GS Ch. 3, 4, Olce

Grg passim, Jo Kab 10, Js Mah 1, 28 Kab 3,

ONorw GuL Krb, Kpb, Kvb, Lab, LIb, Arb,

Tfb, Reb, Mhb, Tjb, Olb, Leb, OSw DL Kkb,

HL Rb, SdmL Kgb, UL Jb, AVgL Md



countryside ODan JyL 2, OSw SdmL Jb,

Kmb, UL Mb, Jb, VmL Jb, Kmb

estate Olce Grg Tig 266

island OGu GS Ch. 1, 3

islanders OGu GS Ch. 3

kingdom ONorw FrL Rgb 3 LIbB 5

land ODan JyL Fort, SKKL 3, OGu GL A 49, Add.
8 (B 55), GS Ch. 1, 3, Olce Grg Bat 114 Arp 122,
Jo Ptb 5 Mah 2, Js Mah 5, ONorw BorgL 9.3,
GuL Krb, Tfb, Leb, Mhb, Kvr, OSw DL Bb, HL
For, Kkb, Kgb, Blb, Rb, SdmL Ab, UL Kgb, Mb,
Jb, Blb, YVgL Urb, Rlb, Kvab, AVgL Urb, Kva
landed property ONorw GuL Mhb, Krb

people of the island OGu GS Ch. 1, 2, 3

people of the land OSw HL Rb

province ODan ESjL 1-3, JyL 2, 3, SKKL 11, SkL
139,217, VS/L 16,87, 0Gu GLA 1, 2, 8, 53, OSw
DL Kkb, Bb, Gb, Tjdb, Rb, SdmL Ab, Kmb, Tjdb,
Rb, Till, SmL, UL Kgb, Ab, Mb, Jb, Kmb, Rb, VmL
For, Kgb, Ab, Mb, Kmb, Bb, Rb, YVgL passim,
AVgL Urb, Ab, Gb, Rlb, Tb, OgL Eb, Db, Vm
provincial assembly ODan VSjL 50

shore ODan JyL 3

Expressions:

flya land (OGu)

go into exile OGu GL A 2

innan lands (OSw, ODan, OGu)

at home OGu GL Add 1 (B 4)

within the province OSw YVgL Urb, Tb

ODan JyL 2 SkL 90, 133, 146 VSjL 86

land allt, land alt (OGu)

This phrase is used exceptionally in GL to refer

to the general assembly in particular, as opposed
to lower level assemblies, rather than simply

‘all men’, where fines are concerned. It is cited

in reference to the escalating levels of fines that
could be imposed by these various bodies.

general assembly OGu GL A 31

landar allir, landi allir (OGu)

general assembly OGu GLA2,4,9,12,Add 1 (B 4)
lands syn, lanz syn (OGu)

sight of land OGu GL A 49, Add 8 (B 55)

See also: flya, folkland, fosterland, jorp,

landnam, lypir (pl.), maper, utanlands

Refs: Brink 1998; Brink 2008b, 99, 106; CV land,
Hertzberg s.v. land; KLNM s.v. -land; Lund s.v.
land; Peel 2015, 167—68 note 31/12; Ruthstrom
2002, 118-28; Schlyter s.v. land; SL GL, 281 note 5
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landameeri (OSw) noun
Boundary or border/border area between provinces. In
Olce it refers to border land or border marker.
border OSw SdmL Till
border marker OSw YVgL Tb
boundary marks between lands OSw HL Rb
boundary of the province OSw DL Bb, VmL Mb
See also: land, landamcerki

Refs: CV s.v. land-; KLNM s.v.
rigsgreense; Schlyter s.v. landamceri
landameerki (OSw) landamerki (ON) landsmerki
(ON) noun
Border marker between provinces in VgL. In Olce
sometimes between estates.
border marker of the province OSw AVgL Tb
boundary Olce Jo LIb 16
boundary mark Olce Grg Lbp 175, Js Lbb 25
land boundary Olce Jo Lbb 6
See also: land, landamceri, meerki
Refs: CV s.v. land-; Schlyter s.v. landamcerki
landasak (OGu) noun
fine to the general assembly OGu GLA 7,8
landaurar (pl.) (ON) landeyrir (ON) noun
This was a toll exacted by Norwegian kings, paid
by Icelanders (and by Norwegians engaged in the
Icelandic trade except c¢. 1022—c. 1030) when entering
Norway (before c. 1022 when leaving Norway); after
c. 1022 payable instead in the Shetlands or Orkneys if
visited prior to arrival in Norway. It consisted of either
six ells of wadmal and six cloaks or 1/2 mork of impure
silver. The duty to pay landaurar was abolished for
Norwegians in the beginning of the twelfthcentury.
When Iceland came under Norwegian rule in 1262,
Icelanders were also exempted from the landaurar.
land dues Olce Grg Misc 248,
ONorw FrL Reb 1, GuL Reb

Refs: Gelsinger 1981, 195-96; KLNM s.v.v.
handelsafgifter, hundrad, islandshandel, stadsskatter
landboe (OSw) landbo (ODan) landboi (OGu) landb1i
(ON) landbo (OSw) noun
The corresponding ON word is /leiglendingr (see
laigulenningr). A person who cultivated farmland
he didn’t own himself, and paid a yearly rent
for (landskyld OSw/ON, ODan landgilde). The
landowner would be the king, the church, the nobility
or some other magnate. The legal and social status
of the landboe is regulated in detail in most of the
laws. Formally, he had the right to farm the land for
an agreed period of time, which differed between
provinces/laws. The contract is described in most laws
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as a mutual agreement between the landowner and the
landboe. The landboe was a free man of equal status
with the landowner, except for Denmark where certain
landowners had a jurisdiction over the landboe. Most
often, he would have been an allodial peasant who for
various reasons had been forced to sell his land.
neighbour of the land Olce Grg Lbp 174
tenant ODan JyL 2, SkL 76, OGu GL A 47,
Olce Grg Lbp 215, Jo L1b 62, ONorw FrL
LIbA 1 LIbB 3, OSw DL Eb, HL Kgb, Jb, SdmL
Kkb, Kgb, Jb, Kmb, Rb, Till, UL Kkb, Kmb,
Jb, Kmb, Rb, VmL Kkb, Kgb, Jb, Kmb, Rb
tenant farmer ODan ESjL 2, JyL 1-3, SkL
238241, VSjL 80, 87, OSw YVgL Kkb, Ab,
Fob, Utgb, Add, AVgL Kkb, Ab, OgL Eb
See also: bonde, garthscete, laigulenningr, land,
landgilde, landskyld, leghomaper, leigulidi
Refs: KLNM s.v. landbo, landgild,
leiglending; Lindkvist 1979
landbrigoapattr (ON) noun
land-claims section Olce Grg Lbp 172
landeigandi (ON) landseigandi (ON) noun
lgzndowner Olce Grg Klp 2, 3 bsp 81 Vis 89 Arp 118
Omb 143 Fep 166 Lbp 177, 190 Fjl 223, 225 Hrs
234 Misc 237, Jo LIb 61, Js Lbb 13 Rkb 1, KRA 4
See also: jorpeghandi
landeign (ON) noun
land Olce Jo LIb 49
realm ONorw GuL Krb, Tjb
landerfo (ON) noun
land inheritance ONorw GulL Arb
landfrith (ODan) noun
peace of the land ODan JyL 3
See also: friper, land
landgilde (ODan) noun
land rent ODan SkL 239, 241
rent ODan SkL 240, 241
landhreinsun (ON) landhreinsan (ON) noun
cleansing of the country ONorw GuL Krb
cleansing of the land Olce Js Mah 6
expulsion in order to purify the land Olce Jo Mah 2
landi (OSw) allandze (OSw) lzender (OSw) noun
man of a province OSw YVgL Rlb, Tb, AVgL Rlb, Tb
See also: land
landkaup (ON) noun
land deal Olce Grg Lbp 174, 194
purchase of land ONorw FrL KrbB 21

landnam (ON) noun
fine for trespass Olce Jo Llb 1, 6 bjb 16 Fml 5, 26, Js
Lbb 10, 13, ONorw FrL LIbA 1 LIbB 1 Bvb 5 Reb 1
trespass and compensation for
this ONorw GulL Llb, Kvr
See also: aganga, bothegang,
garthgang, hemsokn, heerveerk
landnamlaust (ON) adv.
without fine for trespass Olce Jo Llb 20, 45
landnamstaka (ON) noun
receiving of the fine for trespass Olce Jo Llb 19
landrao (ON) noun
Landraod ‘high treason’ was one of the most serious

crimes, on a par with murder and pledge breaking. See
GuL ch. 132.
betrayal against one's land Olce Jo Mah 4
high treason Olce Js Mah 5, ONorw GuL Tfb, Leb
treason Olce Jo Mah 2, 24 Pjb 19,
ONorw FrL KrbA 46 Mhb 4 Bvb 1
Refs: KLNM s.v.v. edgdrdsman, fredloshed,
konfiskation, majestdtsforbrytelse
landradamaor (ON) noun
traitor Olce Js Kdb 4
landraodasok (ON) noun
treason Olce Jo Pjb 3
landsala (ON) landssala (ON) noun
land-sale Olce Grg Lbp 194
landsbok (ON) noun
National Law OFar Seyd 0
landsbrigd (ON) landabrigoi (ON) landbrigd (ON)
noun
land-claim Olce Grg Lbp 172, Jo MagBref, Js Lbb 1
landsbrigdabélkr (ON) landsbrigdabalkr (ON) noun
chapter on land claims Olce Jo Lbb 1
landsbi (ON) noun
common weal Olce Grg bsp 45
landsbyggo (ON) noun
tenantry Olce Grg Hrs 234
landsdeild (ON) noun
division of land Olce Grg Lbp 177
landsdomari (OGu) lanzdomari (OGu) noun
district judge OGu GL A 19
landsdrottin (ON) landdréttinn (ON) noun
landlord OFar Seyo 2, Olce Grg Lbp 219, Js Lbb 10,
14, ONorw FrL Mhb 24 Kvb 15 LIbB 3 Bvb 5 Reb 1

owner of the land Olce Jo LIb 1,2 Fml
26, ONorw FrL LIbA 1 LIbB 1



landsendi (ON) noun
Land’s End ONorw GuL Leb
landsfolk (ON) noun
people of the land Olce Jo HT 2, Js Kdb 2
landshlutr (ON) noun
land share Olce Jo LIb 66
landshzerra (OSw) noun
lord of the land/province OSw YVgL Kkb, Fob
See also: Aerra
landskap (OSw) landsskap (OSw) noun
province OSw SdmL Tjdb, UL Mb
See also: land
landskyld (OSw) landskyld (ON) landsskyld (ON)
noun
Annual rent for land, which ensured the tenant’s right
to the crops.
land rent ONorw FrL Kvb 15

rent OFar Seyo 2, Olce Jo Mah 1 Kge 8, 16

Llb 4, 5, Js Mah 4, KR4 29, ONorw FrL Intr

5 KrbB 20 LIbA 1 LIbB 2, OSw YVgL Fob

tax ONorw FrL Intr 16

See also: legha

Refs: Hagland and Sandnes 1997, 109;

KLNM s.v.v. landgilde, landskyld
landskyldarlyko (ON) noun

paying rent ONorw FrL LIbA 1
landslagabok (ON) noun

book of the law of the land Olce Jo Fml 29
landslagh (OSw) landslogh (ODan) landslog (ON)

lanzlagh (OSw) noun

country s law ONorw FrL Intr 9 KrbB 10

law of the country ONorw GuL Krb

law of the land ODan JyL 2, Olce Jo Kge 4, Js

Kvg 3, KRA 9, 13, OSw HL Kkb, Ab, Mb, Rb

law of the province OSw DL Eb, Mb, Bb,

UL Kkb, Kgb, Ab, Mb, Blb, Rb, VmL Kkb,

Ab, Mb, Rb, YVgL Add, OgL Kkb, Eb

provincial law OSw SdmL Conf, For,

Kgb, Ab, Bb, Mb, Rb, Till

public law Olce Jo Kge 6

See also: landsreetter

landslaigha (OGu) landzlaiga (OGu) lanzlaiga (OGu)
landaleiga (ON) landsleiga (ON) noun

land rent OGu GL A 28, Olce Grg Arp 122
Lbp 196, ONorw FrL Kvb 5 Jkb 2 LIbA 1

landsleigubolkr (ON) landsleigubélkr (ON) noun
book on tenancy ONorw GuL Llb
chapter on tenancy Olce Jo MagBref LIb 1
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landsmaper (OSw) landsmadr (ON) landsman (OSw)
landsmeen (pl.) (OSw) lanzmapzer (OSw) noun
country-dweller OSw VmL Kmb, Rb
countryman Olce Jo Sg 3, KRA 15
inhabitant Olce Grg Misc 247
man Olce Jo Kab 5

man from the province OSw HL
Kkb, SdmL Conf, Till
man of the country Olce Grg Hrs 235
man of the land OSw HL Blb
rural men OSw SdmL Kmb

landsmali (ON) noun
The right of redemption, or preemption, of land. When
sold, a condition could be placed upon land whereby
the original seller was allowed to purchase it back
when the land went on sale again, if he were willing to
match the highest bid. These rights could be passed on
to heirs (cf. Grg Lbp 192).
pre-emption rights on land Olce Grg
Lbp 192, 193, J6 Lbb 9, Js Lbb 7
See also: malaland, viorbjodandi, veep
Refs: CV s.v. landsmali; Fritzner s.v. landsmali;
GrgTr 11:392; Hertzberg s.v. landsmali

landsnyt (ON) noun
Resources, yield from land, including non-agricultural
benefits such as found property and drift.
land benefit Olce Grg Lbp 192, J6 Lbb 7, Js Lbb 3
Refs: CV s.v. landsnytjar; Fritzner s.v.
landsnytjar; Hertzberg s.v. landsnytjar

landsnzemd (OSw) noun
A nemd ‘panel’, presumably representing the entire
land ‘province’, dealing with appeals.
province’s commission OSw DL Rb

landsofringi (ON) noun
vagabond Olce Grg Arp 118

landsrzetter (OSw) landrzet (ODan) lanzrzeter (OSw)
noun

assembly of a province ODan ESjL 2
custom of the province OSw UL Ab, VmL Ab
province rights OSw DL Gb
Expressions:
lagh ok landsrzet, lagh ok lanzraet (OSw)
law and custom of the province OSw UL Ab VimL Ab
See also: landslagh
landssyn (OGu) lanz syn (OGu) noun
sight of land OGu GL A 49, Add. 8 (B 55)
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landstjornarmaor (ON) noun

A high-ranking official. Appears only rarely in the
carliest laws. Landstjornarmenn are mentioned in
Js Mah 31 as men who decide whether some legal
necessity precipitated the use of illegal daggers. Given
the rarity of the term it is difficult to say whether a
landstjornarmadr was a fixed post or whether it was a
more general term covering multiple officials.
governor Olce Js Mah 31

See also: hirdstjori, laghmaper

Refs: F; NGL V s.v. landsstjornarmadr

landsvero (ON) noun

land price Olce Grg Lbp 192
land value Olce Jo Lbb 9, Js Lbb 6

landsvirding (ON) noun

land-valuing Olce Grg bsp 49, 62

landsvist (OSw) landsvist (ON) lanzwist (OSw) noun

The right to reside in a realm or province. Such a right
was possessed by every free person (ON fridheilagr
madr) but could be lost via the commission of a
serious crime. Exile was usually part of the penalty
for particularly heinous crimes which could not
be mitigated with compensation (0botamdl, sece
urbotamal).

In the Norwegian and Icelandic laws, landsvist
seems to have carried some additional meanings. There
it may refer specifically to a letter in which a king
grants this right to someone proven guilty of a crime
which would incur a sentence of exile, such as murder.
Landsvist seems to have been granted specifically
for homicide cases in which some mitigating
circumstances became apparent. In order to be granted
landsvist the defendant had to procure a letter outlining
these circumstances (ModNorw provsbrev) and pay a
fine to the king (ON fridkaup; also called landkaup or
skogarkaup) as well as compensation to the kin of the
slain. The actual landsvist letter was then issued by the
king’s chancellor (ON kanceler).

Since landsvist is not present in GuL, it has been
suggested that the concept was an innovation of the
thirteenth century as part of the growing centralized
power of the monarchies in the Nordic countries.
leave to remain in the country Olce Jo Mah 1,

2, Js Mah 4, ONorw FrL Intr 5 KrbB 24

leave to remain in the kingdom ONorw FrL Mhb 41
right to live in the land OSw HL Kgb

right to live in the province OSw SdmL Kkb,

Kgb, UL Kgb, VmL Kgb, AVgL Urb

right to remain in the land ONorw EidsL 28.2

See also: frithkop, inlender, land, urbotamal

Refs: CV s.v. landsvist; Fritzner s.v. landsvist;
Imsen 2009; Kadane and Nashagen 2013;
Kjus 2011, 81-88; KLNM s.v. fredloshed,
landsvist, landsvistbrev, niddingsveerk;
Kongsrud 2011; LexMA s.v. Treuga Dei

landsvaegher (OSw) landsvagh (ODan) noun

highway ODan ESjL 2

main road OSw YVgL Fob
road over land ODan ESjL 3
See also: veegher

landshping (OSw) landsthing (ODan) noun

Aping ‘assembly’ of the highest administrative/judicial
district land ‘province’ in ODan and OSw laws. There
may, however, have been more ODan /andsthing than
land, at least understood as the provinces with separate
law codes (i.e. Jylland, Sjelland and Skane). The
ODan landsthing were held every two weeks and dealt
with certain cases relating to inheritance (often with
the heerethsthing (see heerapsping) as an alternative),
land disputes, killings, theft, and occasionally as an
appeals court (explicitly stated in ESjL 2:40). Less is
known of the OSw landsping, but in YVgL it dealt
with incompliance with a decision from or summonses
to another thing, and in SdmL it was as a venue for
announcing new laws. The relationship between the
landsping and the folklandsping (q.v.) in OSw UL is
unclear. Landsping presumably corresponded to OGu
gutnalping (q.v.), Olce alpingi (q.v.) and the four
ONorw provincial assemblies/law districts.

assembly of the province OSw

YVgL Kkb, Gb, Fob, Add

provincial assembly ODan ESjL 2, 3, JyL 1, 2, SkL
17,19,59, 71, 73, 118, 121, 139, 145, VSjL 32,

50, 51, 53, 58, 68, 69, 78, 87, OSw SdmL Conf

thing of the land OSw HL Rb

See also: heerapsping, land, ping

Refs: Andersen 2011, 314—42; KLNM s.v.v.
landsting, ting; Tamm and Vogt, eds, 2016, 301

landvzern (OSw) landvzern (ODan) landvorn (ON)

noun

defence of the country ONorw GuL Leb
defence of the land OSw HL Kgb
military due ODan JyL 2

military tax ODan JyL 2, 3

See also: lepunger

landveerr (ON) ad;.

having the right to be in the
country Olce Grg Arp 125

langafasta (ON) noun

Lent ONorw GulL Krb, Kpb



langafredagher (OSw) langafrjadagr (ON)
langafreadagher (OSw) noun
Good Friday ONO}‘W GulL Krb,
OSw YVgL Kkb, AVgL Kkb
langfedgar (pl.) (ON) langfedr (ON) noun
ancestor ONorw FrL Jkb 4
ancestors on the father s side ONorw GuL Olb
forefathers ONorw GuL Olb
langskip (ON) noun
longship ONorw GuL Leb
langvior (ON) noun
long log ONorw Gul Mhb, Leb
See also: timber, verkvior
langpili (ON) noun
floor planks running lengthwise ONorw GuL Llb
lansvitni (OSw) noun
loan witness OSw SdmL Rb
See also: vitni
las (OSw) las (ODan) lass (ON) noun

lock ODan ESjL 3, JyL 2, SkL 141, VS/L 87, ONorw

GuL Tjb, OSw SdmL Bb, YVgL Tb, AVgL Tb
lass (OSw) las (ODan) lass (OGu) hlass (ON) noun
cart-load ODan ESjL 2, 3, SkL
164, ONorw GulL Kpb, LIb
load ODan ESjL 2, SkL 191, 227, VSjL 66, OGu
GL A 6,47, OSw DL Kkb, Bb, Rb, HL Blb, SdmL
Kkb, Jb, Bb, UL Blb, VmL Kkb, Bb, YVgL Kkb,
Jb, Fob, Utgb, Add, AVgL Jb, Féb, OgL Kkb
wagon-load OSw HL Kkb
lasta (OGu) verb
dispute OGu GL A 13
lastalaus (OGu) lastalauss (ON) adj.
free of defects Olce Grg Misc 246, Jo Kab 6
without defect OGu GL A 19

laster (OSw) lastr (OGu) lestr (OGu) lostr (ON) noun

damage OGu GL A 19, Add. 2 (B 17), OSw UL Mb
defamation Olce Grg Misc 238

defect Olce Grg Omb 140, J6 Kab 18, ONorw
GuL Kpb, Leb, Mhb, OSw HL Mb, Kmb
disability OGu GL A 19

fault OGu GL A 33, 33a, 34, Add. 7 (B

49), OSw UL Kmb, VmL Ab, Kmb

injury Olce Jo Kab 16

maiming OGu GL A 17

Expressions:

laster eeller lyti, laster zeller liute (OSw)
fault or failing OSw VmL Ab
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leynandi lostr (ON)
hidden flaw ONorw Gul Kpb, Lab

See also: lyti, leest, okostr, vamm

lastmeeli (ON) noun

defamation Olce Grg Misc 238

lat (OSw) noun

loss OSw UL Mb, Kmb, Blb, Rb, Add. 14, VmL Mb

lata (OSw) lata (OGu) lata (ON) verb

allow OGu GLA 13, OSw UL Kkb,
Kgb, Ab, Mb, VmL Kkb, Ab, Mb
bring OSw UL Jb

cause OGu GL A 20a, OSw UL
StfBM, Kkb, Kmb, VmL Kmb

claim OGu GL A 22

fail OSw UL Kgb

force OGu GL A 19

give OSw UL Ab, Jb, VmL Kkb, Kgb, Ab, Mb, Jb, Rb
grant OSw UL Jb, VmL Jb

leave OGu GL A 13, OSw VmL Kkb
let OGu GL A 25, 40, OSw UL Jb,
Kmb, Blb, Rb, VmL Kmb, Bb, Rb

lose OSw UL Mb, Rb, VmL Mb
permit OGu GL Add. 8 (B 55)

be place for OGu GL A 19

put to (cultivation) OGu GL A 48
release OGu GL A 26, OSw UL Mb, Kmb
surrender Olce Js Ptb 4

take OSw UL Mb, Kmb, Blb, VmL Mb
Expressions:

lata liggia (OGu)

allow to lie fallow OGu GL A 47

lata lost, laust lata (OGu)

release OGu GL A 44

lata sik (OSw)

allow OSw UL Kkb

til lata (OSw)

supply OSw UL Kkb VmL Kkb

See also: aterleggia, aterleegha,
16s, sea, sleeppa, treepi

lathegarth (ODan) noun

barn ODan VSjL 53

launbarn (ON) noun

If a slave had a natural child, the one who sold the
slave was to provide for the child. See GuL ch. 57.

illegitimate child Olce Grg Fep 158
natural child ONorw GuL Leb

See also: lond

Refs: KLNM s.v. odkta barn
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laungetinn (ON) adj.
illegitimate Olce Grg Vis 94 Bat 113 Arp
118, 127 Omb 143 Fep 146, Js Ert 7

laupr (OGu) noun
This was a measure of capacity apparently equating
to approximately a bushel or a quarter of a barrel,
although Schlyter does not suggest this. It was also
the basket in which the grain to be sown was carried.
The word is not used in the OSw laws.

bushel OGu GL A 20
See also: laupsland, skeeppa
Refs: KLNM s.v. laup; Peel 2015,

136 note 20/47—48; Schlyter 1877,
s.v. I6per; SL GL, 268 note 28

laupsland (OGu) noun

An area equivalent in size to one quarter of an acre,
or in metric units 1/10 hectare or 1,000 square metres.
The obsolete English term for this is a decare, while the
modern Swedish equivalent of an acre is a tunnland.
It was the area on which one would sow a quarter of a
barrel of seed corn.
bushel-land OGu GL A 47, 48, 56a
See also: laupr, markland, oresland,
ortoghaland, spannaland
Refs: KLNM s.v. laup; Peel 2015, 181 note
47/7; Schlyter 1877, s.v. laupsland (under
‘16p-"); SL GL, 286 note 3 to chapter 47
lausafé (ON) noun
chattels Olce Jo Mah 1 Kge 4 bjb 1
goods Olce Grg Bat 114
movables Olce Js Mah 2, 4, ONorw FrL Intr 2, 4
property ONorw FrL Intr 2
See also: ldsore
lausaker (ON) noun
floating options Olce Grg Arp 127
lauss eyrir (ON) -
chattels Olce Grg Klp 4 Arp 122 [and elsewhere
possibly] Tig 255, Jo MagBref bfb 5 Mah 1 Kge
22 bjb 1, Js Mah 2, 9 Kvg 3 bjb 1, KRA 14, 15,
ONorw BorgL 3.2 4.2, FrL Mhb 2, 12, GuL Mhb
movable property ONorw GuL Krb
movables ONorw FrL Tfb 5 LIbB 12, GuL Llb
lausungarord (ON) noun
unreliable report Olce Jo Fml 6
lavarper (OSw) noun
An OE borrowing, literally ‘bread warden’ referring to
a master of slaves.
lord OSw YVgL Rlb, AVgL Rlb
Refs: Brink 2008c, 7-9; von See 1964, 1617

laxa (ON) noun
salmon stream ONorw GuL Llb
lapa (OSw) lathe (ODan) hlada (ON) lada (ON) noun
barn ODan JyL 2, 3, ONorw GuL Llb, Tjb, OSw DL
Kkb, SdmL Kkb, Bb, SmL, YVgL Kkb, Tb, AVgL Tb
Ianfé (ON) noun
borrowed chattels Olce Jo Kab 4
borrowed thing ONorw GuL Kpb, Tfb, Olb
lent property Olce Js Kab 5
See also: leghofce
latr (ON) noun
rookery Olce Jo Llb 68
sealing ground ONorw GuL Llb

lefssufl (OSw) lefs sughl (OSw) lefsufghl (OSw)
lefsufl (OSw) noun
food to eat with a loaf of bread OSw VmL Kkb
legha (OSw) leghe (ODan) laigha (OGu) leiga (ON)
noun
contract OSw HL Blb
employment OSw DL Bb, SdmL Bb, UL Blb, VmL Bb
fee OSw VmL Kmb, YVgl Add
hire ODan ESjL 3, JyL 3, OGu GL A 56, OSw UL
Kmb, VmL Kmb, YVgL Urb, Utgb, AVgL Fob
hire charge Olce Grg Misc 246

interest Olce Grg Arp 122 Omb 130 Lbp 192
Fjl 221 Misc 249, ONorw GuL Kpb, Arb
lease ODan JyL 3, OSw DL Bb, SdmL Bb,
Kmb, Tjdb, UL Mb, Jb, Blb, VmL Bb
passage money Olce Grg Fep 166

payment ODan SkL 165, Olce Jo LIb 45,
OSw HL Kmb, UL Kmb, VmL Kmb

rent ODan JyL 2, OFar Seyo 2, 5, Olce Grg
Lbp 183, Jo Kge 16 LIb 1,4 Kab 16 bjb 16 Fml
1,2,Js Lbb 10, 21 Kab 13, KRA 35, ONorw
FrL LIbB 1, GuL Kpb, Olb, OSw HL Blb
rental OSw VmL Kmb, Bb
salary Olce Jo Kab 25, OSw HL Kkb
wages OSw SdmL Bb, UL Blb, VmL Bb
yield Olce Grg Lbp 218
See also: fjarleiga, kép, landskyld,
lon, mali, verkakaup

leghemal (ODan) leigumal (ON) leigumali (ON) noun
contract ONorw Gul Kpb, LIb
hire agreement Olce Grg Fjl 224
lease ODan JyL 2
legal agreement Olce Jo Kab 16
tenancy agreement Olce Grg Lbp 219, Js
Lbb 10 Kab 11, ONorw FrL LIbA 4

See also: legha



legheveerk (ODan) noun

salaried work ODan ESjL 1

leghia (OSw) leghe (ODan) laigia (OGu) leiga (ON)
leigja (ON) verb

borrow ONorw GuL Kpb, OSw HL Kmb

employ OSw DL Bb

hire Olce Grg Arp 122 Fep 164 Fjl 224, Jo L1b 37,
ONorw FrL Rgb 10, GuL Kpb, Leb, OSw DL Bb,
HL Blb, SdmL Bb, Till, UL Kkb, Ab, Kmb, Blb, VL
Kkb, Ab, Kmb, Bb, YVgL Rlb, AVgL Rlb, OgL Eb
lease Olce Jo Llb 1 Fml 13, ONorw GulL

Llb, OSw DL Bb, SdmL Bb, Kmb

pay interest ONorw GuL Kpb

pay rental OSw UL Blb, VmL Bb

rent ODan JyL 2, Sk 235, OGu GL A 3,

Olce Grg Lbp 183,219, Jo LIb 3, Js Lbb

10, 11, ONorw FrL Kvb 23, OSw HL Blb,

UL Kkb, Mb, VmL Mb, YVgL Add

take against rent OSw UL Kkb, VmL Kkb

See also: byggia, laigulenningr, sitia
leghodrzenger (OSw) leghedraeng (ODan)
leeghudraengzer (OSw) noun

farm-hand OSw HL Kkb

hired man OSw DL Kkb, Mb, SdmL Mb, UL

Kkb, Kgb, Mb, VmL Kkb, Mb, OgL Db

hired servant ODan JyL 2

worker OSw YVgL Add, OgL Kkb

leghofae (OSw) leigufé (ON) noun

hired cattle OSw YVgL Utgb, AVgL Fob

hired livestock OSw YVgL Rlb

hired stock Olce Grg Fjl 224, Jo Kab 15

leased thing ONorw GuL Kpb

See also: fw, lanfe, legha, leigukyr

leghohion (OSw) leghehjon (ODan) leghu hion (OSw)
noun

hired servant ODan JyL 2, 3, SkL 152, OSw HL
Blb, SdmL Bb, UL Kkb, Mb, Blb, VmL Mb, Bb
hireling OSw HL Mb

servant OSw YVgL Add

See also: hemahion, hion, legha

leghokona (OSw) leghukona (OSw) leghukuna (OSw)
noun

farm-maid OSw HL Kkb

hired woman OSw DL Kkb, Bb, HL Blb, SdmL

Mb, Till, UL Kkb, Mb, Blb, VmL Kkb, Mb

See also: bonde, husfrugha, kona, keerling
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leghomaper (OSw) legheman (ODan) leigumadr (ON)
noun

hired man ODan JyL 3, Olce Jo Kab
25, OSw DL Bb, SdmL Add

hired worker OSw YVgL Fob, Utgb, Add, AVgL Fob
labourer Olce Js Kab 19

tenant Olce Grg Vis 89 Lbp 172, 214, Jo Lbb
7 Llb 6, Js Lbb 3, 13, OSw YVgL Kkb

workman ONorw GuL Leb
See also: hion, laigulenningr,
landboe, legha, leigulioi
leghosven (OSw) noun
hired servant OSw YVgL Tb
leghuruf (OSw) noun
breach of employment OSw SdmL Bb
breaching of a work contract OSw DL Bb, HL Blb

breaking of an employment contract
OSw UL Blb, VmL Bb

leghusteempna (OSw) leghostaemna (OSw) noun
employment period OSw DL Bb, SdmL Bb
period of employment OSw UL Blb, VmL Bb
See also: steemna

legkaup (ON) legrkaup (ON) noun
burial fee ONorw EidsL 47.7 48.1, GuL Krb
grave fee Olce Grg Klp 2 Lbp 218

legord (ON) noun
Sexual misconduct, adultery, fornication. A case
involving such infractions.
adultery ONorw GulL Krb, Lab, Mhb
intercourse Olce Grg Vis 90 Fep 149, 155
Refs: CV s.v. legord; Fritzner s.v.
legoro; Hertzberg s.v. legord

legorosseko (ON) noun

punishment for sexual intercourse
ONorw FrL KrbB 4

legordssok (ON) noun
case of seduction Olce Jo Fml 22
intercourse case Olce Grg bsp 57 Fep
144, 145 Misc 254, Jo Mah 27 Kge 5
legvita (OGu) noun
under-blanket OGu GL A 20
leido (ON) noun
autumn meeting Olce Grg Klp 2, 6 bPsp
49, 54 Vis 100 Lbp 202, Js bfb 5
meeting on the autumn assembly site Olce Jo btb 7
leioangrsfar (ON) noun
levy journey ONorw FrL Leb 26
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leidangrsferd (ON) noun
levy expedition duty ONorw FrL Leb 8
leidangrsfé (ON) noun
levy provisions ONorw FrL Leb 19
leidangrsgerd (ON) leidangrgerd (ON) noun
levy preparation duty ONorw FrL Leb 8§, 12
leidangrsmadr (ON) noun
man of the levy ONorw FrL Leb 23
leioangrsskip (ON) noun
levy ship ONorw FrL Leb 19 Bvb 11
leidangrsvist (ON) noun
levy provisions ONorw FrL Leb 8
leidangrsviti (ON) noun
fine for neglecting the levy ONorw GuL Leb
levy fine ONorw FrL Leb 14
leioarmal (ON) noun
autumn meeting matters OQlce Grg Psp 61
leioarvollr (ON) noun
autumn meeting place Olce Grg Klp 2
leidarping (ON) noun
A ping ‘assembly’ held in autumn in each Olce district
known as sysla (ON) (see sysel), where its leader (ON
syslumadr, see sysluman), informed the inhabitants
of events at the preceding alpingi (ON) ‘General
Assembly’.

autumn assembly Olce Jo bfb 7

See also: leid, ping

Refs: Jon Vidar Sigurdsson 2015; KLNM s.v. leid
leiorétta (ON) verb

compensate ONorw FrL Rgb 48

make redress Olce KRA 11
leios6gumadr (ON) noun

guide Olce Jo Fml 7
leiglendingapattr (ON) noun

tenants’section Olce Grg Lbp 219
leigubol (ON) noun

tenant farm Olce Grg Lbp 172, J6 Lbb 1

See also: leiguland
leiguburor (ON) noun

amount paid in rent Olce Jo L1b 14 Fml 1
leigufall (ON) noun

salary reduction Olce Jo Kab 25

wage reduction Olce Js Kab 19
leigufénudr (ON) noun

rented livestock Olce Jo Kab 16
leigujoro (ON) noun

land Olce Jo LIb 4

leased land Olce Js Lbb 17, ONorw GuL Llb
rental farm Olce Jo Llb 1
See also: leiguland
leigukyr (ON) noun
hired cow ONorw GulL Kpb
See also: leghofce
leiguland (ON) noun
tenant land Olce Grg Lbp 183, 192, Js Lbb 13
See also: leigubol
leigulandsfjara (ON) noun
shore of tenant land Olce Jo LIb 6
leigulauss (ON) adj.
rent free Olce Jo Kab 4
untenanted Olce Grg Lbp 219
without interest Olce Grg Fep 154 Lbp 192
See also: dleigis, vaxtalauss
leigulidaskifti (ON) noun
division made by tenants Olce Jo Llb 14
leigulidi (ON) noun
tenant Olce Jo Llb 1, 3, Js Lbb 10,
ONorw FrL Kvb 15, GuL Llb
See also: laigulenningr, landboe, leghomaper
leirblot (ON) noun
clay-sacrifice ONorw EidsL 24.3
lekararzetter (OSw) noun
{lekararcetter) OSw AVgL Lek
lekari (OSw) noun
Jjester OSw AVgL Lek
wandering minstrel OSw OgL Db
lekisskepr (OGu) noun
medical treatment OGu GL A 19
lekman (OSw) leikmaor (ON) legman (OSw) noun
layman Olce KRA 4, 34, ONorw EidsL 2, OSw HL
Kkb, Mb, Jb, SdmL Kkb, Mb, SmL, YVgL Kkb
Expressions:
lekmanna lagh (OSw)
law of laymen OSw SmL
lekmannething (ODan) noun
Presumably a non-ecclesiastical thing ‘assembly’,
appearing in the context of learned men’s limited
rights there.

layperson’s assembly ODan JyL 1
See also: ping

lemd (ON) lemd (ON) noun
injury ONorw Gul Leb, Mhb

See also: lemja



lemja (ON) verb

disable Olce Grg Vis 88

prevent ONorw GuL Leb

See also: lemd

lemstrarsar (ON) noun

disabling wound Olce Jo bfb 5 Mah 19, 22
lend (OGu) noun

loin OGu GL A 23

lenda (ON) verb

provide with land OFar Seyd 7
lendsmannsgardr (ON) noun

house of a landed man ONorw FrL Rgb 9
lendsmannskona (ON) noun

wife of a baron Olce Jo Kab 24
lerpbrmapr (OGu) noun

priest OGu GLA2,3,6,21,Add. 1 (B4), GSCh. 3
lest (ON) noun

cargo Olce Jo Fml 10

lestatal (ON) noun

weight of cargo Olce Jo Fml 10

leta (OSw) verb

inquire into OSw UL Kkb, Jb, Blb, VmL Kkb
search OSw UL Mb, VmL Mb
seek OSw UL Ab, Mb, Jb, Kmb, Blb, VmL Ab, Bb

lethingshzelgh (ODan) noun

peace during the military duty ODan ESjL 2
See also: lepunger

leyfa (ON) verb

give permission Olce Jo L1b 19

leyfislaust (ON) adv.

without permission OQlce Jo L1b 13

Fml 17, ONorw FrL LIbB 11

leysingi (ON) leysingr (ON) noun

A freed slave was a person whose freedom was limited
or imperfect. The man was variously termed freelsgivi
(OSw), freelsgive ODan) and frjalsgjafi (ONorw)
(freed slave, freedman), the woman freelsgiva (OSw)
and fijalsgjafa (ONorw) (freed woman, freedwoman).
It should be added that the word frjalsgjafi in Olce
(Grg) means ‘freedom-giver’. A different set of
terms was leysingi and leysingja. Among free men,
frjalsgjafar and leysingjar occupied the lowest rank
in society with respect to personal rights and social
status. The difference between the two categories was
marked by the frelsisol (freedom ale).The frjalsgjafi
(Olce grefleysingr) was a person whose manumission
had been granted, but not confirmed (made public).
Until he had given his freedom ale, he ranked below
the /leysingi. (This terminological distinction was
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not always strictly observed: the word Ileysingi
was sometimes used to denote frjdlsgjafi as well.)
Nevertheless, frjdlsgjafi and leysingi belonged to the
same class with respect to the system of compensation
for insults etc. (batr, see bot).

The leysingi could attain a practically free status
either by giving his freedom ale or by other means
(e.g. through performing extra work, or having his
freedom granted by others). In ODan and OSw
laws — with the exception of ESjL — manumission
presupposed that the slave to be freed was adopted
into a free kin. Still a freedman had a lower status in
society. With respect to compensation for offences,
whether suffered or performed, he was worth less
than a (completely) free man. Although his master had
to provide him with a place where he could live, the
master inherited the freelsgivi and could decide whom
the latter was allowed to marry. When he got old, he
had to rely on the care of the church. In any case, the
act of manumission had to be confirmed by oath and
later announced in public, either at the assembly or in
the church.

ON laws also show that the freedman was not
entirely free from dependence on his master. His
disability in this respect was inherited in the form
of special loyalty commitments (pyrmslir) (which
might end after twenty years). His freedom was also
restricted in other respects. He could not leave his fylki
(q.v.) without his master’s permission (GuL ch. 67). If
he had not given his freedom ale he could not make
any bargain that exceeded the worth of one ertog, i.e.
1/3 eyrir (GuL ch. 56), in the FrL 6 counted aurar (Kvb
ch. 23); his master made decisions about his marriage
(GuL ch. 63) and inherited from him. The children
of a freedman could not inherit from him, unless the
freedman was married to a freedwoman and they had
both given their freedom ale (GuL ch. 65). The master
was also responsible for his freedman’s contribution
to the levy, if the latter could not pay (GuL ch. 296).

His right to compensation (in case of injury)
was 6 aurar (GuL ch. 200), half of what the bondi
(householder) could claim. According to the BorgL
he was buried in the quarter leysingjalega, which was
farther from the church than (and inferior in rank to)
the quarter where the householder was buried. The
EidsL (I 50) has a similar provision.

The system of slavery implied in this terminology
was gradually abolished. The GuL (Krb ch. 4) states
that the assembly each year had to give one slave
his freedom, and slavery seems to have disappeared
in Norway towards the end of the twelfth century.
In Sweden, slavery disappeared gradually under the
influence of the church and the king. An important
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step in this direction was marked by the Skara
stadga (1335). In Denmark slavery disappeared in
the thirteenth century. In Iceland slavery was never
officially abolished, but seems to have disappeared in
the twelfth century.

freed slave ONorw EidsL 48.3

freedman Olce Grg Vis 96 Bat 113 Arp 119,

127 Omb 128, 134 Fep 146, ONorw FrL

Mhb 4, 49 ArbB 10 Rgb 35 LIbA 15 Bvb 1,

GuL Krb, Kvb, Leb, Llb, Arb, Mhb, Leb

Sfully freed slave ONorw BorgL 9.5 12.6, EidsL 50.3
See also: bondaréttr, bonde, bot, frelsisol,
freelsgiva, freelsgivi, fylki, grefleysingr,

leysingja, cettleiding, pyrmsl

Refs: Helle 2001, 125—32; Hertzberg s.v.v. frjalsgjafi,
leysingi; Iversen 1997, 41-43, 190-91, 199-204,
210-28, 235-40, 258—65, 281-84; KLNM s.v.v.
béter, leysingi, steender, drboren mann; Nevéus
1974, 46—50, 80—86, 102—05, 128—31, 150-56,
162, 165; RGA2 s.v. freigelassene; Robberstad
1981, 348; Strauch 2008b, 250-53; 2016, 35-37

leysingja (ON) leysing (ON) noun

freedwoman Olce Grg Arp 119 FeD 146,

ONorw FrL ArbB 11, GuL Leb, Mhb, Tjb

See also: leysingi
leysingjabarn (ON) leysingsbarn (ON) noun

children of fully freed slaves ONorw BorgL 9.5

freedman’s child Olce Grg Arp 119
leysingjakaup (ON) noun

purchase by a freedman ONorw FrL Kvb 23
leysingjavitni (ON) noun

witness to the freeing process ONorw FrL Jkb 8
leysingjazett (ON) noun

family of freedmen ONorw FrL ArbB 11
leysingsaurar (pl.) (ON) noun

freedman's purchase money ONorw GuL Arb

ransom fee ONorw GuL Lob

See also: veerporar (pl.)
leysingserfo (ON) noun

freedman's inheritance ONorw GulL Arb
leysingskona (ON) noun

freedman's wife Olce Grg Fep 156
leysingskyn (ON) noun

Sfamily of a freedman ONorw GuL Arb
leysingslog (ON) noun

Freedman'’s Law ONorw GuL Leb
leysingssonr (ON) leysingjasonr (ON) noun

son of a freedman ONorw GuL Arb

son of a fully freed slave ONorw BorgL 12.5

lepa (OSw) laipa (OGu) leida (ON) verb
confirm OSw YVgL Add
find guilty OSw YVgL Fob
lead OSw YVgL Tb, OgL Kkb, Eb
present ONorw GuL Kpb
prove OGu GL A 4
take ONorw GuL Krb
trace OSw SdmL Kkb, Bb, Kmb, Tjdb

lepsn (OSw) laizn (OGu) ledsn (OSw) lezn (OSw)
lzezn (OSw) noun

The obligation and ability to trace a disputed object
to one who could prove that it was legally acquired,
potentially back through several transactions.
finding a guarantor OSw HL Mb
proof of provenance OSw UL Mb, VmL Mb
provenance OSw UL Mb, Rb, VmL Mb
tracing OSw SdmL Tjdb, YVgL Tb
tracing to an assignor OSw DL Bb, Tjdb
warrant for ownership OGu GL A 37
Expressions:
raena taks ok lepsnar, raena taks ok leznar (OSw)
deprive of the right to put matters into
the hands of a surety man and permit
proof of provenance OSw VmL Mb
Refs: Schlyter s.v. lepsn

lepsnafall (OSw) leznu fall (OSw) noun
failure to trace proof of provenance OSw
UL Mb, VmL Mb (rubric only)
neglect concerning tracing OSw SdmL Tjdb
See also: lepsn

lepsnaforfall (OSw) noun
excuses concerning tracing OSw SdmL Tjdb
See also: forfall, lepsn

lepsnavitni (OSw) noun
tracing witness OSw SdmL Rb
See also: lepsn, vitni

lepsund (OSw) noun
navigable sound OSw UL Blb (E text), VmL Bb
waterway sound OSw SdmL Bb

lepunger (OSw) lething (ODan) laipingr (OGu)
leioangr (ON) leponger (OSw) noun
The lepunger was the military service connected to the
system of naval defence, and the dues and taxes that
the subjects owed to this service. When mobilised, the
soldiers were obliged to stand at the king’s disposal
in order to protect the country, esp. the coastal areas,
against attacks from enemies. There is evidence of
its existence in all Danish laws, in OgL, and all Svea



laws except DL, and in the Norwegian FrL and GuL
as well as in the appendix to GL (Guta saga, GS). By
the time that the Swedish laws were written down in
the form we know them today, these obligations had
been transformed into yearly taxes in times of peace.
levy OGu GS Ch. 4, OSw HL Kgb, SdmL Kgb,

Mb, Rb, Till, UL Kgb, Mb, Rb, VmL Kgb, Mb

levy duty ONorw FrL Leb 9

military due ODan ESjL 3, JyL 2, SkL 75

military duty ODan ESjL 2,3, JyL 2, 3

military service due ODan JyL 3

military tax ODan JyL 3

naval levy ONorw GuL Kpb, Leb

tax ONorw FrL Intr 17

warfare ODan VSjL 79

{lepunger} OSw HL Kgb

See also: ar (1), hamna, har (1),

landveern, lepungslami, skiplagh

Refs: Bagge 2010, 72—80 and passim; Hafstrom
1949a; Helle 2001, 32-34, 158-75; Hertzberg

s.v. leidangr; Hjarne 1, 1980, 263; KLNM s.v.v.
folkvapen, frilse, hamna, handverkslovgivning,
landviirn, ledungslama, leidang, lide, nefgildi,
proviantering, skatter, stadens skepp, styresmann,
armann; Lindkvist 1995, 56—64; Lund 1967,
Lonnroth 1940, 62—72; Robberstad 1981,

389-93; Tamm and Vogt 2016, 37—38

lepungslami (OSw) laipingslami (OGu) lepongslami
(OSw) noun

A tax levied replacing military duty in the naval
defence organization.

levy tax OGu GS Ch. 4, OSw UL Kgb, VmL Kgb
{lepungslami} OSw HL Kgb

See also: lepunger

Refs: Ericsson 2012, 139 f.; Hafstrom 1949,

63-65; KLNM, s.v. leidang; Lindkvist 1995,

56-64; Peel 2015, 314 note 4/14; Schlyter,

s.v. lepungslami; SL GL, 321 note 68

lepungsskin (OSw) noun

A tax paid in animal skin replacing military duty in the
naval defence organization, and contrasted to the other
skin-taxes beelskin (q.v.) and vighramannaskin (q.v.).
{lepungs}-tax OSw DL Rb

See also: boghi, beelskin, lepunger,

lepungslami, skin, vighramannaskin

Refs: Schlyter s.v. lepungsskin

lioférr (ON) liofeerr (ON) adj.

sufficiently manned Olce Jo Fml 6

lepungslami

lioskostr (ON) noun
assistance Olce Jo Mah 16, Js Mah 34
lif (OSw) noun
life OSw SdmL Tjdb, OgL Eb
liflat (OSw) livslat (ODan) noun
life-threatening wound OSw HL Mb
loss of life ODan JyL 2, OSw YVgL Tb
lifspund (OSw) noun
lispound OSw UL Kgb
liftapilse (OSw) noun
loss of life OSw HL For
lifvakn (OSw) noun
protective weapon OSw HL Ab
See also: vapn
liggia (OSw) ligje (ODan) liggia (OGu) liggja (ON)
verb
lie (1)
sleep with ONorw GulL Krb
Expressions:
lata liggia sik (OSw) late ligje (sik) (ODan)
allow someone to fornicate with OSw HL Ab
allow someone to lie with ODan ESjL 3
lata liggia (OGu)
allow to lie fallow OGu GL A 47
liggia i (OSw)
be entitled to OSw UL Ab, Mb, Blb VL Mb
be subject to OSw UL Mb, Blb, Rb VmL Mb
liggia vip (OSw) ligje vither
(ODan) liggia vipr (OGu)
compensate OSw AVgL Md
be compensated OSw YVgL Drb
fine applies OGu GL A 13
be a fine OGu GL A 8
be fined OGu GL A2,6,7,8,13
be liable for OGu GL A 21
be (liable) to pay a fine OGu GL A7
be payable OGu GL A 23
pay ODan SkL 69, 70, 72 VSjL 73, 82
liggia i hael (OSw)
overlie OSw OgL Eb
See also: aterleeggia, aterlegha,
béta, forligje, gilder, treepi
lighra (OSw) lzeghra (OSw) verb
seduce OSw DL Gb
sleep with OSw YVgL Gb
lighri (OSw) lzeghri (OSw) noun
seduction OSw UL Ab, VmL Ab
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sexual intercourse OSw DL Gb
state of ownership (in a village) OSw
DL Bb, UL Blb, VmlL Jb, Bb
See also: leegher
lighrisbot (OSw) laeghre bot (OSw) noun
compensation for seduction OSw UL Ab, VimL Ab
See also: bot, bota
lighrisvilla (OSw) noun
Concerns illegal moving of boundary markers.
changed position OSw DL Bb
confusion in the state of land ownership OSw VmL Jb
likran (OSw) noun
robbery from a corpse OSw HL Mb, SdmL Mb
liksvitni (OGu) ligsvitni (OGu) noun
evidence of neighbours OGu GL A 25
See also: vitni
likvari (OGu) noun
undergarments OGu GL A 19
See also: gangklepi, ivirkleepi, serkr, stceniza
likvaegher (OSw) ligveegher (OSw) noun
road for dead bodies OSw YVgL Jb, AVgL Jb
See also: veegher
limalastr (OGu) noun
disability OGu GL A 19, Add. 3 (B 19)
See also: limalyti
limalyti (OGu) noun
maiming OGu GL A 16, Add. 2 (B 17)
See also: limalastr
limber (OSw) lim (ODan) noun
Appears in expressions for corporal punishment, such
as liif wth limme (ODan JyL 2), lif celler limi (OSw
SdmL Mb) ‘life or limbs’ and déma af hanum hup
cellcer anncer slikeen lim ‘sentence him to lose his skin
or another such limb’ (ODan SkL 151).
limb ODan JyL 2, 3, SkL 94, 95,
151, 153, OSw SdmL Tjdb
limheill (ON) adj.
sound in limb ONorw GulL Tjb
lindagyrt (OGu) adj.
male OGu GL A 20
See also: bauggildismadr, feeperni,
gyrplugyrt, méperni
lindebot (ODan) noun
Presumed to mean that all possessions but the belt
should be paid in fines by a poor person.
belt-fine ODan SkL 126, 127
See also: bot, lindi
Refs: Tamm and Vogt, eds, 2016, 301

lindi (ON) noun
Expressions:
soKja til lindalags (ON)
claim one's last penny ONorw FrL ArbB 23
A symbolic gesture of insolvency.
See also: lindebot
Refs: CV s.v. lindi
litvan (OGu) noun
facial defect OGu GL A 19
liugha (OSw) ljuga (ON) verb
lie (3) Olce Grg bsp 27 Vis 86,
OSw DL Rb, AVgL Slb
liughari (OSw) noun
liar OSw SdmL Mb
liuta (OSw) liauta (OGu) hljota (ON) lyta (OSw) verb
get or be assigned by lot ONorw
GuL Kvb, LIb, Arb, Olb, Leb
deal ONorw FrL Leb 24
get ONorw Gul Arb
inherit OGu GL A 14, 20, 24e, 28, Add. 1 (B 4)
suffer OGu GL A 27, OSw UL Kkb, Mb,
Kmb, Blb, Rb (E text), VmL Bb
take a share OGu GL A 26
win by lot ONorw GuL Kpb
Expressions:
liauta ater (OGu)
revert OGu GL A 20
liup (OSw) noun
hearing OSw UL Ab, VimL Ab
lip 1, (OSw) lip (OGu) noun
The meaning of /ip in this instance is, basically, ‘gap’
and has no connection with /ip2. As well as several
related meanings, it also forms part of a number of
combinations, all of them relating in some way to a
link between two things — hand and arm, outside and
inside a house, two fields, two villages, etc.

gap OGu GL A 24f (64), OSw UL Kkb, Blb
gate OSw YVgL Kkb, Jb, Add, A"VgL Jb
passage OSw SdmL Bb

path OSw YVgL Utgb

slip rail OSw UL Blb, VmL Bb

track OSw YVgL Utgb

wicket-gate OSw HL Kkb

See also: barlip, bauglipr, farlip, garpslip,
gatelith, lipbsmeli, lipstarkr, lipstukkr

Refs: Schlyter 1877, s.v. lip (first entry)



lip 2 (OSw) lid (ON) lidh (OSw) lith (OSw) noun

The word /ip in this instance has the basic meaning
‘company’, a group of people supporting another, as
well as a particular significance when linked with the
word lepunger (q.v.), in which case it refers to the
official fighting force taken by the king on the levy. It
is, perhaps, simply part of an alliterative tautological
expression (parallelism). It occurs in this context in the
Swedish laws UL, VmL and SdmL. In the Norwegian
laws, it occurs in this context in GuL; elsewhere other
words are used for the same concept.

assistance ONorw GuL Llb, Mhb, Tjb, Olb, Leb
crew ONorw GulL Mhb, Leb

escort OSw SmL

fighting force OSw SdmL Kgb, Mb

help Olce Grg Vis 86, 99, J6 Mah 20

party Olece Grg Rsp 230

service Olce Grg Omb 141

support Olce Grg bsp 46, Js Mah 30

troop OSw UL Kgb, VmL Kgb

See also: beini, flokker, lepunger, lipsteempna, veezla
Refs: KLNM, s.v.v. leidang, lide; Schlyter

1877, s.v. lip (second entry); SL UL, 55-58
notes 30, 31; SL VmL, 40 note 16

liper (OSw) lith (ODan) lior (ON) noun
degree in relationship or lineage ONorw GuL Krb
Jjoint ODan ESjL 2, OSw UL Mb
See also: bauglipr, lipstarkr

lipsmeli (OGu) lizmeli (OGu) lipzmeli (OGu) noun
gap to drive through OGu GL A 26
See also: /ip (1)

lipstarkr (OGu) ad;.
stiffened OGu GL A 19
See also: liper

lipstukkr (OGu) noun
entrance pillar OGu GL A 17
See also: /ip (1)

lipstzzmpna (OSw) lipstemna (OGu) noun
mobilization OGu GS Ch. 4, OSw UL Kgb
See also: stcemna

lipugher (OSw) lidugher (OSw) lipogher (OSw) adj.
free OSw SdmL Kkb, Bb, Tjdb, UL Kkb, Kgb, Blb
freed OSw SdmL Rb

lik (ON) noun
corpse ONorw GuL Krb, Mhb

likagroftr (ON) noun
burial Olce Grg Tig 267

lip 219

likamslosti (ON) noun

sexual intercourse ONorw GuL Krb
liksima (ON) noun

bolt-rope ONorw GuL Leb
liksongr (ON) noun

burial service Olce Grg Tig 262, 267

funeral service Olce Grg Klp 1, 2 Arp
125, KRA 11, ONorw GuL Krb

postmortem rites ONorw BorgL 12.13
liksongskaup (ON) noun
burial service fee Olce Grg Lbp 218
funeral fee ONorw Gul Krb
See also: liksongr
likprar (ON) adj.
leprous ONorw GuL Leb
ljugkvior (ON) noun
A false verdict could be prosecuted, and was severely
punished.
false verdict Olce Grg bsp 35, 37
Refs: Dennis, Foote and Perkins, trans., 1980, 76-77
Ijugvitni (ON) noun
Both a vitni (ON) ‘testimony’ and a kvior (ON)

‘verdict’ that was either false or refused to be given,
which was severely punished.

false witness Olce Grg bsp 25, 32
See also: falsvitni, vitni
Refs: Finsen 1883, 111:640
ljugveetti (ON) noun
false witness Olce Grg bsp 32, 58
lof (OSw) lov (ODan) luf (OGu) lof (ON) loff (OSw)
luf (OSw) noun
confirmation OSw YVgL Add
consent OSw HL Jb, YVgL Kkb
leave OGu GL A 57, OSw SmL, UL Jb, Blb, VmL Bb
licence Olce Grg Lip 117
permission ODan ESjL 2, 3, SKKL 3, SkL 178, 196,
204,210, 211, 240, OGu GL A 6, 24, 55, Olce
Grg bsp 59, Jo btb 3, OSw DL Bb, HL Kkb, Blb,
SdmL Kkb, Bb, Kmb, Till, UL Kkb, Ab, Kmb,
Blb, VmL Kkb, Ab, Kmb, Bb, YVgL Kkb, Gb,
Tb, Jb, Utgb, AVgL Kkb, Gb, Fob, OgL Kkb
promise OSw HL Blb
lofi (OGu) noun
flat of the hand OGu GL A 19, 62, Add. 5 (B 20)
lofliker (OSw) adj.
permissible OSw OgL Kkb
lofsvitni (OSw) loff vitni (OSw) lufvitni (OSw) noun
permission witness OSw SdmL Rb
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witness as to permission OSw UL Jb,
Blb, Rb (E, F texts), V'mL Bb
witness that one has permission OSw DL Bb
See also: lof, vitni

lok (ON) noun
cover ONorw Gul Tijb

lokuran (ON) noun
Lock-robbery. Refers to a specific situation in which
a landowner whose property has been damaged by
cattle belonging to someone else has penned in the
animals until damages are settled. Passages in J6 and
MLL relate that a charge of lock-robbery is incurred
when the owner attempts to take back his livestock
without paying for the damaged property.
burglary Olce Jo Llb 33
See also: ran
Refs: CV s.v. loka; Fritzner; J6 tr.:225

lom (OSw) noun
disability OSw HL Kkb

lotfal (ODan) noun
Possibly a procedure for distribution of land and
inheritance, as well as a means of resolving disputes
about property.
lot ODan SkL 55
See also: luta, luter, hlutfall, lutfal
Refs: KLNM s.v.v. arveskifte, gudsdom,
jordejendom, lutkasting

lotkafli (OSw) noun
A baton used for drawing lots at distributions.
lot baton OSw SdmL Mb
See also: bupkafli, luter, skipta, kafli

lotran (OSw) lut ran (OSw) noun

robbery of goods which shall be divided
by lots OSw HL Mb, SdmL Mb

lottakari (OSw) noun
participant OSw YVgL Tb, AVgL Tb
See also: luter
loyfa (OGu) verb
leave OGu GL A 3, 20, 24f (64), 26, 35, 48
pay back OGu GL A 56
loyfi (OGu) leyfi (ON) noun
licence Olce Grg Ltp 117
permission OGu GL A 13, Olce Jo Llb 19, 26 Fml 9
privilege Olce KRA 27,28
See also: lof
loyski (OGu) noun
bald patch OGu GL A 19, 62, Add. 5 (B 20)

166 (ON) noun
crop OFar Seyd 2, Olce Js Lbb 26, ONorw GuL Llb
produce from the land Olce Jo Llb 10, 32
lufa (OGu) lofa (ON) verb
give leave OGu GL A 25
give permission OGu GL A 6
grant OGu GS Ch. 1

permit OGu GL A7, 65, Olce Jo
bjb 11, ONorw EidsL 26.1
promise OGu GL A 28, GS Ch. 1
luka (OSw) luka (ON) loka (OSw) verb
compensate OSw AVgL Ab
disburse Olce Js Kvg 5 Ert 24, KRA 15
discharge Olce Jo Kab 23, Js Kab 4, 18, KRA 31
pay Olce Jo Mah 4 Kge 6 L1b 11, 49, ONorw
BorgL 11.3, FrL Rgb 24, GuL Kvb, Lab,
OSw YVgL Kkb, Vs, Frb, @b, Gb, Rlb, Tb,
Jb, Utgb, AVgL Kkb, Slb, Ab, Jb, Tb, Fob
redeem OSw AVgL Jb
settle ONorw BorgL 11.2, GuL Kpb
lukahagg (OGu) noun
blow that does not cause blood
to be spilt OGu GL A 19
lukka (OGu) verb
seduce OGu GL A 21
lunder (OSw) noun
Appears as a place of pagan worship.
grove OSw HL Kkb
See also: sten
lunnendi (OSw) lum (OSw) lumminu (OSw) noun
Disputed form, alternatively interpreted as an
otherwise not recorded /um.
property OSw HL Kgb
Refs: Brink forthcoming
lurker (OSw) noun
beggar OSw OgL Db
luta (OSw) lote (ODan) hluta (ON) verb
assign by lots OSw YVgl Add
cast lots ODan ESjL 1, JyL 1, SKL 55,
Olce Grg bsp 22, Jo Kge 25 Lbb 5 LIb
13 Kab 20 Fml 6, 25, Js Kab 15
draw lots Olce Grg bsp 25, ONorw "GuL Kpb,
Kvb, Llb, Arb, Leb, OSw YVgL Jb, AVgL Jb
See also: luter
lutadagr (OGu) noun
day of division OGu GL A 26



luter (OSw) lot (ODan) luti (OGu) lutr (OGu) hluti
(ON) hlutr (ON) loter (OSw) lytir (OSw) noun
allotment OSw YVglL Add
case ONorw GuL Kvb, Olb
inheritance OGu GL A 20
instalment ODan SkL 43
land ONorw GuL Llb, Tjb
line (of inheritance) OGu GL A 20
lot ODan ESjL 1-3, JyL 1, 3, SkL passim, VSjL
passim, Olce Jo Lbb 5, ONorw FEidsL 32.1,
GuL Llb, Arb, OSw DL Kkb, HL Kgb, Ab, Mb,
Blb, SdmL Kkb, Kgb, Gb, Ab, Jb, Bb, Kmb, Mb,
Tjdb, UL Ab, Mb, BIb, V'mL Bb, YVgL Kkb,
Jb, Add, AVgL Kkb, Jb, OgL Kkb, Eb, Db
monetary value OGu GL A 20
part ODan JyL 2, OGu GL A3,7,8, 17,25, Add.
8 (B 55), OSw DL Kkb, Mb, Bb, Gb, Tjdb, Rb,
HL Mb, SmL, UL Kkb, Kgb, Mb, Jb, Blb, VmlL
Kkb, Kgb, Mb, YVgL passim, AVgL Slb, Rlb
portion OGu GL A 3,20, 24d, 29, OSw
DL Eb, UL Kkb, Kgb, Ab, Mb, Jb, Blb, Rb,
VmL Kkb, Kgb, Ab, Mb, Jb, Bb, Rb
respect OGu GL A5
section OSw UL Blb, VmL Bb
share ODan JyL 3, OGu GL A 26, ONor\y GulL
Kvb, Leb, Llb, Arb, Mhb, OSw HL Kgb, Ab, UL
Rb, VmL Jb, Rb, YVgL Gb, Utgb, AVgL Ab
thing (2) OGu GL A3
third OSw UL Ab, VimL Ab, Jb
See also: arver, hiorplot, hovoploter
lutfal (OSw) noun
Outlying land, a piece of land separated from the lands
of the village.
enclave OSw DL Bb
See also: lotfal, urficelder, hlutfall
Refs: KLNM s.v.v. grdnsldggning, hump, urfjdll
lutlés (OSw) lotlos (OSw) ad;.
impartial OSw HL Mb, Blb, Rb
not involved OSw HL Blb
without share OSw HL Kkb
See also: luter
lutskipter (OSw) adj.
divided into lots OSw OgL Db
Iyf (ON) noun
An herb; medicine. Refers particularly to plants
involved with healing or sorcery.
herb ONorw EidsL 45.4
Refs: CV s.v. Iyf; Fritzner s.v. [yf; ONP s.v. lyf

luter 221

lygd (ON) noun

lie Olce Jo Fml 6
See also: liugha

Iykil (OSw) lykel (ODan) nykil (OSw) noun

Keys appear in contexts of legal responsibility of
stolen goods found in houses and containers (ODan
JyL 2; OSw HL Mb; UL Mb; YVgL Kkb), theft from
churches (OSw DL, SdmL), the care of ships (GL A
36), and women'’s legal status (ODan ESjL 1; OSw UL

Ab; YVgL Gb, Add).
key ODan ESjL 1, 3, JyL 2, VSjL 87,
OSw DL Kkb, HL Mb, SdmL Kkb, YVgL
Kkb, Gb, Tb, Add, AVgL Ab, Tb
Expressions:
las ok lykil (OSw)
lock and key OSw HL Ab
See also: las
Refs: Carlsson 1942
lykkia (OGu) lykia (OGu) verb
seal OGu GS Ch. 4
lyktaran (OSw) noun
robbery of confiscated goods OSw UL Rb
lyktarvitni (OSw) alyktarvitni (ON) alykdarvitni
(ON) lyktar (OSw) noun
conclusive testimony Olce Jo Kab 2,
Js Kab 2, ONorw GuL Lab
final witness OSw SdmL Kkb
sworn testimony concerning final
Judgement OSw VmL Kkb
See also: vitni
lyktrygguar (pl.) (OGu) littrygg (OGu) lyktryggiar
(pl.) (OGu) noun
expiry period OGu GL A 63
lypta (OGu) lyfta (OGu) verb
take OGu GL A 31
See also: liuta
lyptinger (OSw) lypting (OSw) noun
poop deck OSw UL Mb, VmL Mb
lysa (OSw) ljuse (ODan) lysa (OGu) lysa (ON) liusa
(OSw) verb
announce Olce Jo bfb 5 Lbb 3 LIb 50 Kab 9 bjb
5,13 Fml 21, Js Mah 14 Kvg 2 Lbb 5 Pjb 4, KRA
15, 16, ONorw FrL Mhb 7 ArbB 5, GuL Kvb,
Lob, Llb, Arb, Tfb, Mhb, Olb, Leb, OSw DL
Mb, Bb, Tjdb, HL Kkb, Mb, SdmL Conf, Kkb,
Bb, Kmb, Mb, Tjdb, YVgL Kkb, Drb, Gb, Tb,
Jb, Fob, Add, AVgL Md, Smb, Slb, Jb, Tb, Fos
announce lawfully OSw DL Tjdb
dawn OGu GL A 8
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declare ODan ESjL 3, VSjL 87, OGu GL

A 28, Olce Jo Mah 10 L1b 34, ONorw FrL
Mhb 23, OSw UL Kkb, Ab, Mb, Kmb, Blb,
VmL Kkb, Kgb, Mb, Kmb, Bb, Rb

make a declaration OGu GL A 3

make a public declaration ODan ESjL 3
make known Olce Jo Kge 9, ONorw EidsL 33.4
make public ODan ESjL 1-3, JyL 1-3, SKKL
11, SkL 17,41,42, 52,59, 63, 64, 148, 166,
170, VS/L 22, 68, 70, 86, 87, OSw HL Mb
make public at the assembly ODan ESjL 3
prescribe OSw YVgL Add

proclaim OGu GL Add. 8 (B 55), GS Ch. 2,
OSw UL StfBm, YVgL Rlb, AVgL Rlb
publicly declare ODan SkL 59
publish Olce Grg passim, Jo Mah 6 Kge 3 Lbb 5
read the banns OSw UL Kkb, VmL Kkb
report Olce Jo Mah 10 bjb 9
See also: laghlysa, thingljuse, ping

lysning (OSw) ljusning (ODan) lysing (ON) noun
The purpose of an announcement (lysning) was to call
certain facts to the attention of assembled men, usually
at church, at an ale feast, or at the assembly (see ping).
Such notice had to be given to validate certain acts and

to keep alive certain rights, such as the right to redeem
odal land.

announcement ONorw GulL Arb, Olb,
OSw DL Mb, HL Mb, SdmL Bb, Tjdb

announcing Olce Jo Fml 21, KRA 16,
ONorw FrL KrbB 19 Kvb 5

declaration OSw UL Mb, Rb, VmL Mb

publication ODan ESjL 2

publishing Olce Grg bsp 21, 57 Vis 87

See also: loglysing, ncemni

Refs: KLNM s.v.v. bréllop, hittegods, himnd,

lysing, termin, cegteskab, cettleiing
lysningavitni (OSw) noun

announcement witness OSw SdmL Tjdb, Rb

witness that something was announced
OSw DL Mb, HL Mb
witness to an announcement of a crime OSw DL Mb
See also: vitni

lysta ;) (OSw) liausta (OGu) ljésta (ON) lustin (OSw)
verb

beat ONorw FrL KrbA 10 Mhb 22, GuL Leb,
Mhb, OSw YVgL Kkb, Frb, AVgL Kkb, Slb

cut OSw AVgL Smb
harpoon ONorw GuL Llb
hurt ONorw GuL Mhb

strike OGu GL A 19, Olce Grg Vis
111, Js Mah 16, 17, KRA 8
See also: bardaghi, beeria, diunga
lysta ,, (OSw) verb
wish OSw UL Kkb, Blb
Iyte (ODan) verb
maim ODan JyL 3, SkL 94, VSjL 30
lytessar (ODan) noun
maiming wound ODan VSjL 36
lytesvirthning (ODan) noun
valuation of maiming ODan VSjL 32
Iyti (OSw) lyte (ODan) aljétr (ON) Iyti. (ON) liute
(OSw) lysti (OSw) noun
blemish Olce Grg Misc 238
damage ODan JyL 3
deformity ODan ESjL 2, OSw HL Mb, UL Mb
disadvantage ODan ESjL 2
disfigurement Olce Grg Misc 237, 244,
OSw SdmL Mb, UL Mb, Blb, VmL Mb
failing OSw VmL Ab
injury ODan VSjL 33, 86
maiming ODan ESjL 2, 3, JyL 3, SkL 94, 95, 105,
122, V§jL 27,32, 34,36-38, 41, 44, 46, 49, 86
Expressions:
laster eeller lyti, laster zeller liute (OSw)
fault or failing OSw VimL Ab
See also: laster
Iytisbot (OSw) lytesbot (ODan) noun
compensation for maiming ODan ESjL 2, VSjL 33
disfigurement fine OSw DL Mb, SdmL Mb, VmL Mb
fine for maiming ODan VSjL 46
maiming compensation OSw OgL Vm
maiming-fine ODan VSjL 36
payment for maiming ODan SkL 105
See also: bot, lyti
Iytter (OSw) lytr (OGu) adj.
damaged OGu GL A 19, Add. 4 (B 19)
defective OSw YVgL Frb
maimed OSw HL Mb
lyznuvarper (OSw) noun
listening guard OSw SdmL Kgb
lybbiskuper (OSw) ljé6obyskup (ON) noun
A suffragan bishop beneath the archbishop; the term
has been used to translate Medieval Lat. suffraganeus
(‘subordinate’). A [jodbyskup still refers to a
subordinate bishop in Modern Icelandic. Thought to
be derived from OE leod-byscop (‘people-bishop’).
As such it can also refer to a bishop of an entire area



or people, including an archbishop. In Iceland the
Archbishop of Nidards confirmed the election of a
ljodbiskup and performed his consecration.

The term [ypbiskuper was also used to designate
missionary bishops who preached the gospel among
the ‘gentiles’, including the Nordic peoples. A
lypbiskuper has also been identified as a type of
rural bishop (korbiskop) who was responsible for a
district of countryside until at least the sixth century
and possibly as late as the ninth. These were bishops
without a fixed see and who assisted with consecrations
and acted on the behalf of the ordinary bishops when
the latter were unavailable.
bishop ONorw FrL Intr 1
people s bishop OSw SdmL Kgb
suffragan bishop Olce Js Kdb 3 Mah 7
See also: biskuper
Refs: Brink 2010a; CV s.v. [jodbiskup; Fritzner s.v.
ljodbiskup; Hertzberg s.v. [jodbiskup; Keyser 1856,
142; KLNM s.v. eerkebiskop; Magnus Mar Larusson
1956; NF s.v. korbiskopar; ODS s.v. lydbiskop; Rietz
1962 s.v. loid; SAOB s.v. lyd; von See 1964, 60
lypir (pl.) (OSw) noun
people OSw SdmL Mb
Expressions:
allir lypir (pl.) (OGu)
all the people OGu GL A 13, 14, Add. 1 (B 4)
everyone OGu GL A 28
general assembly OGu GL A 2
ping fyri alla lypi, ping firi alla lypi (OGu)
all the people at the general assembly
OGu GL Add. 1(B4)
general assembly OGu GL Add. 1 (B 4)

See also: land, maper, ping

Iydskylda (ON) noun

homage Olce Js Kdb 3, 7

See also: pegnskylda

Iyoskaerr (ON) adj.

Carve-able by the people. Refers to the practice of
allowing free men to flense for themselves portions of
certain types of whale.

which everyone has a right to

carve ONorw FrL LIbB 10

Refs: CV s.v. lydskcerr; Fritzner s.v.

lydskeerr; Hertzberg s.v. lydskeerr

lyrittareior (ON) lyritareior (ON) noun

folk-law-oath ONorw EidsL 45.6

oath of three Olce Jo Mah 22 Kge 20, 32 L1b

19, 39 Kab 14 bjb 3, 21, Js Mah 12,22 Rkb 1

lypir (pl.) 223

Kab 10 bjb 6, KRA 2, 18, ONorw FrL KrbB
3,5 Mhb 15 Var 9 Leb 3 Bvb 11 Reb 2
three-man oath ONorw FrL KrbA 1, 35
See also: eper, priggjamannaeior

Iyrittarvorn (ON) noun
veto-ban Olce Grg Lbp 174, 185

lyritti (ON) lyriti (ON) noun
Three boundary stones marking divisions between
properties. According to Jo Lbb 3 (and MLL VI.3)
these are also called marksteinar (see marksteinn).
Associated with the power of ‘veto’ (ON lyrittr). It
has been suggested that these stones serve as a type of
witness and derive their name from the legal term for
a three-man oath (ON [yrittareior), though at least one
scholar has argued that the stones predate the oath (cf.
Pall Vidalin 1854 s.v. yrittar).
boundary stone Olce Jo Lbb 3

See also: mark (3), marksteinn,
mcerki, ticeldrusten, preestene

Refs: Fritzner s.v. lyrittarstein, lyritti; Hertzberg
s.v. lyriti, lyrittarstein; KLNM s.v. jordejendom,
lyrittr; Pall Vidalin 1854 s.v. lyrittar

lyrittneemr (ON) noun
Expressions:
lyrittneem sok (ON)
case conferring rights of veto
Olce Grg bsp 80 Bat 113

lyrittr (ON) lyrit (ON) lyritr (ON) lyritt (ON) noun
A prohibition or veto. These could be issued in a
variety of circumstances during private cases, such as
prohibiting a man thought to be deserting dependents
from leaving the country (Grg Omb 132) or forbidding
owners of pasture land from grazing when boundaries
were not properly established (Grg Lbp 175). A
similar, and probably related, term is used to indicate
stone boundary markers (q.v. [yritti). Hoff (2012, 329)
suggests that ON Ilyrittr parallels the concepts of actio
auctoritatis or actio finium regundorum in Roman
Law. One commonly accepted etymology of lyrittr
is [yo (‘people’) and réttr (‘rights”) which yields an
interpretation of ‘the law of the people, the law of the
land’ as in GuL Leb and J6 LIb 26.
law ONorw GuL Leb
laws of the people Olce Jo L1b 26
veto Olce Grg Klp 4 bsp 25,37 Bat 113
Lrp 117 Omb 128, 132 Fep 144, 158 Lbp
174, 183 Misc 250, ONorw FrL Rgb 6

Expressions:
verja lyritti (ON)
to forbid by veto Olce Grg Psp 58
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See also: logfesta

Refs: CV s.v. yritr; Finsen 111:641—-43; GrgTr 11:400;

Hertzberg; Hoff 2012, 329; KLNM s.v. lyrittr; ONP;

von See 1964, 57—63; de Vries 2000 s.v. lyréttr
lysistollr (ON) noun

leegherstaper (OSw) noun
burial place OSw YVgL Kkb, AVgL Kkb
grave OSw SmL

lzeghervite (ODan) noun
illegal intercourse ODan JyL 2

light toll Olce KR4 13, 15

laea (OSw) lja (ON) lea (OSw) verb

lend Olce Grg Klp 5 Omb 131 Fep 164 Fjl
225, Js Kvg 1 Kab 16, KR4 1, 3, ONorw
FrL Rgb 45, GuL Kpb, Leb, OSw DL Bb
loan Olce Jo Kge 2 L1b 47 bjb 16 Fml 28
rent ONorw FrL Intr 18

Expressions:

lzea sik til (OSw)

intend OSw UL Mb VmL Mb

lzeande (OSw) noun

lender OSw UL Kmb, VmL Kmb
laegarth (ODan) noun

depository ODan VSjL 57

storehouse ODan VSjL 53

leeggia (OSw) leggja (ON) laggher (OSw) lagher
(OSw) laghzer (OSw) verb

declare OSw UL Kgb, VimL Kgb, Ab, Bb
decree OSw UL Kgb, VmL Kgb
Expressions:

leggja 4 (ON)

incur a fine Olce Jo L1b 9 Js Lbb 12
leggja til (ON)

endow Olce Grg Klp 4

leggja vio (ON)

to charge (with a crime) Olce Jo Kab 14
leeggia fram/niper/in (OGu, OSw)
deposit OSw DL Bb

lay in custody OSw HL Rb

leave OGu GL Add. 1 (B4)

See also: laghvinna

leegher (OSw) laegher (ODan) noun

fornication OSw YVgL Gb, Add, AVgL Gb
sleeping with ODan SkL 217
See also: hor, loskaleghi, lonleeghe

leegherbarn (OSw) noun
child of fornication OSw YVgL Add

leeghersbot (OSw) noun
compensation for fornication OSw YVgL Gb, Add

fine for adultery OSw HL Ab
See also: bot, leegher

lying with a woman ODan JyL 1
leeghorzetter (OSw) noun

right of land tenancy OSw VmL Mb
leekersbot (OSw) lekisbot (OSw) noun

doctor’s fee OSw DL Mb, YVgL Mb

See also: bot
lzekir (OSw) noun

doctor OSw HL Mb

physician OSw SdmL Mb

leekirsgeef (OSw) leekesgave (ODan) laekesgift (ODan)
noun
leech’s fee ODan VSjL 86
medical expenses ODan JyL 3, SkL 105, 122
physician’s fee OSw YVgL Vs, AVgL Smb, Vs
See also: geef, lekningarkaup, lcekeerisfee
leekningarkaup (ON) noun
physician’s fee ONorw Gul Mhb
See also: leekeerisfce
leekeerisfze (OSw) lzeknisfé (ON) noun
doctor s fee Olce Jo Mah 8, Js Mah 8
doctor’s payment OSw HL Mb
leech money ONorw FrL Mhb 11, 12
See also: leekirsgeef, lcekningarkaup
lzen (OSw) lzen (ODan) 1én (ON) noun
Literally ’loan’. Granted by a superior to a subordinate,
and may refer to the area granted, the revenue from
this area, the office controlling it, and it is not always
clear which of the senses is intended. Most of the
regulations deal with restrictions on the fief-holder’s
rights, and with causes for him to lose his fief. In Olce
J6 referring to the king’s sheriff in charge of a district.
area of an office ODan JyL 2
charge of a district Olce Jo Fml 14
county OSw UL Kgb, Kmb, Rb, VVmL Kmb
enfeoffment OSw SdmL Kgb, Kmb, Till
fief OSw YVgL Urb, Add
office ODan JyL 2, 3
See also: leensmaper
Refs: Cleasby and Vigfusson s.v. /én; Fritzner
s.v. lén; Gammeldansk ordbog s.v. leen;
Hertzberg s.v. lén; KLNM s.v. lin; Schlyter
s.v. leen; Schlyter Bihang s.v. len



leender (OSw) lendr (ON) ad;.

The landed man (leender maper, lendr madr, so called
because he had been endowed with land from the king)
was a local magnate who acted as the king’s highest
representative in his district. He was a royal vassal,
attached to the king by an oath of fealty and service.
He was ranked below an earl, but above a freeholder.
With respect to personal rights, his status (in the FrL
and GuL) was equal to that of the stallari (q.v.), i.c.
twice as high as that of a freeholder. He belonged to
the group of the king’s most important advisers. In
the king’s retinue (hird) he was counted among the
officers. If the son of a landed man was not endowed
with land by the king before he was 40 years old, he
was not counted as a landed man.

Men holding this title were called barons after
1277, and they were granted the right to use the title
herra (see heerra).

In Sweden the concept of lender maper is only
known from the VgL. He seems to have been an
aristocrat. His functions are unknown.

Expressions:

leender maper (OSw) lendr madr,

lendir menn (pl.) (ON)

baron Olce Jo Kab 1 bjb 3

landed man ONorw EidsL 48.1; 50.1 FrL Intr 1
Mhb 10, 52 Var 43 Leb 8 Rgb 8 LIbA 15 Reb 2
GulL Krb, Kpb, Kvb, Lab, Llb, Arb, Tfb, Mhb,
Tjb, Ulb, Leb Olce Js Kdb 3 Mah 7, 29
linderman OSw YVgL Jb AVgL Jb

See also: jarl, merkismadr, riddari

Refs: Andrae 1960, 77 ff.; Bagge 2010, 53, 80,
119, 233; DMA s.v. Scandinavia: Political and
legal organization; Helle 2001, 149-52, 154-55,
159-60; Hertzberg s.v. lendr madr; KLNM s.v.v.
baron, befalingsmand, edsformular, hird, jarl,
lendmann, steender, drmann; Lindkvist 2009a,
62—63; Nilsson 2012, 207—09; Robberstad 1981,
378; SL 5, 143; Werdahl 2011, 51; 2013, 96

leensmaper (OSw) Iénsmadr (ON) lzensman (OSw)

lzensmander (OSw) noun

In the most general sense, a lensmaper was a
representative, proxy or deputy to a higher official.
Like geelkare (q.v.), the title has been used to translate
Lat. exactor. In Denmark and Norway a representative
of this kind was often called hovedsmand.

In the Swedish laws a lensmaper was often an
official of the king (OSw konungs Ilensmaper) or
bishop (OSw biskups leensmaper) who saw to local
administrative matters and represented their interests
at assemblies (OSw ping) and collected taxes and
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fines on their behalf. Lensmaper also appears to be
interchangeable with the term for prosecutor (OSw
soknari) in YVgL, OgL and SmL, all of which appear
to have functions similar to the Norwegian drmadr
(q.v.). According to UL the lensmaper had the
privilege of convening a panel (OSw nemd) which
selects judges (OSw domari) in each hundred (OSw
hundari). The husabyman (q.v.) in DL may have been
the equivalent of a lensmaper in Dalarna, though
the former may have had some slightly different
responsibilities or indeed have been subordinate to
the leensmaper. The terms konungs maper and biskups
maper in OSw DL and HL may refer to a lensmaper.

In Denmark and Norway a lensmaper may also
refer specifically to a holder of a fief (ON /én, see leen)
granted by the king (or a bishop, in the case of church
estates). As such he operated as governor of an area
during the Middle Ages and was permitted to make
use of the region’s incomes.

In Norway a lénsmadr often referred to a deputy to
the sheriff (syslumadr, see sysluman) and acted on his
behalf, particularly by serving in court proceedings.
He also had the authority to arrest criminals. There
were not supposed to be more than two lénsmenn in
any given district (fy/ki). According to an ordinance
issued in 1293, a man who was appointed lénsmadr
had to be a houscholder (bondi, see bonde) from
a good family. The most important function of a
lénsmadr was collecting incomes, namely taxes and
fines. He also had police duties and could stand in
for the law-man (l6gmadr, see laghmaper). After
1537 the administration system was restructured and
a lénsmadr was renamed bondelensmann. The title
lensmann is still used in Norway.

In the Icelandic laws the lénsmadr generally refers
to the sheriff and his aides. The term does not appear
until amendments began to be made to Jonsbok,
though it is used in several medieval Icelandic
diplomas thereafter.
administrator OSw YVgL Kkb, Urb, Tb, Fob, Add
bailiff OSw DL Mb, Tjdb, Rb, HL Mb, Rb
bishop s administrator OSw UL Kkb, VmL Kkb
deputy ONorw FrL Mhb 60
king's administrator OSw HL Rb, YVgL Urb, Tb
king's local administrator OSw HL Rb
local administrator OSw UL Kgb, Mb,

Kmb, Blb, Rb, VmL Mb, Kmb, Bb, Rb
official OSw HL Kkb

representative OSw SdmL Kkb, Jb,
Bb, Kmb, Mb, Tjdb, Rb

sheriff OSw HL Rb
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Expressions:

biskups leensmaper, biskups lzensman,
biskops lzensman, biskops man (OSw)
bishog"s administrator OSw UL

Kkb, Ab, Mb VmL Kkb

bishop s bailiff OSw DL Kkb, Rb
bishop's official OSw HL Kkb

konungs lzensmaper, konungs man,
kunungs lzensman (OSw)

kings administrator OSw DL Tjdb

UL Kkb, Mb, Rb VmL Mb, Rb

king's bailiff OSw HL Md DL Mb, Rb
See also: drmadr, geelkare, husabyman,
laghmaper, leen, sysluman, umbupsman

Refs: CV s.v. lén; F s.v. l[énsmadr; KLNM s.v.
embedsindtcegter, hovedsmand, lensmann,
soknare ; LexMA s.v. Lehen; NGL s.v. léensmadr;
Schlyter s.v. leensmaper; SNL s.v. lensmann
leenspreester (OSw) noun
deputy priest OSw YVgL Kkb, AVgL Kkb
See also: prester
leerder (OSw) leerth (ODan) lerpr (OGu) leerper
(OSw) adj.
cleric ODan ESjL 2
learned ODan JyL 1-3, OSw SmL, UL Jb, AVgL Ab
ordained OGu GL A 5,Add. 1 (B 4)
leeript (OSw) lerept (OGu) léreft (ON) lérept (ON)
noun
Used as currency.
linen OGu GL A 65, Olce Grg Arp 125, Jo
Kab 6 bjb 23, OSw DL Kkb, HL Kgb
linen cloth ONorw Gul Mhb
laesa (OSw) verb
harvest OSw VmL Bb
read OSw AVgL Kkb
laest (OSw) lzest (ODan) noun
defect OSw SdmL Kmb, YVgL Vs, AVgL Smb, Vs
disfigurement OSw UL 1, VmL Mb
mutilation ODan JyL 3
See also: lyti
leesta (OSw) laeste (ODan) lesta (OGu) lesta (ON) verb

damage OGu GL A 19, Olce Jo Fml 11,
KRA 4, OSw DL Bb, AVgL Smb

incapacitate OGu GL A 19

injure ODan ESjL 2, Olce Jo Kab 16

maim OGu GL A 17, OSw YVgL Rlb, AVgL Rlb
mutilate OSw YVgL Frb

See also: spilla, styva

lzestemal (ODan) noun
mutilation case ODan VSjL 33

laestisbot (OSw) noun
compensation for defect OSw AVgL Smb
deformity fine OSw HL Mb
disfigurement OSw DL Mb
disfigurement compensation OSw UL Mb, VmL Mb
See also: bot, leest

lofvirkinger (OSw) noun
vagrant OSw YVgL Drb
See also: losvittinger

logarfi (ON) noun
legal heir Olce Jo Llb 28

logbaugr (ON) noun
A ‘legal ring’. Four types of legal ring are outlined in
Grg Bat 113, which recounts the division of wergild
among the victim’s family members. In FrL logbaugar
are a fine submitted to the king by the perpetrator of
certain types of injures. These fines are in addition to
wound compensation (ON sdrbor) and doctor’s fees
paid to the injured person. Bj (NGL 1:306) stipulates
that injuries committed by multiple persons at a
marketplace (ON kaupangr, see kopunger) required
logbaugar to be paid both to the king and the men of
the town. [CV equates loghaugr with héfudbaugr, but
this does not appear to be correct? In Grg Bat 113 a
héfudbaugr is called the ‘main ring’ and refers to the
first category of loghaugar, i.e. the three-mark rings.]
ring (wergild) fixed by law Olce Grg
Bat 113, ONorw FrL Mhb 16, 17
wergild ONorw FrL Mhb 11

See also: baugatal, baugpak, bogher,

héfudbaugr, sarabot, pveiti

Refs: CV s.v. baugr; F; Finsen I11:588; Hagland

and Sandnes 1997, 109; Hertzberg; Hoff 2012,

185; KLNM s.v. legemskreenkelse, mansbot
logbeiding (ON) noun

legal request Olce Grg Psp 25, 58 Lrp 117 Misc 244
Logberg (ON) noun

The Law-Rock; part of the Icelandic General Assembly

(ON alpingi) during the Commonwealth. The Law-

Rock was the seat of the lawspeaker (ON logsdgumadr)

and was the location for announcements, such as

new laws. It fell out of use after Js was introduced in

1271. The actual site of the Law-Rock at bingvellir is

unknown, though several places have been suggested.

Law Rock Olce Grg Vis 99 Lsp 116

See also: pingbrekka



Refs: CV; F; GAO s.v. bingvellir;
KLNM s.v. logberg; Z s.v. logberg
logbod (ON) noun
legal offer Olce Grg Arp 122 Lbp
192, ONorw GuL Olb
logbrot (ON) noun
breach of law Olce Jo L1b 56
See also: brut
logeior (ON) noun
A lawful oath. In Grg bsp 49 this kind of oath is
sworn on a book, though in several instances a
cross is stipulated (e.g. Grg bsp 25). A passage in
Landnamabok in which lawful oaths are sworn on
rings suggests that the practice predates the Christian
period.
lawful oath Olce Grg bsp 25, 41 Omb 129
Lbp 178 Tig 255, ONorw FrL Rgb 24
See also: eper
Refs: CV; Fritzner; Hertzberg; KLNM
s.v. edsformular, kors; RGA s.v. Eid
logeindagi (ON) noun
legal settling day Olce Grg Fjl 221
logeyrir (ON) noun
lawful money ONorw GuL Mhb, Olb
legal tender Olce Grg Klp 6 bsp 51, 78
Vis 88, 102 Bat 113 Arp 122 Fep 148 Lbp
193 Fjl 221, 222 Hrs 234, J6 Kab 5
logfardagar (pl.) (ON) logfaradagar (pl.) (ON) noun
legal moving days Olce Grg Klp 2 Tig 255
logfasta (ON) noun
established fast Olce Grg Klp 16, 17 Fep 148
legal fast Olce KRA 26
logfastr (ON) adj.
legqlly resident Olce Grg Klp 1, 2 Vis 87,
89 Omb 143 Rsp 228 Misc 238, KRA 1
logfesta (ON) verb
claim ONorw FrL ArbA 16
place a ban on Olce Jo L1b 4, 15
secure by law ONorw FrL ArbB 28
logfesta (ON) noun
ban Olce Jo LIb 26, 52
lawful prohibition ONorw FrL L1bB 7
legal ban ONorw FrL Leb 26
logfé (ON) noun
legal payment ONorw BorgL 17.14
logfostr (ON) noun
legal fostering Olce Grg Vis 89
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logfostri (ON) noun
legal foster-son Olce Grg Vis 89
logfrétt (ON) noun
legal information Olce Grg bsp 27
logfullr (ON) ad;.
lawful Olce Jo Pfb 9, Js Pfb 6 Lbb 1
See also: laghliker, reetter
logfostnun (ON) noun
legal betrothal Olce Grg Fep 144
loggjof (ON) noun
gift allowed by law Olce Jo Kge 22
loggrio (ON) noun
legal domicile Olce Grg bsp 22,78
See also: griofang
loggrind (ON) noun
legal gate Olce Jo Llb 32
logheilagr (ON) ad;.
Expressions:
logheilagr dagr (ON)
established holy day Olce Grg Fep 148 Lbp 185,
198 Fjl 221 Tig 265 Jo Llb 3, 69 Js Lbb 11 KR4 30
Iogheimili (ON) noun
legal home Olce Grg Klp 4, 6 Psp 27, 78 Fep 156 Fjl
221,222 Hrs 235 Misc 251, 252 Tig 255, KRA 15
loghlio (ON) noun
established gateway Olce Grg Klp 8
legal gateway Olce Grg Lbp 206, KRA 26
loghreppr (ON) noun
established commune Olce Grg
Klp 5 Fep 156 Hrs 234, 235
legal commune Olce Jo Kge 31
logkaup (ON) noun
legal fee Olce Grg Klp 6 Tig 265
legal pay Olce Grg bsp 78
logkominn (ON) adj.
lawfully entitled Olce Jo Kge 9
logkvoo (ON) lagakvéo (ON) noun
legal calling Olce Grg bsp 26 Lbp
177, 199, ONorw FrL Rgb 6
loglangr (ON) ad;j.
of lawful length Olce Jo Fml 24
logleid (ON) noun
established autumnal meeting Olce Grg Klp 6
logleiga (ON) noun
interest at a legal rate Olce Grg Arp 122, 126 Fjl 221
legal rent Olce Jo Kab 15
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loglengd (ON) noun
lawful length Olce Jo Fml 24
logleysa (ON) noun
contempt of law Olce Jo LIb 15,
ONorw GuL Kpb, Olb
loglyrittr (ON) noun
legal veto Olce Grg Psp 58 Omb 132
loglysing (ON) noun
legal publishing Olce Grg bPsp 21,
39 Vis 88 Lbp 172 Tig 259
See also: lysning
logmannsinnsigli (ON) noun
seal of the presiding judge Olce Jo Kab 12
logmark (ON) noun
lawful mark Olce Grg Fjl 225, J6 Llb 57, 60, KRA 26
logmalaland (ON) noun
land subject to a right of lawful pre-
emption Olce Grg Lbp 193
logmali (ON) noun
right of lawful pre-emption Olce Grg
Lbp 192, Jo Lbb 8, Js Lbb 5
logmet (ON) noun
legal valuation ONorw GuL Olb
logmetandi (ON) noun
lawful valuer Olce Grg Psp 51, 67
Fjl 221 Hrs 234 Misc 246
logmeetr (ON) adj.
deemed by law Olce Grg Vis 86, 88
logpundari (ON) noun
lawful steelyard Olce Grg Rsp 232
logradandi (ON) noun
legal administrator Olce Grg Klp 4 bsp 81 Fep
144, 152 Misc 238 Tig 259, Js Lbb 4, 8, KRA 15
See also: forradandi
logran (ON) noun
denial of legal right ONorw GuL Olb
logrengo (ON) noun
rejection at law Olce Grg bsp 20, 25
logrétt (ON) noun
An enclosure for livestock gathered together
following the summer grazing season. Landowners
were required to drive all animals found on their land
to these enclosures so that they could be sorted and
collected by their owners through identification of
lawful ownership marks (ON [dgmark). Locations
for lawful enclosures were determined by the men of
the district (ON heradsmadr, see heerapsmaper), or
possibly men of the commune (ON hreppsmadr).

lawful fold Olce Grg Fjl 225
sheep gathering Olce Jo L1b 49
See also: fjallganga, rétt

Refs: CV s.v. logreétt; Fritzner; Hertzberg
s.v. logrett; KLNM s.v. fareavl, hreppr

logrétta (ON) noun
This institution was peculiar to Norw and Ice law.
The word is derived from the expression rétta l6g, i.e.
to provide a valid explanation and interpretation of
what the law says about a given case (see Hertzberg,
s.v. logrétta; KLNM, s.v. lagting). In Iceland, this
expression had a wider meaning (see below).

In Norway the /ogrétta was a panel or tribunal
under the provincial assembly (the lagping, sece
laghping). Originally it seems to have consisted of
36 men, authorized together with the law-speaker to
explain the law, pass judgements or sentences, or give
verdicts. To be legally binding, the decisions of the
logrétta had to be approved by the assembly.

The size of the /6grétta is a moot question in Norw
legal history. An older group of scholars thought that
the logrétta was composed of three tribunals only,
each consisting of twelve men. Later scholars tend
to believe that it was constituted by the whole body
of delegates to the provincial assembly, which in the
Frostuping consisted of four hundred men.

Whether large or small, its function as a judicial
power and ultimate court of law seems certain as
far as the provincial laws are concerned, until the
introduction of King Magnus the Law-Mender’s Law
of the Realm (the ‘ML landslov’) 1274 (see Strauch
2016, 115, 153, 168).

In Iceland the logrétta (the Law Council) was
originally a body under the alpingi. The expression
rétta log was here also taken to mean ‘formulating
or passing laws’ (see KLNM, s.v. logrétta). In the
period 930—ca. 965 it seems to have been composed
of the law-speaker and 36 godar (see godi), each
accompanied by two ordinary members of the alpingi
‘General Assembly’. Around 965 additional members
were appointed, and from 1106 onwards, Iceland’s
two bishops joined the /6grétta. The total number of
members then amounted to 147 persons. As already
indicated, the Icel /ogréfta mainly functioned as a
legislature, it decided what was law or should be law
(see KLNM, s.v. rettergang (vol. XXI, col. 299)). It
also elected the law-speaker, it granted licences and
exemptions from the law, and it had the right to pardon.
In other words, it was in some ways an administrative
body (see Laws of Early Iceland, Gragas I, 249; RGA
2, s.v. légreétta; Strauch 2016, 40, 218).



With Iceland’s submission to Norway in 1262/64,
the ldgrétta was remodelled on the pattern of Norw
law. Jarnsioa (1271) and Jonsbok (1281) transformed
it into a higher court of law, consisting of 36 men,
3 from each of the 12 new administrative districts
(syslur, see sysel), plus two Icelandic bishops. It was
from now on a superior court and a court of appeal
(see KLNM, s.v. logrétta; Strauch 2016, 238).

Law Council Olce Grg Klp 4 bsp 43 Fep 144, 147
Lbp 184 Fjl 225 Hrs 235 Tig 268, Jo btb 3 LIb 64
bjb 13, Js bfb 3, 5, ONorw FrL Var 46 Rgb 30
ultimate court of law ONorw GuL Olb

Refs: Gunnar Karlsson 2005, 504; Hagland and
Sandnes 1994, xxvii—xxviii; Helgi Porlaksson
2005, 142, 151; Helle 2001; Hertzberg s.v. logrétta;
KLNM s.v.v. alping, lagting, l6grétta, rettergang,
ting; Laws of Early Iceland, Gragas I; Sandvik and
Jon Vidar Sigurdsson 2005, 236—37; Strauch 2016,
40-41, 119, 153, 158, 21820, 223, 234, 236, 238,
240, 242, 246; Sveaas Andersen 1977, 259-60

logréttr (ON) noun

personal compensation fixed by law Olce Grg Vis 94

logréttufé (ON) noun

Funds at the disposal of the Law Council in Iceland.
It is unclear how these funds were generated. Grg
Fep 147 states that payments for licenses to marry
someone who was too closely related were paid
as logrettufé, and it is possible that other forms of
license generated revenue as well. The lawspeaker
(ON logsogumadr) was annually paid two hundreds
of homespun cloth from Law Council money (cf. Grg
Lsp 116). Presumably these payments ceased to be
collected when Iceland fell under Norwegian rule and
the Law Council lost its legislative powers.

Law Council money Olce Grg Fep 147

Law Council s funds Olce Grg Lsp 116

See also: fw, logrétta

Refs: CV; Fritzner; GrgTr 1:188 n.7;
KLNM s.v. embedsindtcegter, logreétta

logréttumadr (ON) noun

man of the Law Council Olce Grg Psp 43 Lsp 116
Fep 158, Jo btb 2, 3, Js btb 3, 5, ONorw FrL Var 46

logréttuseta (ON) noun

seat on the Law Council Olce Grg Lsp 116 Lrp 117

logréttupattr (ON) noun

law council section Olce Grg Ltp 117

logrzena (ON) verb

take Olce Jo Pjb 8

logsamor (ON) logsamdr (ON) ad;.

lawfully pronounced Olce Js Pfb 6, ONorw GuL Krb

logréttr 229

legal Olce Jo btb 8
legally set ONorw FrL Var 46

logsegjandi (ON) noun
lawful reporter Olce Grg Vis 87

logseko (ON) noun
A general designation for legal outlawry in Iceland.
Grg bsp 60 stipulates that there are three types of legal
outlawry: a full outlaw (ON skogarmadr), a lesser
outlaw (ON fjérbaugsmadr) and lesser outlawry with
permanent exile (ON fiérbaugssekd).
type of legal outlawry Olce Grg Psp 60 Fep 158
See also: fjorbaugsgardr, skoggangr, scekt, utlagi
Refs: CV s.v. logsekt; Fritzner s.v. logsekt

logsekr (ON) adj.
under legal penalty Olce Grg Vis 91
See also: utlegr

logsilfr (ON) noun
legal silver Olce Grg Bat 113 Fjl 221

logsjandi (ON) noun
lawful eyewitness Olce Grg Vis 87
lawful viewer Olce Grg Fjl 221 Misc 246

logskifti (ON) noun
legal division Olce Grg Fep 166 Lbp
177, 178 Fjl 225, Jo Lbb 4

logskil (ON) noun
legal business Olce Grg Hrs 234
legal duties Olce Grg Psp 23,35 Vis 89 Lrp 117
Lbp 202 Fjl 223 Hrs 234 Tig 255, KRA 14
legal formalities Olce Grg Lbp 176

logskilnuor (ON) logskilnadr (ON) noun
legal separation Olce Grg Fep 151

logskuld (ON) noun
A type of servitude imposed upon those who could not
pay their debts. Bounden debtors held limited rights
in some sections of Grg, but their legal status returned
to normal once their debt was discharged. Dependents
of a man condemned to slavery for theft could also
be placed into legal debt-bondage (cf. Grg Rsp 229).
Outside of Grg logskuld may also refer to legal debt
rather than debt-bondage.

legal’debt—bondage Olce Grg Arp

118 Omb 128 Rsp 229

See also: geefpreel, geeld, skuldarkona,

skuldarmadr, skuldfastr, skyld, skcel

Refs: CV; Fritzner; Guth 2002—03; GrgTr 11:369
logskuldarkona (ON) noun

A ‘legal debt woman’; a woman in legal debt-bondage.
Presumably held the same status as a l6gskuldarmadr

(q.v.).
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woman in legal debt-bondage Olce Grg Fep 156
See also: logskuldarmadr, skuldarkona, skuldarmadr
Refs: CV s.v. logskuldarkona; Fritzner
logskuldarmadr (ON) noun
A ‘man of legal debt’; a bounden debtor. A person
who was legally obligated to work for another in
order to pay off a debt. Along with the leysingi, the
logskuldarmadr occupied a social status between
householders and slaves. This type of debtor also
existed in medieval Sweden (cf. SdmL Mb 14:2),
albeit without a specific designation.
bounden debtor Olce Grg Vis 96 Arp 118
See also: logskuldarkona, skuldarmadr
Refs: CV s.v. logskuldarmadr; Fritzner;
RGA s.v. Gesellschaft, Island
logskyldr (ON) logskyldugr (ON) adj.
lega]ly required Olce Grg Klp 15,
18 Omb 143, KR4 13, 26
logsokn (ON) noun
prosecution at law Olce Grg Vis 88, Jo
Kge 2, Js Kvg 3, ONorw FrL Kvb 16
logspurning (ON) noun
legal asking Olce Grg bsp 22, 26 Vis 89
logstakkgaror (ON) noun
legal stackyard Olce Grg Lbp 191
logsogn (ON) noun
law-speaking Olce KRA 34
legal decision Olce Jo Mah 2
logsogumadr (ON) noun
The office of Lawspeaker present in Iceland from ca.
930 until 1262/71. The primary responsibility of the
Lawspeaker was to recite a third of the law each year
at the General Assembly (ON alpingi). He was elected
by the Law Council (ON logrétta) and is often cited
as the only governmental official in Iceland during the
commonwealth period. This position was eventually
replaced by the office of logmadr (see laghmaper)
when Iceland fell under Norwegian rule.
Lawspeaker Olce Grg Klp 19 bsp 21, 24
Lsp 116 Lrp 117 Arp 127 Lbp 172
See also: alpingi, laghmaper, l6grétta
Refs: KLNM s.v. embedsindtegter,
logsogumadr; LexMA s.v. Rechtssprecher
logsogumannsriim (ON) noun
the Lawspeaker's seat Olce Grg bsp 24
logsogumannspattr (ON) noun
lawspeaker's section Olce Grg Lsp 116
logtioir (pl.) (ON) noun
established services Olce Grg Psp 80

logtiund (ON) noun
legal tithe Olce Grg Klp 4 Tig 255, KRA 14
logunautr (ON) logunautar (pl.) (ON) noun

man belonging to the same law
district ONorw GuL Krb

member of a jurisdiction ONorw
FrL KrbB 17 Mhb 53 Reb 1

logvattr (ON) noun
lawful witness OFar Seyd 10
See also: vatter
logvilla (ON) noun
deception at law Olce Grg Psp 22
logvorn (ON) noun
l,egal defence Olce Grg bsp 32, 34
Omb 130, 139 Lbp 172 Hrs 235

logvoxtr (ON) noun
yield at the legal rate Olce Grg Arp 122
loghattr (ON) noun
section of the law Olce Grg Lsp 116
16n (OSw) laun (OGu) laun (ON) noun
fee OGu GL A 42,43
pay OSw SdmL Kmb, Till
return Olce Grg Arp 127
wages OSw UL Jb, VmL Jb
See also: heptalaun, legha, mali, pinglaun
lona (OSw) launa (ON) verb
make a return Olce Grg Omb 141
pay ONorw GuL Leb
present OSw AVgL Rlb
requite ONorw GuL Arb
Iond (OSw) len (ODan) lend (ODan) loyndir (pl.)
(OGu) lynd (OGu) laun (ON) 16n (OSw) noun
Used in the plural for 'private parts'.
private part OGu GL A 23
Expressions:
getinn 4 laun (ON)
begotten secretly ONorw GuL Arb
ilon, i Iondum (OSw) i len, i lend (ODan)
secretly OSw SdmL Bb ODan ESjL
3JyL 2,3 SKKL 6 VSjL 62, 69
surreptitiously ODan SkL 60, 219, 223, 224
leeggia 16n a, lzeggia 16n at (OSw)
lzegje lon a (ODan)
hide OSw SdmL Bb ODan JyL 2
See also: openbarlika
Iondaskript (OSw) noun
private church penalty OSw DL Kkb



private church penance OSw SdmL Kkb
{londaskript} OSw OgL Kkb

lopiseper (OSw) noun

Oath sworn by someone without the right to do so.
precipitate oath OSw YVgL Add

Refs: Schlyter s.v. lopiseper

lopstigher (OSw) lepstigh (ODan) laupstigr (OGu)
hlaupstigr (ON) noun

Appears in phrases such as OSw i Iopstighum, ODan
a lopstigi of fugitive criminals and slaves. In GL there
are detailed provisions relating to the actions of a
slave declared to be ‘on the run’.

fled ODan SkL 133

road of escape OSw YVgL Tb, AVgL Tb

run OGu GL Add. 8 (B 55)

run away ODan SkL 162

running away ONorw GuL Leb

Refs: Peel 2015, 199-200

16s (OSw) lgs (ODan) lauss (ON) adj.

deprived of something ONorw GuL Arb

free ODan JyL 2, SkL 159, OSw UL Mb, YVgL Tb
loose OSw UL Kkb

null and void Olce Jo Kge 23

released Olce Grg Misc 244, OSw

UL Mb, YVgL Tb, AVgL Tb

unbound Olce Jo Kab 7, ONorw GuL Kpb, Lab
vacant OSw YVgL Ab

See also: lata

losa (OSw) lese (ODan) loysa (OGu) leysa (ON) verb
absolve OSw OgL Kkb

buy ODan SkL 135, VSjL 50

discharge Olce Grg Misc 252

dissolve OSw UL Kkb, VmL Kkb

free ODan JyL 2, SkKL 11, OGu GL A 14, OSw
DL Tjdb, HL Mb, UL Kmb, AVgL Ab, OgL Kkb
get back ODan SkL 142, 144

get back against payment ODan SkL 182

give absolution OGu GS Ch. 3

give back ODan SkL 83

grant ODan SkL 128

pay ODan SKL 90, 133, 150, 159, 161,
162, 166, 183, OSw HL Kgb

pay a fee OGu GS Ch. 3

pay back OSw DL Rb

pay for one'’s life OSw DL Kkb
ransom OGu GL A 28

Iopiseper 231

redeem ODan ESjL 2, 3, JyL 3, SkL 126, 130, 157,
170, 171, 179, OGu GL A 28, 63, Olce Jo Mah 1
LIb 10, 33 Kab 20, 22 bjb 1 Fml 21, Js Kab 17, KRA
6, OSw DL Eb, Tjdb, Rb, HL Rb, SdmL Kkb, Kgb,
Ab, Rb, Bb, Kmb, Mb, Tjdb, YVgL Urb, Rlb, Tb,
Jb, Fob, Add, AVgL Rlb, Jb, Tb, Fos, OgL Eb, Db
release ODan SkL 131, 139, 233, ONorw FrL
Mhb 55, OSw YVgL Ab, Tb, AVgL Ab, Tb
resolve OSw DL Bb
settle OSw YVgL Jb, AVgL Jb
solve ODan ESjL 2, OSw HL Kmb, AVgL Tb
take back ODan SkL 197
unbind ODan SkL 156
unchain OSw HL Mb
Expressions:
losa sik (OSw) loysa sik (OGu)
redeem oneself OGu GL A 22 UL
Kgb, Mb, Blb VmL Kgb, Mb
loysa ut, loysa undan (OGu)
redeem OGu GL A 20, 20a, 26
See also: aterlosa

losgiurper (OSw) laus gyrtr (OGu) lausgyror (ON)
losgyrper (OSw) adj.
In house-searches, those doing the search had to show
that they did not have anything hidden under their
clothing in order to plant it on the premises and thus
incriminate the householder. They also had to have
their hoods thrown back and so be barcheaded.

loosely girded OGu GL A 37, OSw
DL Tjdb, UL Mb, VmL Mb

with belts undone OSw SdmL Tjdb
with loose girdle OSw YVgL Rlb, Tb, AVgL Tb
without a belt ONorw GuL Tjb
See also: ransaka
Refs: Schlyter s.v. l6sgiurper; SL
GL, 283, note 2 to chapter 37
loska (OSw) losker (OSw) adj.
Expressions:
loska kona (OSw)
unmarried woman OSw YVgL Gb, Add OgL Vm
loska maper, 16s maber, loska man,
losker man, losker maper (OSw)
impecunious man OSw HL Kmb
itinerant OSw DL Blz UL Kkb,
Kgb VmL Kkb, Mb OgL Db
unmarried man OSw SmL VmL Ab YVgL Kkb
vagrant OSw HL Kgb, Mb SdmL Kgb YVgL Drb

See also: bolfaster, stafkarl
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loskalaeghi (OSw) lonskalaeghe (OSw) noun
Literally ‘secret laying’ referring to illegal sexual
relations between unmarried people. The man had to
compensate the woman’s kin, with the woman herself
receiving nothing. In OSw Y VgL, a criminal offence
only if the woman got pregnant, or if the wrongdoers
were caught in the act, and it was explicitly a violation
of ecclesiastical law, demanding confession and
penance on top of the compensation paid. OSw HL
made no real distinction between [dskaleghi and hor
(q.v.); any man who seduced another man’s mother or
daughter was to pay compensation to the aggrieved
party as well as a fine to the king and to the community.
fornication OSw HL Ab, SdmL Ab, YVgL Kkb
illicit relationship OSw DL Gb,
UL Kkb, Ab, Mb, VmL Ab
See also: hor, leegher, lonleghe
Refs: Hertzberg s.v. legord; KLNM s.v.v. lejermdl,
cegteskabsbrud; Schlyter s.v. loskaleghi

Iosn (OSw) lesn (ODan) launs (OGu) lausn (OGu)
lausn (ON) lésning (OSw) noun
Payment for the release of property, such as sold land,
slaves used as bonds and stolen or lost goods, under
certain circumstances. Also of slaves buying their
freedom and of killers paying for their crime. In ON
occasionally of the right to such release.
compensation OSw HL Mb
compensation to the captor OSw HL Mb
fee OGu GS Ch. 3
payment Olce Jo Fml 21
payment for freedom OSw YVgL Tb
ransom OSw HL Mb
redemption ODan VSjL 86, Olce KRA 6, 7 passim,
ONorw GuL Olb, OSw SdmL Jb, Bb, Tjdb
reward OSw DL Bb, UL Mb, VmL Mb
right of redemption Olce Grg Fjl 221, Jo
Mah 1, Js Mah 2, ONorw FrL Jkb 1
Refs: Cleasby and Vigfusson s.v. lausn;
Fritzner s.v. lausn; Hertzberg s.v. lausn;
ONP s.v. lausn; Schlyter s.v. ldsn

losvittinger (OSw) noun
vagrant OSw AVgL Md
See also: lofvirkinger

losorapanter (OSw) noun
pledge concerning movable property OSw HL Kmb
See also: losore, panter

losore (OSw) losore (OSw) noun
chattels OSw HL Rb
goods OSw DL Gb

movable goods OSw YVgL Ab, Jb,
Add, AVgL Urb, Ab, Jb
movable property OSw HL Kkb, Ab,
YVgL Urb, Rlb, OgL Kkb
movables OSw SdmL Kkb, Gb, Jb, SmL,
UL For, Kkb, Ab, Jb, Kmb, Rb, VmL Fér,
Kkb, Ab, Jb. Kmb, Rb, OgL Eb
personal goods OSw DL Gb
See also: lausafeé, dre
lot (OSw) noun
Pasture, ‘green grass-ground’, ‘level field’ and a direct
synonym of ON vall/véllr (pl. vellir) in Brink 2004,
210.

pasture OSw UL Blb, VmL Bb
pastureland OSw SdmL Mb, AVgL Tb
See also: felot, hiorplot, valder
Refs: Brink 2004b, 210
lone (ODan) verb
conceal ODan SkL 121
cover up ODan VSjL 87
hide ODan JyL 2
be secret ODan JyL 2
withhold ODan SkL 229
lonlike (ODan) adv.
secretly ODan JyL 2, SkKKL 12
See also: openbarlika
lenlaeghe (ODan) noun
Illegal sexual relations between unmarried people. The
woman’s kin prosecuted and her guardian received
any fines, which could only be taken once.
intercourse in secrecy ODan JyL 2
See also: loskalceghi
lope (ODan) hlaupa (ON) verb
run away ODan VSjL 86, ONorw GuL Leb, Leb
run off ODan VSjL 86, 87
magaraip (OGu) noun
ride of the relatives OGu GL A 24
See also: vagniklaferp
magararfi (ON) noun
heir to a son ONorw FrL ArbA 7
See also: maghararf
maghandi (OSw) magandi (OGu) moghandi (OSw)
adj.
Usually appears in expressions such as koma til
maghandi alder or vara a maghandi ar (OSw) ‘be/
become of age’ (for example DL Bb, SdmL Jb). The
expression for this varied, as did the age.



adult OSw SdmL Tjdb, UL Kkb,“Kgb, Mb, VmL
Mb, YVgL Kkb, Frb, Rlb, Add, AVgL Slb

of age OGu GL A 20, OSw UL Jb, VmL Kkb, Ab, Jb
of full age OSw YVgL Tb, AVgL Tb, OgL Db

grown OGu GL A 20

mature OSw SdmL Jb

See also: omaghi, vit

maghararf (OSw) noun

son's inheritance OSw HL Ab, UL Ab
See also: magararfi

magher (OSw) magh (ODan) magr (OGu) magr (ON)

noun
These refer to a male person related by marriage.

The usual meaning in Medieval Nordic legal
texts is ‘son-in-law’, attested in ODan ESjL, but also
other meanings (some of them more comprehensive)
occur: ‘brother-in-law’ (OSw DL; Olce J6), ‘kinsman’
(ODan ESjL), ‘kinsman by marriage’ (ONorw GuL),
and ‘relative’ (OGu GL).

The plurality of the meanings of this term in the
medieval Nordic languages can be compared to the
similar ambiguity of the kinship terms gener (‘male
in-law’) and nepos (i.a. ‘grandchild’, ‘nephew’,
‘niece’) in medieval Latin.
brother-in-law Olce Jo Kab 2, OSw DL Mb
in-law OGu GL A 63, Add. 6 (B 33)
kinsman ODan ESjL 2
kinsman by marriage ONorw GuL Sab
relative OGu GL A 24
son-in-law ODan ESjL 1, OGu GS Ch. 3

See also: magr

Refs: Bjorvand 2007, 772; KLNM s.v. eett;
Latham and Howlett s.v.v. gener, nepos;
Niermeyer and van de Kieft s.v.v. gener, nepos

magnusmessa (ON) noun

Feast of St Magnus ONorw EidsL 9.2, FrL KrbA 25
St Magnus s Day Olce Grg Klp 13

mak (OGu) noun

benefit OGu GL A 28
convenience OGu GLA 3

makeskifte (ODan) noun

exchange of land ODan JyL 1
exchange of real property ODan JyL 1

makt (OSw) noun

power OSw SdmL Till

mal ;, (OSw) mal (ODan) mal (OGu) mal (ON) noun

Etymologically ‘congregation’, specifically a legal
one, and hence the speaking at this (‘language’,
‘speech’, ‘tale’, ‘talk’), the matters dealt with (‘case’,
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‘dispute’, ‘matter’, ‘procedure’, ‘(law)suit’, ‘crime’,
‘offence’) and the agreements made (‘contract’,
‘lease’).

affair Olce Grg bsp 23, 35

agreement Olce Grg Omb 135

appeal OSw DL Rb

arrangement Olce Grg Psp 78, Js Kvg 5

article of law Olce Grg Hrs 235 Tig 263

bargain ONorw GuL Kpb

business Olce Grg bsp 81

case ODan ESjL 2, 3, JyL 2, 3, SKKL 7, SkL 83,
87,101, 108, 112, 145, 146, 150, 217, VSjL 15,
50, 86,87, OGu GL A 2,21,28,31,37,Add. 1 (B
4), Olce Grg Lrp 117, J6 btb 9, Js Pfb 3 passim,
KRA 7, ONorw BorgL 17.5, FrL Intr 16 T1b 2
KrbA 1, 29 KrbB 2 Mhb 4 passim, GuL Krb,
Kpb, Lab, Mhb, LIb, Tfb, Leb, Arb, OSw DL Eb,
Rb, HL Kkb, Kgb, Ab, Mb, Jb, Blb, Rb, SdmL
Conf, Kkb, Kgb, Jb, Bb, Mb, Rb, Till, UL Kkb,
Kgb, Ab, Mb, Jb, Blb, Rb. Add. 16, VmL Kkb,
Kgb, Ab, Mb, Jb, Bb, Rb, YVgL passim, AVgL
Md, Smb, Ab, Gb, Jb, Fob, OgL Kkb, Eb, Db
cause OSw VmL Bb

charge (1) OGu GL A2, OSw UL Mb

contract Olce Grg Arp 127

crime OGu GL A2, OSw DL Eb, UL Rb

dispute OSw DL Rb

language OGu GS Ch. 1

lawsuit Olce Jo bfb 4

lease OSw DL Bb

matter OGu GL A 20a, Olce Grg bsp

58, J6 MagBref, KRA 16, ONorw BorgL

17, OSw UL StfBM, Kkb, Ab, Mb, Jb,

Kmb, Blb, VmL Kkb, Jb, Kmb, Rb

offence OSw UL Kkb, YVgL Urb, (ng Kkb, Eb, Db
procedure ONorw FrL Intr 7

reason OSw DL Rb

section of the law Olce Grg Lbp 220

situation Olce Jo Kge 31 bjb 15

speech OSw AVgL Smb

suit OSw UL Mb

tale OSw UL Mb

talk OGu GL A 19, Olce Grg Lsp 116

wages ODan JyL 3

Expressions:

koma lykt viper mal (OSw)

conclude a case OSw UL Rb VmL Rb

mat zellzer mal (OSw)

food and rent OSw HL Blb
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See also: brut, fall, gecerning, meela (1), sak, sokn
Refs: Hellquist s.v. mdl 2; ONP
s.v. mal; Schlyter s.v. mal
mal ;) (OSw) mal (ODan) mal (OGu) noun
measurement OSw UL Blb
measuring ODan VSjL 71
time (point) OGu GL A 14
malakarl (OSw) noun
hireling OSw UL Kkb
malaruf (OSw) noun
breach of agreement OSw YVgL Fob
malaping (OGu) noun
betrothal meeting OGu GL A 28
mali (OSw) mali (OGu) mali (ON) noun
agreement Olce Js Kab 19, ONorw FrL LIbA 2
claim Olce Jo Kge 13, Js Ert 19
conditions OGu GL Add. 7 (B 49)
mortgage ONorw Gul Olb
payment in coin OSw UL Kkb, VmL Kkb
portion ONorw GuL Arb
pre-emption right Olce Grg Lbp
192, Jo Lbb 8, Js Lbb 5
time of slavery OGu GLA 2, 6, 16
tithe OSw HL Kkb
wages OSw UL Blb, VmL Bb
See also: legha, lon, mdlajéro, tillagha
malsmaper (OSw) malsman (OSw) noun
guardian OSw YVgL Gb, Add, OgL Kkb, Db
spokesman OSw SdmL Mb
malstzevne (ODan) noun
deliberation at a meeting ODan SkKL Prol
malszeghandi (OSw) malsaigandi (OGu) malsatti
(OSw) malseghandi (OSw) noun
appellant OSw UL Add. 15, VmL Bb
claimant OSw UL Mb, VL Mb
complainant OGu GL A 21, 35,
OSw UL Kkb, VmL Kkb
injured party OGu GL A 25, 26, OSw DL Kkb,
Eb, Mb, Bb, Gb, Tjdb, Rb, UL Kmb, VmL Kmb
person aggrieved OSw YVgL Add
plaint{ﬁOGu GL A 13,0Sw DL Rb, HL Kkbz
Kgb, Ab, Mb, Blb, Rb, SdmL Kkb, Kgb, Gb, Ab,
Jb, Bb, Kmb, Mb, Tjdb, Rb, Till, UL Kkb, Kgb,
Mb, Jb, Blb, Rb, VmL Kkb,"Kgb, Mb, Jb, Bb, Rb,
YVgL Urb, Tb, Fob, Utgb, OgL Kkb, Eb, Db, Vi
See also: keerande

malt (ON) noun

Malt was a necessary part of the subsistence allowances
to the delegates in the Gulaping (q.v.).

malt ONorw GulL Krb

Refs: KLNM s.v.v. brygging, kornhandel,

malt och malthandel, ol, 6lhandel

malping (OSw) noun

A ping ‘assembly’ handling lawsuits at the lower
levels of judicial districts, heerap (q.v.) and fiarpunger
(q.v.) as opposed to the provincial assembly (OSw
landsping).

local assembly OSw OgL Db

Refs: Schlyter s.v. lionga ping, malping

man (OSw) man (ON) noun

Often used collectively of ‘people’, particularly
‘household members’, or of unspecified slaves.

household members (as a group)
ONorw GuL Lgb, Leb

slave Olce Grg Fjl 221, ONorw
GuL Kb, Llb, Olb, Leb

thrall OSw YVgL Gb

See also: annopogher, hion, mansmadr, pjonn, preel
Refs: Fritzner s.v. man; Hertzberg s.v.v

man, mansmadr; Schlyter s.v. man

manbot (OSw) manbot (ODan) mannbot (ON)

mannbzetr (ON) mansbot (OSw) noun
man’s compensation ODan ESjL 2,

JyL 2,3, SkL 43, 87, 93, 95, 103, 126,
128—130, VSjL 23,2631, 3335, 38
man’s fine OSw HL Mb, SdmL Mb
wergild Olce Js Mah 29, OSw YVgL Add

See also: bot, mannsgjald

mandrap (OSw) mandrap (ODan) manndrap (OGu)

manndrap (ON) noun

Literally, ‘man killing’. This crime was specifically
one in which the killer was known, and had admitted
to the killing. The killing was also one that was not
aggravated by other circumstances (cf. dulghadrap,
morp). The word appears as an alternative to drap
in the laws of Denmark and Gétaland, in GL and
in SdmL but is absent from most of the laws of
Svealand, where drap (q.v.) with different qualifying
prefixes appears throughout. The contrast with the
crime of morp (‘murder’) seems to be more in the
context of the admission to the killing and the lack
of concealment than in the nature of the killing itself,
although there are instances in the laws of Gétaland in
which breach of trust is an element in the classification
of the crime. This being the case, the translations
‘killing’, ‘homicide’ and ‘slaying’ are probably nearer



in meaning to the original than ‘manslaughter’, which
carries with it the connotation of a reckless or violent
act, likely to cause or intending injury, but devoid of a
prime intent to kill.

case of homicide ODan ESjL 2, JyL 3

case of killing ODan SkL 114

homicide ODan ESjL 2, 3, JyL 2, Olce Js Mah 7
killing ODan SkL 92, ONorw FrL Intr

1, 7 KrbA 46, OSw SdmL Mb

killing of a man ODan SkL 17, 85

manslaughter OGu GL A 13, OSw YVgL

Drb, Ab, AVgL Md, Ab, OgL Kkb

See also: drap, dreepa, dulghadrap, mandrapare,
mandraplogh, mandrapsmal, maper, morp

Refs: KLNM, s.v. drab; Peel 2015, 110 preamble

to notes to chapter 13; Schlyter 1877, s.v. mandrap;
SL GL, 254 preamble to notes to chapter 13

mandrapare (OSw) manndrapari (ON) noun

Although translated ‘murderer’ in J6 (Pfb 5), the more
general ‘manslayer’ is perhaps preferable. Appears in
SmL in the context of who may be appointed a priest.
These requirements are stated in alliterating, to some
extent synonymic, pairs: han scall ey wara moorthare
eller mandrapcere. ey kirkiu brytere eller kloster
lopcere. ey doblare eller drinkare. ey puto mather
eller portkunw. ("He must neither be a murderer nor
a manslayer, neither a church thief nor a monastery
escaper, neither a gambler nor a drinker, not a man
who visits whores or harlots.") The paragraph may in
fact be inspired by a letter from the pope Alexander
111 to the archbishop of Uppsala, written around 1170,
where he issues a warning against recruiting criminal
priests.

manslayer OSw SmL

murderer Olce Jo bfb 5

See also: drap, drapari, mordvargr

Refs: Fridell forthcoming; Schlyter 1877,
s.v. mandrapare; SL SmL, 438

mandraplogh (ODan) noun

An oath of defence in cases for which a full man’s
compensation was to be paid.

oath for homicide ODan ESjL 2

See also: drap, lagh

Refs: Tamm and Vogt, eds, 2016, 305

mandrapsmal (ODan) noun

case of killing ODan SkL 85
See also: mal (1), mandrap

mandrapare 235

mangzld (OSw) manngjald (ON) mannsgjold (ON)
noun
damages Olce Jo Mah 20
fine for manslaughter OSw HL Mb
wergild Olce Jo bfb 8 Mah 2, ONorw GuL Olb
See also: bogher, manbot

manhealghi (OSw) manhglgh (ODan) mannhelg
(OGu) mannhelgi (ON) mannhelgr (ON)
manheglghp (OSw) noun
Literally ‘sanctity of man’, these two forms are used as
synonyms in the medieval Nordic laws. A translation,
or rather a modern interpretation, suggested in private
correspondence by Helle Degnbol of Copenhagen
University, was ‘human rights’. These rights applied
to free men and women, but not to slaves, under
the law. The books in the law that are entitled
manheelghisbalker (q.v.) cover those aspects of the
law that we would today call criminal law (as opposed
to civil law, family law, land law, ecclesiastical law,
etc. Sometimes, however, these statutes are split over
a number of different books in the law, covering theft,
killing, wounding and in some law texts there are no
divisions into books at all. Crimes against manhcelgi
include cases in which the personal security and liberty
of an individual are breeched in situations ranging
from murder to petty theft. In GL, and elsewhere, the
word is used particularly in connection with periods in
which greater security was granted to people — times
of church festivals, harvest, etc. — times that were
called -friper, ‘-peace’, with a prefix specifying of the
period in question. The link between manhcelghi and
the concept of ‘peace’ is therefore very close. From
there the link to hemfriper (q.v.), the sanctity of the
home, can be made and by extension to the grave
crime of hemsokn (q.v.) — an attack upon a man in
his own home.
book of personal rights ONorw FrL Mhb 45
crime against the personal peace OSw YVgL Add
individual s right to peace and security OGu GL A 8
individual s right to protection OGu GL A 9
inviolability of the person ONorw GuL Krb
man’s personal peace OSw OgL Vm
personal and property rights OSw DL Mb
personal liberty OSw DL Mb
personal peace ODan ESjL 2, 3, JyL 2, 3, VSjL
41, 65, 87, OSw SdmL Kkb, Gb, AVgL SIb
personal rights OGu GL A 8 (rubric only), Olce
Jo MagBref Mah 1 LIb 30 Pjb 3, 16, KRA 29,
ONorw FrL Intr 7 KrbB 20 Mhb 1, OSw DL Mb
personal security or liberty OSw
UL Kkb, Mb, VmL Ab, Mb
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violation of someone's personal liberty OSw DL Mb

violation of someone s personal rights OSw DL Mb

See also: bot, friper, helagher, hemfriper,

hemsokn, manhcelicesbot, maper, reetter

Refs: KLNM s.v. manhelgd; Peel 2015,

102—03 note 8/2, 106 note 9/10—11; Schlyter

1877, s.v.v. manhcelghi, manhceelghp; SL

DL, 38 note 1; SL GL, 252 note 1 to chapter

8; SLUL, 117; SL OgL, 96 note 6
manhzelghisbalker (OSw) noun

book concerning personal and property
rights OSw DL Mb, HL For, Ab, Mb

personal rights section OSw SdmL For, Mb
See also: balker
manhzlghismal (OSw) manhzlghpamal (OSw) noun
breach of personal peace OSw OgL Kkb
case concerning personal and
property right OSw HL Mb
case for a man s personal peace OSw OgL Vm
manhzlicesbot (OSw) manhzelghisbot (OSw) noun
compensation for wergild OSw YVgL Drb
See also: bot, heelghisbot, manhcelghi
manles (ODan) adj.
unmarried ODan SkL 58
without a husband ODan VSjL 67
manndrapsping (ON) noun
A ping ‘assembly’ summoned at killings, presumably
at a ping location close to the scene of the killing or to
the home of the accused. All householders receiving a
summons were obliged to participate.

assembly held on account of a
murder ONorw GuL Tfb

manslaughter assembly Olce Jo Kge 34

See also: ping

Refs: KLNM s.v. ting; Jon Vidar Sigurdsson, 2015
manne (ODan) verb

get a man ODan SkL 58

marry ODan JyL 1, SkL 46, VSjL 67
manneldi (ON) mannaeldi (ON) noun

people for boarding Olce Grg Hrs 234, Jo Kge 34
mannfrelsi (ON) noun

freeing of slaves Olce Grg Vis

112, ONorw FrL KrbB 19
manngerd (ON) noun

The levy district called manngerd was the area that

had to equip one man for naval service, usually 2-3

farms.

levy district ONorw Gul Krb, Leb

See also: lepunger, hamna, har (2), ar (1), skiplagh

Refs: Helle 2001, 35, 170-71; Hertzberg
s.v. manngerd; KLNM s.v.v. leidang,
manngjerd; Robberstad 1981, 324

manngerdarmenn (pl.) (ON) noun

men belonging to the same levy
district ONorw GuL Krb

mannmergd (ON) noun
number of people Olce Jo Fml 10, 15
mannsgildi (ON) noun
wergild ONorw EidsL 3.4
mannsgjald (ON) noun
wergild ONorw EidsL 3.4
mannskadi (ON) noun
bloodshed Olce Js Mah 34
killing Olce Jo Mah 16
mannsverk (ON) noun
Sfull farm ONorw GuL Llb
man s work Olce Jo Kab 25, ONorw GulL Leb
manns6fnudr (ON) mannsafnadr (ON) noun
gathering Olce Grg Bat 114
manntalseior (ON) noun
census oath ONorw FrL Leb 8
manntalsping (ON) noun
An assembly held to number the men available for
service in the naval levy, and to prepare the muster
lists. It was held each year, probably at some time
between 15 May and 15 June.
levy census assembly ONorw FrL Leb 8
mustering thing ONorw GuL Tfb, Leb
spring county meeting ONorw FrL Intr 17
See also: mantal, ping
Refs: Helle 2001, 83; Jon Vidar Sigurdsson 2015,
17-24; KLNM s.v. ting; Robberstad 1981, 394
mannvilla (ON) noun
false identification Olce Grg Fep 158
mannzta (ON) noun
maneater ONorw GuL Krb
mansal (ON) noun
sale of a slave ONorw GuL Leob
mansbani (OSw) mannsbani (ON) noun
killer Olce Jo Mah 1, 8, Js Mah 8, 19, KRA
32, ONorw FrL Intr 2, 4 KrbB 15 Mhb
30, GuL Mhb, Leb, OSw SdmL Mb
See also: bani
mansivi (OSw) manzcifvi (OSw) noun
kin in blood OSw SmL

See also: gupsivi



mansleiga (ON) noun

hiring slaves ONorw FrL Rgb 31

mansmadr (ON) noun

A compound presumably made up of man (ON) —
used collectively of household members, particularly
slaves — and of madr (ON) ‘man’, ‘human’, i.e.
‘slave-person’.

bondsman Olce Grg Omb 138

slave Olce Grg Klp 4, ONorw FrL

Mhb 44 Kvb 21, GuL Leb, Leb

See also: man, pjonn, preel

Refs: Fritzner s.v. man; Hertzberg s.v.v.
man, mansmadr; Schlyter s.v. man

mansongr (ON) noun

Literally ‘maiden-song’. The first element man is
thought to be an old word for a maid or female servant
similar to an ambadtt (see ambat). There is some
disagreement among scholars over what constitutes a
mansongr, but from the context of Grg Misc 238 it has
been interpreted by many as defamatory love poetry
or erotic libel. This specifically legal usage of obscene
love poetry has been identified in certain literary texts,
such as Vatnsdeela saga and Jons saga helga. Others
have interpreted mansongr more broadly as love
poetry inspired by French troubadour literature and
German Minnesang, and it is in this context that they
appear in late medieval Icelandic rimur.

love-verse Olce Grg Misc 238

See also: ambat, fjélmeeli, illmeeli,

nid, skaldskapr, snapr

Refs: Bjarni Einarsson 2003; CV s.v. manséngr;
Fritzner s.v. mansongr; GAO s.v. Liebesdichtung;
KLNM s.v. kjeerlighetsdiktning; Marold 2007

mantal (OSw) mantal (ODan) manntal (ON) noun

A count or number of men, particularly concerning
certain obligations, such as to participate in the levy
(ONorw Gul), build a church (OSw SmL), take an
oath (OSw YVgL), pay a murder fine (OSw OgL),
or concerning certain rights, such as to receive an
inheritance (ODan SKL, VSjL; OSw YVgL).

count Olce Grg bsp 41 Lbp 217

headcount OSw UL Kgb

muster ONorw GuL Leb

number ODan SkL 34

number of men ONorw GuL Krb, OSw

SmL, YVgL Ab, Add, OgL Db

number of people Olce Jo L1b 13

number of persons ODan VSjL 1

See also: bondatal, hafpatal, lepunger,

manntalsping, okiaafl, tal, vighramannatal
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Refs: Cleasby and Vigfusson s.v. manntal,
Fritzner s.v. manntal; Hertzberg s.v. manntal,
Schlyter s.v. mantal; SL SmL, 436, note
4; Tamm and Vogt, eds, 2016, 312
mantul (OSw) mantol (OSw) noun
cloak OSw YVgL Gb
gown OSw VL Ab
Expressions:
seerk ok mantel (ODan)
shift and mantle ODan ESjL 2
manvaet (ODan) noun
homicide ODan SkKL 8
marbakki (ON) noun
sea bank Olce Jo Llb 68

mariumaessa (OSw) mariemisse (ODan) mariumessa
(OGu) mariamessa (ON) mariumessa (ON) noun
Various feasts of the Blessed Virgin Mary
Purification of the Blessed Virgin
Mary Olce Grg Klp 13
Expressions:
mariumessa (ON)
Purification of the Blessed Virgin
Mary Olce Grg Klp 13
mariumezessa fyrra (OSw) mariumessa fyrri (ON)
earlier St Mary's Mass (15 August) ONorw GuL Krb
Feast of the Assumption (15 August) OSw UL Kkb
first Mass of the Virgin Mary ODan SkL 239
mariumaessa 6fra (OSw) mariumessa ofri (ON)

Feast of the Nativity of Our Lady (8 September)
ONorw GuL Krb OSw UL BIb VmL Kkb

Nativity of Mary Olce Grg Klp13
mariumessa i fastu (OGu) mariumessa i fostu (ON)
Annunciation (25 March) OGu GL A
3,47,57, 58 ONorw GuL Krb
See also: kyndilmeessa, varafrudagher
mark ) (ON) noun
boundary mark Olce Grg Lbp 174,
Lbp 199, ONorw FrL LIbB 7
mark (of ownership) Olce Grg Fjl 221,
225,Jo Llb 6,47, Js Lbb 13
See also: meerki
Refs: Bjorvand 1994, 79-80, 158-59; 2007, 722;
KLNM s.v. ragang; Schlyter s.v. mark [3]
mark ; (OSw) mark (ODan) mark (OGu) mérk (ON)
noun
Unit of weight and coinage.

mark (a unit of the weight and monetary system)
ODan ESjL passim, JyL passim, SKKL passim,
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OFar Seyd 1, OGu GL A 2-4, 7-20, 20a, 21-26,
28,31, 32, 35-39, 46-48, 50, 52, 55, 57, 58,
60-63, 65, Add. 1,3-6,8,9 (B4, 19, 19, 20,
33,55, 81), GS Ch. 2, 3, 4, Olce Grg passim,
Jo passim, Js passim, KRA 1, 2 passim, ONorw
Borgl 3.55.2, EidsL 3.4, FrL Intr 12, 16 Tfb 1
KrbA 1 passim, Gul passim, OSw DL passim,
HL passim, SdmL passim, SmL, UL passim, VmL
passim, YVgL passim, AVgL passim, OgL passim
See also: karigilder, kopgilder,
ore, ortogh, pcenninger
Refs: CV s.v. mork; Fritzner s.v.v. mérk, mork;
KLNM s.v. mark; Schlyter s.v. mark [2]
mark i (OSw) mark (ODan) mérk (ON) noun
field ODan ESjL 2, 3, JyL 1-3, SkL 87, 178, 202,
203,211, 218, VSjL 57, 58, ONorw FrL LIbA 10
forest ONorw FrL LIbA 10, GuL LIb, Leb
land ODan SkL 205, ONorw FrL Mhb 24,
OSw YVgL Drb, Rlb, Jb, AVgL Md, Rlb, Jb
See also: byamark
Refs: Bjorvand 1994, 79—-80, 158—59; 2007,
722; Brink 2008b; CV s.v. mork; KLNM s.v.v.
—mark, utmark; Schlyter s.v. mark [1]
marka (ON) verb
mark OFar Seyd 5, Olce Grg Fjl 225,
Jo Llb 57, Js Lbb 13, KRA 26
See also: einkynna
markabro (OSw) noun
bridge OSw YVgL Fob
markarskeel (OSw) markeskjal (ODan) noun
Boundary between villages or provinces or,
Denmark, between fields.
boundary ODan ESjL 2, JyL 2, SkL 72,
VSjL 75, OSw YVgL Jb, AVgL Jb
boundary between fields ODan
ESjL2,JyL 2, VSJL 76,77
field boundary ODan JyL 2
See also: mark (3), skilia, skeel
Refs: KLNM s.v.v. grdnsldggning, ragdng;
Lund s.v. markeeskial; Schlyter s.v. markar skeel;
Tamm and Vogt 2016 s.v. markeskjal p. 332
markarspell (ON) noun
damages done to the woodland Olce
Jo Llb 19, ONorw FrL LIbA 12
See also: skogarspell
markatal (OSw) markatal (OGu) noun
value in {marker} OGu GL A
53, OSw UL Jb, VmL Jb

markavagher (OSw) noun
road OSw YVgL Fob
See also: veegher
markeran (ODan) noun
Stealing crops from fields.
field rapine ODan JyL 2
See also: ran
markland (OSw) markaland (OSw) noun

Land assessment unit in SmL, VgL and the Svea laws.

{markland} OSw SdmL Bb, SmL, UL Kkb,
Kgb, Blb, VmL Mb, Bb, YVgL Kkb
See also: attunger, laigi, legha, ploghscerje
Refs: Dovring 1947b; Ericsson 2007,
9—-10; Hafstrom 1949, 193-228; KLNM
s.v. markland; Schlyter s.v. markland
markra (ON) noun
marked boundary ONorw FrL LIbA 19
markreina (ON) markrein (ON) noun
boundary line OFar Seyd 10, ONorw GuL Llb
See also: hagamark, merkigardr, meerki
Refs: CV s.v. markreina
marksteinn (ON) noun
boundary stone Olce Jo Pjb 10, Js
Lbb 26, ONorw GulL Llb, Tjb
See also: meerki, sten
Refs: CV s.v. marksteinn
markteigr (ON) noun
forest lot ONorw GulL Llb
marreinsbakki (ON) noun
edge of the shore ONorw GuL Kpb, L1b, Mhb, Olb
martinsmaessa (OSw) marteinsmessa (ON) noun
Martinmas (11 November) Olce Grg Klp
13, ONorw GuL Krb, OSw SdmL Bb,
Till, UL Jb, Blb, VmL Bb, YVgL Fob
See also: sancta martens dagher
matarverd (ON) noun
price for food Olce KRA 1
value of food Olce Jo Kab 25, Js Kab 19
matban (ODan) noun
Prohibition against feeding a criminal.
food-ban ODan SkL 145
food-ban decision ODan SkL 145
See also: han
Refs: Tamm and Vogt, eds, 2016, 304
matblét (ON) noun
food-sacrifice ONorw EidsL 24.3



matgerdarmadr (ON) noun
cook ONorw GulL Leb
matgjald (ON) noun
Food gifts for the poor from householders with
specified minimum assets.
Jfood payment Olce Grg Hrs 234
Refs: KLNM s.v. matgjald
matgjof (ON) noun
Food gifts handed out four times a year by householders
to needy persons.
food gift Olce Grg Hrs 234 Tig
255,J6 Kge 31, KRA 13, 14
Refs: Gerhold 2002, 210-14; Lydur
Bjornsson 197279, 1:85-86
matgaerp (OSw) noun
Obligation to provide food for the lepunger ‘levy’.
food provision OSw SdmL Jb, Rb
matkniver (OSw) noun
Listed as a morpvapn ‘murder weapon’ as opposed to
a folkvapn (presumably ‘battle weapon’).
table knife OSw SdmL Mb
See also: kniver
matlaunarmadr (ON) matlaunamadr (ON) noun
A person who earned his food, but got no wages.
According to GuL ch. 115 he had to be at least twelve
years old to be counted as a matlaunarmadr.
man who works for his living ONorw GuL Arb
man who works for his meals Olce Jo Kge 16
matlauni (ON) noun
one who can earn his food Olce Grg Vis 89, Js Ert 25
matnapr (OGu) noun
food OGu GL A 6
See also: mielkmatr
matr (OGu) matr (ON) noun
food OGu GL A 2,4, Add. 8 (B55), GS Ch.
1, ONorw GuL Krb, Leb, Mhb, Leb
Expressions:
hvitr matr (ON)
foods made from milk Olce Grg Klp 12, 15, 16
mat zellzer mal (OSw)
food and rent OSw HL Blb
matskamma (OSw) noun
food house OSw AVgL Tb
See also: kornskeemma, symnskcemma
matskut (OSw) matskot (OSw) noun
Support for the priest paid in bread and butter, or
something else of the same value, by every householder
three times per year.
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food contribution OSw HL Kkb
Refs: KLNM s.v. matskott
matskutsfredagher (OSw) noun
Day for offering food to the poor. It is stated
specifically that the priest is to have none of it.
Friday of providing food OSw YVgL Kkb
Refs: Schlyter s.v. matskutsfredagher
mattéimessa (ON) mattéusmessa (ON)
matthaeusmessa (ON) noun
St Matthew s Day Olce Grg Klp 13
St Matthew's Mass (21 September) ONorw GuL Krb
mattiasmessa (ON) matthiasmessa (ON) noun
Feast of St Matthias (24 February) ONorw GuL Krb
St Matthias’s Day Olce Grg Klp 13
matprota (ON) adj.
running out of food ONorw GulL Leb
maper (OSw) man (ODan) mapr (OGu) man (OSw)
noun
Appears passim — including in numerous compounds
— and is also used as a pronoun. Also with more
specific reference to a farmer, householder, husband,
subordinate or even slave, depending on the context.
Sfarmer OSw HL Mb
generation OGu GL A 20
householder OSw YVgL Frb
husband ODan ESjL 1,3, OSw DL Gb, HL
Kkb, Mb, UL Ab, Jb, VmL Ab, Jb, OgL Eb
man ODan ESjL 1-3, JyL Fort., 1, 2, SkL passim,
OGu GL passim, GS passim, OSw DL Kkb, Eb,
Mb, Bb, Gb, Tjdb, Rb, HL, SdmL Conf, Kkb, Kgb,
Gb, Ab, Jb, Bb, Kmb, Mb, Tjdb, Rb, SmL, UL
passim, VmL passim, YVgL Kkb, Vs, Frb, Urb,
Drb, Ab, Gb, RIb, Tb, Jb, Kvab, Fob, Utgb, Add,
AVgL Kkb, Md, Smb, Vs, Slb, Urb, Ab, Gb, RlIb,
Jb, Kva, Tb, Fés, Fob, Lek, OgL Kkb, Eb, Db, Vm
one ODan SkL 225, VSjL 9, 37, 56, 82, OSw
HL, SdmL Conf, Bb, Rb, 4VgL Kva, Fos
slave OGu GL A 32a (rubric), Add. 7, 8 (B 49, 55)
somebody OSw DL Eb, Mb, Bb
someone OSw DL Kkb, Eb, Mb, Bb, HL
you ODan ESjL 2, 3, JyL 1-3, SkL 226, VSjL 65, 66
Expressions:
allir maen (pl.) (OSw) alle mzen (pl.) (ODan)
The inhabitants of a district (land, heerap etc.) with
collective rights and obligations, such as to receive
part of numerous fines and compensations, to decide
over the location of the assembly (ODan ESjL 2) and
to maintain bridges, roads and ferries (OSw HL BIb).
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all men OSw DL Kkb, Eb, Mb, Bb, Gb, Tjdb, Rb HL
Kkb, Kgb, Ab, Mb, l?lb, Rb SdmL Mb Y VgL"Kkb,
Drb, Gb, RIb, Utgb AVgL Gb, Rlb, Tb, Fos OgL
Kkb, Eb ODan JyL Fort, 1, 3 SKKL 12 SkL 187
daudr maor (ON)

dead man ONorw GuL Mhb

firnari menn (ON)

remoter kin Olce Grg Arp 122, Omb 137

mans man (OGu) madr manns (ON)

man (servant or slave) of a man ONorw

EidsL 36.4, 50.5 BorgL 9.7, 12.8

someone s slave OGu GL A 32a

(rubric), Add. 7, 8 (B 49, 55)

naerri menn (ON)

men of closer kin Olce Grg Jo Kge 1,
18 Js Kvg 1 ONorw FrL Mhb 8

ungr madr (ON)

Lit. ‘young man’.

ward Olce Grg Misc 249

See also: honde, karl, lypir (pl.)
malaefni (ON) malefni (ON) noun

circumstances of a case Olce Jo L1b 26

substance of a case Olce Grg bsp 47
malajord (ON) noun

The mali (ON, ‘contract’) was a term for mortgage
contract, which meant conveyance of property by
debtorto creditor as security for debt, with the provision
that the seller might redeem the property when he
wanted, if he gave notice of this half a year in advance.
In ONorw mdlajord was a term for mortgaged land.
In Olce (Grg, Js, J6) malajéro (malaland) implied a
right to purchase land when resold with no sense of

credit or debt.
land given in mortgage ONorw GulL Llb, Olb
land subject to pre-emption right
Olce Jo Lbb 10, Js Lbb 17
See also: mali
Refs: Helle 2001, 118; Hertzberg s.v.v.
malajord, mali; KLNM s.v.v. jordleige,
pant; Robberstad 1981, 385-89
malakona (ON) noun

A married woman who retained legal ownership of
her own property. When married a mdlakona and
her husband stipulated an agreement (ON madli)
concerning which property was to remain hers. This
type of property ownership during marriage was an
alternative to the more common practice of joint-

ownership between spouses (ON félag).
wife Olce Jo Kge 13

See also: gagngjald, hemfylghp

Refs: CV s.v. mdli; Fritzner; Gudran Asa
Grimsdéttir 2015; KLNM s.v. festermdl,
Pall Vidalin 1854 s.v. prioritas dotis

malaland (ON) noun

Land upon which a right of preemption (ON madli)
had been placed. The holder of this right had the
opportunity to match the offer of the highest bidder or
purchase the land at a pre-arranged price when it was
put up for sale again.

land subject to pre-emption right Olce Grg

Lbp 192, 196, Jo Lbb 11, Js Lbb 7, 8

See also: landsmali, logmalaland, malajoro
Refs: CV s.v. mali; Fritzner; GrgTr 11:392; Hertzberg

malalandsbrigd (ON) noun

land claim where there is a right of
pre-emption Olce Jo Lbb 11

malalauss (ON) adj.

free of pre-emption right Olce Grg
Lbp 193, Jo Lbb 10, Js Lbb 7

malamadr (ON) noun

owner of a pre-emption right Olce Grg Lbp 192

malamundi (ON) noun

agreement Olce Grg bsp 78

malavoxtr (ON) noun

circumstances of a case Olce Jo Mah 1, 7, Js Mah
13,29, KRA 16, 34, ONorw FrL KrbA 17 Mhb 35

maldagi (ON) noun

A general term for an agreement or contract, but often
refers specifically to a written document or register
detailing the terms of the agreement. Frequently used
for church inventories (kirkjumaldagi) from the end of
the twelfth century onwards. This sort of mdldagi was
kept updated and could include, among other things,
land deeds, incomes, number of priests, granted rights
or privileges, lists of books and registers of church
equipment. New maldagar were supposed to be read
aloud at the General Assembly (ON alpingi) and then
annually at the church where the document was kept.
agreement Olce Grg Klp 4 bsp 80 Arp 125

Omb 133 Fep 144 Fjl 223 Misc 251, J6 Lbb

11 LIb 1, KR4 4, ONorw GuL Krb

arrangement Olce Jo Kge 18, Js Kvg 1

endowment agreement Olce Grg Tig 268

register Olce KRA 15

terms Olce Jo Kge 1

See also: kirkjumdaldagi

Refs: CV; KLNM s.v. donasjon, maldagi ;
LexMA s.v. maldagi; NGL 'V s.v. mdldagi



malnyta (ON) noun

dairy stock Olce Grg Klp 8 bsp 81
malnytukugildi (ON) noun

animal equivalent to one milk cow Olce Jo Kab 15
malsafglopun (ON) noun

balking an affair Olce Grg Misc 244
malsmatr (ON) noun

meal ONorw Gul Krb, Leb
maltryggva (ON) maltryggja (ON) verb

plan with security ONorw FrL ArbB 10
manadarmatr (ON) noun

The amount of food which one man needed for one

month, when he served in the levy. Usually provided
as butter (7.7 kg) and meal (24.7 kg).

month s food ONorw GuL Krb, Mhb, Leb

Refs: Helle 2001, 69; Hertzberg s.v.

manadarmatr; KLNM s.v. manadsmat
manadarstefna (ON) noun

one-month time limit ONorw BorgL 8.1

summons with one month notice Olce KRA 36
meida (ON) verb

damage Olce Grg Fep 165, 166, Jo Fml 25

hurt ONorw FrL Rgb 26

maim Olce Grg Vis 110, Js Mah
9, ONorw FrL Mhb 35

mutilate Olce Jo Mah 2
meiding (ON) noun

maiming ONorw FrL Mhb 43
meinbugalaust (ON) adyv.

without impediment Olce KRA 16
meinbugr (ON) noun

impediment Olce KRA 16
meinkona (ON) noun

concubine ONorw GuL Krb

See also: amia, arinelja, frilla, slokefrithe
meinlauss (ON) meinalauss (ON) adj.

not prevented Olce Grg Klp 4 bsp 24 Fep 144
meinleiki (ON) noun

impediment Olce Jo Kge 6, Js Kvg 5

legally acceptable reason ONorw FrL Kvb 14
meinséri (ON) meinszeri (ON) noun

A false oath given as a deliberate lie.

perjury Olce Jo bjb 19, KRA 2,23

See also: meneper
meinsérismadr (ON) meinszerismadr (ON) noun

perjurer Olce Jo Kab 2
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men (OSw) men (ODan) main (OGu) mein (ON) noun
damage Olce Jo LIb 43
harm OGu GL A 7, Olce Grg Vis 88, 108 Lbp 184,
203 Fjl 225 Rsp 230, Js Mah 30 Lbb 21, KRA 8, 16
hindrance Olce Grg Fep 164, Jo L1b 9
inconvenience ONorw GuL Llb
injury Olce Jo Mah 13, 23 LIb 29, ONorw GuL Kvb
perjury ODan ESjL 3, JyL 2, SkL 78
wound ONorw FrL KrbA 10
Expressions:
ren ok eig men (OSw)
pure oath and not perjury OSw YVgL Add
See also: meneper

mena (OSw) mene (ODan) meina (ON) verb
bar ODan JyL 1
forbid OSw VmL Kkb
object OFar Seyo 10
prevent ODan JyL 2

meneper (OSw) meneth (ODan) meineidor (ON) noun

In OSw OgL, an oath given on a day when swearing
was not allowed; otherwise not defined, even when
contrasted to other illegal oaths, afflagha ethar
(YVgL) and skrokvitni (OgL), or when graded (HL).
In ODan VSjL, probably an oath given as a deliberate
lie (as with men in SkL, ESjL and JyL). In ON, not
defined.

false oath Olce KRA 34, ONorw FrL KrbB 2
perjury ODan VSjL 82, OSw HL Kkb,
SmL, YVgL Kkb, OgL Kkb
See also: falzeper, glafseper, men,
osvurin, skrokvitni, meinsori
menfore (OSw) noun
hindrance OSw UL Blb, VmL Bb
See also: forfall
mergund (ON) mergunda (ON) noun
marrow wound Olce Grg Vis 86, 88
mergundadr (ON) mergunda (ON) adj.
wounded to the marrow ONorw
FrL Mah 47, Gul Mhb
merkia (OGu) merkja (ON) verb
brand OGu GL A 17 (B-text), 40, 41
mark OGu GL A 38, Olce Jo LIb 6
See also: amerki
merkia (ON) noun
boundary river Olce Grg Lbp 208
merkibjork (ON) noun
Birch trees which served as a boundary marker
between land plots in Iceland.
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boundary birch Olce Grg Lbp 199, Jo Llb 19, 21
See also: mark (3)
Refs: CV s.v. merkibjork; KLNM s.v.
gransliggning; NGL 'V s.v. merkibjork
merkigaror (ON) noun
boundary fence ONorw GuL Llb
boundary wall Olce Jo LIb 31, Js Lbb 22
See also: markreina
merkidss (ON) noun
boundary rivermouth Olce Grg Lbp 209, Jo L1b 60
merkismaor (ON) noun
A standard-bearer. The term appears in numerous saga
sources referring to a person who bore a standard,
especially during battle. By the late thirteenth century
it is thought to have been primarily an honorific title,
albeit a significant one with a rank equivalent to a
chancellor (ON kanceler) or marshal (ON stallari).
According to Hirdskra, a merkismadr held the same
rights as a landed man (ON lendr madr, see lender).
After an ordinance issued in 1302, the merkismadr
was one of four men responsible for daily governance
of Norway during a king’s minority. The merkismadr
became the highest official in the Norwegian royal
retinue (ON #ird) once the post of stallari ceased to
be used during the reign of King Hakon V. The title
of merkismadr seems to have vanished in Norway
during the fourteenth century as part of the union with
Sweden and Denmark.

standard bearer Olce Jo L1b 18

See also: hird, lender, stallari

Refs: CV; Fritzner; GAO s.v. Feldzeichen,

Imsen 2015; KLNM s.v. baner, merkesmann
merkivatn (ON) noun

boundary stream Olece Grg Lbp 191, Jo Llb 24
merkjaganga (ON) noun

boundary walk Olce Grg Lbp 174, 175
merkjasyning (ON) noun

boundary showing Olce Grg Lbp 175
merkrskadi (ON) noun

one mark worth of damage ONorw FrL Bvb 11
merr (ON) noun

mare ONorw GuL Mhb
messudagabod (ON) noun

proclamation of feast days ONorw BorgL 13
messudagr (ON) noun

feast day Olce Grg Klp 4, ONorw EidsL 10.1

mass-day ONorw GuL Krb, Kpb
messuprestr (ON) noun

mass-priest ONorw GuL Krb, Leb

messusongr (ON) noun
mass chant ONorw GuL Krb
metandi (ON) noun
assessor ONorw GulL Trm
valuer Olce Grg Bat 115
See also: meetsmeen (pl.)
metfé (ON) noun
stock whose value is open to assessment
Olce Grg Fjl 221 Misc 246, Jo Kab 6
mél (ON) noun
notice Olce Grg bsp 56, 57 Arp 122 Fep 144
See also: feemt
midskipsar (ON) noun
This oar was used as a measure of how big a part of a

whale the finder was allowed to keep for himself. See
GuL ch. 150.
midship oar ONorw GuL Kvr
miduppnam (ON) noun
middle group of payers or receivers
of wergild ONorw GuL Mhb
mielkmatr (OGu) noun
dairy produce OGu GL A 6
See also: matnapr
mielkstulin (OGu) adj.
lacking in milk OGu GL A 33a
mikialsdagher (OSw) noun
Saint Michael’s Day OSw YVgL Kkb
See also: sancta mikials dagher
mikialsmzessa (OSw) mikjalsmisse (ODan)
mikjalsmessa (ON) noun
Michaelmas ODan JyL 3, SkKKL 9, Olce Grg Klp
13, OSw HL Rb, SdmL Kkb, Bb, Rb, UL Rb,
VmL Kkb, Kgb, Bb, YVgL Utgb, AVgL Fob
St Michael’s Mass (29 September) ONorw GuL Krb
mikialsmzessodagher (OSw) noun
Michaelmas Day OSw UL Rb, VmL Rb
minni (OGu) noun
toast OGu GL A 24, 63, Add. 6 (B 33)
minnung (OSw) minnungi (OSw) noun
evidence of long-standing possession OSw HL Jb
long-standing possession OSw HL Jb
oath of inheritance from ancient times OSw HL Jb
testimony of old holding OSw HL Blb
testimony of old possession OSw HL Blb
minnungameen (pl.) (OSw) noun

Men who verified ownership, particularly of land and
boundary markers between villages, probably as a
reminiscence of an old oral legal custom.



men with good memory OSw HL Kkb, Jb, Blb

men with memory OSw HL Jb

Refs: Brink 2010b, 132; Brink

2014a; SL HL, 280 note 39
mishjooa (ON) verb

misproclaim ONorw BorgL 13.1

proclaim wrongly ONorw GuL Krb
misbundinn (ON) adj.

unlawfully bound ONorw GuL Tjb

See also: réttbundinn
misdaudi (ON) noun

death at different times ONorw GuL Arb

dying at different times Olce Jo Kge 5, 6
misdeila (ON) verb

quarrel inappropriately ONorw Gul Mhb
misdeild (ON) noun

inappropriate quarrel ONorw GuL Mhb
misdémi (ON) noun

misjudgement ONorw GuL Olb
miseta (ON) verb

eat improperly ONorw EidsL 15.1
misfall (OSw) noun

misdemeanour OSw OgL Kkb
misfangi (ON) noun

mistake Olce Grg Rsp 231, Jo bjb 13
misfara (ON) verb

abuse Olce Jo Kab 21

be damaged ONorw GuL Kpb

misfyrma (OSw) misfirma (OGu) misfirma (OSw)
verb

abuse OGu GL A 63, Add. 6 (B 33)

assault OSw SdmL Gb, YVgL Drb

injure OSw DL Gb, UL Ab, VmL Ab

insult OSw VmL Rb

mistreat OSw HL Ab

See also: bregpa, handla
misfyrmilse (OSw) noun

assault OSw SdmL Gb
misganga (ON) noun

misconduct ONorw GuL Mhb
misgerning (ON) noun

crime Olce Jo Mah 17
misgrafinn (ON) adj.

misburied ONorw EidsL 50.15
misgorr (ON) adj.

wrongfully conducted ONorw BorgL 17.5

misbjoda 243

misgore (ODan) misgera (ON) verb
act wrongly Olce Js Mah 22, ONorw BorgL 17.7
do something inappropriate ONorw GulL Krb
do harm ODan SkL 98
offend ODan SkKL 2
perpetrate a crime Olce Jo Mah 21
wrong ONorw BorgL 17.4, FrL Intr 6
mishaldinn (ON) ad;.
treated unfairly Olce Jo Sg 3
mishaegha (OSw) verb
mismanage OSw YVgL Ab
mishzelde (ODan) noun
maltreatment ODan SKkKL 8
offence ODan SkKL 7
mishéggva (ON) verb
wound by accident ONorw FrL Mhb 26
miskun (OSw) miskund (OSw) noun
grace OSw YVgL Gb, AVgL Gb
See also: napir
miskunnakona (OSw) misskonna kona (OSw) noun
woman at the mercy of (someone) OSw UL Ab
woman dependent on compassion OSw HL Ab
See also: napakona
miskunnarmaper (OSw) noun
man in Statenof mercy tgwards another
OSw YVgL Ab, AVgL Ab
misleti (OGu) noun
disfigurement OGu GL A 16
See also: Iyti, lcest
mismarka (ON) verb
incorrectly mark OFar Seyd 5, Olce Jo Llb 48
misréda (ON) misraeda (ON) noun
wrongful (sexual) intercourse
Olce Grg Vis 90 Fep 155
misseramét (ON) noun
The misseramot was a usual time for workmen to
begin or leave service.
end of a half-year ONorw GuL Leb
Refs: KLNM s.v. dret och dess indelning
misseri (ON) noun
The bipartite division of the year was dependent on
the climate and the organization of labour (e.g. length
of service time for workmen). See misseramot.

half of a year OFar Seyd 7
half-year ONorw GuL Kpb

season Olce Grg Klp 6, 8 Vis 89
Omb 128, Js Lbb 3, KRA 26
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six months ONorw FrL KrbB 12

Refs: Janson 2011; KLNM s.v.v.

tiderdkning, daret och dess indelning
misseristal (ON) noun

calendar Olce Grg bsp 61 Lsp 116
misskifta (ON) verb

divide in an unfair way ONorw GulL Arb

divide incorrectly Olce Jo Kge 20
missverja (ON) verb

perjure oneself ONorw GuL Leob
mistaka (ON) verb

take by mistake Olce Grg Rsp 231
mistekja (ON) noun

unlawful seizure ONorw GuL Kpb

See also: gripdeild
mistroa (OGu) verb

disbelieve OGu GL A 2, 28

suspect OGu GL A 25

See also: veena
misverja (ON) verb

fail to defend successfully ONorw GuL Olb
misverki (ON) noun

misdeed Olce Grg Fep 154, Jo Kge 5
misvinna (ON) verb

work wrongfully ONorw EidsL 12.5 15.1
misvigi (ON) noun

dishonourable killing ONorw GuL Mhb
mispyrma (ON) verb

mistreat Olce Js Kvg 2, KRA 7
mispyrmsl (ON) noun

violation Olce KRA 34
miszti (ON) noun

mis-eating ONorw EidsL 29.3
mipfasta (OSw) midfasta (ON) noun

Mid-Lent was an important date for the settlement of
certain transactions regarding odal land. See GuL chs
266 and 267.

mid-Lent ONorw GuL Olb, OSw SdmL Jb, Rb
Refs: KLNM s.v. ting
mipsumar (OSw) mithsumer (ODan) noun
midsummer ODan JyL 2, OSw HL Rb, YVgL Kkb
mizerpi (OSw) miarpi (OSw) miarpri (OSw) mizerdi
(OSw) mizerpri (OSw) maerdri (OSw) meerpi
(OSw) meerpri (OSw) noun
osier fish basket OSw UL Blb, VmL Bb
mjol (ON) noun
meal ONorw GuL Krb, Kpb

mogi (OGu) noun
community OGu GL A 12, 19, 25, 26, 31, 35

mold (ON) noun
sod ONorw GuL Olb
See also: torf

moldran (OSw) noun
land theft OSw HL Blb
theft of land OSw HL Blb

molka (OSw) mulka (OGu) verb
Appears in the context of illegal milking.
milk OGu GL A 33a, OSw HL Blb, SdmL
Bb, UL Blb, VmL Mb, Bb, AVgL Fos

mordseior (ON) noun
murder oath ONorw GuL Mhb

mordvargr (ON) noun
A murderer was outlawed and could not be buried in
hallowed earth.
murder-wolf ONorw EidsL 50.13
murderer Olce Grg Vis 102, ONorw GulL Krb
See also: mandrapare, morpingi
Refs: KLNM s.v. fredloshed

morghongzef (OSw) morghon gieff (OSw) morghon
gizef (OSw) noun
Literally, ‘morning gift’. This was the gift that the
groom gave to his wife on the morning after their
marriage. Carlsson maintains that this was to be
interpreted as the price for her virginity (pretium
virginitatis), following early Germanic law. Later
writers, however, Kopiola and Ekholst, point out that
there is no direct indication of this interpretation in
the Swedish medieval laws, even if its origin might
have been such. Ekholst believes that it was merely
a culmination of the preceding acts in the marriage
process. The giving of the morghongeef might thus
simply be confirmation that the marriage was valid
and indissoluble. The importance of consummation to
a marriage was that, if it had not been consummated,
it could be dissolved leaving both parties free to marry
again. This was the only way in which a marriage
could be ended under the Catholic Church, unless it
was incestuous or entered into under duress. Although
widows sometimes did not receive a morghongcef,
or the equivalent, if they married a second time, this
was not always the case. The equivalent gift is called
the hindradagsgeef (‘following day gift’) in HL, UL,
AVgL and OgL. This gift, which could be in land or
movables, was the bride’s to keep, unlike the dowry
(hemfylghp) that came with the bride as an advance on
inheritance and had to be returned to her family estate
if she were widowed. It was thus clearly intended



to support her if she became widowed, especially as
the gift returned to the husband’s estate should she
die before him. It could, however, be forfeited if she
committed adultery. A completely different system
applied in GL and no mention is made of any gift to
his wife by a man while he lives, but only of what she
is to receive on and after his death, which included
everything that she took to the farm at her marriage,
as well as the hogs! ok ip (see hogsl). This implies
that in this case her dowry was not returnable. The
morghongeef does not figure in Nordic countries apart
from Sweden.
bride price OSw UL Ab, VimL Ab
morning gift OSw DL Gb, HL Ab,
SdmL Gb, YVgL Gb, Add
wedding gift OSw HL Ab
See also: gagngjald, gift, heimanferd,
heimangerd, hemfylghp, hemfeerth, hemgcef,
hindradagsgceef, hogsl, ip, omynd, tilgcef
Refs: Carlsson 1965; Ekholst 2009; Holmbéck 1919;
KLNM s.v. morgongdva; Korpiola 2004; Lexikon
des Mittelalters s.v. ehe; SAOB s.v. morgongava;
Schlyter 1877, s.v.v. brollop, hindradags gcef;
husfiru, morghongeef, vingdva, cegteskab; SL UL,
82 note 21; SL VmL, 58 note 24; Vogt, Helle 2010

morthbrand (ODan) noun
An act of deliberately and secretly setting fire to
another’s house. It was not stated that the deed had to
have fatal outcome. In JyL 3:12, an arsonist caught in
the act could be burned alive.
arson-murder ODan JyL 3
murderous arson ODan JyL 3
See also: morp

morp (OSw) morth (ODan) mord (ON) noun
A secret killing — i.e. when the offender failed to
make an announcement (lysning) of the deed, was
unknown, denied the killing or hid the body (the latter,
presumably, the original meaning) — or one committed
as breach of loyalty, i.e. killing between spouses or
servants killing their master. A crime characterized by
its lack of openness and honourability and contrasted
to drap (q.v.) and vigh (q.v.). All these types of killing
could, however, be punished by death or outlawry, or
fine/compensation.
foul murder ONorw GuL Krb, Tfb, Mhb
murder ODan ESjL 3, Olce Grg Klp 2 Vis
87, 88, Jo Mah 2, 10, Js Mah 6, 14, ONorw
BorgL 3.2, EidsL 3.2 7, FrL Mhb 4 Var 45 Bvb
4, OSw DL Mb, HL Mb, SdmL Mb, SmL, UL
Mb, Rb, VmL Mb, Rb, YVgL Add, OgL Eb
See also: dopsdrap, drap, nidingsvig
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Refs: Ekholst 2009, 180—82; KLNM s.v. mord,
Macek 2009; SAOB s.v. mord; Schlyter s.v.
morp; Tamm and Vogt, eds, 2016, 309
morpari (OSw) morthere (ODan) mordari (OSw)
morpare (OSw) noun
killer OSw HL Mb
murderer ODan JyL 2, SkL 151, OSw HL Mb,
SdmL Mb, SmL, UL Mb, VmL Mb, OgL Db
See also: drapari, morp, morpingi, steeghla
morpgeeld (OSw) mordgeeld (OSw) morgiald (OSw)
morpgiald (OSw) morpgaelld (OSw) noun
compensation for murder OSw DL Mb,
SdmL Mb, UL Ab, Mb, VmL Ab, Mb
murder fine OSw OgL Db
See also: geeld, morp, sporgeeld
morpingi (OGu) mordingi (ON) noun
murderer OGu GL A 39, Olce Jo Mah
10, Js Mah 14, KRA 11, ONorw BorgL
3.2, FrL Mhb 1, 7 Var 20, GuL Mhb
See also: morp, morpari
morprap (OSw) noun
death by chastening OSw SdmL Mb
See also: morp, rap
morpvapn (OSw) noun
Using a morpvapn was more severely punished than
using a folkvapn (q.v.). The specific weapons may
have varied, but SdmL lists table knife, carving knife,
and bow and arrow; the latter is sometimes classified
as a folkvapn, but its simultaneous status as morpvapn
seems to be confirmed by DL and HL.
murder weapon OSw DL Mb, SdmL Mb
See also: folkvapn, morp, vapn
Refs: Brink forthcoming; KLNM s.v.
vapenforbud; Schlyter s.v. morpvapn; SL
DL, 45 note 61; SL HL, 407 note 104

Mostrarping (ON) monstrarping (ON) noun

The assembly that met at Moster in Sunnhordland
(SW Norway) (probably) 1024. At this meeting, the
Christian church was officially established in Norway.

Moster assembly ONorw Gul Krb
See also: ping
Refs: Helle 2001, 46, 17780,
201-04; Robberstad 1981, 325
mot (OSw) mot (OGu) mé6t (ON) noun
assembly OGu GL A 19
town-meeting Olce Grg Misc 248
motstukkr (OGu) noun

Literally, ‘meeting post’. Most probably one of the
posts used to mark out the site of the assembly. In
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GL, stray cattle and ponies were to be tied up within
sight of these, but a distance away, presumably so
that they were not confused with animals belonging
to the people attending the assembly. It is possible
that the assembly was in a natural hollow and that by
having the animals a distance away the men holding
them could see the posts over the heads of others at
the assembly, or alternatively that potential claimants
could see the beasts.
assembly-site pole OGu GL A 45a
See also: vébond (pl.)
Refs: Peel 2015, 180 note 45a/10—11; Schlyter 1877,
s.v. motstukker; SL GL, 286 note 2 to chapter 45a
mopghur (pl.) (OSw) noun
mother and daughter OSw AVgL Gb
mopnahzfp (OSw) noun
intercourse with mother or daughter OSw SmL
modurarfr (ON) noun
inheritance from a mother Olce Js
Ert 21, ONorw FrL ArbB 9
moourfraendi (ON) noun
kinsman on the mother s side ONorw
FrL Intr 4 ArbB 22 Kvb 9
maternal kinsmen Olce Js Kvg 4
moourzett (ON) noun
kin on mother s side ONorw FrL ArbB 26
maternal kin Olce Js Kvg 3
mother s family Olce Grg Omb 128
mun (ODan) noun
goods ODan VSjL 7, 14
means ODan ESjL 1
movables ODan ESjL 1
valuables ODan VSjL 6, 53
munder (OSw) mundr (ON) noun
Abride-price paid by the bridegroom, which originally
was a requirement for a legal marriage and was added
to the personal property of the woman as a counterpart
to her portion (in ONorw laws at least 12 aurar (GuL
ch. 51)). A woman married off in this way, mawp
mund ofc meep meeli ‘“with payment and measurement’
(OSw AVgL, YVgl), was a legally married woman
(mundgipt or mundi keypt ‘paid and bought”).
bridal gift OSw YVgL Ab, Gb
bride price Olce Grg bsp 62 Arp 118 Fep
144, 150 Fjl 223, Js Kvg 5, ONorw FrL KrbB
13 Kvb 14, GuL Krb, Kvb, Leb, Arb
See also: mynde

Refs: Agnes Arnorsdottir and Thyra Nors 1999;
Helle 2001, 138—40; Hertzberg s.v. mundr;

KLNM s.v.v. arveskifte, brudkdp, brillop,
festermal, konkurs, lejermdl, morgongdva, mundr,
vdngava, eegteskab; Lindkvist forthcoming;
RGA s.v. mund; Robberstad 1981, 34648
mundgipt (OSw) adj.
legally married OSw AVgL Ab
See also: kona
mundr (OGu) noun
thumb-nail s breadth OGu GL A 19
mundrioi (ON) noun
handle of a shield ONorw GulL Leb
mungat (OGu) noun
ale OGu GLA 19, GS Ch. 1
feast OGu GL A 18
See also: d/
mungatstipir (pl.) (OSw) noun
Presumably a communal feast day when, among other
things, wedding days were decided.
feasts OSw AVgL Gb
times for feasts OSw YVgL Gb
See also: dlstecemna
Refs: Schlyter s.v. mungats tipir
munhaf (OSw) munhav (ODan) munhgevthe (ODan)
noun
There are only a few occurrences in the laws of a term
for oath formulas. OSw munhaf and ODan munhav,
munheevthe occur, among other things, concerning land
disputes and roping (ODan VSjL and SkL), wounding
and levelling oaths (ODan SkL), and illegitimate
children and perjury (OSw YVgL). Various oath
formulas in the laws typically invoke the Christian
God, but in OSw AVgL pagan gods collectively.
formula ODan VSjL 76
statement ODan JyL 2
wording ODan JyL 2, SkL 72,
114, OSw YVgL Drb, Add
wording of an oath ODan VSjL 76
Refs: Lindkvist forthcoming
munk (ODan) munkr (OGu) noun
monk ODan JyL 2,3, OGu GLA 7
See also: kloster, nunna
musa (OSw) noun
armour OSw HL Rb
muslegumapr (OGu) noun
fugitive OGu GL Add. 8 (B 55)
muta (OSw) muta (ON) noun
A bribe. Related to Gothic mata (‘toll’). At some point
muta meant a business transaction fee or gift, a sense



retained in AVgL, where it is described as a gift of
moveable goods. In the Gammal Norsk Homiliebok,
mutufé (‘bribe’) is listed among the deadly sins.
bribe Olce Jo Mah 17 Kge 18, Js Kvg 4, ONorw
FrL Kvb 9, OSw SdmL Kmb, YVgL Add
gift OSw AVgL Ab, Kva
See also: veeghsel
Refs: CV s.v. muta; Fritzner s.v. muta;
Haubrichs 2014; KLNM s.v. huvudsynd,
Lindkvist forthcoming; Schlyter s.v. muta
myllari (OSw) méllari (OSw) noun
miller OSw YVgL Fob
mylna (OSw) mylne (ODan) noun
mill ODan ESjL 3, JyL 1, SKL 211, 214,
226, VSjL 57, OSw HL Blb, YVgL Kvab,
Utgb, AVgL Md, Ab, Kva, Féb
mylnobolker (OSw) noun
book about mills OSw YVgL Kvab
mylnustaper (OSw) noun
millrace OSw UL Blb, VmL Bb
mynde (ODan) mynda (ON) verb
dispose of a lot after the wife ODan SkL 45
be entitled to a man's lot ODan SkL 23
have a right by a child ODan VSjL 3

have a right to take something by the
birth of a child ODan ESjL 3
pay a dowry Olce Jo Kge 2, Js Kvg 1
pay the bride price ({munder}) ONorw GuL Kvb
take a lot after the wife ODan SkL 23
See also: barnmynd, munder
mynding (ODan) mynding (ON) noun
In ODan, a lot or portion of a spouse’s property, if they
had mutual children. In ON, the balancing, or possibly
joining, of bride price and portion.
paying the bride price ({munder}!) ONorw GuL Kvb
right by a child ODan VSjL 2
See also: munder, mynde
Refs: Gammeldansk ordbog s.v. mynding; Hertzberg
s.v. mynding; Tamm and Vogt, eds, 2016, 333
myndrikkia (OGu) noun
small vessel OGu GL A 36
See also: bater, byrthing, farkoster,
floti, kaupskip, skip
myntere (ODan) noun
mint-master ODan JyL 3
myr (OGu) noun
marshland OGu GL A 25
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myrpa (OSw) myroa (ON) verb
kill OSw YVgL Rlb
murder Olce Grg Vis 88, Jo Mah 2, Js Mah
5, ONorw EidsL 7, GuL Mhb, OSw DL Mb,
HL Mb, SdmL Mb, UL Mb, VmL Mb, YVgL
Urb, Gb, AVgL Gb, Rlb, OgL Kkb, Eb
See also: dreepa, morp

maegd (ON) mzegdir (ON) noun
kinship by marriage Olce Grg bsp
25,35, J6 Mah 7, 10 Kab 2
marriage relations ONorw GulL Sab
See also: freendsimi, gupsivi

meaeghen (ODan) noun
power ODan VSjL 52

meagjask (ON) verb
enter into marriage relations ONorw Gul Krb

mela ;, (OSw) maela (ON) verb
Derived from the noun mal (1). A basic, albeit not
original, meaning (‘to speak’) is reflected in several
translations relating to various stages of legal
proceedings (as ‘appoint’, ‘order’, ‘respond’, ‘agree’,
‘decide’, ‘declare’), particularly relating to the start
of legal proceedings (‘summon’, ‘prosecute’, ‘take
action’, ‘pursue’). Also used in numerous phrases and
compounds.

agree ONorw GulL Krb, Lab
make a claim OSw AVgL Md
order ONorw GuL Krb
plead OSw AVgL Ab
promise ONorw GuL Kpb, OSw YVgL Gb, Utgb
prosecute OSw YVgL Drb, Tb,
AVgL Kkb, OgL Kkb, Eb
See also: mal (1)
Refs: Bjorvand and Lindeman 2000, s.v. mdl
mela , (OSw) maele (ODan) verb
measure OSw SdmL Bb
assess ODan SkL 168, 169
meelandi (ON) noun
advocate ONorw FrL Var 43
spokesman Olce Grg Vis 94
melikerald (ON) noun
measuring vessel Olce Jo Kab 26
meelir (ON) noun
measure ONorw FrL ArbB 12 Bvb 13

measure of capacity, ca. 1/2 bushel
ONorw GulL Krb, Lab

melistang (OSw) noun
measuring pole OSw SdmL Bb
See also: rep, stangfall, vapstang
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meerki (OSw) maerke (ODan) merki (OGu) merki
(ON) merki (OSw) noun

A ‘landmark’ of any kind. When meaning boundary
marker it is often preceded by a qualification: ra-
‘stake’ ror- ‘cairn of stones’, skogha- ‘forest’, skogs-
“forest’, sokna- ’parish’, sten- ’stone’, tree- “wooden’.
When meaning a livestock brand it can be preceded
by bols- ‘farm’. Also used to mean a general means of

identification.

boundary Olce Grg Klp 2 Lbp 174, 181, Jo Lbb

6, Js Lbb 2, ONorw GulL Llb, OSw UL Mb

boundary land OGu GL A 25

boundary mark OSw HL Blb

boundary marker Olce Jo Llb 43,

OSw YVgL Jb, AVgL Jb

brand OGu GL A 44, OSw HL Blb,

UL Mb, Blb, VmL Mb, Bb

dividing mark OSw HL Blb

identification OSw UL Mb, VmL Mb

indication ODan JyL 2

mark ODan ESjL 3, JyL 2, OSw SdmL Bb

markbrand OSw HL Blb

visible indication Olce Grg Tig 262

See also: bol, engjamerki, landamcerki,

mark (1), markreina, merkigaror

Refs: CV s.v. merki; Schlyter s.v. meerki
maessufall (OSw) messufall (OGu) mzessofall (OSw)

meessufal (OSw) noun

cancelled mass OSw HL Kkb

case of (breach of) mass (peace) OSw OgL Kkb

failure to say mass OGu GL A 60,
OSw UL Kkb, VmL Kkb

neglect of the mass OSw SdmL Kkb
meessuklaepi (OSw) meesso klaepi (OSw) noun
mass vestments OSw UL Kkb, VmL Kkb
See also: klepi
meessuskruper (OSw) noun
mass vessels and vestments OSw UL Kkb
mezet (OSw) noun
assessment OSw DL Rb, UL Rb
confiscation OSw DL Rb, UL Rb, VmL Rb
scale of measurement OSw DL Gb
seizure OSw HL Rb
seizure process OSw HL Rb
set value OSw DL Gb
meata (OSw) meta (ON) mizeta (OSw) verb
assess ONorw GuL Mhb, Olb, OSw DL
Bb, SdmL Kkb, Jb, Bb, Kmb, Tjdb, Rb,
UL Kmb, Blb, VmL Mb, Bb, Rb

confiscate OSw DL Rb, UL Rb, VmL Rb
consider ONorw GuL Kpb

decide ONorw GulL Arb, Mhb, Olb
deem Olce Grg Vis 93, ONorw GulL Olb
determine ONorw GuL Arb

estimate ONorw GuL Olb, OSw YVgL Add
examine OSw YVgL Add

extract OSw UL Kgb

measure ONorw FrL LIbA 1, OSw HL
Blb, YVgL Vs, Gb, b, AVgL Vs, Gb
seize OSw HL Rb

send bailiffs (to someone) OSw UL Rb
value ONorw GuL Kvb, Lgb, OSw

DL Bb, HL Mb, VmL Kmb, Bb
Expressions:

maeta ut (OSw)

distrain OSw HL Rb

See also: ofsokia, utmeeta

maetansorp (OSw) metoro (ON) noun

assessment Olce Grg Fjl 221, ONorw FrL Rgb 29
investigators’ decision OSw YVgL Add
words of investigators OSw YVgL Add

meetr (ON) adj.

valid Olce Grg bsp 41

meaetsmen (pl.) (OSw) mizetans meen (pl.) (OSw)

migtsmeen (pl.) (OSw) mzetansmzen (pl.) (OSw)
meettens men (pl.) (OSw) maezmeaen (pl.) (OSw)
noun

Literally ‘measuring men’. Combined the function of
surveyors, assessors and collectors. Often appear in
the plural, which implies that they worked in pairs or
groups, but nothing seems to be known of their status
or appointment.

assessors OSw DL Bb, Rb, SdmL Bb,

Kmb, Tjdb, UL Mb, Blb, V'mL Mb, Bb

bailiffs OSw UL Rb, VmL Rb

evaluators OSw YVgL Add

measure men OSw HL Blb

measurers OSw HL Rb

measuring men OSw HL Blb

See also: metandi, meeta

Refs: Brink, forthcoming, KLNM s.v. mdtisman;
SAOB s.v. mdtesman; Schlyter s.v. meetans meen

meaepfylghp (OSw) noun

This was one of a number of words used to designate
the marriage portion given by the parents to their son
or daughter on marriage. This form occurs only in UL



and in VmL, where fylghia (q.v.) is also used in one
instance. The more commonly used form is hemfylghp
(q.-v.).

marriage portion OSw UL Ab, VmL Ab

See also: fylghia, gift, heimanferod, heimangerd,
hemfylghp, hemfcerth, hemgcef, hindradagsgcef,
morghongcef, munder, tilgeef, vingcef

Refs: KLNM, s.v. medgift; Schlyter

1877, s.v.v. fylghp, hemfylghp

moé (OSw) me (ODan) mzer (ON) noun

girl Olce Grg Arp 118, ONorw
FrL Rgb 36, GuL Arb, Olb

maid ODan JyL 2, ONorw GuL Kvb,

OSw YVgL Gb, Add, AVgL Gb

maiden ODan ESjL 1-3, JyL 1,2, VSjL 1, Olce
Jo LIb 19, OSw HL Ab, SdmL Gb, SmL
spinster OSw DL Gb

unmarried sister OSw DL Gb

unmarried woman Olce Grg bsp 78 Vis 94,
Js Mah 36 Kvg 3, 4, ONorw FrL Sab 4

virgin ODan SkL 218

mogr (ON) noun

son Olce Grg Bat 115
See also: magher

moiaralder (OSw) noun

virginity OSw UL Ab, VL Ab

motunautr (ON) noun

messmate Olce Grg Vis 97 Arp 120 Misc
249, Jo Kge 18 Fml 9, ONorw Gul Mhb

moétuneyti (ON) noun

eating in common ONorw GuL Krb, Tjb

moéperni (OSw) methrene (ODan) myprni (OGu)

moéderni (ON) moprini (OSw) mopzerni (OSw)
mezpzerni (OSw) noun

Literally, ‘maternal’. The meaning extended to cover
the whole of the maternal side of the family, the
maternal inheritance (as opposed to the paternal) and
the ancestral land inherited from the mother, although
the expression moprinis jorp in full does occur.
Sometimes the same word was employed with more
than one of these meanings in the same sentence. The
noun in the possessive case was also used adjectivally
to mean ‘maternal’, to relate to other specific parts of
an inheritance, e.g. ancestral home, movables.
maternal ODan ESjL 1, 3, JyL 2, SkL 24,

26,27, 85,92, 223, VSiL 1, OSw HL Ab

maternal goods ODan VSjL 1
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maternal inheritance ODan SkL 37, OGu GL
A 20, 24e, OSw DL Bb, Gb, SdmL Gb, Jb,
UL Ab, VmL Ab, YVgL Rlb, AVgL Ab
maternal kin OSw DL Gb

maternal land ODan ESjL 3, SkL 23,27, 45,
VSjL 1,4, 0Sw UL Jb, VmL Jb, YVgL Jb
maternal part OSw YVgL Ab

maternal side ODan SkL 57,223, OSw
SdmL Gb, Ab, UL Ab, VmL Ab, YVgL

Drb, Ab, Add, AVgL Md, Ab

mother s ODan VSjL 15

mothers side ODan ESjL 1,3, JyL 2, SKkL 57,
ONorw EidsL 30.5, FrL Var 9, OSw DL Gb
what is from the mother ODan JyL 1
Expressions:
mopernis freendi (OSw)
kinsman of the mother ODan ESjL 2 JyL 1
kinsman on the mother s side ODan SkL 57
maternal kinsman ODan ESjL 1-3
JyL 1 SkL 85,92 OSw DL Bb
maternal relative OSw DL Rb SdmL Gb, Ab
mother s kinsman ODan ESjL 3 JyL 1
mopernis jorp (OSw)
maternal land ODan SkL 23, 45 VSjL 1 OSw DL Rb
See also: feeperni, gyrplugyrt, lindagyrt
Refs: Peel 2015, 134 note 20/36—37; Schlyter
1877, s.v.v. méperni, méprinis iorp
mopringar (pl.) (OSw) noun
mother s side OSw OgL Eb, Db
relatives on the maternal side OSw SmL
mérir (pl.) (ON) noun
people from Sunnmore ONorw GuL Leb
nafnbét (ON) noun
rank Olce Jo L1b 18 Pjb 16
naglfastr (ON) adj.
fastened with a nail ONorw Gul Llb
nagli (ON) noun
If a nail needed for the building of a church or a
warship was missing, the person(s) responsible had to
pay a fine. See GuL chs 10, 306.
nail (of tree or metal) ONorw Gul Krb, Leb
Refs: KLNM s.v.v. nagle, sud, tak
nagranni (OSw) nagranni (ON) nzegranni (OSw)
naergranni (OSw) noun
Neighbour, possibly other than the closest one, who
appears as a legally required witness to various events
in the community, such as nam ‘seizure’, fires and
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funerals. Often in the phrase granni ok/celler nagranni
(OSw).
close neighbour OSw DL Kkb, Gb, HL Kkb, Blb
man of the area OSw UL Blb, VmL Mb, Bb
near neighbour OSw DL Bb, SdmL Kkb,
Bb, Mb, UL Kkb, Ab, Jb, VmL Kkb
neighbour OFar Seyd 10
See also: byaman, bygdameen (pl.), granni
Refs: KLNM s.v. naboforhold; SAOB s.v. nagranne
nam (OSw) nam (ODan) noun
Literally ‘taking’. Movable goods taken by a creditor
or plaintiff as surety for due compensation or fine.
In ODan, nam had to be preceded by a verdict from
the thing ‘assembly’. In both ODan and OSw, it was
regulated which parts of the owner’s property could
be legally entered when taking the nam, and the taker
had to announce it to the neighbours. Contrasted to
theft and robbery. Increasingly replaced by distraint
and execution performed by someone impartial. The
concept is often expressed with the corresponding
verb neema (OSw).
deposit OSw DL Rb
personal surety OSw UL Ab, VL Mb
security OSw AVgL Rlb
seizure ODan ESjL 3, JyL 2, SkL 85, OSw OgL Db
surety OSw SdmL Bb, VmL Kgb, Mb, YVgL Utgb
See also: tak, veep, veepscetia
Refs: KLNM s.v. nam
namfze (OSw) noun
cattle taken as pledge OSw YVgL Utgb
cattle taken in custody OSw AVgL Féb
See also: fwe, nam
namn (OSw) navn (ODan) noun
Apart from name giving of children, also appearing on
the one hand in punishable insults (such as fult namn
‘foul name’ OSw SdmL Mb), and on the other hand
in legal identification of a wrongdoer, such as a thief
(ODan VSjL 87), whore (OSw DL Kkb) or villain
(OSw YvgL Urb).
name ODan VSjL 87, OSw SdmL
Mb, YVgL Urb, Drb
namsdom (ODan) noun
judgement for seizure ODan JyL 3
nast (OGu) noun
buckle OGu GL A 23
See also: nestli
naudahandsal (ON) noun
forced agreement Olce Grg Misc 244

naudsynjalauss (ON) adj.
prevented by lawful impediment ONorw EidsL 10.3
unhindered ONorw FrL KrbB 12
unnecessarily ONorw FrL Var 46

without a lawful excuse Olce Jo Lbb
10 Fml 4, ONorw FrL KrbA 44

without compelling necessity Olce Jo Fml 19
without delay Olce Jo L1b 4
without due cause ONorw FrL Ttb 1
without good reason ONorw FrL KrbA 14
without legitimate excuse Olce Grg Lsp 116
Lrp 117 Lbp 193 Hrs 234, Js bfb 2 Lbb 7 Kab
3, KRA 1, 3 passim, ONorw FrL Leb 8§ Rgb 5
without need Olce Jo Pfb 3, ONorw BorgL 5.13
without reason Olce Jo LIb 36, ONorw FrL Rgb 46
See also: forattalaust, orendlauss
naudsynjalaust (ON) adv.
not prevented by necessity ONorw GulL Krb
naudsynjavattr (ON) noun
testimony of lawful absence ONorw FrL Rgb 3
naudsynjavitni (ON) naudsynjarvitni (ON) noun
testimony of necessity Olce Js Kab 2 bjb 4
witness to legal excuses ONorw GuL Lob, Tjb
witness to necessity Olce Jo bfb 4
witness to testify necessity Olce Jo Pjb 5
See also: vitni
naudsynligr (ON) adj.
compulsory Olce KRA 12
naumdsélir (pl.) (ON) noun
people from Namdalen ONorw GuL Leb
naumdéll (ON) noun
person from Namdalen ONorw FrL Reb 3
naust (ON) noun
boathouse Olce Grg Fep 165, ONorw GulL Llb, Leb
naustgerd (ON) noun
building of boat-houses ONorw GulL Leb
nautabo (OGu) noun
cattle OGu GL A 65
See also: not, soper
nautamark (ON) noun
cattle mark Olce Grg Fjl 221
nautatr6o (ON) noun
cattle trod ONorw EidsL 11.6
See also: troth
Refs: CV s.v. tréd; ONP tréod.
napakona (OSw) noun
woman at the mercy of (someone) OSw VmL Ab

See also: miskunnakona



nabir (OSw) nathe (ODan) noun

The king could pardon an arsonist (ODan JyL) and
execute an excommunicate who refused to ask for
forgiveness (OSw HL), and parents could show mercy
to a daughter who went against their choice of husband
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nef (ON) noun

nose ONorw GuL Tjb
person ONorw GuL Krb

person (in relation to enrolment)
ONorw GulL Krb, Leb

(OSw SdmL).

forgiveness OSw HL Kkb

mercy ODan JyL 3, OSw SdmL Gb

See also: miskun
nainn (ON) adj.

close ONorw Gul Krb, Leb, Olb
nalgask (ON) verb

be vague Olce Grg bsp 32
namagr (ON) noun

close kinsman by marriage Olce Grg Psp

25,35 Vis 89 Bat 113 Fjl 223, Js Mah 13,
14 Kab 2, ONorw FrL Mhb 9 Rgb 14

near male relative related by marriage ONorw
GuL Kpb, Leb, Ttb, Mhb, Olb, Sab
nasessi (ON) noun
man sitting close to another ONorw GuL Mhb
nattin helga (ON) noun
Christmas Eve ONorw GulL Krb,
Kpb, Leb, Arb, Olb, Leb
See also: jolandatt, julaapton
nattsetr (ON) nattseeting (ON) noun
nightwatch ONorw BorgL 12.9, EidsL 47.7
nattstadarvitni (ON) noun
dwelling confirmation ONorw FrL Var 12
night-quarters testimony Olce Js Mah 21
See also: vitni
nattstador (ON) noun
dwelling ONorw FrL Mhb 7

night-quarters Olce Js Mah 14,
ONorw GuL Arb, Tfb, Mhb

place where one spends nights Olce Jo Kge 26, 32
naungi (ON) naingi (ON) noun

close relative ONorw BorgL 9.14

near kinsman ONorw GuL Olb
navistarmaodr (ON) noun

eyewitness Olce Jo Mah 9, ONorw GuL Tjb

nearby person Olce Js Mah 10, 18
bjb 7, ONorw FrL Mhb 35
neighbour witness Olce Jo bjb 7

ne (OSw) nai (OGu) nei (OSw) naei (OSw) noun
denial OGu GL A 20a, OSw UL Kkb, Ab,
Mb, Jb, Blb, VmL Kkb, Ab, Mb, Bb, Rb
See also: dul, dylia, neka

See also: félauss, prot

nefgildi (ON) noun
In Olce and ONorw referring to compensation for
a killing, to be paid or received by kinsfolk on the
mother’s side.

cognate payment Olce Grg Bat
113, ONorw FrL Sab 7

compensation to be paid or received by kinsfolk
on the mother's side ONorw GuL Olb

mother s side ONorw FrL AtbB 8, GuL Olb
See also: bauggildi, manbot, nefgildismadr
Refs: Hertzberg s.v. nefgildi; KLNM s.v. nefgildi
nefgildingr (ON) noun
cognate kin Olce Grg Bat 113
nefgildismaor (ON) noun
A nefgildismadr, ‘cognatic kinsman’, was a near
kinsman on the female side. In the GuL the circle of
cognatic kinsmen extended up to and including first
cousins.
cognate kinsfolk ONorw FrL Mhb 34 ArbB 20

cognate who has to pay or receive {nefgildi}

ONorw GulL Krb, Leb, Tfb, Mhb, Olb
cognate-payment kinsman Olce Grg Bat 113, Js Mah
13, 34 Kab 2, ONorw FrL KrbB 1 Mhb 7, 9 Sab 15
kinsman on the mother's side

ONorw FrL Var 9 ArbB 8

See also: bogher, kvensvift, nefgildi

Refs: Hertzberg s.v. nefgildismadr; KLNM

s.v.v. nefgildi, straff; veerge I, RGA2 s.v.

ringgeld; Robberstad 1981, 343

nefndarvitni (ON) noun

appointed witness ONorw FrL
Mhb 8, 14 Var 9 Rgb 32
man appointed by the court Olce Jo Mah 10
testimony of nominated men Olce Js
Mah 14, ONorw FrL Mhb 7
See also: vitni
neka (OSw) naikka (OGu) verb
deny OSw UL Kkb, Ab, Mb, Jb,
Rb, VmL Kkb, Ab, Mb, Rb
reject OGu GL A 1
See also: dul, dylia, ne
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neqvaepi (OSw) nikvaedi (ON) nekuapi (OSw) noun
annullment ONorw EidsL 23.2
denial OSw AVgL Rlb
See also: nikveedr
nerkumin (OGu) adj.
closely related OGu GL A 14
See also: freendi, nipi, skylder (1)
nes (ON) noun

relative ODan SkL 223, VSjL 41, 50, 53, 67

See also: freendi, kyn, skyldarman
nipias (OSw) verb

substantiate birthright by kinship OSw VmL Ab
nipiavitni (OGu) noun

kin witness OGu GL A 25

See also: liksvitni, vitni
nipinger (OSw) nidingr (ON) noun

A spit or protrusion of land. Certain types of land, such
as cutting woodland and nesting grounds, necessitated
that walls be built around them rather than through

nithing OSw YVgL Urb
villain ONorw GuL Leb

them.
intrusion Olce Grg Lbp 181, Jo LIb 32
Refs: CV s.v. nes; Fritzner s.v. nes;
Hertzberg s.v. nes; ONP s.v. nes
nestli (OGu) noun
clasp OGu GL A 23
See also: nast
net (ON) noun
fishing net ONorw GulL Llb
netlag (ON) noun
net-laying line Olce Grg Lbp 212, Jo L1b 58
niauta (OGu) verb
Expressions:
at niauta (OGu)
benefit from OGu GL A 22
nidgjald (ON) noun
kindred payments Olce Grg Vis 91 Bat 113
See also: mannsgjald
nikulasmessa (ON) noun
Feast of St Nicholas (6 December) ONorw GulL Krb
St Nicholass Day Olce Grg Klp 13
nip (OSw) noun
family OSw UL Ab, VmL Ab
kin OSw SmL, UL Ab, VmL Ab
kinship OSw DL Gb
See also: kyn, skylder (1), cet
nipararf (OSw) nipiar arf (OSw) noun
kinsman's inheritance OSw UL Ab, VimL Ab
relative’s inheritance OSw HL Ab
nipi (OSw) nithe (ODan) nipi (OGu) nidr (ON) noun
descendant ODan JyL 1
family ODan SkL 129
heir ODan VSjL 50
kinsman ODan ESjL 2, 3, JyL 1, SkL 127,
146, QGu GLA7,13, 14,20, 28, Olce
Grg Omb 128, ONorw GulL Krb, Tfb

See also: nidingsherr, nidingsvig

nipingsvaerk (OSw) nithingsveerk (ODan) nidingsverk
(ON) noun
A particularly shameful or ignominious act or deed
which makes the perpetrator a niding (see nipinger).
An action classified as a nipingsverk was strongly
condemned on moral grounds. Crimes which fell
under the heading of nipingsveerk varied according
to time and place. Generally the term was reserved
for the most egregious offenses, such as treason and
breaking sworn truces, but it was applied to a variety
of other offenses as well, such as destroying someone’s
household, piracy (both in AVgL) or killing someone
on a king’s ship (MLL IV 4).

Penalties for committing a nipingsveerk were
usually severe. In the Danish laws the fine was
forty marks for killing someone with whom one had
previously made peace through compensation. In
Norway and Iceland a nidingsverk was often marked
as an unatonable crime (obotamal, see urbotamal)
and carried a penalty of property forfeiture and exile.
There seem to have been some lesser offenses which
were still considered nipingsveerk but punished less
severely, such as killing another man’s domestic
animals (JyL III.53) and slandering someone with
defamatory language (dkveedisord, see oqveepinsorp;
OgL Bb 38).

In the Swedish laws such a crime required
witnesses. It does not seem to figure in the laws of
Svealand.

It has been suggested, albeit without any concrete
evidence, that in earlier eras someone who committed
a nipingsveerk could be sacrificed to the gods as
punishment.
act of outrage OSw YVgL Kkb, AVgL Kkb
crime of outrage OSw YVgL Add
deed of a villain Olce J6 Mah 1, 2, Js
Mah 5, 29, ONorw FrL Mhb 4
dishonourable crime Olce Jo Mah 2
outrageous case OSw YVgL Urb, AVgL Urb



outrageous crime OSw YVgL Rlb, AVgL Rlb
outrageousness OSw YVgL Add
villain's act ODan ESjL 3
villainous act ODan VSjL 55
villainy ONorw FrL Mhb 1
See also: nidingsvig, nipinger,
skemmoarvig, svik, urbotamal
Refs: Almqvist 1965; CV s.v. nidingr; F s.v.
nidingsverk; KLNM s.v. niddingsvceerk, sjordtt, straff.
LexMA s.v. Strafe/Strafrecht; Orning 2008, 120
nipra (OGu) nidra (OGu) verb
debase OGu GL Add. 1 (B 4)
nio (ON) noun
insult Olce Js Mah 25
shaming slander Olce Grg Misc 237, 238
slander Olce Jo Mah 26
See also: bakmeeli, fjolmeeli, hadung, régja, yki
nida (ON) verb
insult ONorw GulL Tfb
nidingsherr (ON) noun
band of traitors ONorw GuL Tfb
See also: nidingsvig, nipinger
nidingsvig (ON) noun
dishonourable killing Olce Jo Mah 2, 4
foul murder ONorw GuL Mhb
See also: nidingsherr, nipinger, skemmaoarvig, v